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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agree-
ment entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall,
as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a
treaty or international agreement subject to registration which has not been registered may invoke that
treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (1).
established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859,
p. VIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in
the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the
Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instru-
ment is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an in-
strument submitted by a Member State, therefore, does not imply a judgement by the Secretariat on the
nature of the instrument, the status of a party or any similar question. It is the understanding of the
Secretariat that its action does not confer on the instrument the status of a treaty or an international
agreement if it does not already have that status and does not confer on a party a status which it would
not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this
Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRtTARIAT

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord international conclu
par un Membre des Nations Unies apr~s I'entre en vigueur de la Charte sera, le plus t6t possible,
enregistr6 au Secretariat et publiE par lui. De plus, aucune partie A un trait ou accord international qui
aurait dO 8tre enregistr& mais ne I'a pas W ne pourra invoquer ledit trait, ou accord devant un organe des
Nations Unies. Par sa r6solution 97 (I), I'Assembl(e gnerale a adopt, un r~glement destin, A mettre en
application ['Article 102 de la Charte (voir texte du r~glement, vol. 859, p. IX).

Le terme (<trait&' et 'expression (accord international, n'ont t dfinis ni dans la Charte ni dans le
riglement, et le Secretariat a pris comme principe de s'en tenir A Ia position adopte A cet gard par I'Etat
Membre qui a pr~sent6 l'instrument A 'enregistrement, A savoir que pour autant qu'il s'agit de cet Etat
comme partie contractante l'instrument constitue un trait, ou un accord international au sens de I'Article
102. II s'ensuit que 'enregistrement d'un instrument present par un Etat Membre n'implique, de [a part
du Secretariat, aucun jugement sur la nature de l'instrument, le statut d'une partie ou toute autre question
similaire. Le Secretariat considre donc que les actes qu'il pourrait tre amen6 A accomplir ne confirent
pas & un instrument la qualit6 de "trait& ou d'-accord international) si cet instrument n'a pas d0jA cette
qualit6, et qu'ils ne conf~rent pas A une partie un statut que, par ailleurs, elle ne possderait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des traits, etc., publis dans ce Recuei
ont W ,tablies par le Secr6tariat de ['Organisation des Nations Unies.
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No. 21730

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY
and

TUNISIA

Agreement concerning financial
projects (89.8 million DM).
13 December 1980

co-operation - Various
Signed at Tunis on

Authentic texts: German and French.
Registered by the Federal Republic of Germany on 17 March 1983.

RIEPUBLIQUE FEDIRALE D'ALLEMAGNE
et

TUNISIE

Accord de cooperation
(89,8 millions de DM).
1980

financie're - Projets divers
Signe h Tunis le 13 decembre

Textes authentiques : allemand et franpais.

EnregistrJ par la Ripublique f~drale d'Allemagne le 17 mars 1983.
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[GERMAN TEXT- TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESREPU-
BLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER TUNESI-
SCHEN REPUBLIK OBER FINANZIELLE ZUSAMMENARBEIT

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und die Regierung der Tunesi-
schen Republik,

im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen zwischen der
Bundesrepublik Deutschland und der Tunesischen Republik,

in dem Wunsche, diese freundschaftlichen Beziehungen durch partnerschaft-
liche Finanzielle Zusammenarbeit zu festigen und zu vertiefen,

im Bewul3tsein, da die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen die Grundlage
dieses Abkommens ist,

in der Absicht, zur sozialen und wirtschaftlichen Entwicklung in der Tunesi-
schen Republik beizutragen,

sind wie folgt iibereingekommen:

Artikel 1. (1) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland erm6glicht es
der Regierung der Tunesischen Republik oder anderen von beiden Regierungen
gemeinsam auszuwd.hlenden Darlehensnehmern, bei der Kreditanstalt fur Wieder-
aufbau, Frankfurt am Main, fir folgende Vorhaben, wenn nach Priifung die F6rde-
rungswuirdigkeit festgestellt ist, Darlehen bis zu insgesamt 89,8 Millionen DM (in
Worten: neunundachtzig Millionen achthunderttausend Deutsche Mark) aufzuneh-
men; davon stammen 4,8 Millionen DM (in Worten: vier Millionen achthunderttau-
send Deutsche Mark) aus Mitteln, die aus friuheren Zusagen zu reprogrammieren
sind. Aus dem insgesamt zur Verfigung stehenden Betrag k6nnen Darlehen fiir
folgende Vorhaben aufgenommen werden:
a) ,,Wasserversorgung landlicher Streusiedlungen" bis zu 25 Millionen DM (in

Worten: funfundzwanzig Millionen Deutsche Mark);
b) ,,F6rderung der Klein- und Mittelindustrie" bis zu 18,3 Millionen DM (in

Worten: achtzehn Millionen dreihunderttausend Deutsche Mark);
c) ,,F6rderung des Fischereiwesens" bis zu 35 Millionen DM (in Worten: finfund-

dreiffig Millionen Deutsche Mark);
d) ,,Regionalentwicklung Mahdia" bis zu 8 Millionen DM (in Worten: acht

Millionen Deutsche Mark);
e) ,,Ableitung des Oued Ousafa zum Staudamm Lakhmes" bis zu 3,5 Millionen DM

(in Worten: drei Millionen fiinfiunderttausend Deutsche Mark).
(2) Die in Absatz 1 bezeichneten Vorhaben k6nnen im Einvernehmen zwischen

der Regierung der Bundesrepublik Deutschland und der Regierung der Tunesischen
Republik durch andere Vorhaben ersetzt werden.

Artikel 2. (1) Die Verwendung dieser Darlehen sowie die Bedingungen, zu
denen sie gewdhrt werden, bestimmen die zwischen den Darlehensnehmern und der
Kreditanstalt fir Wiederaufbau zu schlieBenden Vertrage, die den in der Bundesre-
publik Deutschland geltenden Rechtsvorschriften unterliegen.
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(2) Die Regierung der Tunesischen Republik, soweit sie nicht selbst Darlehens-
nehmerin ist, wird gegen0ber der Kreditanstalt fur Wiederaufbau alle Zahlungen in
Deutscher Mark in Erfullung von Verbindlichkeiten der Darlehensnehmer aufgrund
der nach Absatz 1 zu schlielenden VertrAge garantieren.

Artikel 3. Die Regierung der Tunesischen Republik stellt die Kreditanstalt fur
Wiederaufbau von sarmtlichen Steuern und sonstigen 6ffentlichen Abgaben frei, die
im Zusammenhang mit AbschluB und Durchfuhrung der in Artikel 2 erwahnten Ver-
trage in der Tunesischen Republik erhoben werden.

Artikel 4. Die Regierung der Tunesischen Republik 0berlait bei den sich aus
der Darlehensgewahrung ergebenden Transporten von Personen und Gutern im
See-, Land- und Luftverkehr den Passagieren und Lieferanten die freie Wahl der
Verkehrsunternehmen, trifft keine MaBnahmen, welche die Beteiligung der Ver-
kehrsunternehmen mit Sitz in dem deutschen Geltungsbereich dieses Abkommens
ausschlieBen oder erschweren, und erteilt gegebenenfalls die fur eine Beteiligung
dieser Verkehrsunternehmen erforderlichen Genehmigungen.

Artikel 5. Lieferungen und Leistungen fOr Vorhaben gemdB Artikel 1 Buch-
staben a, c, d, e, die aus den Darlehen finanziert werden, sind international offentlich
auszuschreiben, soweit nicht im Einzelfall etwas Abweichendes festgelegt wird.

Artikel 6. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland legt besonderen
Wert darauf, daf3 bei den sich aus der Darlehensgewahrung ergebenden Lieferungen
und Leistungen die wirtschaftlichen M6glichkeiten des Landes Berlin bevorzugt
genutzt werden.

Artikel 7. Mit Ausnahme der Bestimmungen des Artikels 4 hinsichtlich des
Luftverkehrs gilt dieses Abkommen auch fur das Land Berlin, sofern nicht die Regie-
rung der Bundesrepublik Deutschland gegenuber der Regierung der Tunesischen
Republik innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten des Abkommens eine
gegenteilige Erklarung abgibt.

Artikel 8. Dieses Abkommen tritt am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft.

GESCHEHEN zu Tunis am 13. Dezember 1980 in zwei Urschriften, jede in
deutscher und franz6sischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermaBen verbind-
lich ist.

Fur die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:

KAHLE

Fur die Regierung der Tunesischen Republik:

M. AHMED BEN ARFA
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ACCORD' DE COOP8RATION FINANCIkRE ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE LA RtPUBLIQUE FtDtRALE D'ALLEMAGNE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE TUNISIENNE

Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne et le Gouvernement de
la Rdpublique tunisienne,

Dans l'esprit des relations amicales qui existent entre la R~publique f6d6rale
d'Allemagne et la Rdpublique tunisienne,

D6sireux de consolider et d'approfondir ces relations amicales par une coop~ra-
tion financire entre partenaires,

Conscients que le maintien de ces relations forme la base du pr6sent Accord,
Dans l'intention de contribuer au d6veloppement social et 6conomique en Rdpu-

blique tunisienne,
Sont convenus de ce qui suit:

Article Jer. (1) Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne
rendra possible au Gouvernement de la R6publique tunisienne ou A d'autres emprun-
teurs k choisir en commun par les deux Gouvernements de contracter aupr s de la
Kreditanstalt fir Wiederaufbau (Institut de cr6dit pour la reconstruction)
Frankfurt/Main, pour les projets mentionn6s ci-dessous, A condition qu'apr~s exa-
men ils aient W reconnus dignes d'etre encourag6s, des emprunts jusqu'A concur-
rence d'un montant total de 89,8 millions de DM (en toutes lettres : quatre-vingt-neuf
millions huit cent mille Deutsche Mark); dans ce montant est comprise une somme de
4,8 millions de DM (en toutes lettres : quatre millions huit cent mille Deutsche Mark)
provenant de fonds ddjA accord6s et devant faire l'objet d'une r6affectation.

A partir de cette somme totale ainsi disponible, des emprunts pourront atre
contracts pour les projets suivants
a) «(Alimentation en eau potable des localit6s rurales de moins de 500 habitants)),

jusqu'A concurrence d'un montant de 25 millions de DM (en toutes lettres : vingt-
cinq millions de Deutsche Mark);

b) ((Promotion de la petite et moyenne industries), jusqu'A concurrence d'un mon-
tant de 18,3 millions de DM (en toutes lettres : dix-huit millions trois cent mille
Deutsche Mark);

c) <<Promotion du secteur de la p~che en Tunisie>>, jusqu'A concurrence d'un mon-
tant de 35 millions de DM (en toutes lettres : trente-cinq millions de Deutsche
Mark);

d) «Projet de d6veloppement rural du Gouvernorat de Mahdia>), jusqu'A concur-
rence d'un montant de 8 millions de DM (en toutes lettres : huit millions de
Deutsche Mark);

e) <«D6rivation des eaux de I'Oued Ousafa vers le barrage de Lakhm~s , jusqu'A
concurrence d'un montant de 3,5 millions de DM (en toutes lettres : trois millions
cinq cent mille Deutsche Mark).

(2) Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne et le Gouverne-
ment de la Rdpublique tunisienne pourront d6cider, d'un commun accord, de
remplacer les projets mentionn6s au paragraphe 1 ci-dessus par d'autres projets.

I Entr6 en vigueur le 13 dcembre 1980 par la signature, conform6ment A 'article 8.
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Article 2. (1) L'utilisation de ces emprunts ainsi que les modalit~s d'octroi
seront d~termindes par les contrats A conclure entre les emprunteurs et la Kreditan-
stalt fur Wiederaufbau, contrats soumis A la 16gislation en vigueur en R6publique
f~drale d'Allemagne.

(2) Le Gouvernement de la R6publique tunisienne, pour autant qu'il ne soit
pas lui-meme emprunteur, se portera garant envers la Kreditanstalt fur Wiederauf-
bau de tous les paiements en Deutsche Mark A effectuer en execution d'obligations A
remplir par les emprunteurs en vertu des contrats de pret A conclure aux termes du
paragraphe 1 ci-dessus.

Article 3. Le Gouvernement de la Rpublique tunisienne exemptera la Kredit-
anstalt fir Wiederaufbau de tous les imp~ts et autres taxes publiques pergus en Rdpu-
blique tunisienne en connexion avec la conclusion et 'ex6cution des contrats
mentionns A l'article 2 du pr6sent Accord.

Article 4. Pour les transports par mer, par terre et par air de personnes et de
biens rdsultant de l'octroi des credits, le Gouvernement de la Rdpublique tunisienne
laissera aux passagers et aux fournisseurs le libre choix des entreprises de transport; il
ne prendra aucune mesure susceptible d'exclure ou d'entraver la participation des
entreprises de transport ayant leur sifge dans le champ d'application allemand du
prdsent Accord et ddlivrera, le cas dch~ant, les autorisations n6cessaires A la partici-
pation de ces entreprises de transport.

Article 5. Les livraisons et prestations destin6es aux projets mentionn6s aux
alin6as a, c, d, e du paragraphe 1 de l'article 1er du pr6sent Accord et financ6s au
moyen des emprunts devront faire l'objet d'un appel d'offres A l'chelon international
s'il n'en est pas dispos6 autrement dans certains cas d'esp~ce.

Article 6. Le Gouvernement de la R6publique f6ddrale d'Allemagne attache
une valeur particulire A ce que, pour les livraisons et prestations rdsultant de l'octroi
des cr6dits, le potentiel 6conomique du Land de Berlin soit utilis6 de prfrence.

Article 7. A l'exception des dispositions de l'article 4 relatives aux transports
adriens, le present Accord s'appliquera dgalement au Land de Berlin, sauf ddclara-
tion contraire faite par le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne au
Gouvernement de la Rdpublique tunisienne dans les trois mois qui suivront l'entrde
en vigueur du pr6sent Accord.

Article 8. Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.

FMT A Tunis, le 13 d~cembre 1980 en double exemplaire en langues allemande et
franqaise, les deux textes faisant dgalement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la Rdpublique f~d~rale de la R~publique tunisienne:

d'Allemagne :

[Signg - Signed]' [Signd - Signed]"

Sign6 par Kahle - Signed by Kahle.

2 Sign6 par M. Ahmed Ben Arfa - Signed by M. Ahmed Ben Arfa.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF THE RE-
PUBLIC OF TUNISIA CONCERNING FINANCIAL CO-OPERATION

The Government of the Federal Republic of Germany and the Government of
the Republic of Tunisia,

In the spirit of the friendly relations existing between the Federal Republic of
Germany and the Republic of Tunisia,

Desiring to strengthen and enhance these friendly relations through financial co-
operation as partners,

Aware that the maintenance of these relations constitutes the basis of this
Agreement,

Intending to contribute to social and economic development in the Republic of
Tunisia,

Have agreed as follows:

Article 1. (1) The Government of the Federal Republic of Germany shall
enable the Government of the Republic of Tunisia or other borrowers to be selected
jointly by the two Governments to raise with the Kreditanstalt fOr Wiederaufbau
(Development Loan Corporation), Frankfurt am Main, for the following projects,
provided that after examination they qualify for promotion, loans up to a total of
DM 89,800,800 (eighty-nine million eight hundred thousand deutsche mark), of
which DM 4,800,000 (four million eight hundred thousand deutsche mark), shall
come from funds to be rescheduled from previous grants. From the total made avail-
able, loans may be contracted for the following projects:
(a) "Potable water supply for rural settlements with less than 500 inhabitants", up to

an amount of DM 25,000,000 (twenty-five million deutsche mark);
(b) "Promotion of small- and medium-scale industries", up to an amount of

DM 18,300,000 (eighteen million three hundred thousand deutsche mark);
(c) "Promotion of the fisheries sector in Tunisia", up to an amount of

DM 35,000,000 (thirty-five million deutsche mark);
(d) "Rural development project of Mahdia Governorate", up to an amount of

DM 8,000,000 (eight million deutsche mark);
(e) "Diversion of the waters of Oued Ousafa to Lakhm~s dam", up to the amount of

DM 3,500,000 (three million five hundred thousand deutsche mark).
(2) The projects referred to in paragraph 1 above may be replaced by other

projects if the Government of the Federal Republic of Germany and the Government
of the Republic of Tunisia so agree.

Article 2. (1) Utilization of the loans as well as the terms and conditions on
which they are granted shall be governed by the contracts to be concluded between
the borrowers and the Kreditanstalt fur Wiederaufbau; these contracts shall be sub-
ject to the laws and regulations applicable in the Federal Republic of Germany.

I Came into force on 13 December 1980 by signature, in accordance with article 8.
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(2) The Government of the Republic of Tunisia, to the extent that it is not
itself a borrower, shall stand surety vis-a-vis the Kreditanstalt fir Wiederaufbau for
all deutsche mark payments to be made in discharge of the borrowers' liabilities
under the contracts to be concluded pursuant to article 1 above.

Article 3. The Government of the Republic of Tunisia shall exempt the
Kreditanstalt fir Wiederaufbau from all taxes and other fiscal charges levied in the
Republic of Tunisia in connection with the conclusion and execution of the contracts
referred to in article 2 of this Agreement.

Article 4. The Government of the Republic of Tunisia shall allow passengers
and suppliers free choice of transport enterprises for such transport by sea, land and
air of passengers and goods as results from the granting of the loans, refrain from
taking any measures that might exclude or impede the participation of transport
enterprises having their principal place of business in the German area of application
of this Agreement and grant any necessary permits for the participation of such
enterprises.

Article 5. Supplies and services for the projects referred to in article 1, para-
graph 1, subparagraphs (a), (c), (d) and (e), of this Agreement shall, unless otherwise
provided for in individual cases, be subject to international public tender.

Article 6. With regard to supplies and services resulting from the granting of
the loans, the Government of the Federal Republic of Germany attaches particular
importance to preference being given to the economic potential of Land Berlin.

Article 7. With the exception of those provisions of article 4 which refer to air
transport, this Agreement shall also apply to Land Berlin, provided that the Govern-
ment of the Federal Republic of Germany does not make a declaration to the contrary
to the Government of the Republic of Tunisia within the three months following the
date of entry into force of this Agreement.

Article 8. This Agreement shall enter into force on the date of its signature.
DONE at Tunis on 13 December 1980, in two originals, in the German and

French languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Federal Republic of Germany:

[Signed]

KAHLE

For the Government of the Republic of Tunisia:

[Signed]
M. AHMED BEN ARFA
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and

NEPAL
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Registered by the Federal Republic of Germany on 17 March 1983.

REPUBLIQUE FIEDERALE D'ALLEMAGNE
et
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Textes authentiques : allemand, ndpalais et anglais.

Enregistrd par la Rdpublique ftdrale d'Allemagne le 17 mars 1983.
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[GERMAN TEXT -TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESREPU-
BLIK DEUTSCHLAND UND SEINER MAJESTAT REGIERUNG
VON NEPAL UBER FINANZIELLE ZUSAMMENARBEIT

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und Seiner Majestat Regierung
von Nepal,

im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen zwischen der
Bundesrepublik Deutschland und dem K6nigreich Nepal,

in dem Wunsche, diese freundschaftlichen Beziehungen durch partnerschaft-
liche Finanzielle Zusammenarbeit zu festigen und zu vertiefen,

im Bewul3tsein, daB die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen die Grundlage
dieses Abkommens ist,

in der Absicht, zur sozialen und wirtschaftlichen Entwicklung im K6nigreich
Nepal beizutragen,

sind wie folgt ibereingekommen:

Artikel 1. (1) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland erm6glicht
Seiner Majestat Regierung von Nepal, bei der Kreditantalt fir Wiederaufbau,
Frankfurt am Main, Finanzierungsbeitrage bis zu 15 000 000,00 DM (in Worten:
finfzehn Millionen Deutsche Mark) zu erhalten.

(2) Die Finanzierungsbeitrage werden wie folgt verwendet:
a) bis zu 10 000 000,00 DM (in Worten: zehn Millionen Deutsche Mark) fir die

Vorhaben
- Landliche Entwicklungsbank (ADB) DM 5 000 000,00
- Industrie Entwicklungsbank (NIDC) DM 5 000 000,00

b) bis zu 5 000 000,00 DM (in Worten: fiinf Millionen Deutsche Mark) zur Finanzie-
rung der Devisenkosten fir den Bezug von Ersatzteilen und damit zusammenhan-
gender Leistungen fur die Himal Cement Factory und der im Zusammenhang mit
der finanzierten Wareneinfuhr anfallenden Devisen- und Inlandskosten fir
Transport, Versicherung und Montage,

wenn die F6rderungswirdigkeit nach Prifung festgestellt worden ist.
(3) Die in Absatz 2 bezeichneten Vorhaben k6nnen im Einvernehmen zwischen

der Regierung der Bundesrepublik Deutschland und Seiner Majestat Regierung von
Nepal durch andere Vorhaben ersetzt werden.

Artikel 2. Die Verwendung der Finanzierungsbeitrage sowie die Bedingungen,
zu denen sie gewahrt werden, bestimmen die zwischen der Kreditanstalt fiir Wieder-
aufbau und Seiner MajestAt Regierung von Nepal zu schlieBenden Finanzierungs-
vertrage, die den in der Bundesrepublik Deutschland geltenden Rechtsvorschriften
unterliegen.

Artikel 3. Seiner MajestAt Regierung von Nepal stellt die Kreditanstalt fir
Wiederaufbau von samtlichen Steuern und sonstigen 6ffentlichen Abgaben frei, die
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im Zusammenhang mit AbschluB und Durchfiuhrung der in Artikel 2 erwahnten
Finanzierungsvertrage im Konigreich Nepal erhoben werden.

Artikel 4. Seiner Majestat Regierung von Nepal iuberlailt bei den sich aus der
Gewahrung der FinanzierungsbeitrAge ergebenden Transporten von Personen und
Gutern im See-, Land- und Luftverkehr den Passagieren und Lieferanten die freie
Wahl der Verkehrsunternehmen, trifft keine MaBnahmen, welche die gleichberech-
tigte Beteiligung der Verkehrsunternehmen mit Sitz in dem deutschen Geltungsbe-
reich dieses Abkommens ausschlief3en oder erschweren, und erteilt gegebenenfalls
die ffir die Beteiligung dieser Verkehrsunternehmen erforderlichen Genehmigungen.

Artikel 5. Lieferungen und Leistungen fiir Vorhaben, die aus dem Finanzie-
rungsbeitrag zu Artikel 1 Absatz 2 Buchstabe b finanziert werden, sind international
offentlich auszuschreiben, soweit nicht im Einzelfall etwas Abweichendes festgelegt
wird.

Artikel 6. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland legt besonderen
Wert darauf, daB bei den sich aus der GewAhrung der Finanzierungsbeitrage erge-
benden Lieferungen und Leistungen die wirtschaftlichen M6glichkeiten des Landes
Berlin bevorzugt genutzt werden.

Artikel 7. Mit Ausnahme der Bestimmungen des Artikels 4 hinsichtlich des
Luftverkehrs gilt dieses Abkommen auch fur das Land Berlin, sofern nicht die Regie-
rung der Bundesrepublik Deutschland gegeniiber Seiner MajestAt Regierung von
Nepal innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten des Abkommens eine gegentei-
lige Erklarung abgibt.

Artikel 8. Dieses Abkommen tritt am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft.
GESCHEHEN zu Kathmandu am 30. Dezember 1980 in zwei Urschriften, jede in

deutscher, nepalesischer und englischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleicherma-
Ben verbindlich ist. Bei unterschiedlicher Auslegung des deutschen und des nepale-
sischen Wortlauts ist der englische Wortlaut maBgebend.

Fir die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:

ZIRPEL
Geschaftstrager a.i.

Botschaft der Bundesrepublik Deutschland

Fur Seiner MajestAt Regierung von Nepal:

G. B. N. PRADHAN
Staatssekretdr

Finanzministerium
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[NEPALESE TEXT - TEXTE N19PALAIS]
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY AND HIS MAJESTY'S GOVERNMENT
OF NEPAL CONCERNING FINANCIAL CO-OPERATION

The Government of the Federal Republic of Germany and His Majesty's
Government of Nepal,

in the spirit of the friendly relations existing between the Federal Republic of
Germany and the Kingdom of Nepal,

desiring to strengthen and intensify those friendly relations through financial co-
operation in a spirit of partnership,

aware that the maintenance of those relations constitutes the basis of this Agree-
ment,

intending to contribute to social and economic development in the Kingdom of
Nepal,

have agreed as follows:

Article 1. (1) The Government of the Federal Republic of Germany shall
enable His Majesty's Government of Nepal to obtain from the Kreditanstalt fur
Wiederaufbau (Development Loan Corporation), Frankfurt/Main, financial contri-
butions of up to DM 15,000,000 (fifteen million Deutsche Mark).

(2) The financial contributions shall be used as follows:
(a) up to DM 10,000,000 (ten million Deutsche Mark) for the projects

- Agricultural Development Bank (ADB) DM 5,000,000
- Nepal Industrial Development Corporation (NIDC) DM 5,000,000

(b) up to DM 5,000,000 (five million Deutsche Mark) to meet foreign exchange costs
resulting from the purchase of spare parts and connected services for the Himal
Cement Factory, and to meet foreign exchange and local currency costs of trans-
port, insurance and assembly arising in connection with the importation of
goods financed under this Agreement,

if, after examination, the projects have been found eligible for promotion.
(3) The projects referred to in paragraph 2 above may be replaced by other

projects if the Government of the Federal Republic of Germany and His Majesty's
Government of Nepal so agree.

Article 2. The utilization of the financial contributions as well as the terms
and conditions on which they are granted shall be governed by the provisions of the
financing agreements to be concluded between the Kreditanstalt fur Wiederaufbau
and His Majesty's Government of Nepal, which shall be subject to the laws and regu-
lations applicable in the Federal Republic of Germany.

Article 3. His Majesty's Government of Nepal shall exempt the Kreditanstalt
fir Wiederaufbau from all taxes and other public charges levied in the Kingdom of
Nepal in connection with the conclusion and implementation of the financing agree-
ments to be concluded pursuant to Article 2 of the present Agreement.

I Came into force on 30 December 1980 by signature, in accordance with article 8.
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Article 4. His Majesty's Government of Nepal shall allow passengers and sup-
pliers free choice of transport enterprises for such transportation by sea, land or air
of persons and goods as results from the granting of the financial contributions, ab-
stain from taking any measures that might exclude or impair the participation on
equal terms of transport enterprises having their place of business in the German area
of application of this Agreement, and grant any necessary permits for the participa-
tion of such enterprises.

Article 5. Supplies and services for projects financed from the financial
contribution under Article 1 (2) (b) shall, unless otherwise provided for in individual
cases, be subject to international public tender.

Article 6. With regard to supplies and services resulting from the granting of
the financial contributions, the Government of the Federal Republic of Germany
attaches particular importance to preferential use of being made of the economic
potential of Land Berlin.

Article 7. With the exception of those provisions of Article 4 which refer to
air transport, this Agreement shall also apply to Land Berlin, provided that the
Government of the Federal Republic of Germany does not make a contrary declara-
tion to His Majesty's Government of Nepal within three months of the date of entry
into force of this Agreement.

Article 8. This Agreement shall enter into force on the date of signature
thereof.

DONE at Kathmandu on December 30, 1980 in duplicate in the German,
Nepalese and English languages, all three texts being authentic. In case of divergent
interpretations of the German and Nepalese texts, the English text shall prevail.

For the Government For His Majesty's Government
of the Federal Republic of Nepal:

of Germany:

[Signed] [Signed]
Dr. R.-R. ZIRPEL G. B. N. PRADHAN

Charg6 d'Affaires a.i. Secretary

Embassy of the Federal Republic Ministry of Finance
of Germany Kathmandu, Nepal

Kathmandu, Nepal
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[TRADUCTION - TRANSLATION ]

ACCORD' DE COOPIRATION FINANCIfRE ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE LA RIePUBLIQUE FtDRALE D'ALLEMAGNE ET LE
GOUVERNEMENT DE SA MAJESTt LE ROI DU NPAL

Le Gouvernement de la R~publique f~d~rale d'Allemagne et le Gouvernement de
Sa Majest le Roi du N6pal,

Dans resprit des relations amicales qui existent entre la Rpublique f6d6rale
d'Allemagne et le Royaume du Npal,

D6sireux de consolider et d'intensifier ces relations amicales par une cooperation
financi~re dans un esprit d'association,

Conscients que le maintien de ces relations constitue le fondement du pr6sent
Accord,

Entendant contribuer au d6veloppement social et 6conomique dans le Royaume
du Npal,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. 1) Le Gouvernement de la Rpublique f6d6rale d'Alle-
magne accorde au Gouvernement de Sa Majest6 le Roi du N6pal la possibilit6 d'ob-
tenir de la Kreditanstalt fir Wiederaufbau (Institut de cr6dit pour la reconstruction),
b Francfort-sur-le-Main, des contributions financi~res jusqu'A concurrence de
DM 15 000 000 (quinze millions de deutsche marks).

2) Ces contributions financi~res seront utilis6es comme suit
a) Jusqu'A concurrence de DM 10 000 000 (dix millions de deutsche marks) pour les

projets
- Banque de d6veloppement agricole DM 5 000 000
- Socit6 de d6veloppement industriel du Npal DM 5 000 000

b) Jusqu'A concurrence de DM 5 000 000 (cinq millions de deutsche marks) pour
financer le cofit en devises de l'achat de pices de rechange et de services connexes
pour l'usine de ciment Himal ainsi que le cofit en devises et en monnaie locale des
frais de transport, d'assurance et de montage r6sultant de l'importation de biens
financ6s au titre du pr6sent Accord,

si les projets se r6vlent, apr~s examen, dignes d'etre encourag6s.
3) Le Gouvernement de la R6publique f6dgrale d'Allemagne et le Gouverne-

ment de Sa Majest le Roi du Npal pourront d6cider d'un commun accord de rem-
placer par d'autres projets les projets vis6s au paragraphe 2 ci-dessus.

Article 2. L'utilisation des contributions financi~res et les conditions aux-
queUes elles seront consenties seront dgtermin6es par les contrats de financement que
concluront la Kreditanstalt fir Wiederaufbau et le Gouvernement de Sa Majest6 le
Roi du Npal en conformit6 avec les lois et r~glements en vigueur dans la R6publique
f6d6rale d'Allemagne.

I Entrd en vigueur le 30 dkcembre 1980 par la signature, conform~ment L l'article 8.
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Article 3. Le Gouvernement de Sa Majest le Roi du Nepal exondrera la
Kreditanstalt fur Wiederaufbau de tous les imp~ts, taxes et autres droits pergus dans
le Royaume du Nepal lors de la conclusion et durant l'exdcution des accords de finan-
cement visds A l'article 2 du prdsent Accord.

Article 4. Pour les transports maritimes, terrestres ou adriens de personnes et
de biens ddcoulant de l'octroi des contributions financires, le Gouvernement de Sa
Majest le Roi du Npal laissera aux passagers et fournisseurs le libre choix des trans-
porteurs; il ne prendra aucune mesure pouvant exclure ou restreindre la participation
A conditions 6gales des transporteurs ayant leur sifge dans le champ d'application
allemand du present Accord et ddlivrera le cas 6chdant les autorisations ndcessaires A
leur participation.

Article 5. Sauf convention contraire applicable A des cas d'esp~ce, les fourni-
tures et services destinds aux projets finances au moyen de la contribution financi~re
visde au paragraphe 2, b, de l'article premier feront l'objet d'appels d'offres interna-
tionaux.

Article 6. Le Gouvernement de la Rdpublique f~ddrale d'Allemagne attache
une importance particulire A ce qu'on utilise de prdfdrence les ressources 6cono-
miques offertes par le Land Berlin pour les fournitures et services finances par les
contributions financires.

Article 7. Exception faite des dispositions de l'article 4 relatives aux trans-
ports adriens, le present Accord s'applique 6galement au Land Berlin, sauf notifica-
tion contraire adressde par le Gouvernement de la Rdpublique f~drale d'Allemagne
au Gouvernement de Sa Majest6 le Roi du Npal dans les trois mois suivant l'entrde
en vigueur du present Accord.

Article 8. Le present Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.
FAIT A Katmandou le 30 ddcembre 1980 en deux exemplaires originaux, chacun

en langues allemande, ndpalaise et anglaise, les trois textes faisant 6galement foi. En
cas d'interprdtation divergente des textes allemand et ndpalais, il y aura lieu de se
rdfdrer au texte anglais.

Pour le Gouvernement de la Rdpublique f~drale d'Allemagne

Le Charg6 d'affaires par interim
A l'Ambassade de la Rdpublique f~drale d'Allemagne

Katmandou (Npal),

[Sign ]

R. R. ZIRPEL

Pour le Gouvernement de Sa Majest6 le Roi du Npal

Le Secrdtaire du Minist~re des finances
Katmandou (Nepal),

[Signo]

G. B. N. PRADHAN
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESREPU-
BLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DES KONIG-
REICHS THAILAND UBER FINANZIELLE ZUSAMMEN-
ARBEIT

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und die Regierung des Konig-
reichs Thailand,

im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen zwischen der
Bundesrepublik Deutschland und dem Konigreich Thailand,

in dem Wunsche, diese freundschaftlichen Beziehungen durch partnerschaft-
liche Finanzielle Zusammenarbeit zu festigen und zu vertiefen,

im Bewul3tsein, daB die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen die Grundlage
dieses Abkommens ist,

in der Absicht, zur sozialen und wirtschaftlichen Entwicklung im K6nigreich
Thailand beizutragen,

sind wie folgt ibereingekommen:

Artikel 1. (1) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland erm6glicht es
der Regierung des K6nigreichs Thailand oder anderen von beiden Regierungen
gemeinsam auszuwaihlenden Darlehensnehmern, bei der Kreditanstalt ffir Wieder-
aufbau, Frankfurt am Main, fur die Vorhaben
a) Finanzierung und Investitionsmal3nahmen im Rahmen des Bewdsserungs-

programms XII der Weltbank am Nam Mun-Flu3 (bis zu zwanzig Millionen
Deutsche Mark),

b) Elektrifizierung von ausgewahlten D6rfern in Nord- und Nordost-Thailand (bis
zu vierzehn Millionen Deutsche Mark),

c) Netzausbau zur Stillegung isolierter Dieselstationen - EDE III - (bis zu sechs
Millionen Deutsche Mark),

wenn nach Prifung die F6rderungswiurdigkeit festgestellt worden ist, Darlehen bis
zu insgesamt 40 Millionen DM (in Worten: vierzig Millionen Deutsche Mark) aufzu-
nehmen.

(2) Die in Absatz 1 bezeichneten Vorhaben k6nnen im Einvernehmen zwischen
der Regierung der Bundesrepublik Deutschland und der Regierung des K6nigreichs
Thailand durch andere Vorhaben ersetzt werden.

Artikel 2. (1) Die Verwendung dieser Darlehen sowie die Bedingungen, zu
denen sie gewaihrt werden, bestimmen die zwischen den Darlehensnehmern und der
Kreditanstalt fir Wiederaufbau zu schliel3enden Vertrage, die den in der Bundes-
republik Deutschland geltenden Rechtsvorschriften unterliegen.

(2) Die Regierung des K6nigreichs Thailand, soweit sie nicht selbst Darlehens-
nehmerin ist, wird gegeniber der Kreditanstalt fiir Wiederaufbau alle Zahlungen in
Deutscher Mark in Erfillung von Verbindlichkeiten der Darlehensnehmer aufgrund
der nach Absatz 1 zu schlief3enden Vertrage garantieren.
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Artikel 3. Die Regierung des K6nigreichs Thailand stellt die Kreditanstalt fir
Wiederaufbau von samtlichen Steuern und sonstigen 6ffentlichen Abgaben frei, die
im Zusammenhang mit AbschluB und Durchfiuhrung der in Artikel 2 erwahnten Ver-
trage im K6nigreich Thailand erhoben werden.

Artikel 4. Die Regierung des K6nigreichs Thailand uberl13t bei den sich aus
der Darlehensgewahrung ergebenden Transporten von Personen und Guitern im
See-, Land- und Luftverkehr den Passagieren und Lieferanten die freie Wahl der
Verkehrsunternehmen, trifft keine Mafinahmen, welche die gleichberechtigte Beteili-
gung der Verkehrsunternehmen mit Sitz in dem deutschen Geltungsbereich dieses
Abkommens ausschlie3en oder erschweren, und erteilt gegebenenfalls die fir eine
Beteiligung dieser Verkehrsunternehmen erforderlichen Genehmigungen.

Artikel 5. Lieferungen und Leistungen fir Vorhaben, die aus den Darlehen
finanziert werden, sind international 6ffentlich auszuschreiben, soweit nicht im Ein-
zelfall etwas Abweichendes festgelegt wird.

Artikel 6. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland legt besonderen
Wert darauf, daO bei den sich aus der Darlehensgewahrung ergebenden Lieferungen
und Leistungen die wirtschaftlichen M6glichkeiten des Landes Berlin bevorzugt
genutzt werden.

Artikel 7. Mit Ausnahme der Bestimmungen des Artikels 4 hinsichtlich des
Luftverkehrs gilt dieses Abkommen auch fir das Land Berlin, sofern nicht die Regie-
rung der Bundesrepublik Deutschland gegenuiber der Regierung des K6nigreichs
Thailand innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten des Abkommens eine
gegenteilige Erklarung abgibt.

Artikel 8. Dieses Abkommen tritt am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft.

GESCHIEHEN zu Bangkok am 14. Januar 1981 in zwei Urschriften, jede in
deutscher, thailandischer und englischer Sprache, wobei jeder Wortlaut verbindlich
ist. Bei unterschiedlicher Auslegung des deutschen und des thailandischen Wortlauts
ist der-englische Wortlaut maBgebend.

FOr die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:

Dr. WALTER Boss
Botschafter der Bundesrepublik Deutschland

Fir die Regierung des Konigreichs Thailand:

SIDDHI SAVETSILA

Air Chief Marshal

AuBenminister des K6nigreichs Thailand
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[THAI TEXT- TEXTE THAi]
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF THE
KINGDOM OF THAILAND CONCERNING FINANCIAL CO-
OPERATION

The Government of the Federal Republic of Germany and the Government of
the Kingdom of Thailand,

in the spirit of the friendly relations existing between the Federal Republic of
Germany and the Kingdom of Thailand,

desiring to strengthen and intensify those friendly relations through financial co-
operation in a spirit of partnership,

aware that the maintenance of those relations constitutes the basis of this Agree-
ment,

intending to contribute to social and economic development in the Kingdom of
Thailand,

have agreed as follows:

Article 1. (1) The Government of the Federal Republic of Germany shall en-
able the Government of the Kingdom of Thailand or other borrowers to be determined
jointly by the two Governments to raise with the Kreditanstalt fur Wiederaufbau
(Development Loan Corporation), Frankfurt/Main, loans up to DM 40,000,000
(forty million Deutsche Mark) for the following projects:
(a) financing of investments in the framework of the World Bank's irrigation pro-

gramme XII on the Nam Mun river (up to twenty million Deutsche Mark),
(b) electrification of selected villages in North and Northeast Thailand (up to four-

teen million Deutsche Mark),
(c) grid development for the purpose of shutting down isolated diesel stations -

E.D.E. III - (up to six million Deutsche Mark),
if, after examination, the projects have been found eligible for promotion.

(2) The projects referred to in paragraph 1 above may be replaced by other
projects if the Government of the Federal Republic of Germany and the Government
of the Kingdom of Thailand so agree.

Article 2. (1) The utilization of the loans as well as the terms and conditions
on which they are granted shall be governed by the provisions of the agreements to be
concluded between the borrowers and the Kreditanstalt fur Wiederaufbau, which shall
be subject to the laws and regulations applicable in the Federal Republic of Germany.

(2) The Government of the Kingdom of Thailand, insofar as it is not itself the
borrower, shall guarantee to the Kreditanstalt fur Wiederaufbau all payments in
Deutsche Mark to be made in fulfilment of the borrowers' liabilities under the agree-
ments to be concluded pursuant to paragraph 1 above.

Article 3. The Government of the Kingdom of Thailand shall exempt the
Kreditanstalt fur Wiederaufbau from all taxes and other public charges levied in the

I Came into force on 14 January 1981 by signature, in accordance with article 8.
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Kingdom of Thailand in connection with the conclusion and implementation of the
agreements to be concluded pursuant to Article 2 of the present Agreement.

Article 4. The Government of the Kingdom of Thailand shall allow passen-
gers and suppliers free choice of transport enterprises for such transportation by sea,
land or air of persons and goods as results from the granting of the loans, abstain
from taking any measures that might exclude or impair the participation on equal
terms of transport enterprises having their place of business in the German area of
application of this Agreement, and grant any necessary permits for the participation
of such enterprises.

Article 5. Supplies and services for projects financed from the loans shall,
unless otherwise provided for in individual cases, be subject to international public
tender.

Article 6. With regard to supplies and services resulting from the granting of
the loans, the Government of the Federal Republic of Germany attaches particular
importance to preferential use being made of the economic potential of Land Berlin.

Article 7. With the exception of those provisions of Article 4 which refer to
air transport, this Agreement shall also apply to Land Berlin, provided that the
Government of the Federal Republic of Germany does not make a contrary declara-
tion to the Government of the Kingdom of Thailand within three months of the date
of entry into force of this Agreement.

Article 8. This Agreement shall enter into force on the date of signature
thereof.

DONE at Bangkok on the fourteenth day of January B.E. 2524, corresponding to
A.D. 1981, in duplicate in the German, Thai and English languages, all three texts
being authentic. In case of divergent interpretation of the German and Thai texts, the
English text shall prevail.

For the Government For the Government
of the Federal Republic of the Kingdom of Thailand:

of Germany:

[Signed] [Signed]
WALTER Boss SIDDHI SAVETSILA

Ambassador Extraordinary Air Chief Marshal
and Plenipotentiary Minister of Foreign Affairs
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE COOPRATION FINANCILRE ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE LA RIEPUBLIQUE FtDtRALE D'ALLEMAGNE ET LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE THAILANDE

Le Gouvernement de la R~publique f~ddrale d'Allemagne et le Gouvernement
du Royaume de Thallande,

S'inspirant des relations amicales qui existent entre la Rpublique f~dfrale
d'Allemagne et le Royaume de Thailande,

Dsireux de consolider et d'approfondir ces relations amicales par une coopdra-
tion financire dans un esprit d'association,

Conscients que le maintien de ces relations constitue le fondement du present
Accord,

Entendant contribuer au d6veloppement 6conomique et social du Royaume de
Thailande,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. 1) Le Gouvernement de la RMpublique f6d6rale d'Alle-
magne accorde au Gouvernement du Royaume de Thailande ou b d'autres emprun-
teurs A choisir conjointement par les deux gouvernements la possibilit6 d'obtenir de
la Kreditanstalt fir Wiederaufbau (Institut de credit pour la reconstruction) de
Francfort-sur-le-Main des prets jusqu'A concurrence d'un total de DM 40 000 000
(quarante millions de deutsche marks) destines A financer les projets ci-apr~s si, apr~s
examen, ces projets sont reconnus dignes d'etre encourag6s :
a) Financement de mesures d'investissement dans le cadre du programme XII de la

Banque mondiale relatif aux travaux d'irrigation sur le fleuve Nam Mun (jusqu'A
concurrence de 20 millions de deutsche marks);

b) Electrification de certains villages au nord et au nord-est de la Thallande (jusqu'A
concurrence de 14 millions de deutsche marks);

c) D6veloppement du r6seau en vue de la fermeture de centrales diesel isol6es -
EDE III - (jusqu'A concurrence de 6 millions de deutsche marks).

2) Le Gouvernement de la R~publique f~d~rale d'Allemagne et le Gouverne-
ment du Royaume de Thailande peuvent d6cider d'un commun accord de remplacer
les projets visds au paragraphe 1 par d'autres projets.

Article 2. 1) L'utilisation de ces prets et les conditions auxquelles ils sont
accord6s seront d~termin~es par les contrats A conclure entre les emprunteurs et la
Kreditanstalt fur Wiederaufbau, contrats qui sont soumis A la 16gislation en vigueur
en Rdpublique f6ddrale d'Allemagne.

2) Le Gouvernement du Royaume de Thailande, dans la mesure ofi il n'est pas
lui-m~me emprunteur, se portera garant envers la Kreditanstalt fur Wiederaufbau de
tous les paiements en deutsche marks qui devront &re effectu6s en execution des obli-
gations A remplir par les emprunteurs en vertu des contrats A conclure conform6ment
au paragraphe 1.

I Entri en vigueur le 14 janvier 1981 par la signature, conform~ment A I'article 8.
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Article 3. Le Gouvernement du Royaume de Thallande exon~re la Kreditan-
stalt fur Wiederaufbau de tous impfts et autres redevances perqus au Royaume de
Thallande en rapport avec la conclusion et l'ex6cution des contrats visgs AI 'article 2.

Article 4. En ce qui concerne les transports maritimes, terrestres et ariens de
personnes et de marchandises r6sultant de l'octroi des prats, le Gouvernement du
Royaume de Thailande laisse aux passagers et aux fournisseurs le libre choix des
entreprises de transport, s'abstient de prendre des mesures ayant pour effet d'exclure
ou d'entraver la participation A 6galitd de droits des entreprises de transport ayant
leur sifge dans le domaine d'application allemand du pr6sent Accord et, le cas
6ch6ant, d6livre les autorisations requises en vue de la participation de ces
entreprises.

Article 5. Les livraisons et les services pour les projets financ6s par les prats
doivent faire l'objet d'appels d'offres internationaux, A moins qu'il n'en soit d6cid6
autrement dans des cas d'esp~ce.

Article 6. En ce qui concerne les livraisons et les services r6sultant de l'octroi
des pr&s, le Gouvernement de la Rpublique f6d~rale d'Allemagne attache une im-
portance particulire A ce qu'il soit fait appel en priorit6 aux ressources 6conomiques
du Land Berlin.

Article 7. Exception faite des dispositions de 'article 4 relatives au transport
a6rien, le pr6sent Accord s'applique 6galement au Land Berlin, sauf notification
contraire adress~e par le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne au
Gouvernement du Royaume de Thailande dans les trois mois suivant 1'entr6e en
vigueur de l'Accord.

Article 8. Le pr6sent Accord entrera en vigueur a la date de sa signature.
FAIT A Bangkok le 14 janvier 1981 en deux exemplaires originaux, chacun en

langues allemande, thaie et anglaise, les trois textes faisant 6galement foi. En cas
d'interpr6tation divergente des textes allemand et thai, il y aura lieu de se r6f6rer au
texte anglais.

Pour le Gouvernement de la R6publique f6dgrale d'Allemagne

L'Ambassadeur de la Rgpublique f6d6rale d'Allemagne,

[Signel
WALTER Boss

Pour le Gouvernement du Royaume de Thailande:

Le Ministre des affaires 6trang&es du Royaume de Thallande,

[Sign6]
G6n6ral d'arm~e adrienne SIDDHI SAVETSILA
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESREPUBLIK
DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DES KONIGREICHS
THAILAND UBER FINANZIELLE ZUSAMMENARBEIT

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und die Regierung des Konig-
reichs Thailand,

im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen zwischen der
Bundesrepublik Deutschland und dem K6nigreich Thailand,

in dem Wunsche, diese freundschaftlichen Beziehungen durch partnerschaft-
liche Finanzielle Zusammenarbeit zu festigen und zu vertiefen,

im Bewul3tsein, daB die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen die Grundlage
dieses Abkommens ist,

in der Absicht, zur sozialen und wirtschaftlichen Entwicklung im K6nigreich
Thailand beizutragen,

sind wie folgt iubereingekommen:

Artikel 1. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland erm6glicht es der
Regierung des K6nigreichs Thailand, von der Kreditanstalt fir Wiederaufbau,
Frankfurt am Main, ausschlie3lich fir die Vorhaben
a) Finanzierung von Mal3nahmen zur Verbesserung der sozialen Infrastruktur in

vom Fliichtlingsstrom betroffenen Grenzgebieten (bis zu finfzehn Millionen
fiinfhunderttausend Deutsche Mark),

b) Vorbereitung des geplanten Bewasserungsprojekts am Mekong-Zuflu3 Nam Kam
nahe der vom Fliuchtlingsstrom betroffenen Grenze zu Laos - Finanzierung der
- Durchfihrbarkeitsstudie

(bis zu zwei Millionen fiinfhunderttausend Deutsche Mark),
- Ausfiihrungsentwiurfe

(bis zu zwei Millionen Deutsche Mark),
wenn nach Priufung die F6rderungswurdigkeit festgestellt worden ist, Finanzierungs-
beitrage bis zu insgesamt 20 Millionen DM (in Worten: zwanzig Millionen Deutsche
Mark) zu erhalten.

Artikel 2. Die Verwendung der Finanzierungsbeitraige sowie die Bedin-
gungen, zu denen sie gewahrt werden, bestimmen die zwischen der Kreditanstalt fur
Wiederaufbau und der Regierung des K6nigreichs Thailand zu schlief~enden Finan-
zierungsvertrage, die den in der Bundesrepublik Deutschland geltenden Rechtsvor-
schriften unterliegen.

Artikel 3. Die Regierung des K6nigreichs Thailand stellt die Kreditanstalt fiir
Wiederaufbau von sAmtlichen Steuern und sonstigen 6ffentlichen Abgaben frei, die
im Zusammenhang mit AbschluB und Durchfiihrung der in Artikel 2 erwahnten
Finanzierungsvertrage im K6nigreich Thailand erhoben werden.

Artikel 4. Die Regierung des K6nigreichs Thailand fiberld1t bei den sich aus
der Gewahrung der FinanzierungsbeitrAge ergebenden Transporten von Personen
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und Gutern im See-, Land- und Luftverkehr den Passagieren und Lieferanten die
freie Wahl der Verkehrsunternehmen, trifft keine Mai3nahmen, welche die gleichbe-
rechtigte Beteiligung der Verkehrsunternehmen mit Sitz in dem deutschen Geltungs-
bereich dieses Abkommens ausschlief3en oder erschweren, und erteilt gegebenenfalls
die fir die Beteiligung dieser Verkehrsunternehmen erforderlichen Genehmigungen.

Artikel 5. Lieferungen und Leistungen fir Vorhaben, die aus den Finanzie-
rungsbeitrAgen finanziert werden, sind international offentlich auszuschreiben,
soweit nicht im Einzelfall etwas Abweichendes festgelegt wird.

Artikel 6. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland legt besonderen
Wert darauf, dab bei den sich aus der GewAhrung der Finanzierungsbeitrage erge-
benden Lieferungen und Leistungen die wirtschaftlichen M6glichkeiten des Landes
Berlin bevorzugt genutzt werden.

Artikel 7. Mit Ausnahme der Bestimmungen des Artikels 4 hinsichtlich des
Luftverkehrs gilt dieses Abkommen auch fur das Land Berlin, sofern nicht die Regie-
rung der Bundesrepublik Deutschland gegeniber der Regierung des K6nigreichs
Thailand innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten des Abkommens eine
gegenteilige Erklarung abgibt.

Artikel 8. Dieses Abkommen tritt am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft.

GESCHEHEN zu Bangkok am 2. Marz 1981 (BE 2524) in zwei Urschriften, jede in
deutscher und englischer Sprache, wobei jeder Wortlaut verbindlich ist.

Fur die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:

Dr. WALTER Boss

Fur die Regierung des K6nigreichs Thailand:

Dr. SOMSAKDI XUTO
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF THE
KINGDOM OF THAILAND CONCERNING FINANCIAL CO-
OPERATION

The Government of the Federal Republic of Germany and the Government of
the Kingdom of Thailand,

in the spirit of the friendly relations existing between the Federal Republic of
Germany and the Kingdom of Thailand,

desiring to strengthen and intensify those friendly relations through financial co-
operation in a spirit of partnership,

aware that the maintenance of those relations constitutes the basis of this Agree-
ment,

intending to contribute to social and economic development in the Kingdom of
Thailand,

have agreed as follows:

Article 1. The Government of the Federal Republic of Germany shall enable
the Government of the Kingdom of Thailand to obtain from the Kreditanstalt fir
Wiederaufbau (Development Loan Corporation), Frankfurt/Main, financial contri-
butions of up to DM 20.000.000 (twenty million Deutsche Mark) exclusively for the
following projects:
(a) Financing of measures designed to improve social infrastructure in border areas

affected by the stream of refugees
(up to fifteen million five hundred thousand Deutsche Mark),

(b) Preparation of the planned irrigation project on the Mekong tributary Nam Kam
close to the Laos border affected by the stream of refugees - financing of the
- feasibility study

(up to two million five hundred thousand Deutsche Mark)
- blueprints

(up to two million Deutsche Mark),
if, after examination, the projects have been found eligible for promotion.

Article 2. The utilization of the financial contributions as well as the terms
and conditions on which they are granted shall be governed by the provisions of the
financing agreements to be concluded between the Government of the Kingdom of
Thailand and the Kreditanstalt fuir Wiederaufbau, which shall be subject to the laws
and regulations applicable in the Federal Republic of Germany.

Article 3. The Government of the Kingdom of Thailand shall exempt the
Kreditanstalt fir Wiederaufbau from all taxes and other public charges levied in the
Kingdom of Thailand in connection with the conclusion and implementation of the
financing agreements referred to in Article 2 of the present Agreement.

I Came into force on 2 March 1981 by signature, in accordance with article 8.
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Article 4. The Government of the Kingdom of Thailand shall allow passen-
gers and suppliers free choice of transport enterprises for such transportation by sea,
land or air of persons and goods as results from the granting of the financial contri-
butions, abstain from taking any measures that might exclude or impair the partici-
pation on equal terms of transport enterprises having their place of business in the
German area of application of this Agreement, and grant any necessary permits for
the participation of such enterprises.

Article 5. Supplies and services for projects financed from the financial
contributions shall, unless otherwise provided for in individual cases, be subject to
international public tender.

Article 6. With regard to supplies and services resulting from the granting of
the financial contributions, the Government of the Federal Republic of Germany
attaches particular importance to preferential use being made of the economic poten-
tial of Land Berlin.

Article 7. With the exception of those provisions of Article 4 which refer to
air transport, this Agreement shall also apply to Land Berlin, provided that the
Government of the Federal Republic of Germany does not make a contrary declara-
tion to the Government of the Kingdom of Thailand within three months of the date
of entry into force of this Agreement.

Article 8. This Agreement shall enter into force on the date of signature
thereof.

DONE at Bangkok on 2nd March 1981 (BE 2524) in duplicate in the German and
English languages, both texts being authentic.

For the Government For the Government
of the Federal Republic of the Kingdom of Thailand:

of Germany:

[Signed] [Signed]
Dr. WALTER Boss Dr. SOMSAKDI XUTro
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE COOPtRATION FINANCItRE ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE LA RIPPUBLIQUE FP-D8RALE D'ALLEMAGNE ET LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE THAILANDE

Le Gouvernement de la R~publique f~ddrale d'Allemagne et le Gouvernement
du Royaume de Thallande,

S'inspirant des relations amicales qui existent entre la Rdpublique f~drale
d'Allemagne et le Royaume de Thaflande,

D~sireux de consolider et d'approfondir ces relations amicales par une coopdra-
tion financire dans un esprit d'association,

Conscients que le maintien de ces relations constitue le fondement du pr6sent
Accord,

Entendant contribuer au d6veloppement 6conomique et social du Royaume de
Thailande,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne ac-
corde au Gouvernement du Royaume de Thailande la possibilit6 d'obtenir de la Kredit-
anstalt filr Wiederaufbau (Institut de cr6dit pour la reconstruction) de Francfort-sur-
le-Main des contributions financi~res jusqu'h concurrence de DM 20 000 000 (vingt
millions de deutsche marks) destin6es A financer exclusivement les projets ci-aprs si,
apres examen, ces projets sont reconnus dignes d'etre encourag6s :
a) Financement de mesures destin6es A am~liorer l'infrastructure sociale dans les

r6gions frontalires touch6es par I'afflux de r6fugi~s (jusqu'A concurrence de
15 500 000 deutsche marks);

b) Elaboration du projet d'irrigation pr6vu sur le Nam Kam, affluent du Mekong,
pros de la fronti~re avec le Laos touch~e par l'afflux de rdfugi~s - Financement

- De l'6tude de faisabilit6
(jusqu'A concurrence de 2 500 000 deutsche marks),

- Des plans d'ex6cution
(jusqu'A concurrence de 2 millions de deutsche marks).

Article 2. L'utilisation des contributions financires et les conditions aux-
quelles elles sont accord6es seront ddtermin6es par les contrats de financement k
conclure entre la Kreditanstalt fur Wiederaufbau et le Gouvernement du Royaume
de Thailande, contrats qui sont soumis . la 16gislation applicable en Rdpublique
f6d6rale d'Allemagne.

Article 3. Le Gouvernement du Royaume de Thailande exon~re la Kreditan-
stalt fir Wiederaufbau de tous imp6ts et autres redevances pergus au Royaume de
Thailande en rapport avec la conclusion et l'ex~cution des contrats de financement
vis~s A 'article 2.

1 Entri en vigueur le 2 mars 1981 par la signature, conform~ment l 'article 8.

Vol. 1305,1-21733



1983 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Trait~s 41

Article 4. En ce qui concerne les transports maritimes, terrestres et a~riens de
personnes et de marchandises r6sultant de l'octroi des contributions financi~res, le
Gouvernement du Royaume de Thailande laisse aux passagers et aux fournisseurs le
libre choix des entreprises de transport, s'abstient de prendre des mesures ayant pour
effet d'exclure ou d'entraver la participation A 6galit6 de droits des entreprises de
transport ayant leur sifge dans le domaine d'application allemand du pr6sent Accord
et, le cas 6ch6ant, d6livre les autorisations requises en vue de la participation de ces
entreprises.

Article 5. Les livraisons et les services pour les projets financ6s au moyen des
contributions financires doivent faire l'objet d'appels d'offres intdrnationaux, a
moins qu'il n'en soit ddcid6 autrement dans des cas d'esp~ce.

Article 6. En ce qui concerne les livraisons et les services r6sultant de l'octroi
des contributions financi&es, le Gouvernement de la Rpublique fdd6rale d'Alle-
magne attache une importance particulire t ce qu'il soit fait appel en priorit6 aux
ressources dconomiques du Land Berlin.

Article 7. Exception faite des dispositions de 1'article 4 relatives au transport
adrien, le present Accord s'applique 6galement au Land Berlin, sauf notification
contraire adress6e par le Gouvernement de la Rpublique f6d~rale d'Allemagne au
Gouvernement du Royaume de Thaflande dans les trois mois suivant l'entr~e en
vigueur de l'Accord.

Article 8. Le pr6sent Accord entrera en vigueur h la date de sa signature.
FAIT A Bangkok le 2 mars 1981 (an 2524 de l're bouddhique) en deux exem-

plaires originaux, chacun en langues allemande et anglaise, les deux textes faisant
6galement foi.

Pour le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne

[Signd]
WALTER Boss

Pour le Gouvernement du Royaume de Thailande:

[Signi]

SOMSAKDI XUTO
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESREPU-
BLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER REPUBLIK
UGANDA OBER FINANZIELLE ZUSAMMENARBEIT

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und die Regierung der Republik
Uganda,

im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen zwischen der
Bundesrepublik Deutschland und der Republik Uganda,

in dem Wunsche, diese freundschaftlichen Beziehungen durch partnerschaft-
liche Finanzielle Zusammenarbeit zu festigen und zu vertiefen,

im Bewul3tsein, daB3 die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen die Grundlage
dieses Abkommens ist,

in der Absicht, zur sozialen und wirtschaftlichen Entwicklung in der Republik
Uganda beizutragen,

sind wie folgt ibereingekommen:

Artikel 1. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland erm6glicht es der
Regierung der Republik Uganda, bei der Kreditanstalt fir Wiederaufbau, Frankfurt
am Main, fir das Vorhaben ,,Programmbestimmte Warenhilfe (Rehabilitierung von
Lokomotiven der Uganda Railways Corporation)" einen Finanzierungsbeitrag bis zu
7 012 523,53 DM (in Worten: sieben Millionen zw6lftausendfuinfhundertdreiund-
zwanzig Deutsche Mark) zu erhalten. Es wird hierbei Bezug genommen auf die
Konsultationen zwischen unseren beiden Regierungen vom Dezember 1979 und das
einvernehmlich festgestellte Ergebnis dariiber vom 12. Dezember 1979.

Artikel 2. Die Verwendung des Finanzierungsbeitrags sowie die Bedingungen,
zu denen er gewahrt wird, bestimmt der zwischen der Kreditanstalt fir Wiederauf-
bau und der Regierung der Republik Uganda zu schlieBende Finanzierungsvertrag,
der den in der Bundesrepublik Deutschland geltenden Rechtsvorschriften unterliegt.

Artikel 3. Die Regierung der Republik Uganda stellt die Kreditanstalt fir
Wiederaufbau von samtlichen Steuern und sonstigen 6ffenilichen Abgaben frei, die
im Zusammenhang mit AbschluB3 und Durchfiihrung des in Artikel 2 erwaihnten
Finanzierungsvertrages in der Republik Uganda erhoben werden.

Artikel 4. Die Regierung der Republik Uganda fiberlaBt bei den sich aus der
Gewahrung des Finanzierungsbeitrages ergebenden Transporten von Personen und
Guitern im See-, Land- und Luftverkehr den Passagieren und Lieferanten die freie
Wahl der Verkehrsunternehmen, trifft keine Mal3nahmen, welche die gleichberech-
tigte Beteiligung der Verkehrsunternehmen mit Sitz in dem deutschen Geltungsbe-
reich dieses Abkommens ausschliel3en oder erschweren, und erteilt gegebenenfalls
die fir eine Beteiligung dieser Verkehrsunternehmen erforderlichen Genehmi-
gungen.

Artikel 5. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland legt besonderen
Wert darauf, da3 bei den sich aus der Gewahrung des Finanzierungsbeitrags erge-
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benden Lieferungen und Leistungen die wirtschaftlichen M6glichkeiten des Landes
Berlin bevorzugt genutzt werden.

Artikel 6. Mit Ausnahme der Bestimmungen des Artikels 4 hinsichtlich des
Luftverkehrs gilt dieses Abkommen auch fur das Land Berlin, sofern nicht die Regie-
rung der Bundesrepublik Deutschland gegeniber der Regierung der Republik Uganda
innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten des Abkommens eine gegenteilige
Erklarung abgibt.

Artikel 7. Dieses Abkommen tritt am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft.
GESCHEHEN zu Kampala am 25. Februar 1981 in zwei Urschriften, jede in

deutscher und englischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermal3en verbindlich
ist.

Fur die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:

CARL ANDREAS V. STENGLIN

Fir die Regierung der Republik Uganda:

Hon. YosAMu MUGENYI
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF UGANDA AND THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY CONCERNING FINANCIAL CO-
OPERATION

The Government of the Republic of Uganda and the Government of the Federal
Republic of Germany, in the spirit of the friendly relations existing between the
Republic of Uganda and the Federal Republic of Germany, desiring to strengthen
and intensify those friendly relations through financial co-operation in a spirit of
partnership, aware that the maintenance of those relations constitutes the basis of
this Agreement, intending to contribute to social and economic development in the
Republic of Uganda, have agreed as follows:

Article 1. The Government of the Federal Republic of Germany shall enable
the Government of the Republic of Uganda to obtain from the Kreditanstalt fur
Wiederaufbau (Development Loan Corporation), Frankfurt/Main, a financial
contribution of up to DM 7.012,523,53 (seven million twelve thousand five hundred
and twenty-three Deutsche Mark) for the project Programme-tied commodity aid
(rehabilitation of locomotives of the Uganda Railways Corporation).

Reference is made in this connection to the consultations of December 1979 be-
tween the two Governments and the mutually agreed results of 12 December 1979.

Article 2. The utilization of the Financial contribution as well as the terms and
conditions on which it is granted shall be governed by the provisions of the financing
agreement to be concluded between the Government of the Republic of Uganda and
the Kreditanstalt fiir Wiederaufbau, which shall be subject to the laws and regula-
tions applicable in the Federal Republic of Germany.

Article 3. The Government of the Republic of Uganda shall exempt the
Kreditanstalt fiir Wiederaufbau from all taxes and other public charges levied in the
Republic of Uganda in connection with the conclusion and implementation of the
financing agreement to be concluded pursuant to Article 2 of the present Agreement.

Article 4. The Government of the Republic of Uganda shall allow passengers
and suppliers free choice of transport enterprises for such transportation by sea, land
or air of persons and goods as results from the granting of the financial contribution,
abstain from taking any measures that might exclude or impair the participation on
equal terms of transport enterprises having their place of business in the German area
of application of this Agreement, and grant any necessary permits for the participa-
tion of such enterprises.

Article 5. With regard to supplies and services resulting from the granting of
the financial contribution, the Government of the Federal Republic of Germany
attaches particular importance to preferential use being made of the economic poten-
tial of Land Berlin.

I Came into force on 25 February 1981 by signature, in accordance with article 7.
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Article 6. With the exception of those provisions of Article 4 which refer to
air transport, this Agreement shall also apply to Land Berlin, provided that the
Government of the Federal Republic of Germany does not make a contrary declara-
tion to the Government of the Republic of Uganda within three months of the date of
entry into force of this Agreement.

[Article 7.) This Agreement shall enter into force on the date of signature
thereof.

DoNE at Kampala on 25th February 1981 in duplicate in the English and German
languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the Republic of Uganda:

fSigned - Signf]l

For the Government
of the Federal Republic of Germany:

[Signed - Sign'] 2

' Signed by Yosamu Mugenyi - Signi par Yosamu Mugenyi.
2 Signed by Carl Andreas v. Stenglin - Sign6 par Carl Andreas v. Stenglin.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOP8RATION FINANCItRE ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE LA RPUBLIQUE FtDIRALE D'ALLEMAGNE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA RIEPUBLIQUE D'OUGANDA

Le Gouvernement de la R~publique f~d~rale d'Allemagne et le Gouvernement de
la R~publique d'Ouganda,

Anim~s par l'esprit des relations amicales existant entre la R~publique f~d~rale
d'Allemagne et la R~publique d'Ouganda,

D~sireux, afin de consolider et d'approfondir ces relations amicales, d'instituer
une cooperation financi~re dans un esprit d'association,

Conscients que le maintien de ces relations est A la base du present accord,
Entendant contribuer au d6veloppement 6conomique et social de la R~publique

d'Ouganda,
Sont convenus de ce qui suit

Article premier. Le Gouvernement de la R~publique f~d~rale d'Allemagne
offre au Gouvernement de la R~publique d'Ouganda la possibilit6 d'obtenir aupr~s de
la Kreditanstalt fir Wiederaufbau, t Francfort sur le Main, un credit de financement
d'un montant total de DM 7 012 523,53 (sept millions douze mille cinq cent vingt-
trois deutsche marks) pour le projet intitul6 <<Aide en marchandises li~e A un pro-
gramme (Remise en 6tat des locomotives de la soci~t& de chemins de fer Uganda Rail-
ways Corporation>). Les deux gouvernements font r~f~rence A ce propos aux consul-
tations intervenues en d~cembre 1979 et A l'nonc6 commun des rdsultats obtenus du
12 d~cembre 1979.

Article 2. L'utilisation des fonds et les conditions d'octroi sont fix~es par des
contrats de financement h conclure entre la Kreditanstalt ftir Wiederaufbau et le
Gouvernement de la R~publique d'Ouganda, contrats qui sont regis par le droit en
vigueur en R~publique ffd~rale d'Allemagne.

Article 3. Le Gouvernement de la R~publique d'Ouganda exempte la Kredit-
anstalt fir Wiederaufbau de tous les imp6ts, droits et taxes publiques frappant la
passation et l'exdcution des contrats de financement vis~s A l'article 2 en Ouganda.

Article 4. Le Gouvernement de la R~publique d'Ouganda laisse aux passagers
et aux fournisseurs le libre choix des entreprises de transport pour ce qui est des trans-
ports par mer, par terre et par air de personnes et de biens cons~cutifs 4 l'octroi des
fonds; il ne prend pas de mesures ayant pour effet d'exclure ou d'entraver la partici-
pation sur un pied d'6galit6 des entreprises de transport qui ont leur sifge dans la zone
allemande d'application du present Accord, et il d~livre, le cas 6chdant, les autorisa-
tions n6cessaires a la participation desdites entreprises.

Article 5. Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne attache
une importance particuli~re A ce que, s'agissant des biens et services r6sultant de l'oc-

I Entr6 en vigueur le 25 fdvrier 1981 par la signature, conform~ment A 'article 7.
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troi des credits, il soit fait appel de preference aux ressources dconomiques du Land
Berlin.

Article 6. A 'exception des dispositions de rarticle 4 qui ont trait aux trans-
ports adriens, le present Accord s'applique dgalement au Land Berlin, sauf notifica-
tion contraire du Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne adress6e au
Gouvernement de la Rdpublique d'Ouganda dans les trois mois qui suivent la date de
l'entr6e en vigueur de l'Accord.

Article 7. Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.
FAIT A Kampala le 25 f6vrier 1981, en deux exemplaires originaux, en langues

allemande et anglaise, les deux textes faisant dgalement foi.

Pour le Gouvernement de la Rdpublique f~drale d'Allemagne

[Signf]
CARL ANDREAS V. STENGLIN

Pour le Gouvernement de la Rdpublique d'Ouganda:

[Signd]
YOSAMU MUGENYI
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESREPU-
BLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER REPUBLIK
SESCHELLEN UBER FINANZIELLE ZUSAMMENARBEIT

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und die Regierung der Republik
Seschellen,

im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen zwischen der
Bundesrepublik Deutschland und der Republik Seschellen,

in dem Wunsche, diese freundschaftlichen Beziehungen durch partnerschaft-
liche Finanzielle Zusammenarbeit zu festigen und zu vertiefen,

im Bewultsein, dab die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen die Grundlage
dieses Abkommens ist,

in der Absicht, zur sozialen und wirtschaftlichen Entwicklung in der Republik
Seschellen beizutragen,

sind wie folgt ibereingekommen:

Artikel 1. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland erm6glicht es der
Regierung der Republik Seschellen, bei der Kreditanstalt fiir Wiederaufbau, Frankfurt/
Main, zur Finanzierung der Devisenkosten fiir den Bezug von Waren und Leistungen
zur Deckung des laufenden notwendigen zivilen Bedarfs und der im Zusammenhang
mit der finanzierten Wareneinfuhr anfallenden Devisen- und Inlandskosten fiir
Transport, Versicherung und Montage ein Darlehen bis zu 500 000,- DM (in Worten:
fiinfhunderttausend Deutsche Mark) aufzunehmen. Es mu1l sich hierbei um Liefe-
rungen und Leistungen gem&B der diesem Abkommen als Anlage beigefiigten Liste
handeln, fur die die Liefervertrage bzw. Leistungsvertrage nach dem 31. Dezember
1980 abgeschlossen worden sind.

Artikel 2. Die Verwendung dieses Darlehens sowie die Bedingungen, zu denen
es gewdhrt wird, bestimmen die zwischen dem Darlehensnehmer und der Kreditan-
stalt fOr Wiederaufbau abzuschliel3enden Vertrage, die den in der Bundesrepublik
Deutschland geltenden Rechtsvorschriften unterliegen.

Artikel 3. Die Regierung der Republik Seschellen stellt die Kreditanstalt fur
Wiederaufbau von sAmtlichen Steuern und sonstigen 6ffentlichen Abgaben frei, die
bei Abschlull oder Durchfihrung der in Artikel 2 erwiahnten Vertrage in der Repu-
blik Seschellen erhoben werden.

Artikel 4. Die Regierung der Republik Seschellen uberldit bei den sich aus der
Darlehensgewahrung ergebenden Transporten von Personen und Gitern im See- und
Luftverkehr den Passagieren und Lieferanten die freie Wahl der Verkehrsunterneh-
men, trifft keine Mal3nahmen, welche die gleichberechtigte Beteiligung der Verkehrs-
unternehmen mit Sitz in dem deutschen Geltungsbereich dieses Abkommens aus-
schliellen oder erschweren, und erteilt gegebenenfalls die fir eine Beteiligung dieser
Verkehrsunternehmen erforderlichen Genehmigungen.
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Artikel 5. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland legt besonderen
Wert darauf, daB bei den sich aus der Darlehensgewaihrung ergebenden Lieferungen
und Leistungen die wirtschaftlichen M6glichkeiten des Landes Berlin bevorzugt
genutzt werden.

Artikel 6. Mit Ausnahme der Bestimmungen des Artikels 4 hinsichtlich des
Luftverkehrs gilt dieses Abkommen auch fir das Land Berlin, sofern nicht die Regie-
rung der Bundesrepublik Deutschland gegenuiber der Regierung der Republik Seschel-
len innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten des Abkommens eine gegenteilige
Erklarung abgibt.

Artikel 7. Dieses Abkommen tritt am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft.
GESCHEHEN ZU Victoria/Mah6 am 26. Februar 1981 in zwei Urschriften, jede in

deutscher und englischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermaf3en verbindlich
ist.

Fir die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:

Dr. ALFRED KUHN

Ffir die Regierung der Republik Seschellen:

FERRARI

ANLAGE ZUM ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESREPU-
BLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER REPUBLIK SESCHELLEN
UBER FINANZIELLE ZUSAMMENARBEIT

1. Liste der Waren und Leistungen, die gemaJ3 Artikel I des Regierungsabkommens vom
26. Februar 1981 aus dem Darlehen finanziert werden konnen:
a) Industrielle Roh- und Hilfsstoffe sowie Halbfabrikate,
b) industrielle Ausriistungen sowie landwirtschaftliche Maschinen und Gerate,
c) Ersatz- und Zubeh6rteile aller Art,
d) Erzeugnisse der chemischen Industrie, insbesondere Diingemittel, Pflanzenschutz- und

Schddlingsbekampfungsmittel, Arzneimittel,
e) sonstige gewerbliche Erzeugnisse, die fir die Entwicklung der Republik Seschellen von

Bedeutung sind,
I) Beratungsleistungen, Patente und Lizenzgebiuhren.

2. Einfuhrgfiter, die in dieser Liste nicht enthalten sind, k6nnen nur finanziert werden,
wenn die vorherige Zustimmung der Regierung der Bundesrepublik Deutschland dafuir vor-
liegt.

3. Die Einfuhr von Luxusguitern und von Verbrauchsguitern fur den privaten Bedarf
sowie von Gitem und Anlagen, die militdrischen Zwecken dienen, ist von der Finanzierung aus
dem Darlehen ausgeschlossen.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF SEYCHELLES AND THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY CONCERNING FINANCIAL CO-
OPERATION

The Government of the Republic of Seychelles and the Government of the
Federal Republic of Germany,

in the spirit of the friendly relations existing between the Republic of Seychelles
and the Federal Republic of Germany,

desiring to strengthen and intensify those friendly relations through financial co-
operation in a spirit of partnership,

aware that the maintenance of those relations constitutes the basis of this Agree-
ment,

intending to contribute to social and economic development in the Republic of
Seychelles,

have agreed as follows:

Article 1. The Government of the Federal Republic of Germany shall enable
the Government of the Republic of Seychelles to raise with the Kreditanstalt fur
Wiederaufbau (Development Loan Corporation), Frankfurt/Main, a loan of up to
DM 500,000 (five hundred thousand Deutsche Mark) to meet foreign exchange costs
resulting from the purchase of goods and services to cover current civilian require-
ments, and to meet foreign exchange and local currency costs of transport, insurance
and assembly arising in connection with the importation of goods financed under the
present Agreement. These supplies and services must be such as are covered by the
list annexed to the present Agreement and for which supply or service contracts have
been concluded after 31 December 1980.

Article 2. The utilization of the loan as well as the terms and conditions on
which it is granted shall be governed by the provisions of the agreements to be
concluded between the borrower and the Kreditanstalt fur Wiederaufbau, which
shall be subject to the laws and regulations applicable in the Federal Republic of
Germany.

Article 3. The Government of the Republic of Seychelles shall exempt the
Kreditanstalt fir Wiederaufbau from all taxes and other public charges levied in the
Republic of Seychelles in connection with the conclusion and implementation of the
agreements to be concluded pursuant to Article 2 of the present Agreement.

Article 4. The Government of the Republic of Seychelles shall allow passengers
and suppliers free choice of transport enterprises for such transportation by sea or air
of persons and goods as results from the granting of the loan, abstain from taking any
measures that might exclude or impair the participation on equal terms of transport
enterprises having their place of business in the German area of application of this
Agreement, and grant any necessary permits for the participation of such enter-
prises.

I Came into force on 26 February 1981 by signature, in accordance with article 7.

Vol. 1305,1-21735



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitds

Article 5. With regard to supplies and services resulting from the granting of
the loan, the Government of the Federal Republic of Germany attaches particular
importance to preferential use being made of the economic potential of Land Berlin.

Article 6. With the exception of those provisions of Article 4 which refer to
air transport, this Agreement shall also apply to Land Berlin, provided that the
Government of the Federal Republic of Germany does not make a contrary declara-
tion to the Government of the Republic of Seychelles within three months of the date
of entry into force of this Agreement.

Article 7. This Agreement shall enter into force on the date of signature
thereof.

DoNE at Victoria/Mah6 on 26th February 1981 in duplicate in the English and
German languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Republic of Seychelles: of the Federal Republic

of Germany:

[Signed - Sign']' [Signed - Signd]I

ANNEX TO THE AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF SEYCHELLES AND THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL REPUBLIC OF
GERMANY CONCERNING FINANCIAL CO-OPERATION

1. List of goods and services eligible for financing from the loan under Article 1 of the
Agreement of February 26, 1981:
(a) Industrial raw and auxiliary materials as well as semi-manufactures,
(b) industrial equipment as well as agricultural machinery and implements,
(c) spare parts and accessories of all kinds,
(d) chemical products, in particular fertilizers, plant protection agents, pesticides, medica-

ments,
(e) other industrial products of importance for the development of the Republic of Seychelles,
(f) advisory services, patents and licence fees.

2. Imports not included in the above list may only be financed with the prior approval of
the Government of the Federal Republic of Germany.

3. The importation of luxury and consumer goods for personal needs as well as any
goods and facilities serving military purposes may not be financed from the loan.

I Signed by Ferrari - Signt par Ferrari.
2 Signed by Dr. Alfred Kuihn - Sign6 par Alfred Kiihn.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPtRATION FINANCItRE ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE LA RPUBLIQUE FtDtRALE D'ALLEMAGNE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DES SEYCHELLES

Le Gouvernement de la R~publique f~d~rale d'Allemagne et le Gouvernement de
la Rdpublique des Seychelles,

S'inspirant des relations amicales qui existent entre la R6publique f6d6rale
d'Allemagne et la R~publique des Seychelles,

D6sireux de consolider et d'approfondir ces relations amicales par une coop6ra-
tion financi~re dans un esprit d'association,

Conscients que le maintien de ces relations constitue le fondement du pr6sent
Accord,

Entendant contribuer au d6veloppement 6conomique et social de la R6publique
des Seychelles,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Le Gouvernement de la R6publique f6d~rale d'Allemagne
accorde au Gouvernement de la R6publique des Seychelles la possibilit6 d'obtenir de
la Kreditanstalt ffir Wiederaufbau (Institut de cr6dit pour la reconstruction) de
Francfort-sur-le-Main un pr~t jusqu'% concurrence de DM 500 000 (cinq cent mille
deutsche marks) pour financer le cofit en devises de l'acquisition de biens et de ser-
vices destin6s A couvrir les besoins civils courants et le cofot en devises et en monnaie
locale des op6rations de transport, d'assurance et de montage afftrentes A l'importa-
tion financ6e de biens. Ces livraisons et services doivent correspondre A ceux qui
figurent sur la liste annex6e au present Accord, pour lesquels des contrats de livraison
ou de service ont W conclus aprbs le 31 d6cembre 1980.

Article 2. L'utilisation de ce pret et les conditions auxquelles il est accord&
seront d6termin6es par les contrats A conclure entre l'emprunteur et la Kreditanstalt
fur Wiederaufbau, contrats qui sont soumis A la 16gislation en vigueur en R~publique
f6d6rale d'Allemagne.

Article 3. Le Gouvernement de la R6publique des Seychelles exon~re la
Kreditanstalt fir Wiederaufbau de tous imp6ts et autres redevances pergus en Rdpu-
blique des Seychelles en rapport avec la conclusion et l'ex6cution des contrats visds A
l'article 2.

Article 4. En ce qui concerne les transports maritimes et a6riens de personnes
et de marchandises r6sultant de roctroi du pr~t, le Gouvernement de la R6publique
des Seychelles laisse aux passagers et aux fournisseurs le libre choix des entreprises de
transport, s'abstient de prendre des mesures ayant pour effet d'exclure ou d'entraver
la participation A 6galit& de droits des entreprises de transport ayant leur sifge dans le
domaine d'application allemand du pr6sent Accord et, le cas 6ch~ant, d6livre les
autorisations requises en vue de la participation de ces entreprises.

I Entr6 en vigueur le 26 fdvrier 1981 par la signature, conform~ment & 'article 7.
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Article 5. En ce qui concerne les livraisons et les services r6sultant de l'octroi
du pret, le Gouvernement de la R~publique f~ddrale d'Allemagne attache une impor-
tance particulire A ce qu'il soit fait appel en priorit6 aux ressources 6conomiques du
Land Berlin.

Article 6. Exception faite des dispositions de l'article 4 relatives au transport
adrien, le prdsent Accord s'applique 6galement au Land Berlin, sauf notification
contraire adress6e par le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne au
Gouvernement de la Rdpublique des Seychelles dans les trois mois suivant l'entr~e en
vigueur de l'Accord.

Article 7. Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.
FAIT A Victoria (Mahd) le 26 f~vrier 1981 en deux exemplaires originaux, chacun

en langues allemande et anglaise, les deux textes faisant dgalement foi.

Pour le Gouvernement de la R6publique fdrale d'Allemagne:

[Sign,4]

ALFRED KOHN

Pour le Gouvernement de la Rpublique des Seychelles:

[Signs]

FERRARI

ANNEXE A L'ACCORD DE COOPtRATION FINANCIPRE ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE LA RIEPUBLIQUE FtDiRALE D'ALLEMAGNE ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA RP PUBLIQUE DES SEYCHELLES

1. Liste des biens et services qui peuvent etre financ6s au moyen de l'emprunt, conform6-
ment A l'article premier de l'Accord intergouvernemental du 26 f~vrier 1981 :
a) Matires premieres et matires consommables, industrielles et produits semi-finis;
b) Equipement industriel et machines et outillage agricoles;
c) Pices de rechange et pieces ddtach6es de toute nature;
d) Produits chimiques, notamment engrais, agents phytosanitaires, pesticides et m6dica-

ments;
e) Autres produits industriels importants pour le d6veloppement de la Rpublique des

Seychelles;
.1) Services consultatifs, brevets et redevances d'exploitation.

2. L'importation de produits ne figurant pas sur la pr6sente liste ne peut tre financ6e
qu'avec l'accord pr6alable du Gouvernement de la R6publique f6drale d'Allemagne.

3. L'importation d'articles de luxe et de biens de consommation A usage personnel ainsi
que celle de biens et d'installations servant l des fins militaires ne peuvent tre financ6es sur
l'emprunt.
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FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY
and

BURUNDI

Agreement concerning financial co-operation. Signed at
Bujumbura on 11 March 1981
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Registered by the Federal Republic of Germany on 17 March 1983.

REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE
et

BURUNDI

Accord de cooperation financiere. Signi A Bujumbura le
11 mars 1981

Textes authentiques : allemand et fran pais.

Enregistri par la Ripublique fidrale d'Allemagne le 17 mars 1983.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESREPU-
BLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER REPUBLIK
BURUNDI UBER FINANZIELLE ZUSAMMENARBEIT

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und die Regierung der Republik
Burundi,

im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen zwischen der
Bundesrepublik Deutschland und der Republik Burundi,

in dem Wunsche, diese freundschaftlichen Beziehungen durch partnerschaft-
liche Finanzielle Zusammenarbeit zu festigen und zu vertiefen,

im Bewul3tsein, daB die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen die Grundlage
dieses Abkommens ist,

in der Absicht, zur sozialen und wirtschaftlichen Entwicklung in der Republik
Burundi beizutragen,

sind wie folgt iibereingekommen:

Artikel 1. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland erm6glicht es der
Regierung der Republik Burundi, von der Kreditanstalt fir Wiederaufbau, Frankfurt
am Main, fir das Vorhaben ,,Briuckenprogramm" neben dem bereits mit Abkommen
vom 27. November 1979 bereitgestellten Betrag in Hohe von 3,0 Millionen DM
(in Worten: drei Millionen Deutsche Mark) einen weiteren Finanzierungsbeitrag bis
zu 4 Millionen DM (in Worten: vier Millionen Deutsche Mark) zu erhalten.

Artikel 2. Die Verwendung des Finanzierungsbeitrags sowie die Bedingungen,
zu denen er gewaihrt wird, bestimmt der zwischen der Kreditanstalt fir Wiederauf-
bau und der Regierung der Republik Burundi zu schlielende Finanzierungsvertrag,
der den in der Bundesrepublik Deutschland geltenden Rechtsvorschriften unterliegt.

Artikel 3. Die Regierung der Republik Burundi stellt die Kreditanstalt fiir
Wiederaufbau von samtlichen Steuern und sonstigen 6ffentlichen Abgaben frei, die
im Zusammenhang mit Abschlull und Durchfiuhrung des in Artikel 2 erwaihnten
Finanzierungsvertrags in der Republik Burundi erhoben werden.

Artikel 4. Die Regierung der Republik Burundi uiberlaBt bei den sich aus der
Gewahrung des Finanzierungsbeitrags ergebenden Transporten von Personen und
Gitern im See- und Luftverkehr den Passagieren und Lieferanten die freie Wahl der
Verkehrsunternehmen, trifft keine Maf3nahmen, welche die Beteiligung der Ver-
kehrsunternehmen mit Sitz in dem deutschen Geltungsbereich dieses Abkommens
ausschliel3en oder erschweren, und erteilt gegebenenfalls die fir die Beteiligung
dieser Verkehrsunternehmen erforderliche Genehmigung.

Artikel 5. Lieferungen und Leistungen fiir Vorhaben, die aus dem Finanzie-
rungsbeitrag finanziert werden, sind international 6ffentlich auszuschreiben, soweit
nicht im Einzelfall etwas Abweichendes festgelegt wird.
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Artikel 6. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland legt besonderen
Wert darauf, da3 bei den sich aus der Gewahrung des Finanzierungsbeitrags erge-
benden Lieferungen und Leistungen die wirtschaftlichen M6glichkeiten des Landes
Berlin bevorzugt genutzt werden.

Artikel 7. Mit Ausnahme der Bestimmungen des Artikels 4 hinsichtlich des
Luftverkehrs gilt dieses Abkommen auch fir das Land Berlin, sofern nicht die Regie-
rung der Bundesrepublik Deutschland gegeniber der Regierung der Republik Burundi
innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten des Abkommens eine gegenteilige
Erklirung abgibt.

Artikel 8. Dieses Abkommen tritt am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft.

GESCHEHEN zu Bujumbura am 11. Marz 1981 in zwei Urschriften, jede in
deutscher und franz6sischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermal3en verbind-
lich ist.

Fur die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:

KLAUS HOFEL

Fr die Regierung der Republik Burundi:

L. BARUTWANAYO
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ACCORD DE COOPtRATION FINANCILRE ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE LA RI8PUBLIQUE DU BURUNDI ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA RlePUBLIQUE FeDtRALE D'ALLEMAGNE

Le Gouvernement de la R6publique du Burundi et le Gouvernement de la R6pu-
blique Fd6rale d'Allemagne,

Dans l'esprit des relations amicales qui existent entre la R6publique du Burundi
et la Rdpublique Fdd~rale d'Allemagne,

D6sireux de consolider et d'approfondir ces relations par une coop6ration finan-
cire entre partenaires,

Conscients que le maintien de ces relations forme la base du present Accord,
Dans l'intention de contribuer au d6veloppement social et 6conomique en R6pu-

blique du Burundi,
Sont convenus de ce qui suit:

Article jer. Le Gouvernement de la R6publique F6d6rale d'Allemagne rendra
possible au Gouvernement de la R6publique du Burundi d'obtenir de la Kreditanstalt
fiir Wiederaufbau (Institut de cr6dit pour la reconstruction), Frankfurt/Main, pour
le projet oProgramme de ponts >, en plus de la somme de 3 millions de DM (en toutes
lettres : trois millions de Deutsche Mark) d6jA fournie aux termes de l'Accord du
27 novembre 1979, une nouvelle contribution financire jusqu'A concurrence d'un
montant de 4 millions de DM (en toutes lettres : quatre millions de Deutsche Mark).

Article 2. L'utilisation de la contribution financire ainsi que les modalit6s
d'octroi seront d6termin6es par le contrat de financement & conclure entre le Gouver-
nement de la R6publique du Burundi et la Kreditanstalt fur Wiederaufbau, contrat
soumis A la 16gislation en vigueur en Rdpublique F~drale d'Allemagne.

Article 3. Le Gouvernement de la R6publique du Burundi exemptera la
Kreditanstalt fir Wiederaufbau de tous les imp6ts et autres taxes publiques pergus en
R6publique du Burundi en connexion avec la conclusion et l'ex~cution du contrat de
financement mentionn6 A l'article 2 du pr6sent Accord.

Article 4. Pour les transports par mer et par air de personnes et de biens r6sul-
tant de l'octroi de la contribution financi~re, le Gouvernement de la R6publique du
Burundi laissera aux passagers et aux fournisseurs le libre choix des entreprises de
transport; il ne prendra aucune mesure susceptible d'exclure ou d'entraver la partici-
pation des entreprises de transport ayant leur sifge dans le champ d'application alle-
mand du present Accord et d6livrera, le cas dchdant, les autorisations n6cessaires A la
participation de ces entreprises de transport.

Article 5. Les livraisons et prestations destin6es A des projets financ6s au
moyen de la contribution financire devront faire l'objet d'un appel d'offres A l'che-
Ion international, s'il n'en est pas dispos6 autrement dans certains cas d'esp~ce.

I Entr6 en vigueur le 11 mars 1981 par la signature, conform6ment A 'article 8.
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Article 6. Le Gouvernement de la R6publique Fdrale d'Allemagne attache
une valeur particulire A ce que, pour les livraisons et prestations rdsultant de l'octroi
de la contribution financi~re, le potentiel 6conomique du Land de Berlin soit utilis6
de prdfdrence.

Article 7. A l'exception des dispositions de l'article 4 relatives aux transports
a6riens, le present Accord s'appliquera 6galement au Land de Berlin, sauf d6clara-
tion contraire faite par le Gouvernement de la Rgpublique Fdrale d'Allemagne au
Gouvernement de la R~publique du Burundi dans les trois mois qui suivront l'entr6e
en vigueur du pr6sent Accord.

Article 8. Le pr6sent Accord entrera en vigueur h la date de sa signature.
FAIT A Bujumbura, le 11.03.1981, en double exemplaire en langues frangaise et

allemande, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de la Rgpublique du Burundi:

[Signd - Signed]'

Pour le Gouvernement
de la R6publique F6d6rale

d'Allemagne :

[Signi - Signed]

Signi par L. Barutwanayo - Signed by L. Barutwanayo.
2 Sign6 par Klaus Hofel - Signed by Klaus H~fel.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF BURUNDI CONCERNING FINANCIAL CO-
OPERATION

The Government of the Federal Republic of Germany and the Government of
the Republic of Burundi,

In the spirit of the friendly relations existing between the Federal Republic of
Germany and the Republic of Burundi,

Desiring to strengthen and enhance these friendly relations through financial co-
operation as partners,

Aware that the maintenance of these relations constitutes the basis of this
Agreement,

Intending to contribute to social and economic development in the Republic of
Burundi,

Have agreed as follows:

Article 1. The Government of the Federal Republic of Germany shall enable
the Government of the Republic of Burundi to obtain from the Kreditanstalt ffir
Wiederaufbau (Development Loan Corporation), Frankfurt am Main, for the project
"Bridges programme", in addition to the sum of DM 3 million (three million deutsche
mark) already allocated under the Agreement of 27 November 1979, a further finan-
cial contribution of up to DM 4 million (four million deutsche mark).

Article 2. Utilization of this financial contribution as well as the terms and
conditions on which it is granted shall be governed by the contract to be concluded
between the Kreditanstalt fir Wiederaufbau and the Government of the Republic of
Burundi, which shall be subject to the laws and regulations applicable in the Federal
Republic of Germany.

Article 3. The Government of the Republic of Burundi shall exempt the
Kreditanstalt fiir Wiederaufbau from all taxes and other fiscal charges levied in the
Republic of Burundi in connection with the conclusion and execution of the contract
referred to in article 2.

Article 4. The Government of the Republic of Burundi shall allow passengers
and suppliers free choice of transport enterprises for such transport by sea and air of
persons and goods as results from the granting of the contribution, refrain from tak-
ing any measures that might exclude or impede the participation of transport enter-
prises having their principal place of business in the German area of application of
this Agreement, and grant any necessary permits for the participation of such enter-
prises.

I Came into force on 11 March 1981 by signature, in accordance with article 8.
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Article 5. Supplies and services for projects financed from the contribution
shall, unless otherwise provided for in individual cases, be subject to international
public tender.

Article 6. With regard to supplies and services resulting from the granting of
the contribution, the Government of the Federal Republic of Germany attaches par-
ticular importance to preference being given to the economic potential of Land
Berlin.

Article 7. With the exception of those provisions of article 4 which refer to air
transport, this Agreement shall also apply to Land Berlin, provided that the Govern-
ment of the Federal Republic of Germany does not make a declaration to the contrary
to the Government of the Republic of Burundi within the three months following the
date of entry into force of this Agreement.

Article 8. This Agreement shall enter into force on the date of its signature.
DONE at Bujumbura on 11 March 1981, in two originals, in the German and

French languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Federal Republic of Germany:

[Signed]

KLAUS H6FEL

For the Government of the Republic of Burundi:

[Signed]
L. BARUTWANAYO
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESREPU-
BLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER REPUBLIK
BURUNDI UBER FINANZIELLE ZUSAMMENARBEIT

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und die Regierung der Republik
Burundi,

im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen zwischen der Bun-
desrepublik Deutschland und der Republik Burundi,

in dem Wunsche, diese freundschaftlichen Beziehungen durch partnerschaft-
liche Finanzielle Zusammenarbeit zu festigen und zu vertiefen,

in dem Bewul3tsein, daO die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen die Grund-
lage dieses Abkommens ist,

in der Absicht, zur sozialen und wirtschaftlichen Entwicklung in der Republik
Burundi beizutragen,

sind wie folgt uibereingekommen:

Artikel 1. (1) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland ermoglicht es
der Regierung der Republik Burundi, von der Kreditanstalt fur Wiederaufbau,
Frankfurt/Main, fir die Vorhaben
a) Wasserkraftwerk Kitenge bis zu 19 Millionen DM,
b) Wasserversorgung Bujumbura, Phase II bis zu 14 Millionen DM,
c) Studien- und Expertenfonds II (Aufstockung) bis zu 1 Million DM,
d) Uberwachung der Elektrifizierungsarbeiten bei Muramvya bis zu 0,2 Mil-

lionen DM,
wenn nach Prifung die F6rderungswiirdigkeit festgestellt worden ist und vorbehalt-
lich der Erfillung der haushaltsrechtlichen Voraussetzungen, Finanzierungsbeitrage
bis zu insgesamt 34,2 Millionen DM (in Worten: vierunddreil3ig Millionen zweihun-
derttausend Deutsche Mark) zu erhalten.

(2) Dardber hinaus erm6glicht es die Regierung der Bundesrepublik Deutsch-
land der Regierung der Republik Burundi, von der Kreditanstalt fir Wiederaufbau,
Frankfurt/Main, zur Finanzierung der Devisenkosten fir den Bezug von Waren und
Leistungen zur Deckung des laufenden notwendigen zivilen Bedarfs und der im Zu-
sammenhang mit der finanzierten Wareneinfuhr anfallenden Devisen- und Inlands-
kosten fir Transport, Versicherung und Montage einen Finanzierungsbeitrag bis zu
5 Millionen DM (in Worten: fiinf Millionen Deutsche Mark) zu erhalten.

Es muB sich hierbei um Lieferungen und Leistungen gemdJ3 der diesem Abkom-
men als Anlage beigefaigten Liste handeln, fir die die Liefervertrdge beziehungsweise
Leistungsvertrage nach der Unterzeichnung des nach Artikel 2 zu schlief3enden
Finanzierungsvertrages abgeschlossen worden sind.

(3) Falls die Regierung der Bundesrepublik Deutschland es der Regierung der
Republik Burundi zu einem spAteren Zeitpunkt erm6glicht, weitere Finanzierungs-
beitrdge zur Vorbereitung oder fiir notwendige Begleitmal3nahmen zur Durchfaih-
rung und Betreuung der in Artikel 1 Absatz I genannten Vorhaben von der Kreditan-
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stalt fur Wiederaufbau, Frankfurt am Main, zu erhalten, findet dieses Abkommen
Anwendung.

(4) Die in Absatz 1 bezeichneten Vorhaben k6nnen im Einvernehmen zwischen
der Regierung der Bundesrepublik Deutschland und der Regierung der Republik
Burundi durch andere Vorhaben ersetzt werden.

Artikel 2. Die Verwendung der FinanzierungsbeitrAge sowie die Bedin-
gungen, zu denen sie gewahrt werden, bestimmen die zwischen der Kreditanstalt fiir
Wiederaufbau und der Regierung der Republik Burundi zu schliel3enden Finanzie-
rungsvertrage, die den in der Bundesrepublik Deutschland geltenden Rechtsvor-
schriften unterliegen.

Artikel 3. Die Regierung der Republik Burundi stellt die Kreditanstalt fir
Wiederaufbau von samtlichen Steuern und sonstigen 6ffentlichen Abgaben frei, die
im Zusammenhang mit Abschluf3 und Durchfiihrung der in Artikel 2 erwaihnten
Finanzierungsvertrage in der Republik Burundi erhoben werden.

Artikel 4. Die Regierung der Republik Burundi uberldi3t bei den sich aus der
Gewdhrung der Finanzierungsbeitrdge ergebenden Transporten von Personen und
Gutern im See- und Luftverkehr den Passagieren und Lieferanten die freie Wahl der
Verkehrsunternehmen, trifft keine Mal3nahmen, welche die Beteiligung der Ver-
kehrsunternehmen mit Sitz in dem deutschen Geltungsbereich dieses Abkommens
ausschlief3en oder erschweren, und erteilt gegebenenfalls die fiur die Beteiligung
dieser Verkehrsunternehmen erforderlichen Genehmigungen.

Artikel S. Lieferungen und Leistungen fir Vorhaben, die aus den Finanzie-
rungsbeitragen gemdiO Artikel 1 Absatz 1 finanziert werden, sind international 6ffent-
lich auszuschreiben, soweit nicht im Einzelfall etwas Abweichendes festgelegt wird.

Artikel 6. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland legt besonderen
Wert darauf, daI3 bei den sich aus der Gewdhrung der Finanzierungsbeitrage erge-
benden Lieferungen und Leistungen die wirtschaftlichen M6glichkeiten des Landes
Berlin bevorzugt genutzt werden.

Artikel 7. Mit Ausnahme der Bestimmungen des Artikels 4 hinsichtlich des
Luftverkehrs gilt dieses Abkommen auch fur das Land Berlin, sofern nicht die Regie-
rung der Bundesrepublik Deutschland gegeniuber der Regierung der Republik Burundi
innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten des Abkommmens eine gegenteilige
Erklarung abgibt.

Artikel 8. Dieses Abkommen tritt am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft.

GESCHEHEN zu Bonn am 25. Juni 1981 in zwei Urschriften, jede in deutscher und
franzosischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermaben verbindlich ist.

Fir die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:

VON STADEN

Fur die Regierung der Republik Burundi:

L. NZORUBARA
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ANLAGE ZUM ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESREPJ-
BLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER REPUBLIK BURUNDI OBER
FINANZIELLE ZUSAMMENARBEIT

1. Liste der Waren und Leistungen, die gemJ3 Artikel 1 Absatz 2 des Regierungsabkom-
mens vom 25. Juni 1981 aus dem Finanzierungsbeitrag finanziert werden k6nnen:
a) Industrielle Roh- und Hilfsstoffe sowie Halbfabrikate,
b) industrielle Ausriistungen sowie Iandwirtschaftliche Maschinen und Gerate,
c) Ersatz- und Zubeh6rteile aller Art,
d) Erzeugnisse der chemischen Industrie, insbesondere Duingemittel, Pflanzenschutz- und

Schaidlingsbekamnpfungsmittel, Arzneimittel,
e) sonstige gewerbliche Erzeugnisse, die ffir die Entwicklung der Republik Burundi von

Bedeutung sind,
I) Beratungsleistungen, Patente und Lizenzgebiuhren.

2. Einfuhrguiter, die in dieser Liste nicht enthalten sind, k6nnen nur finanziert werden,
wenn die vorherige Zustimmung der Regierung der Bundesrepublik Deutschland dafir
vorliegt.

3. Die Einfuhr von Luxusgitern und von Verbrauchsgfitern ffir den privaten Bedarf
sowie von Gfitern und Anlagen, die militdrischen Zwecken dienen, ist von der Finanzierung aus
dem Finanzierungsbeitrag ausgeschlossen.
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ACCORD' DE COOPtRATION FINANCIPRE ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE LA RP-PUBLIQUE DU BURUNDI ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA RtPUBLIQUE FtDtRALE D'ALLEMAGNE

Le Gouvernement de la R6publique du Burundi et le Gouvernement de la R6pu-
blique fddrale d'Allemagne,

Dans l'esprit des relations amicales qui existent entre la R6publique du Burundi
et la Rdpublique f6ddrale d'Allemagne,

D6sireux de consolider et d'approfondir ces relations amicales par une coopera-
tion financire entre partenaires,

Conscients que le maintien de ces relations forme la base du pr6sent Accord,
Dans l'intention de contribuer au d6veloppement social et 6conomique en R6pu-

blique du Burundi,
Sont convenus de ce qui suit:

Article 1er. 1) Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne ren-
dra possible au Gouvernement de la R6publique du Burundi d'obtenir de la Kreditan-
stalt fuer Wiederaufbau (Institut de cr6dit pour la reconstruction), Frankfurt/Main,
pour les projets
a) Centrale hydro6lectrique de Kitenge, jusqu'A concurrence de 19 millions de DM,
b) Approvisionnement en eau de Bujumbura, phase II, jusqu'A concurrence de

14 millions de DM,
c) Fonds d'6tudes et d'experts II (augmentation), jusqu'A concurrence d'un million

de DM,
d) Contr6le des travaux d'61ectrification dans les environs de Muramiya, jusqu'A

concurrence de 0,2 million de DM,
A condition qu'apr~s examen ces projets aient W reconnus dignes d'etre encourages
et A condition que soient remplies les conditions n6cessaires sur le plan de la lgisla-
tion financi~re, des contributions financi~res jusqu'A concurrence d'un montant total
de 34,2 millions de DM (en toutes lettres : trente-quatre millions deux cent mille
Deutsche Mark).

2) Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne rendra en outre
possible au Gouvernement de la R6publique du Burundi d'obtenir de la Kreditanstalt
fuer Wiederaufbau, Frankfurt/Main, en vue de financer les frais en devises afftrents
& la fourniture de marchandises et de prestations destinies A couvrir les besoins civils
courants, ainsi que les frais en devises et en monnaie nationale pour le transport, l'as-
surance et le montage, encourus en connexion avec rimportation de marchandises
financ6e en vertu du pr6sent Accord, une contribution financi~re jusqu'b concurrence
d'un montant de 5 millions de DM (en toutes lettres : cinq millions de Deutsche
Mark).

Il devra s'agir de livraisons et de prestations conformes k la liste jointe en annexe
au pr6sent Accord et pour lesquelles les contrats de livraison ou de prestation auront
W conclus apr~s la signature du contrat de financement h conclure aux termes de l'ar-
ticle 2 du pr6sent Accord.

I Entri en vigueur le 25 juin 1981 par la signature, conform6ment A 'article 8.
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3) Le present Accord sera 6galement applicable si le Gouvernement de la
R~publique f~drale d'Allemagne rend possible, une date ult6rieure, au Gouverne-
ment de la R~publique du Burundi d'obtenir de la Kreditanstalt fuer Wiederaufbau,
Frankfurt/Main, d'autres contributions financi~res pour la preparation des projets
mentionn6s au paragraphe 1 ci-dessus ou pour des mesures concomitantes n6ces-
saires en vue de la r6alisation et du suivi desdits projets.

4) Le Gouvernement de la R6publique du Burundi et le Gouvernement de la
R~publique f6d~rale d'Allemagne pourront d6cider, d'un commun accord, de
remplacer les projets mentionn6s au paragraphe 1 ci-dessus par d'autres projets.

Article 2. L'utilisation des contributions financi~res ainsi que les modalit6s
d'octroi seront d6termindes par les contrats de financement A conclure entre le
Gouvernement de la Rdpublique du Burundi et la Kreditanstalt fuer Wiederaufbau,
contrats soumis A la legislation en vigueur en Rdpublique f6ddrale d'Allemagne.

Article 3. Le Gouvernement de la R~publique du Burundi exemptera la
Kreditanstalt fuer Wiederaufbau de tous les imp~ts et autres taxes publiques pergus en
R6publique du Burundi en connexion avec la conclusion et l'ex6cution des contrats
de financement mentionn~s A I'article 2 du present Accord.

Article 4. Pour les transports par mer et par air de personnes et de biens r6sul-
tant de l'octroi des contributions financires, le Gouvernement de la Rdpublique du
Burundi laissera aux passagers et aux fournisseurs le libre choix des entreprises de
transport; il ne prendra aucune mesure susceptible d'exclure ou d'entraver la partici-
pation des entreprises de transport ayant leur sifge dans le champ d'application alle-
mand du prdsent Accord et ddlivrera, le cas 6chdant, les autorisations n6cessaires k la
participation de ces entreprises de transport.

Article 5. Les livraisons et prestations destin6es t des projets financ6s au
moyen des contributions financires mentionn~es au paragraphe I de l'article 1er ci-
dessus devront faire l'objet d'un appel d'offres A l'chelon international, s'il n'en est
pas dispos6 autrement dans certains cas d'esp~ce.

Article 6. Le Gouvernement de la R6publique f6ddrale d'Allemagne attache
une valeur particulire A ce que, pour les livraisons et prestations r6sultant de l'octroi
des contributions financires, le potentiel 6conomique du Land de Berlin soit utilis6
de preference.

Article 7. A l'exception des dispositions de l'article 4 relatives aux transports
adriens, le prdsent Accord s'appliquera 6galement au Land de Berlin, sauf ddclara-
tion contraire faite par le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne au
Gouvernement de la Rdpublique du Burundi dans les trois mois qui suivront l'entrde
en vigueur du pr6sent Accord.

Article 8. Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.
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FAIT A Bonn, le 25 juin 1981, en double exemplaire en langues frangaise et alle-
mande, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique du Burundi:

[Sign6 - Signed)'

Pour le Gouvernement
de la R6publique f6d6rale

d'Allemagne :

[Signg - Signed]

ANNEXE A L'ACCORD DE COOPIRATION FINANCItRE ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE LA RtPUBLIQUE DU BURUNDI ET LE GOUVERNEMENT DE LA
RtPUBLIQUE FIDtRALE D'ALLEMAGNE

1) Liste des marchandises et prestations de service qui, conform6ment au paragraphe 2
de l'article 1 er de l'Accord du 25 juin 1981, pourront atre financ6es au moyen de la contribution
financire :
a) Matiires premieres et auxiliaires industrielles ainsi que produits demi-finis,
b) Equipements industriels ainsi que machines et outils agricoles,
c) Pieces de rechange et accessoires de toute sorte,
d) Produits de l'industrie chimique, notamment engrais, produits phytosanitaires et insecti-

cides, produits pharmaceutiques,
e) Autres produits industriels revetant de l'importance pour le d~veloppement de la R~pu-

blique du Burundi,
.) Activit6s-conseil, brevets et droits de licence.

2) Les biens d'importation qui ne figurent pas sur cette liste ne pourront etre financ6s
qu'avec I'accord prdalable du Gouvernement de la Rpublique f~drale d'Allemagne.

3) L'importation de biens de luxe et de consommation pour des besoins priv6s, ainsi que
de marchandises et d'installations qui servent A 1'6quipement militaire, sera exclue du finance-
ment au moyen de la contribution financi~re.

1 Sign6 par L. Nzorubara - Signed by L. Nzorubara.
2 Sign6 par von Staden - Signed by von Staden.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF BURUNDI CONCERNING FINANCIAL CO-
OPERATION

The Government of the Federal Republic of Germany and the Government of
the Republic of Burundi,

In the spirit of the friendly relations existing between the Federal Republic of
Germany and the Republic of Burundi,

Desiring to strengthen and enhance these friendly relations through financial co-
operation as partners,

Aware that the maintenance of these relations constitutes the basis of this
Agreement,

Intending to contribute to social and economic development in the Republic of
Burundi,

Have agreed as follows:

Article 1. (1) The Government of the Federal Republic of Germany shall en-
able the Government of the Republic of Burundi to obtain from the Kreditanstalt fir
Wiederaufbau (Development Loan Corporation), Frankfurt am Main, for the fol-
lowing projects:
(a) Kitenge hydro-electric plant, up to DM 19 million;
(b) Bujumbura water supply, phase II, up to DM 14 million;
(c) Funds for studies and experts II (increment), up to DM 1 million;
(d) Supervision of electrification work near Muramiya, up to DM 0.2 million,
provided that, after examination, the projects qualify for promotion and that the
budgetary requirements are met, financial contributions of up to a total of
DM 34,200,000 (thirty-four million, two hundred thousand deutsche mark).

(2) In addition, the Government of the Federal Republic of Germany shall
enable the Government of the Republic of Burundi to obtain from the Kreditanstalt
fiir Wiederaufbau, Frankfurt am Main, for the purpose of financing the foreign-
exchange costs of the goods and services provided to cover current civil requirements
and the foreign-exchange and national-currency transport, insurance and assembly
costs incurred in connection with the importation of goods financed under this
Agreement, a financial contribution of up to DM 5,000,000 (five million deutsche
mark).

Such supplies and services shall be from among those specified in the list annexed
to this Agreement for which the relevant delivery contracts have been concluded
after the signature of the financing contracts, to be concluded pursuant to article 2.

(3) This Agreement shall also apply if, at a later date, the Government of the
Federal Republic of Germany enables the Government of the Republic of Burundi to
obtain from the Kreditanstalt fir Wiederaufbau, Frankfurt am Main, further finan-

I Came into force on 25 June 1981 by signature, in accordance with article 8.

Vol. 1305, 1-21737



1983 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuell des Traitis 75

cial contributions for preparing the projects referred to in article 1, paragraph 1,
above or other financial contributions for collateral measures required for the imple-
mentation and maintenance of the said projects.

(4) The projects referred to in paragraph 1 may be replaced by other projects if
the Government of the Federal Republic of Germany and the Government of the
Republic of Burundi so agree.

Article 2. Utilization of these financial contributions as well as the terms and
conditions on which they are granted shall be governed by the financing contracts to
be concluded between the Kreditanstalt fur Wiederaufbau and the Government of
the Republic of Burundi; these contracts shall be subject to the laws and regulations
applicable in the Federal Republic of Germany.

Article 3. The Government of the Republic of Burundi shall exempt the
Kreditanstalt fir Wiederaufbau from all taxes and other fiscal charges levied in the
Republic of Burundi in connection with the conclusion and execution of the contracts
referred to in article 2 of this Agreement.

Article 4. The Government of the Republic of Burundi shall allow passengers
and suppliers free choice of transport enterprises for such transport by sea and air of
passengers and goods as results from the granting of the financial contributions,
refrain from taking any measures that might exclude or impede the participation of
transport enterprises having their principal place of business in the German area of
application of this Agreement, and grant any necessary permits for the participation
of such enterprises.

Article 5. Supplies and services for projects financed from the contributions
referred to in article 1, paragraph 1, shall, unless provided for in individual cases, be
subject to international public tender.

Article 6. With regard to supplies and services resulting from the granting of
the contributions, the Government of the Federal Republic of Germany attaches par-
ticular importance to preference being given to the economic potential of Land
Berlin.

Article 7. With the exception of those provisions of article 4 which refer to air
transport, this Agreement shall apply also to Land Berlin, provided that the Govern-
ment of the Federal Republic of Germany does not make a declaration to the contrary
to the Government of the Republic of Burundi within the three months following the
date of entry into force of this Agreement.

Article 8. This Agreement shall enter into force on the date of its signature.
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DONE at Bonn on 25 June 1981, in two originals, in the German and French
languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Federal Republic of Germany:

[Signed]

VON STADEN

For the Government of the Republic of Burundi:

[Signed]

L. NZORUBARA

ANNEX TO THE AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
BURUNDI CONCERNING FINANCIAL CO-OPERATION

1. List of goods and services which, under article 1 of the intergovernmental Agreement
of 25 June 1981, may be financed from the financial contribution:
(a) Industrial raw materials and auxiliary materials and semi-finished products,
(b) Industrial equipment and agricultural machinery and tools,
(c) Spare parts and accessories of all kinds,
(d) Products of the chemical industry, especially fertilizers, pesticides and insecticides, phar-

maceutical products,
(e) Other industrial products of importance for the development of the Republic of Burundi,
(]) Advisory services, patents and licence fees.

2. Imported goods not included in this list may be financed only with the prior consent of
the Government of the Federal Republic of Germany.

3. Imports of luxury and consumer goods for private use and goods and installations for
military purposes shall not be financed from the contribution.
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FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY
and

MADAGASCAR

Agreement concerning financial co-operation (with annex).
Signed at Antananarivo on 27 March 1981

Authentic texts: German and French.
Registered by the Federal Republic of Germany on 17 March 1983.

RIEPUBLIQUE FIDIERALE D'ALLEMAGNE
et

MADAGASCAR

Accord de cooperation financikre (avec annexe). Signe '
Antananarivo le 27 mars 1981

Textes authentiques : allemand et franpais.
Enregistri par la Ripublique fddrale d'Allemagne le 17 mars 1983.
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[GERMAN TEXT- TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESREPU-
BLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER DEMOKRA-
TISCHEN REPUBLIK MADAGASKAR OBER FINANZIELLE ZU-
SAMMENARBEIT

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und die Regierung der Demo-
kratischen Republik Madagaskar,

im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen zwischen der
Bundesrepublik Deutschland und der Demokratischen Republik Madagaskar,

in dem Wunsche, diese freundschaftlichen Beziehungen durch partnerschaft-
liche Finanzielle Zusammenarbeit zu festigen und zu vertiefen,

im Bewultsein, dab die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen die Grundlage
dieses Abkommens ist,

in der Absicht, zur sozialen und wirtschaftlichen Entwicklung in Madagaskar
beizutragen,

sind wie folgt ubereingekommen:

Artikel 1. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland bezieht sich auf die
Verbalnote No 05562 des Auf3enministeriums der Demokratischen Republik Mada-
gaskar vom 14. April 1978 und erm6glicht es der Regierung der Demokratischen
Republik Madagaskar, bei der Kreditanstalt ffir Wiederaufbau, Frankfurt am Main,
zur Finanzierung der Devisenkosten fur den Bezug von Waren und Leistungen zur
Deckung des laufenden notwendigen zivilen Bedarfs und der im Zusammenhang mit
der finanzierten Wareneinfuhr anfallenden Devisen- und Inlandskosten fur Trans-
port, Versicherung und Montage, ein Darlehen bis zu 2 845 000 DM (in Worten: zwei
Millionen achthundertfiinfundvierzigtausend Deutsche Mark) aufzunehmen. Es
mu3 sich hierbei um Lieferungen und Leistungen gemdB der diesem Abkommen als
Anlage beigefiugten Liste handeln, fur die die Liefer- beziehungsweise Leistungs-
vertrage nach dem 1. Januar 1981 abgeschlossen worden sind.

Artikel 2. Die Verwendung des Dariehens sowie die Bedingungen, zu denen es
gewahrt wird, bestimmen die zwischen der Kreditanstalt fir Wiederaufbau und der
Regierung der Demokratischen Republik Madagaskar zu schlieflenden Vertrage, die
den in der Bundesrepublik Deutschland geltenden Rechtsvorschriften unterliegen.

Artikel 3. Die Regierung der Demokratischen Republik Madagaskar stellt die
Kreditanstalt fir Wiederaufbau von samtlichen Steuern und sonstigen 6ffentlichen
Abgaben frei, die im Zusammenhang mit AbschluB3 und Durchfifhrung der in Artikel 2
erwihnten Vertrage in der Demokratischen Republik Madagaskar erhoben werden.

Artikel 4. Die Regierung der Demokratischen Republik Madagaskar iberldBt
bei den sich aus der Gewahrung des Darlehens ergebenden Transporten von Perso-
nen und Giutern im See- und Luftverkehr den Passagieren und Lieferanten die freie
Wahl der Verkehrsunternehmen, trifft keine Mal3nahmen, welche die Beteiligung der
Verkehrsunternehmen mit Sitz in dem deutschen Geltungsbereich dieses Abkom-
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mens ausschliel3en oder erschweren, und erteilt gegebenenfalls die fir die Beteiligung
dieser Verkehrsunternehmen erforderlichen Genehmigungen.

Artikel 5. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland legt besonderen
Wert darauf, daB bei den sich aus der Gewahrung des Darlehens ergebenden Liefe-
rungen und Leistungen die wirtschaftlichen M6glichkeiten des Landes Berlin bevor-
zugt genutzt werden.

Artikel 6. Mit Ausnahme der Bestimmungen des Artikels 4 hinsichtlich des
Luftverkehrs gilt dieses Abkommen auch fiir das Land Berlin, sofern nicht die Regie-
rung der Bundesrepublik Deutschland gegenuber der Regierung der Demokratischen
Republik Madagaskar innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten des Abkom-
mens eine gegenteilige Erklarung abgibt.

Artikel 7. Dieses Abkommen tritt am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft.

GESCHEHEN zu Antananarivo, am 27. Mdrz 1981 in zwei Urschriften, jede in
deutscher und franz6sischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermal3en verbind-
lich ist.

Fiir die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:

PETER SCHOLZ

Fiir die Regierung der Demokratischen Republik Madagaskar:

C. R. RICHARD

ANLAGE ZUM ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESREPU-
BLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER DEMOKRATISCHEN REPU-
BLIK MADAGASKAR OBER FINANZIELLE ZUSAMMENARBEIT

1) Liste der Waren und Leistungen, die gemJ3 Artikel I des Regierungsabkommens vom
27. Marz 1981 aus dem Darlehen finanziert werden konnen:
a) Industrielle Roh- und Hilfsstoffe sowie Halbfabrikate,
b) industrielle Ausriistungen, landwirtschaftliche Maschinen und GerAte sowie Bauma-

schinen,
c) Ersatz- und Zubeh6rteile aller Art,
d) Erzeugnisse der chemischen Industrie, insbesondere Duingemittel, Pflanzenschutz- und

Schiidlingsbekiimpfungsmittel, Arzneimittel,
e) sonstige gewerbliche Erzeugnisse, die fiir die Entwicklung von Madagaskar von Bedeutung

sind.
2) Einfuhrgiter, die in dieser Liste nicht enthalten sind, konnen nur finanziert werden,

wenn die vorherige Zustimmung der Regierung der Bundesrepublik Deutschland dafir vor-
liegt.

3) Die Einfuhr von Luxusgiitern und von Verbrauchsgiitern fir den privaten Bedarf
sowie von Giutem und Anlagen, die militirischen Zwecken dienen, ist von der Finanzierung aus
dem Darlehen ausgeschlossen.
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ACCORD' DE COOPtRATION FINANCItRE ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE LA RIEPUBLIQUE DtMOCRATIQUE DE MADAGAS-
CAR ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtEPUBLIQUE FtDtRALE
D'ALLEMAGNE

Le Gouvernement de la R6publique d6mocratique de Madagascar et le Gouver-
nement de la Rdpublique f6d6rale d'Allemagne,

Dans 'esprit des relations amicales qui existent entre la R6publique dmocra-
tique de Madagascar et la Rdpublique f6d~rale d'Allemagne,

D~sireux de consolider et d'approfondir ces relations amicales par une coop6ra-
tion financire entre partenaires,

Conscients que le maintien de ces relations forme la base du pr6sent Accord,
Dans l'intention de contribuer au ddveloppement social et 6conomique A Mada-

gascar,
Sont convenus de ce qui suit:

Article Ier. Se r6f6rant A la note verbale n° 05562 du Minist~re des Affaires
Etrangres de la R6publique d6mocratique de Madagascar en date du 14 avril 1978, le
Gouvernement de la R6publique f6d~rale d'Allemagne rendra possible au Gouverne-
ment de la Rdpublique d6mocratique de Madagascar de contracter aupr~s de la Kre-
ditanstalt fir Wiederaufbau (Institut de cr6dit pour la reconstruction), Frankfurt/
Main, en vue de financer les frais en devises aff~rentes A la fourniture de marchan-
dises et de prestations destin6es A couvrir les besoins civils courants, ainsi que les frais
en devises et en monnaie nationale pour le transport, l'assurance et le montage,
encourus en connexion avec l'importation de marchandises financ~e, un emprunt jus-
qu'A concurrence d'un montant total de 2 845 000 DM (en toutes lettres : deux mil-
lions huit cent quarante cinq mille Deutsche Mark). I1 devra s'agir de livraisons et de
prestations conformes A la liste jointe en annexe au pr6sent Accord et pour lesquelles
les contrats de livraison ou de prestation auront W conclus apr~s le ler janvier 1981.

Article 2. L'utilisation de cet emprunt ainsi que les modalit6s d'octroi seront
d6termin6es par les contrats t conclure entre le Gouvernement de la R6publique
d6mocratique de Madagascar et la Kreditanstalt fiIr Wiederaufbau, contrats soumis
A la 16gislation en vigueur en R6publique f~d~rale d'Allemagne.

Article 3. Le Gouvernement de la R6publique d6mocratique de Madagascar
exemptera la Kreditanstalt fiir Wiederaufbau de tous les imp6ts et autres taxes pu-
bliques pergus en Rdpublique d6mocratique de Madagascar en connexion avec la
conclusion et l'ex6cution des contrats mentionnds A l'article 2 du present Accord.

Article 4. Pour les transports par mer et par air de personnes et de biens r6sul-
tant de l'octroi du crddit, le Gouvernement de la Rdpublique d6mocratique de Mada-
gascar laissera aux passagers et aux fournisseurs le libre choix des entreprises de
transport; il ne prendra aucune mesure susceptible d'exclure ou d'entraver la partici-
pation des entreprises de transport ayant leur sifge dans le champ d'application alle-

I Entr6 en vigueur le 27 mars 1981 par la signature, conform~ment A I'article 7.
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mand du present Accord et ddlivrera, le cas dchdant, les autorisations n~cessaires A la
participation de ces entreprises de transport.

Article 5. Le Gouvernement de la R6publique f~d~rale d'Allemagne attache
une valeur particulire A ce que, pour les livraisons et prestations resultant de l'octroi
du cr6dit, le potentiel 6conomique du Land de Berlin soit utilisd de prfrence.

Article 6. A l'exception des dispositions de r'article 4 relatives aux transports
adriens, le prdsent Accord s'appliquera dgalement au Land de Berlin, sauf ddclara-
tion contraire faite par le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne au
Gouvernement de la Rdpublique d6mocratique de Madagascar dans les trois mois qui
suivront l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord.

Article 7. Le pr6sent Accord entrera en vigueur h la date de sa signature.
FArr k Antananarivo, le 27.Ill. 1981 en double exemplaire en langues frangaise

et allemande, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la Rdpublique d~mocratique de la R6publique f6d6rale

de Madagascar : d'Allemagne :

[Signd - Signed]' [Signd - Signed]2

ANNEXE A L'ACCORD DE COOPtRATION FINANCIPRE ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE LA RIPUBLIQUE DtMOCRATIQUE DE MADAGASCAR ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE FtDIRALE D'ALLEMAGNE

1) Liste des marchandises et prestations de service qui, conform6ment A 'article 1er de
I'Accord intergouvernemental du 27.03.81 pourront 8tre financdes au moyen de l'emprunt:
a) Matires premieres et auxiliaires industrielles ainsi que produits demi-finis,
b) Equipements industriels, machines et outils agricoles, ainsi que machines de construction,
c) Pices de rechange et accessoires de toute sorte,
d) Produits de l'industrie chimique, notamment engrais, produits phytosanitaires et insecti-

cides, produits pharmaceutiques,
e) Autres produits industriels rev~tant de l'importance pour le ddveloppement de Madagascar.

2) Les biens d'importation qui ne figurent pas sur cette liste ne pourront tre financ6s
qu'avec l'accord pr6alable du Gouvernement de la R~publique f~drale d'Allemagne.

3) L'importation de biens de luxe et de consommation pour des besoins priv6s ainsi que
de marchandises et d'installations qui servent 2 l' quipement militaire, sera exclue du finance-
ment au moyen de l'emprunt.

I Signi par C. R. Richard - Signed C. R. Richard.
2 Sign par Peter Scholz - Signed by Peter Scholz.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF THE
DEMOCRATIC REPUBLIC OF MADAGASCAR CONCERNING
FINANCIAL CO-OPERATION

The Government of the Federal Republic of Germany and the Government of
the Democratic Republic of Madagascar,

In the spirit of the friendly relations existing between the Federal Republic of
Germany and the Democratic Republic of Madagascar,

Desiring to strengthen and enhance these friendly relations through financial co-
operation as partners,

Aware that the maintenance of those relations constitutes the basis of this
Agreement,

Intending to contribute to the social and economic development of Madagascar,
Have agreed as follows:

Article 1. With reference to note verbale no. 05562 of the Ministry of Foreign
Affairs of the Democratic Republic of Madagascar, dated 14 April 1978, the Govern-
ment of the Federal Republic of Germany shall enable the Government of the Demo-
cratic Republic of Madagascar to raise with the Kreditanstalt ffir Wiederaufbau
(Development Loan Corporation), Frankfurt am Main, for the purpose of financing
the foreign-exchange costs of the goods and services provided to cover current civil
requirements, and the foreign-exchange and national-currency costs of transport,
insurance and assembly, incurred in connection with the financed importation of
goods, a loan of up to a total of DM 2,845,000 (two million eight hundred and forty-
five thousand deutsche mark). Such supplies and services shall be from among those
specified in the list annexed to this Agreement for which the relevant delivery
contracts were concluded after 1 January 1981.

Article 2. The utilization of this loan as well as the terms and conditions on
which it is granted shall be governed by the contracts to be concluded between the
Government of the Democratic Republic of Madagascar and the Kreditanstalt ffir
Wiederaufbau, which shall be subject to the laws and regulations applicable in the
Federal Republic of Germany.

Article 3. The Government of the Democratic Republic of Madagascar shall
exempt the Kreditanstalt fiir Wiederaufbau from all taxes and other fiscal charges
levied in the Democratic Republic of Madagascar in connection with the conclusion
and implementation of the contracts referred to in article 2 of this Agreement.

Article 4. The Government of the Democratic Republic of Madagascar shall
allow passengers and suppliers free choice of transport enterprises for such transport
by sea and air of persons and goods as results from the granting of the financial
contribution, refrain from taking any measures that might exclude or impede the

I Came into force on 27 March 1981 by signature, in accordance with article 7.
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participation of transport enterprises having their principal place of business in the
German area of application of this Agreement and grant any necessary permits for
the participation of such enterprises.

Article 5. With regard to supplies and services resulting from the granting of
the loan, the Government of the Federal Republic of Germany attaches particular
importance to preference being given to the economic potential of Land Berlin.

Article 6. With the exception of those provisions of article 4 which refer to air
transport, this Agreement shall also apply to Land Berlin, provided that the Govern-
ment of the Federal Republic of Germany does not make a declaration to the contrary
to the Government of the Democratic Republic of Madagascar within three months
after the date of entry into force of this Agreement.

Article 7. This Agreement shall enter into force on the date of its signature.

DONE at Antananarivo, on 27 March 1981, in duplicate, in the German and
French languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Federal Republic of Germany:

[Signed]
PETER SCHOLZ

For the Government of the Democratic Republic of Madagascar:

[Signed]

C. R. RICHARD

ANNEX TO THE AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF THE DEMOCRATIC
REPUBLIC OF MADAGASCAR CONCERNING FINANCIAL CO-OPERATION

(1) List of goods and services which, under article I of the intergovernmental Agreement
of 27 March 1981, may be financed from the loan:
(a) industrial raw materials and auxiliary materials and semi-finished products,
(b) industrial equipment, agricultural machinery and tools and construction machinery,
(c) spare parts and accessories of all kinds,
(d) products of the chemical industry, including fertilizers, plant health products and insecti-

cides, pharmaceutical products,
(e) other industrial products of importance for the development of Madagascar.

(2) Imported goods not included in this list may be financed only with the prior consent
of the Government of the Federal Republic of Germany.

(3) Imports of luxury and consumer goods for private use and goods and installations
for military equipment purposes shall not be financed from the loan.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESREPU-
BLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER REPUBLIK
LIBERIA UBER FINANZIELLE ZUSAMMENARBEIT

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und die Regierung der Republik
Liberia,

im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen zwischen der
Bundesrepublik Deutschland und der Republik Liberia,

in dem Wunsche, diese freundschaftlichen Beziehungen durch partnerschaft-
liche Finanzielle Zusammenarbeit zu festigen und zu vertiefen,

im BewuBtsein, dab die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen die Grundlage
dieses Abkommens ist,

in der Absicht, zur sozialen und wirtschaftlichen Entwicklung in der Republik
Liberia beizutragen,

sind wie folgt ibereingekommen:

Artikel 1. (1) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland erm6glicht es
der Regierung der Republik Liberia oder anderen von beiden Regierungen gemein-
sam auszuwahlenden Darlehensnehmern, bei der Kreditanstalt fuir Wiederaufbau,
Frankfurt am Main, fur die nachstehend genannten Vorhaben, wenn nach Prifung
die F6rderungswuirdigkeit festgestellt worden ist, Darlehen bis zu insgesamt
22 000 000,00 DM (in Worten: zweiundzwanzig Millionen Deutsche Mark) in fol-
gender Aufteilung aufzunehmen:
a) Rehabilitierung des Hafens

Greenville bis zu 4,0 Millionen DM,
b) Stromverteilung Monrovia II bis zu 5,0 Millionen DM,
c) Wasserversorgung Robertsport his zu 6,0 Millionen DM,
d) Abwasserbeseitigung Monrovia bis zu 7,0 Millionen DM.

(2) Die in Absatz 1 bezeichneten Vorhaben k6nnen im Einvernehmen zwischen
der Regierung der Bundesrepublik Deutschland und der Regierung der Republik
Liberia durch andere Vorhaben ersetzt werden.

Artikel 2. (1) Die Verwendung dieser Darlehen sowie die Bedingungen, zu
denen sie gewihrt werden, bestimmen die zwischen den Darlehensnehmern und der
Kreditanstalt ffir Wiederaufbau zu schliel3enden Vertrdge, die den in der Bundesre-
publik Deutschland geltenden Rechtsvorschriften unterliegen.

(2) Die Regierung der Republik Liberia, soweit sie nicht selbst Darlehensneh-
merin ist, wird gegeniber der Kreditanstalt fir Wiederaufbau alle Zahlungen in
Deutscher Mark in Erfillung von Verbindlichkeiten der Darlehensnehmer aufgrund
der nach Absatz 1 zu schliel3enden Vertrdge garantieren.

Artikel 3. Die Regierung der Republik Liberia stellt die Kreditanstalt fir
Wiederaufbau von samtlichen Steuern und sonstigen 6ffentlichen Abgaben frei, die
im Zusammenhang mit Abschlu3 und Durchfuihrung der in Artikel 2 erwahnten Ver-
trage in der Republik Liberia erhoben werden.
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Artikel 4. Die Regierung der Republik Liberia uberl1Bt bei den sich aus der
Darlehensgewahrung ergebenden Transporten von Personen und Gitern im See- und
Luftverkehr den Passagieren und Lieferanten die freie Wahl der Verkehrsunterneh-
men, trifft keine Mal3nahmen, welche die gleichberechtigte Beteiligung der Verkehrs-
unternehmen mit Sitz in den deutschen Geltungsbereichen dieses Abkommens aus-
schlief3en oder erschweren, und erteilt gegebenenfalls die fir eine Beteiligung dieser
Verkehrsunternehmen erforderlichen Genehmigungen.

Artikel 5. Lieferungen und Leistungen fur Vorhaben, gemdiB Artikel 1, Ab-
satz 1, die aus den Darlehen finanziert werden, sind international 6ffentlich auszu-
schreiben, soweit nicht im Einzelfall etwas Abweichendes festgelegt wird.

Artikel 6. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland legt besonderen
Wert darauf, dab bei den sich aus der Darlehensgewahrung ergebenden Lieferungen
und Leistungen die wirtschaftlichen M6glichkeiten des Landes Berlin bevorzugt
genutzt werden.

Artikel 7. Mit Ausnahme der Bestimmungen des Artikels 4 hinsichtlich des
Luftverkehrs gilt dieses Abkommen auch fir das Land Berlin, sofern nicht die Regie-
rung der Bundesrepublik Deutschland gegeniber der Regierung der Republik Liberia
innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten des Abkommens eine gegenteilige
Erklirung abgibt.

Artikel 8. Dieses Abkommen tritt am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft.

GESCHEHEN zu Monrovia am 2. April 1981 in zwei Urschriften, jede in deutscher
und englischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermaen verbindlich ist.

Fur die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:

THOMAS TR6MEL

Fur die Regierung der Republik Liberia:

Dr. TIPOTEH
DUNYE
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF LIBERIA AND THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL RE-
PUBLIC OF GERMANY CONCERNING FINANCIAL CO-
OPERATION

The Government of the Republic of Liberia and the Government of the Federal
Republic of Germany,

in the spirit of the friendly relations existing between the Republic of Liberia and
the Federal Republic of Germany,

desiring to strengthen and intensify those friendly relations through financial co-
operation in a spirit of partnership,

aware that the maintenance of those relations constitutes the basis of this Agree-
ment,

intending to contribute to social and economic development in the Republic of
Liberia,

have agreed as follows:

Article 1. (1) The Government of the Federal Republic of Germany shall en-
able the Government of the Republic of Liberia or other borrowers to be determined
jointly by the two Governments to raise with the Kreditanstalt fir Wiederaufbau
(Development Loan Corporation), Frankfurt/Main, loans up to a total of
DM 22,000,000 (twenty-two million Deutsche Mark) to be broken down as follows:
(a) Rehabilitation of the port of Greenville up to DM 4,000,000
(b) Current network Monrovia II up to DM 5,000,000
(c) Water supply Robertsport up to DM 6,000,000
(d) Waste water disposal Monrovia up to DM 7,000,000

(2) The projects referred to in paragraph 1 above may be replaced by other
projects if the Government of the Republic of Liberia and the Government of the
Federal Republic of Germany so agree.

Article 2. (1) The utilization of the loans as well as the terms and conditions
on which they are granted shall be governed by the provisions of the agreements to be
concluded between the borrowers and the Kreditanstalt fir Wiederaufbau, which shall
be subject to the laws and regulations applicable in the Federal Republic of Germany.

(2) The Government of the Republic of Liberia, insofar as it is not itself the
borrower, shall guarantee to the Kreditanstalt fir Wiederaufbau all payments in
Deutsche Mark to be made in fulfilment of the borrowers' liabilities under the agree-
ments to be concluded pursuant to paragraph 1 above.

Article 3. The Government of the Republic of Liberia shall exempt the Kredit-
anstalt fiir Wiederaufbau from all taxes and other public charges levied in the Republic
of Liberia in connection with the conclusion and implementation of the agreements
to be concluded pursuant to Article 2 of the present Agreement.

I Came into force on 2 April 1981 by signature, in accordance with article 8.
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Article 4. The Government of the Republic of Liberia shall allow passengers
and suppliers free choice of transport enterprises for such transportation by sea or air
of persons and goods as results from the granting of the loans, abstain from taking
any measures that might exclude or impair the participation on equal terms of trans-
port enterprises having their place of business in the German area of application of
this Agreement, and grant any necessary permits for the participation of such enter-
prises.

Article 5. Supplies and services for projects pursuant to Article 1 (1) financed
from the loans shall, unless otherwise provided for in individual cases, be subject to
international public tender.

Article 6. With regard to supplies and services resulting from the granting of
the loans, the Government of the Federal Republic of Germany attaches particular
importance to preferential use being made of the economic potential of Land Berlin.

Article 7. With the exception of those provisions of Article 4 which refer to
air transport, this Agreement shall also apply to Land Berlin, provided that the
Government of the Federal Republic of Germany does not make a contrary declara-
tion to the Government of the Republic of Liberia within three months of the date of
entry into force of this Agreement.

Article 8. This Agreement shall enter into force on the date of signature
thereof.

DONE at Monrovia on the 2nd day of April 1981 in duplicate in the English and
German languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the Republic of Liberia:

[Signed - Signd]I

[Signed - Signf]2

For the Government
of the Federal Republic

of Germany:

[Signed- Signf]3

1 Signed by Dr. Tipoteh - Sign6 par Tipoteh.
2 Signed by Dunye - Signd par Dunye.
3 Signed by Thomas Tr6mel - Sign6 par Thomas Tr6mel.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPERATION FINANCILRE ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE LA REPUBLIQUE FItDtRALE D'ALLEMAGNE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DU LIBtMRIA

Le Gouvernement de la R~publique f~d~rale d'Allemagne et le Gouvernement de
la R6publique du Lib6ria,

S'inspirant des relations amicales qui existent entre la R6publique f6d6rale
d'Allemagne et la R6publique du Liberia,

D6sireux de consolider et d'approfondir ces relations amicales par une coop6ra-
tion financi~re dans un esprit d'association,

Conscients que le maintien de ces relations constitue le fondement du pr6sent
Accord,

Entendant contribuer au d~veloppement social et 6conomique de la R6publique
du Liberia,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. 1) Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Alle-
magne accorde au Gouvernement de la R6publique du Lib6ria ou A d'autres emprun-
teurs A choisir conjointement par les deux gouvernements la possibilit6 d'obtenir de
la Kreditanstalt fur Wiederaufbau (Institut de cr6dit pour la reconstruction) de
Francfort-sur-le-Main, pour les projets ci-apr~s des pr~ts jusqu'A concurrence de
DM 22 000 000 (vingt-deux millions de deutsche marks) r6partis comme suit, si,
apr~s examen, ces projets ont W reconnus dignes d'etre encourag6s :
a) Remise en 6tat du port de Greenville jusqu'A concurrence de DM 4 millions
b) R6seau 6lectrique Monrovia II jusqu'1 concurrence de DM 5 millions
c) Approvisionnement en eau, Robertsport jusqu'A concurrence de DM 6 millions
d) Evacuation des eaux us~es, Monrovia jusqu'k concurrence de DM 7 millions

2) Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne et le Gouverne-
ment de la R6publique du Libdria peuvent d6cider d'un commun accord de remplacer
les projets vis6s au paragraphe 1 par d'autres projets.

Article 2. 1) L'utilisation des prats et les conditions auxquelles ils sont
accord6s seront d6termin6es par les contrats A conclure entre les emprunteurs et la
Kreditanstalt ffir Wiederaufbau, contrats qui sont soumis A la 16gislation en vigueur
en R6publique f~d6rale d'Allemagne.

2) Le Gouvernement de la R6publique du Lib6ria, dans la mesure oil il n'est
pas lui-m~me emprunteur, se portera garant envers la Kreditanstalt fir Wiederauf-
bau de tous les paiements en deutsche marks effectuer en ex6cution d'obligations A
remplir par les emprunteurs en vertu des contrats A conclure aux termes du para-
graphe 1.

I Entr6 en vigueur le 2 avril 1981 par la signature, conformment h I'article 8.
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Article 3. Le Gouvernement de la R~publique du Liberia exonre la Kredit-
anstalt fur Wiederaufbau de tous imp6ts et autres redevances perqus au Liberia en
rapport avec la conclusion et l'ex~cution des contrats vis6s A l'article 2.

Article 4. En ce qui concerne les transports maritimes et a6riens de personnes
et de marchandises resultant de l'octroi des prets, le Gouvernement de la R6publique
du Liberia laisse aux passagers et aux fournisseurs le libre choix des entreprises de
transport, s'abstient de prendre des mesures ayant pour effet d'exclure ou d'entraver
la participation 6 galit6 de droits des entreprises de transport ayant leur sifge dans le
domaine d'application allemand du present Accord et, le cas 6ch6ant, d61ivre les
autorisations requises en vue de la participation de ces entreprises.

Article 5. Les livraisons et les services destin6s i des projets financ6s au moyen
des prts doivent faire l'objet d'appels d'offres intemationaux, A moins qu'il n'en soit
d6cid6 autrement dans des cas d'esp~ce.

Article 6. En ce qui concerne les biens et les services financ6s au moyen des
prets, le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne attache une impor-
tance particulire A ce qu'il soit fait appel en priorit6 aux ressources 6conomiques du
Land Berlin.

Article 7. Exception faite des dispositions de l'article 4 relatives au transport
a~rien, le pr6sent Accord s'applique 6galement au Land Berlin, sauf notification
contraire adress6e par le Gouvernement de la R6publique f6d~rale d'Allemagne au
Gouvernement de la R6publique du Lib6ria dans les trois mois suivant l'entrde en
vigueur de l'Accord.

Article 8. Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.

FAIT A Monrovia le 2 avril 1981, en deux exemplaires originaux, chacun en
langues allemande et anglaise, les deux textes faisant dgalement foi.

Pour le Gouvernement de la Rdpublique f6d6rale d'Allemagne

[Signe]

THOMAS TR6MEL

Pour le Gouvernement de la Rdpublique du Lib6ria:

[Signdl

TIPOTEH

[Signs]

DUNYE
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[GERMAN TEXT- TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESREPU-
BLIK DEUTSCHLAND UND DER KARIBISCHEN ENTWICK-
LUNGSBANK OBER FINANZIELLE ZUSAMMENARBEIT

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und die Karibische Entwicklungs-
bank (Caribbean Development Bank) mit Sitz in Wildey, St. Michael/Barbados, im
folgenden ,,Bank" genannt,

im Geiste der bestehenden freundschaftichen Beziehungen zwischen der Bundes-
republik Deutschland und der Bank sowie deren Mitgliedslandern und -territorien,

in dem Wunsche, diese freundschaftlichen Beziehungen durch partnerschaft-
liche Finanzielle Zusammenarbeit zu festigen und zu vertiefen,

im Bewul3tsein, da3 die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen die Grundlage
dieses Abkommens ist,

in der Absicht, zur sozialen und wirtschaftlichen Entwicklung in den Mitglieds-
landern und -territorien der Bank beizutragen,

sind wie folgt iibereingekommen:

Artikel 1. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland erm6glicht es der
Bank bei der Kreditanstalt fir Wiederaufbau, Frankfurt am Main, fir Vorhaben des
Special Development Fund ein Darlehen bis zu 15 000 000,00 DM (in Worten: fiinf-
zehn Millionen Deutsche Mark) aufzunehmen.

Artikel 2. Die Verwendung dieses Darlehens sowie die Bedingungen, zu denen
es gewahrt wird, bestimmen die zwischen der Bank und der Kreditanstalt fir Wieder-
aufbau zu schliel3enden Vertrage, die den in der Bundesrepublik Deutschland gelten-
den Rechtsvorschriften unterliegen.

Artikel 3. Die Bank wird dafir sorgen, daB ihre Mitgliedslainder und -territo-
rien die Kreditanstalt fir Wiederaufbau von smtlichen Steuern und sonstigen
6ffentlichen Abgaben freistellen, die im Zusammenhang mit Abschlul3 und Durch-
fifhrung der in Artikel 2 erwahnten Vertrage im Gebiet dieser Mitgliedslander und
-territorien erhoben werden.

Artikel 4. Die Bank stellt sicher, daB bei den sich aus der Darlehensge-
wahrung ergebenden Transporten von Personen und Guitern im See-, Land- und
Luftverkehr den Passagieren und Lieferanten die freie Wahl der Verkehrsunterneh-
men uberlassen wird und keine MaBnahmen getroffen werden, welche die Beteiligung
der Verkehrsunternehmen mit Sitz in dem deutschen Geltungsbereich dieses Abkom-
mens ausschlieflen oder erschweren und sorgt gegebenenfalls daffir, da3 die ffir eine
Beteiligung dieser Verkehrsunternehmen erforderlichen Genehmigungen erteilt
werden.

Artikel 5. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland legt besonderen
Wert darauf, da3 bei den sich aus der Darlehensgewahrung ergebenden Lieferungen
und Leistungen die wirtschaftlichen M6glichkeiten des Landes Berlin bevorzugt
genutzt werden.
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Artikel 6. Mit Ausnahme der Bestimmungen des Artikels 4 hinsichtlich des
Luftverkehrs gilt dieses Abkommen auch ffir das Land Berlin, sofern nicht die Regie-
rung der Bundesrepublik Deutschland gegenuiber der Bank innerhalb von drei Mona-
ten nach Inkrafttreten des Abkommens eine gegenteilige Erklirung abgibt.

Article 7. Dieses Abkommen tritt am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft.

GESCHEHEN ZU Wildey, St. Michael, am 6. Mai 1981 in zwei Urschriften, jede in
deutscher und englischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermaBen verbindlich
ist.

Ffir die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:

KARL-HEINZ ROUETTE

Botschafter

Fir die Karibische Entwicklungsbank:

WILLIAM G. DEMAS
President
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AGREEMENT' BETWEEN THE CARIBBEAN DEVELOPMENT BANK
AND THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL REPUBLIC OF
GERMANY CONCERNING FINANCIAL CO-OPERATION

The Caribbean Development Bank based in Wildey, St. Michael (Barbados)
(hereinafter referred to as "the Bank") and the Government of the Federal Republic
of Germany,

in the spirit of the friendly relations existing between the Bank, its member
States and member territories and the Federal Republic of Germany,

desiring to strengthen and intensify those friendly relations through financial co-
operation in a spirit of partnership,

aware that the maintenance of those relations constitutes the basis of this Agree-
ment,

intending to contribute to social and economic development in the member
States and member territories of the Bank,

have agreed as follows:

Article 1. The Government of the Federal Republic of Germany shall enable
the Bank to raise with the Kreditanstalt fuer Wiederaufbau (Development Loan
Corporation), Frankfurt/Main, a loan of up to DM 15,000,000 (fifteen million
Deutsche Mark) for projects of the Special Development Fund.

Article 2. The utilization of the loan as well as the terms and conditions on
which it is granted shall be governed by the provisions of the agreements to be
concluded between the Bank and the Kreditanstalt fuer Wiederaufbau, which shall be
subject to the laws and regulations applicable in the Federal Republic of Germany.

Article 3. The Bank shall ensure that its member States and member terri-
tories exempt the Kreditanstalt fuer Wiederaufbau from all taxes and other public
charges levied in the said member States and member territories in connection with
the conclusion and implementation of the agreements referred to in Article 2 of the
present Agreement.

Article 4. The Bank shall ensure that passengers and suppliers are allowed
free choice of transport enterprises for such transportation by sea, land or air of per-
sons and goods as results from the granting of the loan, that no measures are taken
which might exclude or impair the participation of transport enterprises having their
place of business in the German area of application of this Agreement, and that any
necessary permits for the participation of such enterprises are granted.

Article 5. With regard to supplies and services resulting from the granting of
the loan, the Government of the Federal Republic of Germany attaches particular
importance to preferential use being made of the economic potential of Land Berlin.

Article 6. With the exception of those provisions of Article 4 which refer to
air transport, this Agreement shall also apply to Land Berlin, provided that the
Government of the Federal Republic of Germany does not make a contrary declara-

I Came into force on 6 May 1981 by signature, in accordance with article 7.
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tion to the Bank within three months of the date of entry into force of this Agree-
ment.

Article 7. This Agreement shall enter into force on the date of signature
thereof.

DONE at Wildey, St. Michael on May 6, 1981 in duplicate in the English and
German languages, both texts being equally authentic.

For the Caribbean
Development Bank:

[Signed - Signd]1

For the Government
of the Federal Republic

of Germany:

[Signed - Signf]2

I Signed by William G. Demas - Sign6 par William G. Demas.
2 Signed by Karl-Heinz Rouette - Sign6 par Karl-Heinz Rouette.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPtRATION FINANCItRE ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE LA RIePUBLIQUE F.DtRALE D'ALLEMAGNE ET LA
BANQUE DE DItVELOPPEMENT DES CARAIBES

Le Gouvernement de la R~publique f~d~rale d'Allemagne et la Banque de d~ve-
loppement des Caraibes (Caribbean Development Bank) ayant son sifge A Wildey,
St. Michael (Barbade) [ci-apr~s d~nomm~e "la Banque"],

S'inspirant des relations amicales qui existent entre la R~publique f~d~rale
d'Allemagne et la Banque ainsi que les Etats et territoires qui en sont membres,

D~sireux de consolider et d'approfondir ces relations amicales par une coopera-
tion financi~re dans un esprit d'association,

Conscients que le maintien de ces relations constitue le fondement du present
Accord,

Entendant contribuer au d6veloppement 6conomique et social des Etats et terri-
toires membres de la Banque,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne
accorde A la Banque la possibilit6 d'obtenir de la Kreditanstalt fur Wiederaufbau
(Institut de cr6dit pour la reconstruction) de Francfort-sur-le-Main un prat jusqu'A
concurrence de DM 15 000 000 (quinze millions de deutsche marks) pour des projets
du Special Development Fund.

Article 2. L'utilisation de ce pret et les conditions auxquelles il est accord6
seront d6termin6es par les contrats A conclure entre la Banque et la Kreditanstalt far
Wiederaufbau, contrats qui sont soumis A la 16gislation en vigueur en R6publique
f6d~rale d'Allemagne.

Article 3. La Banque veillera h ce que les Etats et territoires qui en sont mem-
bres exonfrent la Kreditanstalt fur Wiederaufbau de tous imp6ts et autres redevances
pergus dans ces Etats et territoires en rapport avec la conclusion et l'exdcution des
contrats vis6s k 'article 2.

Article 4. En ce qui concerne les transports maritimes, terrestres et a6riens de
personnes et de marchandises rdsultant de l'octroi du pr~t, la Banque s'assure que les
passagers et les fournisseurs puissent choisir librement les entreprises de transport et
qu'il ne soit pas fait de mesures ayant pour effet d'exclure ou d'entraver la participation
des entreprises de transport ayant leur sifge dans le domaine d'application allemand du
present Accord, et, le cas dchant, veille A ce que soient d61ivrdes les autorisations
requises en vue de la participation de ces entreprises.

Article 5. En ce qui concerne les livraisons et les services r6sultant de l'octroi
du pret, le Gouvernement de la R6publique f6ddrale d'Allemagne attache une impor-
tance particulire A ce qu'il soit fait appel en priorit6 aux ressources 6conomiques du
Land Berlin.

I Entrd en vigueur le 6 mai 1981 par la signature, conformtment h l'article 7.
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Article 6. Exception faite des dispositions de l'article 4 relatives au transport
adrien, le present Accord s'applique 6galement au Land Berlin, sauf notification
contraire adressde par le Gouvernement de la Rdpublique f~drale d'Allemagne A la
Banque dans les trois mois suivant 1'entrde en vigueur de l'Accord.

Article 7. Le present Accord entrera en vigueur h la date de sa signature.

FAIT A Wildey, St. Michael, le 6 mai 1981 en deux exemplaires originaux, chacun
en langues allemande et anglaise, les deux textes faisant dgalement foi.

Pour le Gouvernement de la Rdpublique f~ddrale d'Allemagne

[Signd]

KARL-HEINZ ROUETTE

Ambassadeur

Pour la Banque de ddveloppement des Caraibes:

[Signd]
WILLiAM G. DEMAS

President
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESREPU-
BLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER REPUBLIK
KOREA OBER FINANZIELLE ZUSAMMENARBEIT

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und die Regierung der Republik
Korea,

im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen zwischen der Bundes-
republik Deutschland und der Republik Korea,

in dem Wunsche, diese freundschaftlichen Beziehungen durch partnerschaft-
liche Finanzielle Zusammenarbeit zu festigen und zu vertiefen,

im Bewul3tsein, daB3 die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen die Grundlage
dieses Abkommens ist,

in der Absicht, zur sozialen und wirtschaftlichen Entwicklung in der Republik
Korea beizutragen,

sind wie folgt iibereingekommen:

Artikel 1. (1) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland erm6glicht es
der Regierung der Republik Korea, bei der Kreditanstalt fur Wiederaufbau, Frank-
furt am Main, Darlehen bis zu insgesamt 15 Millionen DM (in Worten: fiinfzehn
Millionen Deutsche Mark) aufzunehmen, von denen fur das Vorhaben
a) Genossenschaftsmolkerei NACF II ...................... 4 Millionen DM

und, wenn nach Prufung die Forderungswiurdigkeit festges-
tellt worden ist,

b) fir die Gesundheitsvorhaben der Korea-Universitat ........ 8 Millionen DM
sowie

c) fir die Forderung der Klein- und Mittelindustrie uiber die Ent-
wicklungsbank SMIB ................................. 3 Millionen DM

vorgesehen sind.
(2) Die in Absatz 1 bezeichneten Vorhaben k6nnen im Einvernehmen zwischen

der Regierung der Bundesrepublik Deutschland und der Regierung der Republik
Korea durch andere Vorhaben ersetzt werden.

Artikel 2. Die Verwendung dieser Darlehen sowie die Bedingungen, zu denen
3ie gewahrt werden, bestimmen die zwischen dem Darlehensnehmer und der Kredit-
anstalt fir Wiederaufbau zu schliefenden VertrAge, die den in der Bundesrepublik
Deutschland geltenden Rechtsvorschriften unterliegen.

Artikel 3. Die Regierung der Republik Korea stellt die Kreditanstalt fir
Wiederaufbau von samtlichen Steuern und sonstigen 6ffentlichen Abgaben frei, die
im Zusammenhang mit AbschluB und Durchfiihrung der in Artikel 2 erwdhnten Ver-
trage in der Republik Korea erhoben werden.

Artikel 4. Die Regierung der Republik Korea iberldit bei den sich aus der
Darlehensgewdhrung ergebenden Transporten von Personen und Gitern im See-,
Land- und Luftverkehr den Passagieren und Lieferanten die freie Wahl der Ver-
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kehrsunternehmen, rifft keine Mal3nahmen, welche die gleichberechtigte Beteiligung
der Verkehrsunternehmen mit Sitz in dem deutschen Geltungsbereich dieses Abkom-
mens ausschlief3en oder erschweren, und erteilt gegebenenfalls die fir eine Beteili-
gung dieser Verkehrsunternehmen erforderlichen Genehmigungen.

Artikel 5. Lieferungen und Leistungen fur Vorhaben, die aus den Darlehen
finanziert werden, sind international 6ffentlich auszuschreiben, soweit nicht im Ein-
zelfall etwas Abweichendes festgelegt wird.

Artikel 6. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland legt besonderen
Wert darauf, da3 bei den sich aus der Darlehensgewahrung ergebenden Lieferungen
und Leistungen die wirtschaftlichen M6glichkeiten des Landes Berlin bevorzugt
genutzt werden.

Artikel 7. Mit Ausnahme der Bestimmungen des Artikels 4 hinsichtlich des
Luftverkehrs gilt dieses Abkommen auch fir das Land Berlin, sofern nicht die Regie-
rung der Bundesrepublik Deutschland gegeniber der Regierung der Republik Korea
innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten des Abkommens eine gegenteilige
Erklirung abgibt.

Artikel 8. Dieses Abkommen tritt am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft.
GESCHEHEN zu Seoul am 14. Mai 1981 in zwei Urschriften, jede in deutscher,

koreanischer und englischer Sprache, wobei jeder Wortlaut verbindlich ist. Bei
unterschiedlicher Auslegung des deutschen und des koreanischen Wortlauts ist der
englische Wortlaut maf3gebend.

Fur die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:

WOLFGANG EGER

Fir die Regierung der Republik Korea:

LHO SHINYONG
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[KOREAN TEXT - TEXTE CORAEN]
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF THE RE-
PUBLIC OF KOREA CONCERNING FINANCIAL CO-OPERATION

The Government of the Federal Republic of Germany and the Government of
the Republic of Korea,

in the spirit of the friendly relations existing between the Federal Republic of
Germany and the Republic of Korea,

desiring to strengthen and intensify those friendly relations through financial co-
operation in a spirit of partnership,

aware that the maintenance of those relations constitutes the basis of this Agree-
ment,

intending to contribute to social and economic development in the Republic of
Korea,

have agreed as follows:

Article 1. (1) The Government of the Federal Republic of Germany shall
enable the Government of the Republic of Korea to raise with the Kreditanstalt ffir
Wiederaufbau (Development Loan Corporation), Frankfurt/Main, loans up to a
total of DM 15 million (fifteen million Deutsche Mark) for
(a) the NACF II dairy co-operative project .................... DM 4 million

and if, after examination, they are found eligible for pro-
motion,

(b) the health project of the Korea University .................. DM 8 million
(c) support for small and medium-scale industry via the SMIB De-

velopment Bank ....................................... DM 3 Million
(2) The projects referred to in paragraph I above may be replaced by other

projects if the Government of the Republic of Korea and the Government of the
Federal Republic of Germany so agree.

Article 2. The utilization of the loans as well as the terms and conditions on
which they are granted shall be governed by the provisions of the agreements to be
concluded between the borrower and the Kreditanstalt ffir Wiederaufbau, which shall
be subject to the laws and regulations applicable in the Federal Republic of Germany.

Article 3. The Government of the Republic of Korea shall exempt the Kredit-
anstalt ffir Wiederaufbau from all taxes and other public charges levied in the Repub-
lic of Korea in connection with the conclusion and implementation of the agreements
to be concluded pursuant to Article 2 of the present Agreement.

Article 4. The Government of the Republic of Korea shall allow passengers
and suppliers free choice of transport enterprises for such transportation by sea, land
or air of persons and goods as results from the granting of the loans, abstain from
taking any measures that might exclude or impair the participation on equal terms of
transport enterprises having their place of business in the German area of application

Came into force on 14 May 1981 by signature, in accordance with article 8.
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of this Agreement, and grant any necessary permits for the participation of such
enterprises.

Article 5. Supplies and services for projects financed from the loans shall,
unless otherwise provided for in individual cases, be subject to international public
tender.

Article 6. With regard to supplies and services resulting from the granting of
the loans, the Government of the Federal Republic of Germany attaches particular
importance to preferential use being made of the economic potential of Land Berlin.

Article 7. With the exception of those provisions of Article 4 which refer to
air transport, this Agreement shall also apply to Land Berlin, provided that the
Government of the Federal Republic of Germany does not make a contrary declara-
tion to the Government of the Republic of Korea within three months of the date of
entry into force of this Agreement.

Article 8. This Agreement shall enter into force on the date of signature
thereof.

DONE at Seoul on 14 May 1981 in duplicate in the German, Korean and English
languages, all three texts being authentic. In case of divergent interpretations of the
German and Korean texts, the English text shall prevail.

For the Government
of the Federal Republic

of Germany:

[Signed - Signf]'

For the Government
of the Republic of Korea:

[Signed - Signf]2

I Signed by Wolfgang Eger - Signt par Wolfgang Eger.
2 Signed by Lho Shinyong - Signt par Lho Shinyong.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPIRATION FINANCIRE ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE LA RIPUBLIQUE FtDtRALE D'ALLEMAGNE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA RIPUBLIQUE DE CORIE

Le Gouvernement de la R~publique f~d~rale d'Allemagne et le Gouvernement de
la R~publique de Cor~e,

Anim6s par l'esprit de relations amicales existant entre la R6publique f6d6rale
d'Allemagne et la R6publique de Cor6e,

D6sireux, afin de consolider et d'approfondir ces relations amicales, d'instituer
une cooperation financire dans un esprit d'association,

Conscients que le maintien de ces relations est h la base du pr6sent Accord,
Entendant contribuer au d6veloppement conomique et social de la R6publique

de Cor6e,
Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. 1. Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Alle-
magne offre au Gouvernement de la R6publique de Cor6e la possibilit6 de contracter
aupr~s de la Kreditanstalt fur Wiederaufbau h Francfort-sur-le-Main, des emprunts
jusqu'h concurrence d'un montant total de 15 millions de DM (quinze millions de
deutsche marks) pour le projet suivant :
a) Laiterie coop6rative NACF II ......................... 4 millions de DM

et si, apr~s examen, il est 6tabli que ces projets m6ritent d'etre
poursuivis,

b) Pour le projet sant6 de l'Universit6 de Cor6e .............. 8 millions de DM
et

c) Pour la promotion de la petite et moyenne industrie par Fin-
termddiaire de la Banque de d6veloppement SMIB ........ 3 millions de DM

2. Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne et le Gouverne-
ment de la Rpublique de Cor6e peuvent decider d'un commun accord de remplacer
les projets vis~s au paragraphe 1 par d'autres projets.

Article 2. L'utilisation de ces prets ainsi que les conditions d'octroi sont fix6es
par contrats ;k conclure entre remprunteur et la Kreditanstalt fur Wiederaufbau,
contrats qui sont r6gis par le droit en vigueur en R~publique f6d6rale d'Allemagne.

Article 3. Le Gouvernement de la R~publique de Cor6e exempte la Kredit-
anstalt fur Wiederaufbau, tous imp6ts, droits et autres taxes publiques frappant la
passation et 'ex6cution des contrats viss h rarticle 2 en R6publique de Cor6e.

Article 4. Le Gouvernement de la R6publique de Cor6e laisse aux passagers et
aux fournisseurs le libre choix des entreprises de transport pour ce qui est des trans-
ports par mer, par terre ou par air de personnes et de biens cons6cutifs A l'octroi du
pr~t; il ne prend pas de mesures ayant pour effet d'exclure ou d'entraver la participa-

I Entr6 en vigueur le 14 mai 1981 par la signature, conformnment A F'article 8.
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tion sur un pied d'6galit des entreprises de transport qui ont leur sifge dans la zone
allemande d'application du pr6sent Accord, et il d6livre, le cas dch6ant, les autorisa-
tions n6cessaires A la participation desdites entreprises.

Article 5. Sauf convention contraire applicable A des cas d'esp~ce, les biens et
services destines A des projets financ6s sur les pr~ts font 'objet d'appels d'offres inter-
nationaux.

Article 6. Le Gouvernement de la Rpublique f6d6rale d'Allemagne attache
une importance particulire A ce que, s'agissant des biens et services r6sultant de l'oc-
troi des prts, il soit fait appel de pr6f~rence aux ressources 6conomiques du Land
Berlin.

Article 7. A 'exception des dispositions de r'article 4 qui ont trait aux trans-
ports a6riens, le pr6sent Accord s'applique 6galement au Land Berlin, sauf notifica-
tion contraire du Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne adress6e au
Gouvernement de la Rdpublique de Cor6e dans les trois mois qui suivent la date de
'entr6e en vigueur du present Accord.

Article 8. Le pr6sent Accord entrera en vigueur h la date de sa signature.

FAIr A S~oul le 14 mai 1981, en deux exemplaires originaux, en langues allemande,
cordenne et anglaise, tous les textes faisant 6galement foi. En cas de divergence d'in-
terpr6tation entre le texte allemand et le texte cor6en, le texte anglais pr6vaut.

Pour le Gouvernement de la R6publique fed6rale d'Allemagne

[Signfl

WOLFGANG EGER

Pour le Gouvernement de la R~publique de Cor~e:

[SignJ]

LHO SHINYONG
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESREPU-
BLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER DOMINIKA-
NISCHEN REPUBLIK OBER FINANZIELLE ZUSAMMENARBEIT

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und die Regierung der Domini-
kanischen Republik,

im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen zwischen der Bundes-
republik Deutschland und der Dominikanischen Republik,

in dem Wunsche, diese freundschaftlichen Beziehungen durch partnerschaft-
liche Finanzielle Zusammenarbeit zu festigen und zu vertiefen,

im BewuBtsein, da3 die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen die Grundlage
dieses Abkommens ist,

in der Absicht, zur sozialen und wirtschaftlichen Entwicklung in der Dominika-
nischen Republik beizutragen,

sind wie folgt ubereingekommen:

Artikel 1. (1) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland ermoglicht es
der Zentralbank der Dominikanischen Republik, bei der Kreditanstalt fir Wieder-
aufbau, Frankfurt am Main, ffir die Refinanzierung von Krediten im Rahmen des
Programms des Fondo de Inversiones para el Desarrollo Econ6mico (FIDE) zur
Finanzierung von arbeitsintensiven Investitionsvorhaben kleinerer und mittlerer
privater Unternehmen der verarbeitenden Industrie, vorzugsweise der Agrarin-
dustrie sowie der Land- und Viehwirtschaft, fir den zivilen Bedarf ein Darlehen bis
zu 10 000 000,00 DM (in Worten: zehn Millionen Deutsche Mark) aufzunehmen.

Artikel 2. (1) Die Verwendung dieses Darlehens sowie die Bedingungen, zu
denen es gewahrt wird, bestimmen die zwischen dem Darlehensnehmer und der
Kreditanstalt fur Wiederaufbau zu schliel3enden Vertrage, die den in der Bundesre-
publik Deutschland geltenden Rechtsvorschriften unterliegen.

(2) Die Regierung der Dominikanischen Republik wird gegeniber der Kredit-
anstalt ffir Wiederaufbau alle Zahlungen in Deutscher Mark in Erfufllung von Ver-
bindlichkeiten des Darlehensnehmers aufgrund der nach Absatz 1 zu schlief3enden
Vertrage garantieren.

Artikel 3. Die Regierung der Dominikanischen Republik stellt die Kreditan-
stalt fir Wiederaufbau von samtlichen Steuern und sonstigen 6ffentlichen Abgaben
frei, die im Zusammenhang mit AbschluB und Durchfuihrung der in Artikel 2
erwahnten Vertrage in der Dominikanischen Republik erhoben werden.

Artikel 4. Die Regierung der Dominikanischen Republik uiberliJt bei den sich
aus der Darlehensgewahrung ergebenden Transporten von Personen und Guitern im
See-, Land- und Luftverkehr den Passagieren und Lieferanten die freie Wahl der
Verkehrsunternehmen, trifft keine Mal3nahmen, welche die Beteiligung der Ver-
kehrsunternehmen mit Sitz in dem deutschen Geltungsbereich dieses Abkommens
ausschlieBen oder erschweren, und erteilt gegebenenfalls die ffir eine Beteiligung
dieser Verkehrsunternehmen erforderlichen Genehmigungen.
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Artikel 5. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland legt besonderen
Wert darauf, daB bei den sich aus der Darlehensgewahrung ergebenden Lieferungen
und Leistungen die wirtschaftlichen M6glichkeiten des Landes Berlin bevorzugt
genutzt werden.

Artikel 6. Mit Ausnahme der Bestimmungen des Artikels 4 hinsichtlich des
Luftverkehrs gilt dieses Abkommen auch fir das Land Berlin, sofern nicht die Regie-
rung der Bundesrepublik Deutschland gegeniber der Regierung der Dominika-
nischen Republik innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten des Abkommens
eine gegenteilige Erkldrung abgibt.

Artikel 7. Dieses Abkommen tritt am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft.

GESCHIEHEN zu Santo Domingo am 15. Mai 1981 in zwei Urschriften, jede in
deutscher und spanischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermalen verbindlich
ist.

Fur die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:

G. FUHRMANN

Fir die Regierung der Dominikanischen Republik:

MANUEL TAVARES
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[SPANISH TEXT- TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO ENTRE EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA DOMINI-
CANA Y EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA FEDERAL DE ALE-
MANIA SOBRE COOPERACION FINANCIERA

El Gobierno de la Repdblica Dominicana y el Gobierno de la Repablica Federal
de Alemania,

en el espiritu de las relaciones amistosas existentes entre la Repfiblica Domini-
cana y la Reptiblica Federal de Alemania,

en el deseo de consolidar e intensificar estas relaciones amistosas por medio de
una cooperaci6n financiera entre compartes,

conscientes de que el mantenimiento de estas relaciones constituye la base del
presente Convenio,

con el prop6sito de contribuir al desarrollo social y econ6mico en la Repfiblica
Dominicana

han convenido en lo siguiente:

Articulo 1. El Gobierno de la Repfiblica Federal de Alemania otorgard al
Banco Central de la Repfblica Dominicana la posibilidad de contratar un prdstamo
hasta un total de DM 10,000,000.00 (diez millones Deutsche Mark) con el Kreditan-
stalt fur Wiederaufbau (Instituto de Credito para la Reconstrucci6n) Frankfurt/
Main, para la refinanciaci6n de crditos dentro del Programa del Fondo de Inversio-
nes para el Desarrollo Econ6mico (FIDE) destinados a la financiaci6n de proyectos
de inversi6n creadores de puestos de trabajo de pequefias y medianas empresas priva-
das de la industria manufacturera, preferentemente de la industria agrfcola y agrope-
cuaria, y destinados a cubrir las necesidades civiles.

Articulo 2. (1) El empleo de este prdstamo, asi como las condiciones de su
concesi6n se fijarin por los contratos que habrdn de concertarse entre el prestatario y
el Kreditanstalt fur Wiederaufbau, contratos que estardn sujetos a las disposiciones
legales vigentes en la Reptiblica Federal de Alemania.

(2) El Gobierno de la Repdblica Dominicana garantizard ante el Kreditanstalt
fur Wiederaufbau todos los pagos en Deutsche Mark que deben efectuarse en
cumplimiento de los compromisos que el prestatario asume en virtud de los contratos
de prdstamo que habrdn de concertarse segdn el pdrrafo precedente.

Articulo 3. El Gobierno de la Repfiblica Dominicana eximird al Kreditanstalt
fur Wiederaufbau de todos los impuestos y demds gravdinenes pfiblicos que se deven-
guen en la Repiiblica Dominicana en relaci6n con la concertaci6n y ejecuci6n de los
contratos que habrn de concluirse conforme al Articulo 2.

Articulo 4. Respecto a los transportes maritimos, terrestres y a6reos de perso-
nas y mercancias resultantes de la concesi6n del pr~stamo, el Gobierno de la Repfi-
blica Dominicana permitird a los pasajeros y proveedores elegir libremente entre las
empresas de transporte, no adoptard medidas que excluyan o dificulten la participa-
ci6n de las empresas de transporte con sede en el drea alemana de aplicaci6n del
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presente Convenio, y otorgarA en su caso las autorizaciones necesarias para la parti-
cipaci6n de esas empresas de transporte.

Articulo 5. El Gobierno de la Reptdblica Federal de Alemania tiene especial
interds en que en los suministros y prestaciones que resultaren de la concesi6n del
pr6stamo se utilicen con preferencia las posibilidades econ6micas del Land Berlin.

Articulo 6. Con excepci6n de las disposiciones del Articulo 4 en lo referente a
los transportes adreos, el presente Convenio se aplicard tambi~n al Land Berlin en
tanto que el Gobierno de la Reptiblica Federal de Alemania no haga una declaraci6n
en contrario al Gobierno de la Repdiblica Dominicana dentro de los tres meses
siguientes a la entrada en vigor del presente Convenio.

Articulo 7. El presente Convenio entrard en vigor el dfa de su firma.
HECHO en Santo Domingo, el dia 15 de mayo del 1981, en dos ejemplares, en

espafiol y alemdn, siendo ambos textos igualmente vdlidos.

Por el Gobierno
de la Reptiblica Dominicana:

[Signed - Signf]

MANUEL E. TAVARES ESPAILLAT
Secretario de Estado

de Relaciones Exteriores

Por el Gobierno
de la Repdiblica Federal

de Alemania:

[Signed - Signd]

GUNTER FUHRMANN

Embajador Extraordinario y Plenipo-
tenciario de la Repfiblica Federal de
Alemania
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF THE
DOMINICAN REPUBLIC CONCERNING FINANCIAL CO-
OPERATION

The Government of the Federal Republic of Germany and the Government of
the Dominican Republic,

In the spirit of the friendly relations existing between the Federal Republic of
Germany and the Dominican Republic,

Desiring to strengthen and enhance these friendly relations through financial co-
operation as partners,

Aware that the maintenance of those relations constitutes the basis of this
Agreement,

Intending to contribute to the social and economic development in the Domini-
can Republic,

Have agreed as follows:

Article 1. The Government of the Federal Republic of Germany shall enable
the Central Bank of the Dominican Republic to obtain from the Kreditanstalt fir
Wiederaufbau (Development Loan Corporation), Frankfurt am Main, for the pur-
pose of refinancing loans, under the Economic Development Investment Fund
(FIDE) Programme, to be used for financing labour-intensive employment projects
in small and medium-scale private manufacturing and processing enterprises, prefer-
ably in the agricultural and livestock industry, and for covering civil requirements, a
loan of up to DM 10,000,000 (ten million deutsche mark).

Article 2. (1) The utilization of this loan, as well as the terms and conditions
on which it is granted, shall be governed by the contracts to be concluded between the
borrower and the Kreditanstalt fiur Wiederaufbau, which shall be subject to the laws
and regulations applicable in the Federal Republic of Germany.

(2) The Government of the Dominican Republic shall guarantee to the Kreditan-
stalt fir Wiederaufbau all payments in deutsche mark in discharge of the borrower's
liabilities under the contracts to be concluded pursuant to the preceding paragraph.

Article 3. The Government of the Dominican Republic shall exempt the
Kreditanstalt fur Wiederaufbau from all taxes and other fiscal charges levied in the
Dominican Republic in connection with the conclusion and implementation of the
contracts to be concluded pursuant to article 2.

Article 4. The Government of the Dominican Republic shall allow passengers
and suppliers free choice of transport enterprises for such transport by sea, land and
air of persons and goods as results from the granting of the loan, refrain from taking
any measures that might exclude or impede the participation of transport enterprises

I Came into force on 15 May 1981 by signature, in accordance with article 7.
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having their principal place of business in the German area of application of this
Agreement and grant any necessary permits for the participation of such enterprises.

Article 5. With regard to supplies and services resulting from the granting of
the loan, the Government of the Federal Republic of Germany attaches particular
importance to preference being given to the economic potential of Land Berlin.

Article 6. With the exception of those provisions of article 4 which refer to air
transport, this Agreement shall also apply to Land Berlin, provided that the Govern-
ment of the Federal Republic of Germany does not make a declaration to the contrary
to the Government of the Dominican Republic within three months after the date of
entry into force of this Agreement.

Article 7. This Agreement shall enter into force on the date of its signature.

DONE at Santo Domingo, on 15 May 1981, in duplicate, in the German and
Spanish languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the Federal Republic of Germany:

[Signed]

GONTER FUHRMANN

Ambassador Extraordinary and
Plenipotentiary

of the Federal Republic of Germany

For the Government
of the Dominican Republic:

[Signed]
MANUEL E. TAVARES ESPAILLAT

Secretary of State for Foreign Affairs
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPtRATION FINANCILRE ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE LA RPPUBLIQUE FtDtRALE D'ALLEMAGNE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE DOMINICAINE

Le Gouvernement de la R~publique f~d~rale d'Allemagne et le Gouvernement de
la Rdpublique dominicaine,

S'inspirant des relations amicales qui existent entre la R~publique f~dfrale
d'Allemagne et la Rdpublique dominicaine,

D6sireux de consolider et d'approfondir ces relations amicales par une coopera-
tion financire dans un esprit d'association,

Conscients que le maintien de ces relations constitue le fondement du present
Accord,

Entendant contribuer au d~veloppement dconomique et social de la R~publique
dominicaine,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Le Gouvernement de la R~publique f~d~rale d'Allemagne
accorde A la Banque centrale de la R~publique dominicaine la possibilit6 d'obtenir
aupr~s de la Kreditanstalt fir Wiederaufbau (Institut de cr6dit pour la reconstruc-
tion) de Francfort-sur-le-Main un prat jusqu'A concurrence de DM 10 000 000 (dix
millions de deutsche marks) destin6 au refinancement de cr6dits dans le cadre du pro-
gramme du Fondo de Inversiones para el Desarrollo Econ6mico (FIDE), pour
financer des projets d'investissement A forte intensit6 de main-d'ceuvre A ex6cuter par
de petites et moyennes entreprises privies du secteur de la transformation, de pr6f6-
rence dans les secteurs de l'agro-industrie, de l'agriculture et de l'61evage, r6pondant A
des besoins civils.

Article 2. 1) L'utilisation de ce prt et les conditions auxquelles il est octroy6
seront d~termin6es par les contrats A conclure entre l'emprunteur et la Kreditanstalt
fur Wiederaufbau, contrats qui sont soumis A la 16gislation en vigueur en R6publique
f6d6rale d'Allemagne.

2) Le Gouvernement de la R6publique dominicaine se portera garant envers la
Kreditanstalt fir Wiederaufbau de tous les paiements en deutsche marks qui devront
8tre effectu6s en ex6cution des obligations A remplir par l'emprunteur en vertu des
contrats A conclure conform6ment au paragraphe 1.

Article 3. Le Gouvernement de la R6publique dominicaine exonre la Kredit-
anstalt fir Wiederaufbau de tous imp6ts et autres redevances pergus en Rdpublique
dominicaine en rapport avec la conclusion et l'ex6cution des contrats vis6s A l'article 2.

Article 4. En ce qui concerne les transports maritimes, terrestres et a6riens de
personnes et de marchandises r6sultant de l'octroi du pret, le Gouvernement de la
Rpublique dominicaine laisse aux passagers et aux fournisseurs le libre choix des
entreprises de transport, s'abstient de prendre des mesures ayant pour effet d'exclure

I Entr6 en vigueur le 15 mai 1981 par la signature, conform6ment bL l'article 7.

Vol. 1305, 1-21742



1983 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitis 121

ou d'entraver la participation des entreprises de transport ayant leur sifge dans le do-
maine d'application allemand du pr6sent Accord et, le cas dch6ant, d6livre les auto-
risations requises en vue de la participation de ces entreprises.

Article 5. En ce qui concerne les livraisons et les services r6sultant de l'octroi
du pr&, le Gouvernement de la Rdpublique fdd~rale d'Allemagne attache une impor-
tance particulire A ce qu'il soit fait appel en priorit6 aux ressources 6conomiques du
Land Berlin.

Article 6. Exception faite des dispositions de l'article 4 relatives au transport
adrien, le present Accord s'applique dgalement au Land Berlin, sauf notification
contraire adress6e par le Gouvernement de la R6publique f6ddrale d'Allemande au
Gouvernement de la R~publique dominicaine dans les trois mois suivant l'entr6e en
vigueur de l'Accord.

Article 7. Le pr6sent Accord entrera en vigueur k la date de sa signature.

FArr A Saint-Domingue le 15 mai 1981 en deux exemplaires originaux, chacun en
langues allemande et espagnole, les deux textes faisant dgalement foi.

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique f6d6rale d'Allemagne•

L'Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire
de la R6publique fdd6rale d'Allemagne,

[Signg]

GUNTER FUHRMANN

Pour le Gouvernement
de la R~publique dominicaine:

Le Secr~taire d'Etat aux relations ext~rieures,

[Signg]

MANUEL E. TAVARES ESPAILLAT
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[GERMAN TEXT- TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESREPU-
BLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER REPUBLIK
SAMBIA OBER FINANZIELLE ZUSAMMENARBEIT

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und die Regierung der Republik
Sambia,

im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen zwischen der Bundes-
republik Deutschland und der Republik Sambia,

in dem Wunsche, diese freundschaftlichen Beziehungen durch partnerschaft-
liche Finanzielle Zusammenarbeit zu festigen und zu vertiefen,

im BewuBtsein, daB die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen die Grundlage
dieses Abkommens ist,

in der Absicht, zur sozialen und wirtschaftlichen Entwicklung in Sambia beizu-
tragen,

sind wie folgt ibereingekommen:

Artikel 1. (1) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland erm6glicht es
der Regierung der Republik Sambia, bei der Kreditanstalt fir Wiederaufbau, Frank-
furt am Main, fur das Vorhaben ,,Ldndliche Wasserversorgung in der Nord-West-
Provinz", wenn nach Prufung die F6rderungswuirdigkeit festgestellt worden ist, ein
Darlehen bis zu 28 000 000,-DM (in Worten: achtundzwanzig Millionen Deutsche
Mark) aufzunehmen.

(2) Das in Absatz 1 bezeichnete Vorhaben kann im Einvernehmen zwischen
der Regierung der Bundesrepublik Deutschland und der Regierung der Republik
Sambia durch andere Vorhaben ersetzt werden.

Artikel 2. Die Verwendung dieses Darlehens sowie die Bedingungen, zu denen
es gewahrt wird, bestimmen die zwischen dem Darlehensnehmer und der Kreditan-
stalt fir Wiederaufbau zu schlieBenden Vertrage, die den in der Bundesrepublik
Deutschland geltenden Rechtsvorschriften unterliegen.

Artikel 3. Die Regierung der Republik Sambia stellt die Kreditanstalt fir
Wiederaufbau von saimtlichen Steuern und sonstigen 6ffentlichen Abgaben frei, die
im Zusammenhang mit AbschluB und Durchfiihrung der in Artikel 2 erwahnten Ver-
trage in der Republik Sambia erhoben werden.

Artikel 4. Die Regierung der Republik Sambia iberlaBt bei den sich aus der
Darlehensgewahrung ergebenden Transporten von Personen und Gitern im See-,
Land- und Luftverkehr den Passagieren und Lieferanten die freie Wahl der Ver-
kehrsunternehmen, trifft keine Mal3nahmen, welche die Beteiligung der Verkehrsun-
ternehmen mit Sitz in dem deutschen Geltungsbereich dieses Abkommens aus-
schlieBen oder erschweren, und erteilt gegebenenfalls die fur eine Beteiligung dieser
Verkehrsunternehmen erforderlichen Genehmigungen.
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Artikel 5. Lieferungen und Leistungen fir Vorhaben, die aus dem Darlehen
finanziert werden, sind international 6ffentlich auszuschreiben, soweit nicht im
Einzelfall etwas Abweichendes festgelegt wird.

Artikel 6. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland legt besonderen
Wert darauf, daB bei den sich aus der Darlehensgewaihrung ergebenden Lieferungen
und Leistungen die wirtschaftlichen M6glichkeiten des Landes Berlin bevorzugt
genutzt werden.

Artikel 7. Mit Ausnahme der Bestimmungen des Artikels 4 hinsichtlich des
Luftverkehrs gilt dieses Abkommen auch fir das Land Berlin, sofern nicht die Regie-
rung der Bundesrepublik Deutschland gegeniber der Regierung der Republik Sambia
innerhalb von drei Monaten nach Inkrafftreten des Abkommens eine gegenteilige
Erklirung abgibt.

Artikel 8. Dieses Abkommen tritt am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft.
GESCHEHEN zu Lusaka am 29. Mai 1981 in zwei Urschriften, jede in deutscher

und englischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermaen verbindlich ist.

Ffir die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:

GUNTER WASSERBERG

Fir die Regierung der Republik Sambia:

KEBBY MUSOKOTWANE

Vol. 1305, 1-21743



126 United Nations - Treaty Series . Nations Unies - Recueil des Traitis 1983

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF ZAMBIA AND THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY CONCERNING FINANCIAL CO-
OPERATION

The Government of the Republic of Zambia and the Government of the Federal
Republic of Germany,

in the spirit of the friendly relations existing between the Republic of Zambia
and the Federal Republic of Germany,

desiring to strengthen and intensify those friendly relations through financial co-
operation in a spirit of partnership,

aware that the maintenance of those relations constitutes the basis of this Agree-
ment,

intending to contribute to social and economic development in the Republic of
Zambia,

have agreed as follows:

Article 1. (1) The Government of the Federal Republic of Germany shall
enable the Government of the Republic of Zambia to raise with the Kreditanstalt fur
Wiederaufbau (Development Loan Corporation), Frankfurt/Main, a loan of up to
DM 28,000,000 (twenty-eight million Deutsche Mark) for the project "Rural water
supply in the North-Western Province", if, after examination, the project has been
found eligible for promotion.

(2) The project referred to in paragraph 1 above may be replaced by other
projects if the Government of the Republic of Zambia and the Government of the
Federal Republic of Germany so agree.

Article 2. The utilization of the loan as well as the terms and conditions on
which it is granted shall be governed by the provisions of the agreements to be
concluded between the borrower and the Kreditanstalt fur Wiederaufbau, which shall
be subject to the laws and regulations applicable in the Federal Republic of Germany.

Article 3. The Government of the Republic of Zambia shall exempt the
Kreditanstalt fiir Wiederaufbau from all taxes and other public charges levied in the
Republic of Zambia in connection with the conclusion and implementation of the
agreements to be concluded pursuant to Article 2 of the present Agreement.

Article 4. The Government of the Republic of Zambia shall allow passengers
and suppliers free choice of transport enterprises for such transportation by sea, land
or air of persons and goods as results from the granting of the loan, abstain from tak-
ing any measures that might exclude or impair the participation of transport enter-
prises having their place of business in the German area of application of this Agree-
ment, and grant any necessary permits for the participation of such enterprises.

I Came into force on 29 May 1981 by signature, in accordance with article 8.
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Article 5. Supplies and services for projects financed from the loan shall,
unless otherwise provided for in individual cases, be subject to international public
tender.

Article 6. With regard to supplies and services resulting from the granting of
the loan, the Government of the Federal Republic of Germany attaches particular
importance to preferential use being made of the economic potential of Land Berlin.

Article 7. With the exception of those provisions of Article 4 which refer to
air transport, this Agreement shall also apply to Land Berlin, provided that the
Government of the Federal Republic of Germany does not make a contrary declara-
tion to the Government of the Republic of Zambia within three months of the date of
entry into force of this Agreement.

Article 8. This Agreement shall enter into force on the date of signature
thereof.

DONE at Lusaka on 29th May 1981 in duplicate in the English and German
languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the Republic of Zambia:

[Signed - SignJ]'

For the Government
of the Federal Republic

of Germany:

[Signed- Signf]p

I Signed by Kebby Musokotwane - Signi par Kebby Musokotwane.
2 Signed by Gunter Wasserberg - Sign6 par Ginter Wasserberg.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPIRATION FINANCItRE ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE LA RlePUBLIQUE FIDIRALE D'ALLEMAGNE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA RIPUBLIQUE DE ZAMBIE

Le Gouvernement de la Rdpublique f6d~rale d'Allemagne et le Gouvernement de
la R~publique de Zambie,

S'inspirant des relations amicales qui existent entre la R~publique f~d~rale
d'Allemagne et la la Rdpublique de Zambie,

D~sireux de consolider et d'approfondir ces relations amicales par une coopera-
tion financi~re dans un esprit d'association,

Conscients que le maintien de ces relations constitue le fondement du present
Accord,

Entendant contribuer au d~veloppement 6conomique et social de la Zambie,
Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. 1) Le Gouvernement de la R6publique f~d~rale d'Alle-
magne accorde au Gouvernement de la Rpublique de Zambie la possibilit6 d'obtenir
de la Kreditanstalt ffr Wiederaufbau (Institut de credit pour la reconstruction) de
Francfort-sur-le-Main un pret jusqu'k concurrence de DM 28 000 000 (vingt-huit mil-
lions de deutsche marks) pour le projet intitulM <Alimentation en eau des zones
rurales dans la province du Nord-Ouest) si, apr~s examen, ce projet est reconnu
digne d'Etre encourage.

2) Le Gouvernement de la R~publique f~d~rale d'Allemagne et le Gouverne-
ment de la Rdpublique de Zambie peuvent decider d'un commun accord de remplacer
le projet vis6 au paragraphe 1 par d'autres projets.

Article 2. L'utilisation de ce pret et les conditions auxquelles il est accord6
seront ddtermin~es par les contrats A conclure entre l'emprunteur et la Kreditanstalt
fir Wiederaufbau, contrats qui sont soumis A la legislation en vigueur en R~publique
f~d~rale d'Allemagne.

Article 3. Le Gouvernement de la R~publique de Zambie exon~re la Kreditan-
stalt fir Wiederaufbau de tous imp6ts et autres redevances pergus en Rdpublique de
Zambie en rapport avec la conclusion et l'ex~cution des contrats vis~s A l'article 2.

Article 4. En ce qui concerne les transports maritimes, terrestres et a~riens de
personnes et de marchandises resultant de l'octroi du pret, le Gouvernement de la
Rpublique de Zambie laisse aux passagers et aux fournisseurs le libre choix des
entreprises de transport, s'abstient de prendre des mesures ayant pour effet d'exclure
ou d'entraver la participation des entreprises de transport ayant leur sifge dans le do-
maine d'application allemand du present Accord et, le cas 6ch~ant, d~livre les auto-
risations requises en vue de la participation de ces entreprises.

I Entrd en vigueur le 29 mai 1981 par la signature, conformment & 'article 8.
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Article 5. Les livraisons et les services destin6s aux projets financ6s par le prt
doivent faire l'objet d'un appel d'offres international, A moins qu'il n'en soit ddcid6
autrement dans des cas d'esp~ce.

Article 6. En ce qui concerne les livraisons et les services r6sultant de l'octroi
du pret, le Gouvernement de la R~publique f~drale d'Allemagne attache une impor-
tance particulire A ce qu'il soit fait appel en priorit6 aux ressources 6conomiques du
Land Berlin.

Article 7. Exception faite des dispositions de l'article 4 relatives au transport
adrien, le present Accord s'applique 6galement au Land Berlin, sauf notification
contraire adress6e par le Gouvernement de la R6publique f~d6rale d'Allemagne au
Gouvernement de la Rdpublique de Zambie dans les trois mois suivant l'entr6e en
vigueur de l'Accord.

Article 8. Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature

FAIT A Lusaka le 29 mai 1981 en deux exemplaires originaux, chacun en langues
allemande et anglaise, les deux textes faisant dgalement foi.

Pour le Gouvernement de la R6publique f~drale d'Allemagne

[Signd]
GONTER WASSERBERG

Pour le Gouvernement de la Rdpublique de Zambie:

[Signe]

KEBBY MUSOKOTWANE
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[GERMAN TEXT- TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESREPU-
BLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER BUNDESRE-
PUBLIK NIGERIA UBER FINANZIELLE ZUSAMMENARBEIT

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und die Regierung der Bundes-
republik Nigeria,

im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen zwischen der Bundes-
republik Deutschland und der Bundesrepublik Nigeria,

in dem Wunsche, diese freundschaftlichen Beziehungen durch partnerschaft-
liche Finanzielle Zusammenarbeit zu festigen und zu vertiefen,

im Bewul3tsein, daB die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen die Grundlage
dieses Abkommens ist,

in der Absicht, zur sozialen und wirtschaftlichen Entwicklung in der Bundes-
republik Nigeria beizutragen,

sind wie folgt uibereingekommen:

Artikel 1. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland erm6glicht es der
Regierung der Bundesrepublik Nigeria, bei der Kreditanstalt fdr Wiederaufbau,
Frankfurt (Main), fur das Vorhaben ,,Metallurgisches Ausbildungsinstitut" ein
Darlehen bis zu 50 000 000,-DM (in Worten: fiinfzig Millionen Deutsche Mark) auf-
zunehmen.

Artikel 2. Die Verwendung dieses Darlehens sowie die Bedingungen, zu denen
es gewahrt wird, bestimmen die zwischen dem Darlehensnehmer und der Kreditan-
stalt fur Wiederaufbau zu schlieBenden Vertrage, die den in der Bundesrepublik
Deutschland geltenden Rechtsvorschriften unterliegen.

Artikel 3. Die Regierung der Bundesrepublik Nigeria stellt die Kreditanstalt
fir Wiederaufbau von saimtlichen Steuern und sonstigen 6ffentlichen Abgaben frei,
die im Zusammenhang mit dem Abschlu3 und der Durchfihrung der in Artikel 2
erwahnten Vertrage in Nigeria erhoben werden.

Artikel 4. Die Regierung der Bundesrepublik Nigeria fiberl13t bei den sich aus
der Darlehensgewahrung ergebenden Transporten von Personen und Gitern im See-
und Luftverkehr den Passagieren und Lieferanten die freie Wahl der Verkehrsunter-
nehmen, trifft keine MaBnahmen, welche die gleichberechtigte Beteiligung der Ver-
kehrsunternehmen mit Sitz in dem deutschen Geltungsbereich dieses Abkommens
ausschliel3en oder erschweren, und erteilt gegebenenfalls die fir eine Beteiligung
dieser Verkehrsunternehmen erforderlichen Genehmigungen.

Artikel 5. Lieferungen und Leistungen fir Vorhaben, die aus dem Darlehen
finanziert werden, sind international 6ffentlich auszuschreiben, soweit nicht im
Einzelfall etwas Abweichendes festgelegt wird.

Artikel 6. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland legt besonderen
Wert darauf, daB bei den sich aus der Darlehensgewdhrung ergebenden Lieferungen
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und Leistungen die wirtschaftlichen M6glichkeiten des Landes Berlin bevorzugt
genutzt werden.

Artikel 7. Mit Ausnahme der Bestimmungen des Artikels 4 hinsichtlich des
Luftverkehrs gilt dieses Abkommen auch fur das Land Berlin, sofern nicht die Regie-
rung der Bundesrepublik Deutschland gegenuiber der Regierung der Bundesrepublik
Nigeria innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten des Abkommens eine gegen-
teilige Erklirung abgibt.

Artikel 8. Dieses Abkommen tritt am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft.

GESCHEHEN zu Lagos am 5. Juni 1981 in zwei Urschriften, jede in deutscher und
englischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermaflen verbindlich ist.

Fur die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:

BERNARD OLDENKOTT

Fir die Regierung der Bundesrepublik Nigeria:

VICTOR MASI
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF NIGERIA AND THE GOVERNMENT OF THE FED-
ERAL REPUBLIC OF GERMANY CONCERNING FINANCIAL CO-
OPERATION

The Government of the Federal Republic of Nigeria and the Government of the
Federal Republic of Germany,

in the spirit of the friendly relations existing between the Federal Republic of
Nigeria and the Federal Republic of Germany,

desiring to strengthen and intensify those friendly relations through financial co-
operation in a spirit of partnership,

aware that the maintenance of those relations constitutes the basis of this Agree-
ment,

intending to contribute to social and economic development in the Federal
Republic of Nigeria,

have agreed as follows:

Article 1. The Government of the Federal Republic of Germany shall enable
the Government of the Federal Republic of Nigeria to raise with the Kreditanstalt fir
Wiederaufbau (Development Loan Corporation), Frankfurt/Main, a loan of up to
DM 50,000,000 (fifty million Deutsche Mark) for the project "Establishment of a
Metallurgical Training Institute (MTI)".

Article 2. The utilization of the loan as well as the terms and conditions on
which it is granted shall be governed by the provisions of the agreements to be
concluded between the borrower and the Kreditanstalt fiir Wiederaufbau, which shall
be subject to the laws and regulations applicable in the Federal Republic of Germany.

Article 3. The Government of the Federal Republic of Nigeria shall exempt
the Kreditanstalt fir Wiederaufbau from all taxes and other public charges levied in
Nigeria in connection with the conclusion and implementation of the agreements
referred to in Article 2 of the present Agreement.

Article 4. The Government of the Federal Republic of Nigeria shall allow pas-
sengers and suppliers free choice of transport enterprises for such transportation by
sea or air of persons and goods as results from the granting of the loan, abstain from
taking any measures that might exclude or impair the participation on equal terms of
transport enterprises having their place of business in the German area of application
of this Agreement, and grant any necessary permits for the participation of such
enterprises.

Article 5. Supplies and services for projects financed from the loan shall,
unless otherwise provided for in individual cases, be subject to international public
tender.

I Came into force on 5 June 1981 by signature, in accordance with article 8.
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Article 6. With regard to supplies and services resulting from the granting of
the loan, the Government of the Federal Republic of Germany attaches particular
importance to preferential use being made of the economic potential of Land Berlin.

Article 7. With the exception of those provisions of Article 4 which refer to
air transport, this Agreement shall also apply to Land Berlin, provided that the
Government of the Federal Republic of Germany does not make a contrary declara-
tion to the Government of the Federal Republic of Nigeria within three months of the
date of entry into force of this Agreement.

Article 8. This agreement shall enter into force on the date of signature
thereof.

DONE at Lagos on 5th June, 1981 in duplicate in the English and German
languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the Federal Republic

of Nigeria:

[Signed - Sign6]'

For the Government
of the Federal Republic

of Germany:

[Signed- Signd]2

1 Signed by Victor Masi - Sign6 par Victor Masi.
2 Signed by Bernard Oldenkott - Sign6 par Bernard Oldenkott.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPtRATION FINANCIPRE ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE LA RIPUBLIQUE F8D8RALE D'ALLEMAGNE ET
LE GOUVERNEMENT DE LA RI PUBLIQUE FIDIRALE DU
NIGtRIA

Le Gouvernement de la Rpublique f~d~rale d'Allemagne et le Gouvernement de
la Rpublique f~drale du Nigeria,

S'inspirant des relations amicales qui existent entre la Rpublique f~d~rale
d'Allemagne et la R6publique f~d~rale du Nigeria,

D~sireux de consolider et d'approfondir ces relations amicales par une coopera-
tion financi~re dans un esprit d'association,

Conscients que le maintien de ces relations constitue le fondement du present
Accord,

Entendant contribuer au d~veloppement &onomique et social de la R6publique
f~d~rale du Nigeria,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Le Gouvernement de la R~publique f~d~rale d'Allemagne ac-
corde au Gouvernement de la R~publique f~d~rale du Nigeria la possibilit6 d'obtenir
de la Kreditanstalt fiir Wiederaufbau (Institut de credit pour la reconstruction) de
Francfort-sur-le-Main un pr~t jusqu'A concurrence de DM 50 000 000 (cinquante mil-
lions de deutsche marks) pour le projet intitul6 <Institut de formation en
m~tallurgie >.

Article 2. L'utilisation de ce pret et les conditions auxquelles il est accord6
seront d~termin~es par les contrats A conclure entre l'emprunteur et la Kreditanstalt
fir Wiederaufbau, contrats qui sont soumis A la legislation applicable en Rpublique
f~d~rale d'Allemagne.

Article 3. Le Gouvernement de la RMpublique f~d~rale du Nigeria exonre la
Kreditanstalt fir Wiederaufbau de tous imp6ts et autres redevances perqus en R~pu-
blique f~d6rale du Nigeria en rapport avec la conclusion et l'ex~cution des contrats
vis~s A I'article 2.

Article 4. En ce qui concerne les transports maritimes et a~riens de personnes
et de marchandises resultant de roctroi du pret, le Gouvernement de la Rpublique
f~d~rale du Nigeria laisse aux passagers et aux fournisseurs le libre choix des entre-
prises de transport, s'abstient de prendre des mesures ayant pour effet d'exclure ou
d'entraver la participation 6galit6 de droits des entreprises de transport ayant leur
sifge dans le domaine d'application allemand du present Accord et, le cas 6ch~ant,
d~livre les autorisations requises en vue de la participation de ces entreprises.

I Entrd en vigueur le 5 juin 1981 par la signature, conformiment h l'article 8.
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Article 5. Les livraisons et les services destin6s aux projets financ6s par le pr&
doivent faire l'objet d'appels d'offres internationaux, A moins qu'il n'en soit d6cid6
autrement dans des cas d'esp~ce.

Article 6. En ce qui concerne les livraisons et les services r6sultant de roctroi
du prt, le Gouvernement de la Rdpublique f6d6rale d'Allemagne attache une impor-
tance particulire t ce qu'il soit fait appel en priorit6 aux ressources 6conomiques du
Land Berlin.

Article 7. Exception faite des dispositions de l'article 4 relatives au transport
adrien, le present Accord s'applique 6galement au Land Berlin, sauf notification
contraire adress6e par le Gouvernement de la R~publique f~d~rale d'Allemagne au
Gouvernement de la Rdpublique fgddrale du Nigeria dans les trois mois suivant Fen-
tree en vigueur de l'Accord.

Article 8. Le present Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.

FAIT A Lagos le 5 juin 1981 en deux exemplaires originaux, chacun en langues
allemande et anglaise, les deux textes faisant dgalement foi.

Pour le Gouvernement de la Rdpublique f~d~rale d'Allemagne

[Signf]
BERNARD OLDENKOTT

Pour le Gouvernement de la R~publique f~d~rale du Nigeria:

[Sign6]
VICTOR MASI
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[RusSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

COFJIAUIEH14E ME)KgY rIPABI/TEJlbCTBOM COIO3A COBET-
CKI4X COI[4AJII4CTWqECK4X PEClYBYH4K 14 IfPABH4TEJIb-
CTBOM KOPOYIEBCTBA MAPOKKO 0 COTPYAHIH4'ECTBE B
OBJIACT4 MOPCKOrO PbIBOJIOBCTBA

-paBHTenlCTBO Coo3a COBeTCKHX COLHaIHCTHqeCKHX Pecny6JIHK H rlpa-
BHTenibCTBO KoponeBCTBa MapoKKO,

HCXOJAA H3 Apy)KeCTBeHHbIX OTHoueH4lt, cyUieCTBYIOUMHX Me)Kay aBYMSI CTpa-
HaMH,

6yayqH B3aHMHO 3aHHTepecOBaHbI B OCyUieCTBJleHHH 3KOHOMHqeCKOrO COTpya-
HHqeCTBa Ha OCHOBe HpHHIHIOB B3aHMHOtI BbIrObI,

BblpaKaA )KeJiaHHe pa3BHBaTb 3TO COTPYAHHqeCTBO B o6J1aCTH MOPCKoro pbi-
6ojiOBCTBa H CMe)KHbIX C HHM npoMbimIIeHHbIX oTpacneft,

nPH3HaBaA Heo6XoXAHMbIM OcyIueCTBJIISTb npoMbCe~i pbI6bI Ha HayqHOI OC-
HOB C y'{eTOM coxpaHeHHA 6HonIorHqeCKHX pecypcoB H o6ecneqeHHq oxpaHbI Mop-
CKOfA cpeIbI,

CqHTaH B 3TOR CBSI3H UieJiecoo6pa3HbIM pa3BHTHe H KOOPA1HHaUHIO HayqHbIX
pbI6OX03AlCTBeHHbIX HCCJieAOBaHHfk H o6MeH HayqHO-TeXHHqeCKOIR HH(copMauHeft,
qTO 6yxeT cnoco6CTBOBaTb pa3BHTHIO pbI6Hor IIpOMbULrIeHHOCTH,

coriJaCHJIHCb 0 HH)ecinylommeM:

Cmamb 1. I'paBHTejlCTBO Coso3a COBeTCKHX COUHaJIHCTHqeCKHX Pecny-
6JIHK H IpaBHTeibCTBO KopojieBCTBa MapoxKo, HMeHyeMbIe B aJibHefluieM ((Jo-
roBapHBaoIuHec5 CTOPOH1I1> o6H3yIOTCsl pa3BHBaTb CoTpyxaHHqeCTBO B o6jiaCTH
MOPCKoro pbI6oj1OBCTBa B MapoKKaHCKOrl pbI6OjiOBHOfl 3OHe B ATjiaHTHKe. nIpH
3TOM 3OHbI COBMeCTHOFO pbI60IOBCTBa onpegejIsuOTC31 B COOTBCTCTBHH C
LIeiRCTByIOIAHM 3aKOHoaaTejlbCTBOM MapOKKO H MeKayHapO,4HbIMH KOHBeHUHAIMH.

Cmzambw 2. IpaHTenCTBO CCCP OKa)KeT conjeACTBHe lpaBHTeICTBY
MapoKKO B pa3BHTHH Hayq'HbIX HccJieaIOBaHHIR B MapOKKaHCKOrI pb16OJIOBHOt 3OHe B
ATjiaHTHKe B Ixeiix H3yqeHHR H O.eHKH pbi6HbIX 3anacOB H onpeAteneHfl Mep no HX
pauHOHaIBJHOIR 3KCLJIyaTauHH H coxpaHeHHIO.

B 3THX ueYIX IpaBHTeIbCTBO CCCP BbIfelIMeT MapoKKaHCKOR CTOPOHe cpo-
KOM Ha 1 roa flBa HayqHO-HccIegOBaTeIbCKHX CyxtHa C COOTBeTCTBYIOUIHM o6 opy-
LtOBaHHeM, yKOMIJIieKTOBaHHbIX 3KHIna)KaMH, l IflpOBegHH HCC1ieaIOBaHHfl no
nporpaMMe, KOTopat 6yjteT pa3pa6oTaHa c yqaCTHeM COBeTCKHX 3KcnepTOB H ORO-
6peHa KOMIIeTeHTHO]I MapOKKaHCKORI opraHH3aiHefl. OcylUeCTBnIeHHe 3TO~l npo-
rpaMMbI 6yaeT IIpOBOAHTbCA COBeTCKHMH yqeHbIMH B TeCHOM COTpy XHHieCTBe c
MapOKKaHCKHMH yqeHbIMH.

Pacxogmi no BbIIIOJIHeHHIO nporpaMMbI yKa3aHHbIX HCCeaIoBaHHft, BKAiiOqaA
pacxogbi no 3KcnJIyaTauHH CYOB, 3a HCKJOqeHHeM 3apa6OTHOl HhIaTbI MapoKKaH-
CKHX yteHbIX, KOTOpbIe HPHMYT yqaCTHe B HCCfIeOBaHH3MX Ha 6 oPTY CYaOB, 6 yayT
OTHeCeHbI 3a CqeT COBeTCKOfI CTOpOHbI.

14crIOJIb3OBaHHe noniyqeHHblX pe3yJIITaTOB HCCeACOBaHHfl 6 yaeT ocyiueCT-
BJI ITbCA COBMeCTHO KOMIICTeHTHbIMH opraHH3auHSMH o6e x CTOPOH.
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I-o npocb6e IpaBHTenbCTBa KopoJleBCTBa MapoKKo noao6Hoe cogeACTBHe B
o61laCTH HayqHbIX HCCle)aOBaHHfk MoweT TaK)Ke pacHpoCTpaHTbCR Ha MapOKKaH-
CKYIO 3OHY B CpeaH3eMHoM Mope.

Cmamb 3. rIpaBHTen6CTBO CCCP o6ecneqHT 3a CBOft CqeT o6yqeHHe B
CCCP MapOKKaHCKHX rpa)KaaH no pbI6OXO3IfkCTBeHHbM CHeUHaJIbHOCTIM B COBeT-
CKHX HayqHO-HCCnegOBaTeJIbCKHx opraHH3auHSX, yqe6HbX 3aBeaeHHsX, a TaoK e Ha
npenpHSTHSIX H cyaax pbI6HOfk npoMbiuinieHHOCTH CCCP.

KoxIHqeCTBO MapoKKaHCKHx rpawxraH 6yoaeT onpeoaenITbA e)KeroaHo no co-
rJIacoBaHHIo Mee)Kly IjOrOBapHBaO1IHMHC1 CTOPOHaMH.

Cmamwi 4. oaoroBapHaatouIecs1 CTOpOHbi 6 YIaYT cnoco6CTBoBaTb H cogefl-
CTBOBaTb Co3oaHHIO OoaHOrO HJIH HeCKOJIbKHX MapOKKaHCKHX pbI6OXO3ICTBeHHbIX
o6LueCTB Co CMeniaHHBIM CoBeTCIO-MapoxKaHCKHM KaHHTaJIoM.

oao6biqa pbI6bi, a TaKwCe c6bIT pbI6 onpOAyIIHH 6YaYT ocyueCTBJI.RTbCSI 3TH-
MH o61ueCTBaMH B COOTBeTCTBHH C aefICTByIOIIIHM MapOKKaHCKHM 3aKOHoaaTe-
JIbCTBOM.

KoMnreTeHTFble opraHH3aHH, Ha3HaqeHHbie JaorOBapHBaIIIuHMHCs CTOpO-
HaMH B KaqeCTBe yqpeaHTeiefk BbIlueyKa3aHHbIX o6ueCTB, COBMeCTHO pa3pa6o-
TaIOT riporpaMMy pa3BHTHA 3THX o6u1eCTB, BKRIOqaI npegno)KeHHA no KaIHTa-
JIOBJIO)KeHHS[M.

YKa3aHHaA nporpaMMa B qaCTH KarIHTajIOBjIo)KeHHfk 6yxreT ocyueCTBJIRSTbCR
3a cqeT aonroCpoqHbIX KpeAHTOB, npeAocTaBxIAeMiix IpaBHTeibCTBOM CCCP
IpaBHTejIbCTBy KopoIeBCTBa MapoKIKO B o6feMax H Ha yCJIOBH5[X nO coriacoBa-

HHIO CTOPOH.

Cna m/b 5. COBeTCKaR CTOpOHa B TeqeHHe OxaHoro roosa nocne BCTyrUneHHIt B
C14JIy HaCTOILuero CoramueHHA pa3pa6OTaeT 3a CBOII cqeT npH yqaCTHH MapoKKaH-
CKOfl CTopOHbI TeXHHKO-3KOHOMHleCKoe o6OCHOBaHHe UeJnecoo6pa3HOCTH CTPOH-
TejIbCTBa B MapoKKo flpOMbi~lJIeHHOrO KoMnJIeKca no nepepa60TKe-pbi6bi.

IjorOBapHBaioIlHecA CTOPOHbi nocnie paCCMOTpeHHA TeXHHKO-3KOHOMHqeCKO-
Fo o6oCHoBaHHa onpeaetjiT Mepbi IO Co3AaHHIO MapOKKaHCKoro o61teCTBa co
CMeiuaHHLIM CoBeTCKo-MapOKKaHCKHM KaIHTarIOM J.IR CTpOHTeJIbCTBa H 3KCIlJIya-
TaIUKH yKa3aHHorO KOMnIIeKCa H onpeoaeJIAT pbIHKH c6bITa pbi6Hof flnpOAyKItH.

YCJIOBHA BmOJIHeHH1 CTpOHTeIECTBa H (bHHaHCHPOBaHHAI KOMnneKca 6yyT
onpeteneHbI J[orOBapHBaEOIujHMHCa CTOPOHaMH nOIO IHHTenrbHO.

CmamwA 6. 11AiA peuieHHA BOHpOCOB, CB3I3aHHbIX C BbIIOnIHeHHeM HaCTOI-
Igero CornameHHA, c03,aeTCsI CMeUIaHHaA KOMHCCHR no pbI6OnOBCTBy, COCTOSI-
was H3 npetcTaBHTetei J oroBapHBaioHxc CTOpOH.

KOMHCCHRq 6yxaeT npeoaCTaBJlRTb rlpaBHTejtbCTBaM peKoMeHgaUHH H npen-
JIOweHHI OTHOCHTenIEHO Mep, Heo6xoaHMbIx aiR o6ecneqeHHA BbIHiOjIHeHH Ha-
CTosiuero CornaneHHq.

KOMHCCHA 6yoaeT ewKeroaHo co6HpaTbCq B CCCP H MapoKKo nooqepeoRHo.
BHeolepetHbie ceCCHH KOMHCCHH MOryT CO3bIBaThCst nO npocb6e to6Ofl H3 JaorOBa-
pHBaOiuHXC1 CTOpOH.

Cmambw 7. HacTouiee CoriamueHHe noaiJe1KHT paTH(bHKawHH HJIH yTBep)K-
AeHHIO B COOTBeTCTBHH C 3aKOHOaaTeJ6HbIMH npoIjeypaMH, YCTaHOBJIeHHbIMH
Ka)KlOfl H3 a[orOBapHBaOuIHxC CTOPOH, H BCTyHHT B CHRY B oueHb O6MeHa HO-
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TaMH, nOATBep)K aOUHMH, qTO Heo6xoAHMie aJnA 3TOro npotaexypbi BbInOJIHeHbI

JaorOBapHBaiotU4MHCA CTOpOHaMH.

HacToituee CormauIeHne 6ygeT AeAlCTBOBaTb B TeqeHHe 5 fleT H no HCTeqeHHH

3TOro cpoKa OHO 6yx1eT nporl3eBaTbCA aBTOMaTHqeCKH Ha AIByxneTHHe nepHOjbI,
eciHm HH OAHa H3 CTOpOH He yBeaOMHT IHCibMeHHO 3a 6 MecRUqeB AO HCTeqeHHI COOT-

BeTCTByIuero nepHo~a o CBOeM )KeJnaHHH AIeHOHCHPOBaTb CornanefHe.

COBEPIEHO B r.MocKBe, 27 anpexiR 1978 roaa B ABYX 3K3eMlnIpax, Ka)KflbIf Ha

PyCCKOM H d4paHUy3CKOM A3bIKaX, rlPHqeM o6a TeKCTa HMeIOT OzIHHaKOByiO cdny.

3a I-paBHTen6CTBO

CoIo3a COBeTCKHX Coujia-

JIHCTHmeCKHx Peciy6nHK:

[Signed - Signd]I

3a I'IpaBHTejrlbCTBO
KOpOeBCTBa MapoKKo:

[Signed - Signd]2

I Signed by A. Ishkov - Signk par A. Ishkov.
2 Signed by A. Ragai - Signd par A. Ragai.
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ACCORD' DE COOPtRATION DANS LE DOMAINE DES PRCHES
MARITIMES ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'UNION DES
RP-PUBLIQUES SOCIALISTES SOVItTIQUES ET LE GOUVER-
NEMENT DU ROYAUME DU MAROC

Le Gouvernement de rUnion des R6publiques Socialistes sovi6tiques et le
Gouvernement du Royaume du Maroc,

Tenant compte des relations amicales existant entre les deux pays,
Anim6s de la volont6 de fonder leur coop6ration 6conomique sur les principes

6quitables de la compl6mentarit6 des int6r~ts et du b6n6fice mutuel,
D6sireux dans cet esprit de d6velopper leur coop6ration en mati~re de p~che

maritime et de ses industries connexes,
Reconnaissant la n6cessit6 d'effectuer la peche maritime sur des bases scienti-

fiques qui sauvegardent la conservation des ressources biologiques et assurent la
protection de l'environnement marin,

Consid6rant de ce fait opportun le d6veloppement et la coordination des recher-
ches halieutiques et l'change de donn6es scientifiques et technologiques propres A
promouvoir l'industrie des paches,

Sont convenu de ce qui suit :

Article L Le Gouvernement de l'Union des R6publiques Socialistes Sovi6-
tiques et le Gouvernement du Royaume du Maroc, appel6s ci-apr~s (<parties contrac-
tantes>>, s'engagent A d6velopper la coop6ration dans le domaine des peches mari-
times dans la zone de p~che atlantique marocaine. Les zones de la p~che en commun
sont d~finies conform6ment a la 16gislation en vigueur au Maroc et aux conventions
internationales.

Article I. Le Gouvernemet de I'URSS apportera son concours au Gouverne-
ment du Royaume du Maroc dans le d6veloppement de la recherche scientifique dans
la zone de peche atlantique marocaine pour lui permettre d'6valuer ses ressources
halieutiques et de d6terminer leur exploitation rationnelle et leur conservation.

Pour ce faire, la partie sovi6tique mettra & la disposition de la partie marocaine,
pour une dur6e d'une annie, deux bateaux de recherche scientifique munis de mat6-
riel scientifique appropri6 et ayant b bord l'quipage n6cessaire.

Le programme de recherche 6labor6 avec la participation des experts sovi6tiques
et approuv6 par l'organisme marocain comp6tent sera r6alis6 par une 6quipe de cher-
cheurs sovi6tiques en 6troite collaboration avec leurs homologues marocains.

En dehors des salaires des chercheurs marocains, tous les frais d'ex6cution de ce
programme de recherche et de r'exploitation des deux bateaux seront A la charge de la
partie sovi~tique. L'exploitation des r6sultats de la recherche scientifique susvis6e se
fera en commun par les organismes comp~tents des deux parties.

A la demande du Gouvernement du Royaume du Maroc, un tel concours en
mati~re de recherche scientifique, peut 6galement s'6tendre a La zone de p~che
m6diterran6enne marocaine.

I Entr6 en vigueur le 16 janvier 1981, date de l'Fhange de notes confirmant I'accomplissement des proc&Iures consti-
tutionnelles requises, conform~ment A 1'article VII.
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Article IIl. Le Gouvernement sovi~tique prendra A sa charge la formation en
URSS de techniciens marocains du secteur de la peche dans ses instituts de recherche,
ses 6tablissements de formation, A bord de ses bateaux de peche, ainsi que dans ses
entreprises industrielles de peche.

Le nombre de ces techniciens sera arrt6 annuellement d'un commun accord par
les parties contractantes.

Article IV. Les parties contractantes encourageront et faciliteront la constitu-
tion d'une ou plusieurs soci6t~s marocaines de peche A capitaux mixtes maroco-
sovi~tiques. L'exercice de la peche par cette ou ces soci6t6s et la commercialisation
des produits de la peche se feront dans le respect de la legislation et de la r6glementa-
tion marocaine.

Les organismes comp"ents d6sign6s par les parties contractantes pour cr6er la
ou les socidt~s susvis~es arreteront en commun le programme de ddveloppement et
d'investissements bt r6aliser par leurs soci6t6s mixtes.

Les d6penses des investissements du programme A r~aliser seront couvertes par
des credits h long terme accord~s par le Gouvernement de l'URSS au Gouvernement
du Royaume du Maroc. Le volume et les conditions des investissements A r6aliser
seront arret~s en commun par les parties contractantes.

Article V. La partie sovi6tique 61aborera A ses frais en liaison avec la partie
marocaine au plus tard dans un d6lai d'un an A compter de la date de l'entr6e en
vigueur du pr6sent Accord, une dtude technico-6conomique de faisabilit6 d'un com-
plexe industriel pour le traitement du poisson A implanter en territoire marocain.

Les parties contractantes d6finiront, apr~s l'examen de l'tude technico-
6conomique, les mesures n6cessaires A prendre en vue de-la crdation d'une soci~t6
marocaine A capitaux mixtes maroco-sovi6tiques qui sera charg6e de la r6alisation et
de l'exploitation dudit complexe, et d6termineront les march6s oil seront 6coul6s les
produits transform6s de la peche. Les conditions de r6alisation et de financement de
ce complexe seront arr&6es par les parties contractantes ult6rieurement.

Article VI. I est institu6 une Commission Mixte de Peche comprenant les
reprdsentants des deux parties contractantes afin de traiter de toutes les questions
concernant 'ex6cution de cet accord.

La Commission fera des recommandations et proposera les mesures appropri6es
jug~es n6cessaires aux gouvernements des deux parties contractantes pour rapplica-
tion de cet accord.

La Commission se r6unira alternativement, une fois par an, au Royaume du
Maroc et en URSS. Des rdunions extraordinaires pourront etre tenues & la demande
de l'une ou rautre des deux parties contractantes.

Article VII. Le pr6sent accord sera ratifi6 ou approuv6 par chacune des deux
parties, conform6ment A ses dispositions constitutionnelles et entrera en vigueur, i la
date de l'change des notes qui confirment raccomplissement par les parties contrac-
tantes des proc6dures n~cessaires.

Le pr6sent accord restera en vigueur pour une dur6e de 5 ans et sera renouvel, A
rexpiration de ce d6lai, par tacite reconduction par p6riodes successives d'une durde
de deux ann6es, sauf, si l'une ou l'autre des deux parties notifie par 6crit A l'autre partie
contractante, six mois A l'avance, son intention de renoncer A cet accord.
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FAIT A Moscou, le 27 avril 1978, en deux originaux en langues russe et franaise,
les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de l'Union des Rdpubliques

socialistes sovidtiques

[Signg - Signed]'

Pour le Gouvernement
du Royaume du Maroc:

[Sign6 - Signed]'

I Signt par A. Ishkov - Signed by A. Ishkov.
2 Sign6 par A. Ragai - Signed by A. Ragai.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNION OF
SOVIET SOCIALIST REPUBLICS AND THE GOVERNMENT OF
THE KINGDOM OF MOROCCO ON CO-OPERATION IN THE
FIELD OF MARINE FISHERIES

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics and the Govern-
ment of the Kingdom of Morocco,

Having regard to the friendly relations existing between the two countries,
Having a mutual interest in economic co-operation based on the principles of

mutual advantage,
Wishing in that spirit to develop such co-operation in the field of marine fisheries

and related industrial sectors,
Recognizing the need to conduct marine fishery activities on a scientific basis,

ensuring the conservation of biological resources and the protection of the marine
environment,

Deeming it advisable in that connection to develop and co-ordinate research on
fisheries and to exchange scientific and technical data in order to promote the devel-
opment of the fishing industry,

Have agreed as follows:

Article 1. The Government of the Union of Soviet Socialist Republics and the
Government of the Kingdom of Morocco, hereinafter referred to as the "Contracting
Parties", undertake to develop co-operation in the field of marine fisheries in the
Moroccan fishery zone in the Atlantic. The joint fishery zones shall be determined in
accordance with the legislation in force in Morocco and international conventions.

Article 2. The Government of the USSR shall assist the Government of
Morocco in the development of scientific research in the Moroccan fishery zone in the
Atlantic for the purpose of studying and assessing its fish stocks and determining
methods for their rational exploitation and conservation.

To that end the Government of the USSR shall make available to Morocco, for
a period of one year two scientific research vessels with suitable scientific equipment,
and with the requisite crews on board to carry out a research programme drawn up
with the participation of Soviet experts and approved by the competent Moroccan
organization. The programme will be implemented by a team of Soviet scientists in
close co-operation with their Moroccan counterparts.

Apart from the salaries of the Moroccan scientists taking part in research on
board ship, the expenses entailed in implementing this research programme, includ-
ing operating expenses for the two ships, shall be covered by the USSR.

The results of the scientific research shall be used jointly by the competent
organizations of the two Parties.

I Came into force on 16 January 1981, the date of the exchange of notes confirming the completion of the required

constitutional procedures, in accordance with article 7.
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At the request of the Government of the Kingdom of Morocco, such assistance
in the area of scientific research may also be extended to the Moroccan fishery zone in
the Mediterranean.

Article 3. The Government of the USSR shall defray the costs of training in
the USSR for Moroccan nationals, specializing in the fishery sector, at Soviet
research organizations and training institutions, and also at industrial enterprises
and on vessels of the USSR connected with the fishing industry.

The number of such Moroccan nationals shall be determined each year by agree-
ment between the Contracting Parties.

Article 4. The Contracting Parties shall encourage and facilitate the estab-
lishment of one or more Moroccan fishing companies with joint Soviet-Moroccan
capital.

Fishing by such company or companies as well as the marketing of fish products,
shall be in conformity with the Moroccan legislation and regulations in force.

The competent organizations designated by the Contracting Parties to establish
the company or companies shall jointly work out a programme for the development
of the companies, with proposals on capital investments.

Expenditure on capital investments under the programme shall be covered by
long-term credits granted by the Government of the USSR to the Government of the
Kingdom of Morocco in the amount and subject to the conditions agreed upon by the
Parties.

Article 5. The Soviet side, within one year after the date of entry into force of
this Agreement, shall carry out at its own expense and with the participation of the
Moroccan side a technical and economic feasibility study on the construction in
Moroccan territory of an industrial complex for fish processing.

After reviewing the technical-economic study, the Contracting Parties shall
formulate the necessary measures for the establishment of a Moroccan company
with joint Soviet-Moroccan capital to be responsible for the construction and opera-
tion of the complex and the identification of markets for the sale of processed fish
products.

The conditions for the construction and financing of the complex shall be deter-
mined by the Contracting Parties at a later stage.

Article 6. A Mixed Commission on Fisheries, consisting of representatives of
the two Contracting Parties, shall be established to settle any questions concerning
the implementation of this Agreement.

The Commission shall make recommendations and proposals to the Govern-
ments of the two Contracting Parties on measures deemed necessary for the imple-
mentation of this Agreement.

The Commission shall meet once a year, alternately in the USSR and the King-
dom of Morocco. Special sessions of the Commission may be convened at the request
of either Contracting Party.

Article 7. This Agreement is subject to ratification or approval by each
Contracting Party in accordance with its constitutional procedures and shall enter
into force on the date of the exchange of notes confirming that the necessary pro-
cedures have been completed by the Contracting Parties.
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This Agreement shall remain in force for a period of five years and at the end of
that period shall be extended automatically for successive two-year periods, unless one
of the two Parties notifies the other Contracting Party in writing, at least six months
before the expiry of any such period, of its intention to denounce the Agreement.

DONE at Moscow on 27 April 1978, in duplicate in the Russian and French
languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Union of Soviet of the Kingdom of Morocco:

Socialist Republics:

[A. ISHKOV] [A. RAGAI]
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UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS
and

CZECHOSLOVAKIA

Convention for the avoidance of cases of
Signed at Moscow on 6 June 1980

dual citizenship.

Authentic texts: Russian and Czech.
Registered by the Union of Soviet Socialist Republics on 18 March 1983.

UNION DES R1EPUBLIQUES SOCIALISTES
SOVIETIQUES

et
TCHECOSLOVAQUIE

Convention tendant h eviter les cas de double nationalite.
Signie 'a Moscou le 6 juin 1980

Textes authentiques : russe et tchbque.
Enregistrie par l'Union des Rpubliques socialistes sovi6tiques le 18 mars 1983.
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

JaOFOBOP ME)KY COIO3OM COBETCK4X COLHAJ1HCT14HE-
CK4X PEC-IYBJUIK H 14EXOCYIOBALKOfI COIU4AJICT4-
MECKOII PECYBJIH4KOI4 O HPEaOTBPAIUEHHH BO3HI4K-
HOBEHH4l BORIIHOFO FPA)KfEAHCTBA

npe3HAHyM BepXOBHoro COBeTa Coo3a COBeTCKHX COIHanIHCTHqeCKHX Pec-
ny6rnHK H 1-pe3HateHT qexocjioBaIIKOf COu.HaIHCTHqeCKOIf Pecny6nHKH,

pyKOBOACTByS[Cb )xeniaHHeM npeaXOTBpaTHTB BO3HHKHOBeHHe ABOAHoro rpa-
,K.aHCTBa,

peuiHJH 3aKJiOqHTb HaCTOstAHAl jorOBop H C 3TOfl uejtio Ha3HaqHjIH CBOHMH

YHOJIHOMOqeHHbIMH:

flpe3HAHyM BepxOBHoro CoBeTa Coo3a COBeTCKHX COIHanHCTHqeCKHX Pec-
ny6nHK - MajnseBa BHKTOpa eopoBHqa, HlepBoro 3aMeCTHTena MHHH-
CTpa HHOCTpaHHbIX ien Coo3a COBeTCKHX COlHaJIHCTHqCcKHX Pecny6nHK;

lIpe3HaeHT MexocJIoBaUKOfl COuLHaJHCTHqeCKOrl PecHy6JnHKH - A[pOMHpa 06-
3HHY, MHHHCTpa BHYTpeHHHX aen qexoCJIoBaKoift COLIHaJIHCTHqeCKOIR Pec-
Hy6IHKH,

KOTOpbIe nocne o6MeHa CBOHMH HOJIHOMOqHIMH, HaftaeHHbIMH B HaUne)iKaieM no-
PARKe H aOrnKHOA dopMe, XAOrOBOPHJHCb 0 HH)KecjeJyIoI1eM:

CMambA 1. 1. POAHTeJIH, OHH H3 KOTOPbIX IBJMeTcHi Fpa,(XaHHHOM 01-
HOl )joroBapHBaomueflcA CTOPOHbIl, a BTOPOA - rpaKgaHHHOM apyrof1 AoroBa-

PHBaIOl1meic CTOpOHbI, MOrYT H36paTb rpa) tIaHCTBO OAHOfA H3 aorOBapH-
BaioIUHXCsi CTOpOH MIi cBoero pe6eHKa, POaIHBwerocR nocne BCTynieHH$ B CHn1y
HaCTosH1ero )JorOBopa. 0 BbI6ope rpa)KaaHCTBa poaIHTeJH no1aOT COBMeCTHOe

3aABnieHHe He flO3AHee Tpex MecueB CO AHA pO)KaeHH pe6eHKa.
2. EcinH AJi3 HecoBepmeHHoneTHero pe6eHKa, pOa1HBIerocH y HecOCTOuefli B

6paxe rpa)KltaHKH OLIHOAI H3 aorOBapHBaiouxHxcq CTOPOH, nocne BCTynieHH B
CHnIY HaCToIwero AorOBopa, 6yaeT YCTaHOBnleHO OTUOBCTBO rpa)KacaHHHa apyroft
)joroBapHBaiou 1efc CTOpOHbI, POAHTenlH MOryT H36paTb E.Ul1 Hero rpa)KaaHCTBO
OE1HOR H3 JOrOBapHBaiOUHXCA CTOPOH nYTeM nojiaqH COBMeCTHOrO 3aABjieHHA He
no3AHee Tpex MeCs~jeB CO AHA yCTaHOBjieHHI OTUOBCTBa. 'IpH BbI6ope rpa)KaiaH-
CTBa ARA HecoBepueHHoneTHero pe6eHKa cTapuie 14 neT COBMeCTHOe 3aSBJeHHe
PO1HTeflie r1eICTBHTeJIbHO flpH yCJIOBHH HiHCbMeHHOrO cornacmn pe6eHKa.

3. POAHTeJH, KOTOpbie H36pajIH nnI pe6eHKa, poI1HBmierocA Ha TepPHTOpHH

OAHOJR H3 aorOBapHBaioIHxCA CTOPOH, rpaxIaHCTBO apyroif aorOBapHBa-
IoI.ercsI CTopOHbI, non loT COBMeCTHoe 3aBjeHHe B aHIIoMaTHqeCKoe ripeacTa-
BHTeJbCTBO Hn1H KOHCyJIbCKoe yqpexLeHHe ZoroBapHBaioilefc CTopOHbI,
rpaK/IaHCTBO KOTOpOft H36HpaeTC5.

4. POUHTeJIH pe6eHKa, poIHBluerocA Ha TeppHTOPHH Tperbero rocy11apCTBa,

noaJoT COBMeCTHOe 3atBjieHHe B COOTBeTCTBHH C IyHKTOM 1 H 2 B aIHjoIOMaTH-

qeCKoe IIpeCTaBHTeJbCTBO Hn1H KOHCYJIbCKOe y'peKLgeHHe AoroBapHBaioiuefcat

CTOpOHI, rpa)KgaHCTBO KOTOpOIl H36HpaeTCA.
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5. COBMeCTHoe 3aIBjieHHe pOAHTehielf H CornaCHe HecoBepI eHHOjieTHeFO pe-
6eHKa cTaplne 14 nieT no1taOTC B HCbMeHHOfk bopMe B ABYX 3K3eMnJApax. ECJIH
COBMeCTHOe 3aABJieHHe, npegyCMOTpeHHOe nYHKTaMH 3 H 4, nonaeTcs He JIHqHO pO-
XAHTeJI3IMH, TO MX IIOJUIHCH X[OJDKHbI 6bITb YflOCTOBepeHbI COOTBeTCTBy]OU.HM opra-
HOM.

6. aHrloMaTHqeCKoe npeACTaBHTeJIbCTBO HJIH KOHCYJIbCKOe yqpe)KaeHHe, B
KOTOpOe noJaHO 3aIBjieHHe 0 Bb6ope rpaKcaHCTBa, nOATBepK~aeT ero nojiyqeHHe
JHuaM, no~aBIIIHM 3a$1BJIeHHe.

7. 3at~neHHe O BbI6ope rpa)KaHCTBa H BbIaHHbIe B CBA3H C 3THM JAOKy-
MeHTbI OCBO6o)KXIafOTCst OT c6OpOB.

8. Fpa)KaHCTBO pe6eHKa, H36paHHOe B COOTBeTCTBHH C nYHKTOM 1, CqH-
TaeTCA HpHo6peTeHHbIM CO AiHAt pO)KLeHHA pe6eHKa. Fpa)KaaHCTBO pe6eHKa,
H36paHHOe B COOTBeTCTBHH C nyHKTOM 2, CqHTaeTct IIpHO6peTeHHIbIM CO AHA
noziaqH 3aslBnieHHA.

CmambA 2. 1. EcnH COBMeCTHO npO)KHBaIOtUHe pOAIHTeJIH, OJAHH H3 KOTO-
pbIX BJrHeTCI rpaKaHHHOM OAHOft a orOBapHBalo1uefl C CTOpOHbI, a BTO-
poft - rpa)KaHHHOM npyroli J]OrOBapHBatoIeflCA CTOpOHbI, He IOgaJIH 3aABJIe-
HHA 0 BbI6ope rpa)KaaHCTBa AJflH pe6eHKa cornacHo IIyHKTY I CTaTbH 1, pe6eHOK
CqHTaeTC1 HCKJUROHTeJlbHO rpa)KiaHHHOM J OrOBapHBaiowLeficI CTOpOHbI, Ha Tep-
PHTOPHH KOTOpORi OH pOAHflC$. ECJIH pe6eHOK POlHICAfl Ha TePpHTOPHH TpeTbero
rocyJaapCTBa, OH CqHTaeTcSi Fpa)KLaHHHOM JoroBapHBaotieiflcH CTOpOHbI, Ha Tep-
PHTOPHH KOTOpOR POHTejIH HMeJIH nocneaffee COBMeCTHOe MeCTO)KHTe~jbCTBO AO
BbIe3Ala B TpeTbe rocyaapCTBO. ECnIH OHH He HMenH TaKoro MeCTO)KHTejlbCTBa, pe-
6eHOK C4HTaeTcH rpa)KaaHHHOM JaoroBapHBaioieic CTOpOHbI, rpa)KaaHCTBO ICO-
TOPOA HMeeT ero MaTb.

2. ECJIH pOfHTejIH He noaJIH 3aABneHHe 0 BbI6ope rpaKcaHCTBa xuIA pe6eHKa
B COOTBeTCTBHH C HyHKTOM 2 CTaTbH 1, pe6eHOK CqHTaeTC r pa)KXtaHHHOM J]OrOBa-
PHBaIOIuerCA CTOpOHbI, rpa)KLaHCTBO KOTOPOAl HMeeT ero MaTb.

3. ECnIH rpa)KaHCTBO pe6eHKa onpextenseTcA B COOTBeTCTBHH C UYHKTaMH 1
H 2, OHO CqHTaeTCH IIpHogpeTeHHbIM CO AHR pO)KJaeHH$ pe6eHKa.

CmambA 3. 1. EcniH pOHTejIH pe6eHKa, npO)KHBaiOLaHe pa3AeJlbHO, He no-
jaaJIH COBMeCTHorO 3aABJIeHHA corniacHo CTaTbe 1, pe6eHOK CqHTaeTC[ rpa)KaHH-
HOM aEorOBapHBaIoweflcq CTopOHbI, rpa)KgaHCTBO KOTOpOtl HMeeT POAHTejIb, Ha
BOCHHTaHHH KOTOpOrO OH HaXOAHTCA KO AHIO HCTeeHHA CpOKa, YInOM31HYTOO B
CTaTbe 1.

2. Pe6eHOK, POAHBILIHrCHi nocne BCTyrLJIeHHA B CHIY HaCTowiero gorOBopa,
OAHH H3 pOAHTenefl KOTOpOro yMep HAH ero MeCTOnpe6bIBaHHe HeH3BeCTHO, HJIH
nHiueH pOAHTeJIbCKHX npaB JO IHJI HCTeteHHA CpOKa, yIIOM[HyTOrO B CTaTbe 1,
npHo6peTaeT rpa)KaaHCTBO aoroBapHBaow.eflcA CTOPOHbI, KOTOpOe HMeeT Rpy-
roil H3 ero pOXIHTeniefl.

3. Pe6eHOK, POAHTeJIH KOToporo yMepnH, HJIH HX MeCTOHpe6MIBaHHe HeH3-
BeCTHO, HAIH OHH JIHueHbI POaHTeJbCKHX npaB AIO AI HCTeqeHHA CpOKa, yfOMSI-
HYTOrO B CTaTbe 1, CqHTaeTCA rpa)KIaHMHOM aoroBapHBamoiueAcA CTopOHbl, Ha
TepPHTOPHH KOTOPOA1 OH pOAHJICqI. Pe6eHOK, POAIHBIIHlC31 Ha TeppHTOPHH
TpeTbero rocyiapCTBa, CqHTaeTCA rpa)KaHHHOM AorOBapHBaoiuleifCA CTopOHMbl,
rpac)(aHCTBO KOTOpOIR HMeeT HJIH HMenia ero MaTb.
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CmambR 4. aoroBapHBaouHecA CTOpOHbi 6yAyT nepeaaBaTb Apyr Apyry
IIJIlOMaTHqeCKHM IJYTeM B nepBOM KBapTaie KawKaOro rona CIIHCKH neTeftl, pOaH-

TeJIH KOTOpblX rlOaJiH B HCTeKUIeM KaJIeHjapHoM rogy COBMeCTHOe 3aHIBJIeHHe B
COOTBeTCTBHH CO CTaTbefl 1. K CHHCKaM npHnaralOTCA 3aABfleHHA pOUHTeniefl B OA-
HOM 3K3eMnJipe, a npH BbI6ope rpa)K~aHCTBa aUIB HeCoBepuIeHHoJIeTHero pe6eHKa
CTapiue 14 jieT Taxwe OAiHH 3K3eMIrI~p nHCbMeHHOrO coInaCHA pe6eHxa.

Cmamb&' 5. Co AHa BCTynIeHUSI B CHJIY HaCTo~iuero QoroBopa KoMne-
TeHTHbIe opraHbI aoroBapBaiouHxCA CTOPOH 6yAyT BbIHOCHTb peIIeHHA o npH-
o6peTeHmi rpa)KaaHcTBa O.UHofk H3 JaoroBapHBato.IHxcs CTOPOH nocne npezui-
ABjeHHA CBHfeTeJIbCTBa o BbIXOgie H3 rpa)ifaHcTBa apyroft 4oroBapHBaouelcS
CTOpOHbI.

CmamwA 6. 1. Bce BonpocI, MoryIuHe BO3HHKHYTb B CBA3H C npHMeHeHHeM
HaCToAmuero JoroBopa, 6yAyT peuiaTbCA IHJIOMaTHxeCKHM IIYTeM.

2. JoroBaphBaowHecs CTopOH1l pa3pa6oTalOT eAHHbIf o6pa3eul COB-
MeCTHOrO 3aAB3IeHHA 0 BbI6ope rpa)KaaHcTBa.

Cmamb. 7. Co AHAs BCTynAeHHA B CHnY HaCTosiuero aoroBopa yTpaqHBaeT
CIURy CTaTb I 5 KOHBeHIHH MewKJy COI030M COBeTCKHX COg.HaIHCTHqeCKHX Pec-
ny6lHK H 'tlexocnoBaiwofl COuHajIHCTHqeCKOtk Pecny6nHKOl o6 yperYJIHPOBaHHH
Bonpoca o rpaiKqaHCTie JIHI C ABORHbIM rpaK)aHCTBOM, noUIHcaHHOI1 B f-pare
5 oKTSI6pAI 1957 rona.

Cmambw 8. 1. HaCTOAImHi JaOrOBOp noieUICHT paTHbHKaIIHH H BCTyIIHT B
cHjiy nO HCTeqeHHH TpHl[aTH IIefl Co AHA o6MeHa paTHbHKaLIHOHHbIMH rpaMo-
TaMH, KOTOpbIIl COCTOHTCA B Ipare.

2. HaCTOAm]fl JorOBOp 3aKJIoqaeTcA CpOKOM Ha HITb reT. CpoK AeIACTBH[
4orOBopa 6yaeT npojieBaTbCA Kaw fbIt pa3 Ha nocneAyIoi.Ae nISITb neT, ecnH HH
OAHa H3 a]orOBapHBaoIUHXCA CTOpOH He 3aABHT 0 CBOeM HaMepeHHH npeKpaTHTh
ero geflCTBHe He no3AHee, qeM 3a meCT MecAILeB AO HCTexieHHI 3TOFO CpOKa.

COBEPUJEHO B MOCKBe 06 HiOHA 1980 rona B tBYX 3K3eMIrhIgpax, KaxKfbuft Ha pyc-
CKOM H teiuCKOM I31,IKaX, flpHqeM o6a TeKCTa HMeIOT OAHHaKOBylO CHJly.

3a Co13 COBeTCIHX 3a MexoCnOBaUKyio
COgHaI HCTHqeCKHX Pecny6nHI: COIxHaHCTHqecKyio Pecny6nHKy:

[Signed - Signd] [Signed - Signj]
B. 1. MAJlIbUEB A1. O.3HA
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[CZECH TEXT -TEXTE TCHtQUE]

SMLOUVA MEZI SVAZEM SOVIETSKkCH SOCIALISTICKYCH REPU-
BLIK A tESKOSLOVENSKOU SOCIALISTICKOU REPUBLIKOU
0 ZAMEZENf VZNIKU DVOJiHO STATNiHO OBCANSTVf

Prezidium Nejvyggiho sov~tu Svazu sovtskch socialistick~ch republik a prezi-
dent (eskoslovensk socialistick6 republiky,

vedeni snahou zamezit vzniku dvojiho stdtniho obanstvi,
rozhodli se uzavfit tuto Smlouvu a jmenovali za tim tiZelem sy )mi zmocn~nci:
prezidium Nejvyggiho sov~tu Svazu sovtsk'ch socialistick'ch republik

Viktora Fjodorovi~e Malceva, prvniho ndm~stka ministra zahrani~nich v~ci Svazu
sovtsk'ch socialistick ,ch republik,
prezident Ceskoslovensk socialistick6 republiky,

Jaromira Obzinu, ministra vnitra Ceskoslovensk6 socialistick6 republiky,
ktefi po v ,mn6 svch plnch moci, je2 byly shlediny v dobr6 a ndleit6 form6, se
dohodli na tomto:

Oldnek 1. (1) Rodi6e, z nich2 jeden je stdtnim ob~anem jedn6 smluvni
strany a druh, stdtnim obanem druh6 smluvni strany, mohou sv6mu ditti naroze-
n6mu po vstupu t~to Smlouvy v platnost zvolit stitni ob~anstvi jedn6 ze smluvnich
stran. Rodi~e voli stdtni ob~anstvi souhlasnm prohhigenim podan ,m do tfi m~sictl
ode dne narozeni dit~te.

(2) Jestli~e k nezletil6mu dit~ti narozen~mu mimo man~elstvi stdtnf ob~ance
jedn6 ze smluvnich stran po vstupu t&o Smlouvy v platnost bude ur~eno otcovstvi
stdtniho ob~ana druh6 smluvni strany, mohou rodi~e tomuto dit~ti zvolit souh-
lasn~m prohahA~enim stdtni ob~anstvi jedn6 ze smluvnich stran do tfi m~sicfi ode dne
ur~eni otcovstvi. Pi volb6 stdtniho ob~anstvi pro nezletil6 dit6 star~f 14 let, je plat-
nost souhlasn6ho prohlAgenf rodi6fi podmin~na jeho pisemnm souhlasem.

(3) Rodi~e, ktefi zvoli dit~ti narozen6mu na tdzemi jedn6 smluvni strany stAtni
ob~anstvi druh6 smluvni strany, podaji souhlasnd prohl~ieni diplomatick6 misi nebo
konzulirnimu difadu smluvni strany, jeji! stdtni ob~anstvi dit~ti zvolili.

(4) Rodi~e dit~te narozen6ho na dizemi tfetfho stdtu poddvaji souhlasn6
prohldgeni podle odstavcfi 1 a 2 diplomatick6 misi nebo konzulirnimu diadu smluvni
strany, jeji! stdtni ob~anstvi pro dit6 zvolili.

(5) Souhlasn6 prohigeni rodi6fi a souhlas nezletil6ho dit~te stargiho 14 let se
poddvaji pisemnd ve dvou vyhotovenich. Jestli~e prohlAgeni podle odstavcO 3 a 4
nepoddvaji rodi~e osobn6, musi b ,t jejich podpisy ovfeny pfislugn ,m orgdnem.

(6) Diplomatickd mise nebo konzuldrni diad, kter6mu bylo prohl~ieni o volb6
stitnlio ob~anstvi poddno, potvrdi podatelfm jeho pfijeti.

(7) Prohileni o volb6 stdtniho ob~anstvi a v souvislosti s nim vydan6
dokumenty o jeho pfijetf nepodldhaji poplatktim.

(8) Stdtni ob~anstvi dit~te zvolen6 podle odstavce 1 se pokid za nabyt6 dnem
narozeni dit~te. Stdtni ob~anstvi dit~te zvolend podle odstavce 2 se pokid za nabytd
dnem poddni prohhdgeni.
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Cidnek 2. (1) Jestlile spolen6 lijici rodi~e, z nichl jeden je stdtnim
obtanem jedn6 smluvni strany a druh ' st~tnim ob~anem druh6 smluvnf strany, nepo-
daji souhlasn6 prohlteni o volb6 stitmho ob~anstvi podle Nldnku 1 odstavce 1,
zachovA si dit6 v lun stdtni ob~anstvi smluvni strany, na jejim! tzemi se narodilo.
Dit narozend na tdzemi tfetiho stdtu si zachovA stdtni ob~anstvi smluvni strany, na
jejim2 ilzemi mali jeho rodi~e posledni spole~n trval, pobyt pfed odjezdem do
tfetiho stdtu. Pokud rodi~e takov , pobyt nem~li, zachovd si dit6 stdtni ob6anstvi
smluvni strany, kter6 md matka.

(2) Jestli~e rodite nepodali souhlasn6 prohldeni o volb6 stitm'ho ob~anstvi
pro dft6 podle 6ldnku 1 odstavce 2, zachovd si ditt stttni ob~anstvi smluvni strany,
kter6 mA matka.

(3) Stdtni obdanstvi dit~te uren6 podle odstavce 1 a 2 se poklid za nabyt6
dnem narozeni dit~te.

eldnek 3. (1) Jestli~e rodi~e dit~te, lijici odd~len6, nepodaji souhlasn6
prohldieni podle 6ldnku 1, zachovd si dit6 stdtni ob6anstvi smluvni strany, kter6 md
ten z rodi, v jeho2 vchov6 se dit6 nachtzi ke dni uplynuti lhfity uveden6 v idnku 1.

(2) Dit6 narozen6 po vstupu t6to Smlouvy v platnost, jeho2 jeden z rodiM do
dne uplynuti lhfity uveden6 v 6ldnku 1 zemfel nebo je nezndm6ho pobytu nebo byl
zbaven rodidovskch prdv, zachovd si stttni obfanstvi smluvni strany, kter6 md
druh z rodi~ti.

(3) Dit, jehol rodi~e do dne uplynuti lhtity uveden6 v 6ldnku 1 zemfeli nebo
neni znd.m jejich pobyt nebo byli zbaveni rodi~ovskch prdv, zachovd si st~tni
obanstvi smluvni strany, na jejim2 izemi se narodilo. Jestli~e se dit6 narodilo na
izemi tfetiho stdtu, zachovd si st~tni ob~anstvi strany, kter6 md, popfipad m~la
matka.

1dnek 4. Smluvni strany si budou vym~fiovat diplomatickou cestou v prvnim
6tvrtleti ka~ddho roku seznam d~ti, pro kter6 rodi~e podali v uplynul6m kalenddfnim
roce souhlasn6 prohldgeni podle 6ldnku 1. K seznamu pfipoji po jednom vyhotoveni
kaid6ho prohldgeni rodini a pfi volb6 stdtnfho ob~anstvi pro nezletil6 dit6 stargi 14
let t6l jedno vyhotoveni jeho pisemn6ho souhlasu.

Oldnek 5. Ode dne vstupu t6to Smlouvy v platnost budou pfislun orgdny
smluvnich stran 6init rozhodnuti o nabyti stdtniho ob~anstvi jedn6 smluvni strany
zdvislk na pfedloleni dokladu o propugt~ni ze stdtniho svazku druh smulvni strany.

C1dnek 6. (1) Vgechny otdzky, kter6 mohou vzniknout v souvislosti s
providnim t6to Smlouvy, se budou eit diplomatickou cestou.

(2) Smluvni strany vypracuji jednotn , vzor souhlasn6ho prohlieni o volb6
stdtnilio ob~anstvi.

Idnek 7. Dnem vstupu t6to Smlouvy v platnost pozbj v platnosti 61nek 5
Umluvy mezi Svazem sov~tskch socialistickch republik a Ceskoslovenskou repu-
blikou o diprav6 stltniho obanstvi osob s dvojim ob~anstvim, ktert byla podepsina
v Praze dne 5. Hijna 1957.

CIdnek 8. (1) Tato Smlouva podl6hd ratifikaci a vstoupi v platnost po uply-
nuti tficeti dnii od vmdny ratifika~nich listin, kterd bude provedena v Praze.
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(2) Tato Smlouva se uzavirA na 5 let. Jejf platnost se bude prodluiovat vidy o
dallich p~t let, pokud ji jedna ze smluvnfch stran nevypovi nejm~n6 gest m~sicti pred
uplynutim jeji platnosti.

DANO v Moskv6 dne 6. 6ervna 1980 ve dvou vyhotovenich, ka~dd v jazyce
rusk~m a 6esk~m, pfiem obN zn~ni maji stejnou platnost.

Za Svaz sov~tskqch
socialistick~ch republik:

V. F. MALCEV

[Signed - Signd]

Za Ceskoslovenskou
socialistickou republiku:

J. OBZINA

[Signed - Signe]
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION' BETWEEN THE UNION OF SOVIET SOCIALIST RE-
PUBLICS AND THE CZECHOSLOVAK SOCIALIST REPUBLIC
FOR THE AVOIDANCE OF CASES OF DUAL CITIZENSHIP

The Presidium of the Supreme Soviet of the Union of Soviet Socialist Republics
and the President of the Czechoslovak Socialist Republic,

Desiring to avoid cases of dual citizenship,
Have decided to conclude this Convention and, to that end, have appointed as

their plenipotentiaries:
The Presidium of the Supreme Soviet of the Union of Soviet Socialist Republics:

Viktor Fedorovich Maltsev, First Deputy Minister for Foreign Affairs of the
Union of Soviet Socialist Republics;

The President of the Czechoslovak Socialist Republic: Jaromir Obzina, Minister of
the Interior of the Czechoslovak Socialist Republic,

who, after exchanging their full powers, found in good and due form, have agreed as
follows:

Article 1. (1) Parents of whom one is a citizen of one Contracting Party and
the other a citizen of the other Contracting Party may opt for the citizenship of one
of the Contracting Parties on behalf of a child born after the entry into force of this
Convention. The parents shall submit a joint declaration of option not later than
three months after the birth of the child.

(2) If, after the entry into force of this Convention, it is established that the
father of a minor child who was born to an unmarried female citizen of one Contract-
ing Party is a citizen of the other Contracting Party, the parents may opt on the
child's behalf for the citizenship of one of the Contracting Parties not later than three
months after the date of the establishment of paternity. A joint declaration of option
by the parents on behalf of a minor child over the age of 14 years, shall be valid only
with the written consent of the child.

(3) Parents who have opted on behalf of a child born in the territory of one
Contracting Party for the citizenship of the other Contracting Party shall submit the
joint declaration to the diplomatic mission or consular post of the Contracting Party
for whose citizenship they have opted.

(4) The parents of a child born in the territory of a third State shall submit the
joint declaration in accordance with paragraphs (1) and (2) to the diplomatic mission
or consular post of the Contracting Party for whose citizenship they have opted.

(5) The joint declaration of the parents and the consent of the minor child over
the age of 14 years shall be submitted in writing in two copies. If the joint declaration
provided for in paragraphs (3) and (4) is not submitted personally by the parents,
their signatures must be authenticated by the competent authority.

(6) The diplomatic mission or consular post to which the declaration of option
has been submitted shall confirm receipt thereof to the persons submitting it.

I Came into force on 5 July 1981, i.e., 30 days after the exchange of the instruments of ratification, which took place
at Prague on 4 June 1981, in accordance with article 8.
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(7) The declaration of option and the documents issued in connection there-
with shall be exempt from all charges.

(8) A child's citizenship chosen in accordance with paragraph (1) shall be
deemed to have been acquired on the date of the child's birth. A child's citizenship
chosen in accordance with paragraph (2) shall be deemed to have been acquired on
the date of submission of the declaration.

Article 2. (1) If parents living together of whom one is a citizen of one
Contracting Party and the other a citizen of the other Contracting Party have not sub-
mitted a joint declaration of option on behalf of a child in accordance with article 1,
paragraph (1), the child shall be deemed to be a citizen solely of the Contracting Party
in whose territory he was born. If the child was born in the territory of a third State,
he shall be deemed to be a citizen of the Contracting Party in whose territory his
parents last had their joint domicile before their departure for the third State. If they
had no such domicile, the child shall be deemed to be a citizen of the Contracting
Party of which his mother is a citizen.

(2) If the parents have not submitted a declaration of option on behalf of a
child in accordance with article 1, paragraph (2), the child shall be deemed to be a
citizen of the Contracting Party of which his mother is a citizen.

(3) If a child's citizenship is determined in accordance with paragraphs (1)
and (2), it shall be deemed to have been acquired on the date of the child's birth.

Article 3. (1) If a child's parents reside separately and have not submitted a
declaration of option in accordance with article 1, the child shall be deemed to be a
citizen of the Contracting Party of which the parent having custody of the child on
the date of expiry of the time-limit specified in article 1 is a citizen.

(2) If on the date of expiry of the time-limit specified in article 1, one parent of
a child born after the entry into force of this Convention is dead or the whereabouts
of one parent is unknown or one parent has been deprived of parental rights, the
child shall acquire the citizenship of the Contracting Party of which his other parent
is a citizen.

(3) A child whose parents are dead or the whereabouts of whose parents is
unknown or whose parents have been deprived of parental rights on the date of the
expiry of the time-limit specified in article 1 shall be deemed to be a citizen of the
Contracting Party in whose territory he was born. A child born in the territory of a
third State shall be deemed to be a citizen of the Contracting Party of which his
mother is or was a citizen.

Article 4. The Contracting Parties shall exchange through the diplomatic
channel, during the first three months of each year, lists of children whose parents have
filed declarations of option during the preceding year in accordance with article 1.
One copy of each parental declaration shall be attached to the list, together with one
copy of the child's written consent in each case of choice of citizenship on behalf of a
minor child over the age of 14 years.

Article 5. As from the date of entry into force of this Convention, the compe-
tent authorities of the Contracting Parties shall render decisions concerning acquisi-
tion of the citizenship of one of the Contracting Parties subject to the submission of a
certificate attesting to renunciation of the citizenship of the other Contracting Party.
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Article 6. (1) Any questions which may arise between the Contracting
Parties in connection with the application of this Convention shall be settled through
the diplomatic channel.

(2) The Contracting Parties shall prepare a uniform model for the joint
declaration of option.

Article 7. As from the date of the entry into force of this Convention, article 5
of the Convention between the Czechoslovak Republic and the Union of Soviet
Socialist Republics Regulating the Citizenship of Persons Having Dual Citizenship,
signed at Prague on 5 October 1957,1 shall cease to have effect.

Article 8. (1) This Convention is subject to ratification and shall enter into
force upon the expiry of 30 days after the exchange of the instruments of ratification,
which shall take place at Prague.

(2) This Convention is concluded for a term of five years. The validity of the
Convention shall be extended for further terms of five years unless one of the
Contracting Parties denounces it not later than six months before the expiry of its
term of validity.

DONE at Moscow on 6 June 1980, in duplicate in the Russian and Czech
languages, both texts being equally authentic.

For the Union of Soviet
Socialist Republics:

[Signed]

V. F. MALTSEV

For the Czechoslovak
Socialist Republic:

[Signed]

J. OBZINA

I United Nations, Treaty Series, vol. 320, p. 111.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION' ENTRE L'UNION DES RtPUBLIQUES SOCIALISTES
SOVItTIQUES ET LA RIPUBLIQUE SOCIALISTE TCHtCOSLO-
VAqUE TENDANT A tVITER LES CAS DE DOUBLE NATIONA-
LITE

Le Presidium du Soviet supreme de l'Union des R~publiques socialistes sovi6-
tiques et le President de la Rdpublique socialiste tchdcoslovaque,

D6sireux d'dviter que se produisent des cas de double nationalit6,
Ont d6cid6 de conclure la pr6sente Convention, et A cette fin ont d6signd pour

leurs plnipotentiaires :
Le Pr6sidium du Soviet supreme de l'Union des Rpubliques socialistes sovi6tiques,

M. Victor Fedorovitch Maltsev, Premier Vice-Ministre des affaires 6trangres
de l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques,

Le President de la R~publique socialiste tch~coslovaque, M. Jaromir Obzina,
Ministre de l'intdrieur de la R6publique socialiste tchdcoslovaque,

lesquels, apr~s s'etre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne et due
forme, sont convenus de ce qui suit :

Article premier. 1. Lorsque l'un des parents poss~de la nationalit6 d'une
Partie contractante et l'autre celle de l'autre Partie, ils peuvent d'un commun accord
choisir pour leur enfant n6 apr~s l'entr6e en vigueur de la pr6sente Convention la
nationalit6 de rune des Parties contractantes. Une ddclaration commune L cet effet
sera d6pos6e dans un ddlai maximum de trois mois apr~s la naissance de l'enfant.

2. Si, apr~s l'entr6e en vigueur de la pr6sente Convention, la filiation paternelle
d'un ressortissant d'une Partie contractante est 6tablie pour un enfant mineur n6
d'une ressortissante c61ibataire de l'autre Partie, les parents peuvent opter pour la na-
tionalit6 de l'une ou l'autre Partie contractante pour leur enfant, en d6posant une
d6claration commune t cet effet, dans un d61ai maximum de trois mois apr~s l'tablis-
sement de la filiation paternelle. Dans le cas d'un mineur Ag6 de plus de 14 ans, la
d6claration des parents n'est valable qu'avec le consentement 6crit de l'enfant.

3. Les parents qui choisissent pour un enfant n6 sur le territoire d'une Partie
contractante la nationalit6 de l'autre Partie, ddposent leur declaration commune
aupr~s de la mission diplomatique ou du poste consulaire de la Partie contractante de
leur choix.

4. Les parents d'un enfant n6 sur le territoire d'un Etat tiers d6posent leur
d6claration commune, conform6ment aux paragraphes 1 et 2, aupr~s de la mission
diplomatique ou du poste consulaire de la Partie contractante de leur choix.

5. La d6claration commune des parents et le consentement du mineur ag6 de
plus de 14 ans sont ddposds par dcrit en deux exemplaires. Si la declaration commune
visde aux paragraphes 3 et 4 nest pas d6pos6e par les parents en persoone, les signa-
tures doivent &re certifides par l'autoritd compdtente.

I Entree en vigueur le 5 juillet 1981, soit 30 jours apr~s l'change des instruments de ratification, qui a eu lieu & Prague
le 4 juin 1981, conform6ment A i'article 8.
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6. La mission diplomatique ou le poste consulaire qui regoit la declaration
concernant le choix de la nationalitd en accuse reception aux personnes qui l'ont
ddposde.

7. La declaration concernant le choix de la nationalit6 et les pieces d~livr~es en
consequence sont exemptes de toutes taxes.

8. La nationalit6 de l'enfant choisie conform~ment au paragraphe 1 est r~put~e
acquise k compter du jour de la naissance. La nationalit6 choisie conformdment au
paragraphe 2 est r~put~e acquise A compter du jour du d~p6t de la declaration.

Article 2. 1. Si des parents ayant un domicile commun, dont l'un est ressor-
tissant de rune des Parties contractantes et l'autre de 'autre Partie, n'ont pas d~pos6
de declaration d'option pour leur enfant conform~ment au paragraphe 1 de l'article
premier, l'enfant est consid~r6 comme ayant exclusivement la nationalit6 de la Partie
contractante sur le territoire de laquelle il est nd. Si l'enfant est n6 sur le territoire d'un
Etat tiers, il est considdr6 comme ayant la nationalitd de la Partie contractante sur le
territoire de laquelle les parents ont eu leur derni~re residence commune avant leur
depart dans cet Etat tiers. Si les parents n'ont pas eu de rdsidence commune sur le
territoire d'une Partie contractante, 'enfant est consid~r6 comme ayant la nationalit6
de sa mere.

2. Si les parents n'ont pas ddpos6 de declaration d'option pour leur enfant
conformdment au paragraphe 2 de l'article premier, l'enfant est considdr6 comme
ayant la nationalit6 de la Partie contractante dont sa mere est ressortissante.

3. Si la nationalit6 est acquise en vertu des paragraphes 1 et 2, elle est r~put~e
acquise t compter du jour de la naissance de l'enfant.

Article 3. 1. Si des parents s~par~s n'ont pas d~pos6 de declaration
commune conformdment A l'article premier, renfant est consid&r6 comme ayant la
nationalit6 de la Partie contractante dont est ressortissant le parent A la garde duquel
il est confi ;h 1'expiration du dlai visd A larticle premier.

2. L'enfant n6 apr~s 1'entr6e en vigeur de la pr~sente Convention, dont 'un des
parents est ddcdd, ou sans domicile connu, ou ddchu de la puissance parentale avant
l'expiration du d~lai vis6 A l'article premier, acquiert la nationalit6 de la Partie
contractante dont l'autre parent est ressortissant.

3. L'enfant dont les parents sont d~c~d~s, ou sans domicile connu, ou d~chus
de la puissance parentale avant l'expiration du ddlai visd h l'article premier, est consi-
d~r6 comme ressortissant de la Partie contractante sur le territoire de laquelle il est
nd. L'enfant nd sur le territoire d'un Etat tiers est considdr6 comme ayant la nationa-
lit6 de la Partie contractante dont sa mere est ou 6tait ressortissante.

Article 4. Les Parties contractantes se communiqueront par la voie diploma-
tique, dans le courant du premier trimestre de chaque annie, une liste des enfants
dont les parents ont d~pos6 au cours de l'ann~e civile 6coul~e une declaration com-
mune conformdment A l'article premier. A cette liste sera joint un exemplaire de
chacune des declarations communes, ainsi qu'un exemplaire du consentement 6crit
des enfants mineurs Ages de plus de 14 ans.

Article 5. A compter de la date d'entr~e en vigueur de la pr~sente Convention,
les autoritds comp~tentes des Parties contractantes d~cideront de l'acquisition de la
nationalit6 d'une des Parties sur presentation d'un certificat de renonciation A la
nationalitd de rautre Partie contractante.
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Article 6. 1. Les questions qui pourront se poser touchant l'application de la
prdsente Convention seront rdgldes par la voie diplomatique.

2. Les Parties contractantes mettront au point un formulaire unique pour la
d6claration commune d'option.

Article 7. A compter de la date d'entr6e en vigueur de la pr6sente Convention,
les dispositions de l'article 5 de la Convention entre la Rdpublique tchdcoslovaque et
rUnion des R6publiques socialistes sovi~tiques r6glementant la nationalit6 des per-
sonnes ayant la double nationalitd, sign6e A Prague le 5 octobre 19571, deviennent
caduques.

Article 8. 1. La pr6sente Convention est soumise A ratification et prendra
effet 30 jours aprs l'change des instruments de ratification, qui aura lieu A Prague.

2. La pr6sente Convention est conclue pour cinq ans. Elle sera ensuite recon-
duite de cinq ans en cinq ans, sauf si 'une des Parties contractantes notifie A l'autre,
six mois avant l'expiration d'une p6riode de cinq ans, son intention de la d~noxicer.

FAIT A MOSCOU, le 6 juin 1980, en deux exemplaires, chacun en langues russe et
tch~que, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour l'Union des R6publiques
socialistes sovi6tiques

[Signe]
V. F. MALTSEV

Pour la R6publique socialiste
tch6coslovaque:

[Signf]
J. OBZINA

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 320, p. 111.
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[RusSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

KOHCYJIbCKAA KOHBEH4A1 MEA(JY COIO3OM COBETCK14X
COI[4AJ1I4CTIqECK4X PECYBJIH4K H PECHYB.iHKOII MA-
JI4

Co3 COBeTCKHX COnHaAiHCTHqeCKHX Pecny6inK H Pecny6nHxa MaJIH,

PYKOBOAHMbie )KeiaHHeM !IambHeruIero pa3BHTHI cyIIjeCTByIOIIHX atpy)KeCT-
BeHHbIX OTHOIUeHHRJ H B3aHMHOFO COTpygHHqeCTBa MexLy o6OHMH rocyap-
CTBaMH,

)KenaS yperynHpoBaTb KOHCyJIbCKHe CB513H Me)Ktay HHMH,

peUHJIH 3aKnI[OqHTb HaCTORWyio KOHCynbcXylo IKOHBeHUHIO H C 3TOI uenbio
coriaCHIHCb 0 HH)KecjieJyoiueM.

PA3,RE.I I. OF[PEAEJIEH14A

Cmambw 1. B HaCTOIIUetl KOHBeHuHH nPHBOAHMbIe HH)Ke TepMHHbI HMeIOT
cJiemaylionHe 3HaqeHHSl:

1. <<KOHCYJIbCTBO>> o3HaqaeT reHepajibHoe KOHCyJIbCTBO, KOHCyJTbCTBO, BHRe-
KOHCYJIbCTBO H KOHCyflbCKoe areHTCTBO;

2. <<KOHCYJTbCKHfi orpyr> o3HaqaeT TepPHTOpHIO rocygapcTBa npe6bIBaHKR,
OTBetteHHyIO KOHCyJIbCTBy JIl5 BbIIIOJ1HeHHA KOHCYJIbCKHX (1)YHKuLHI,

3. <<rnaBa KOHCyJbCTBa>) o3HaqaeT flHUlO, KOTOpOMy nopyqeHo PYKOBOaHTb
KOHCyJbCTBOM;

4. <<KOHCyITbCKoe flOJ)KHOCTHOe flHUO > o3HaqaeT mno6oe JIHLO, BKJIUOqaI
rnIaBy KOHCynIbCTBa, KOTOpOMy nopyqeHO BbInonrHeHHe KOHCyJIbCKHX I)YHKIUHrI. B
onpegeneHne <<KOHCyrnbCKoe 4OJI)KHOCTHoe JIHUO>> BKJITOqaOTCI TaK)e jiHIa,
npHKOMaHJAHpOBaHHbIe K KOHCyJIbCTBy xisr o6yqeHHA KOHCyJfbCKOII cjny)K6e (CTa-
wKepbI);

5. <<COTpyaIHHK KOHCyJIbCTBa> o3Haqaer no6oe lHIuO, He ABJIAROIueecAS
KOHCYJbCKHM lOJI)KHOCTHbIM JIHOM H BbIIOJIHSIOIuee B KOHCyJIbCTBe aaMHHHCTpa-
THBHbie HJIH TeXHHMeCKHe o6A3aHHOCTH;

6. <<qneH o6cnlyKHBaxonuero nepCoHana>> o3HaqaeT JIHUO, BbInOnHIiloXee
O6SI3aHHOCTH no O6cjiy3IHBaHHIO noMeiueHHfi KOHCyJIbCTBa;

7. <<KOHCyJTbCKHe noMeIueHHsD> o3HaqaeT 3JaaHH, qaCTH 3gaHHiA, BKJ0loqaA pe-
3HIeHIHIO rJIaBbI KOHCyJIbCTBa, IOico6Hble noMeItIeHHA, a TaIm3e 3eMeJIbHbIe yqac-
TKH, o6cnjy)xHBaIuHe 3TH 3xaHHst, qaCTH 3AaHHIt H flOXaCo6HbIe IIoMeIIeHHA, HC-
nOJIb3yeMbie HCKjIIoqHTeJrbHO anl51 KOHCYJIbCKHX Uejiet, He3aBHCHMO OT TOrO, qberl
co6CTBeHHOCTbIO OHH AIBJIAIOTCst;

8. «<KOHCyJTbCKHe apXHBbI>) o3HaqaeT BCIO cjiyHKe6HyO nepenHCKy, luHd)p, aO-
KyMeHTbI, KHHrFH, TeXHHqeCKHe cpeACTBa aIejTonpoH3BOCTBa, a TaKxce o6opyao-
BaHHe, fnpeAHa3HaqeHHoeaJ/li Hx xpaHeHHA;

9. <<CYAHO npegcTaBJnseMoro rocygIapCTBa> o3HaqaeT mno6oe CyAHO, nna-
Baiotuee noa dviaroM 3TOrO rocyaapCTBa;

10. <<rpa)KaHHH npeACTaBnsAeMoro rocyaapCTBa> o3HaqaeT .Ino6oe JIHIJo,
KOTOPoe CqHTaeTA TaKOBbIM B COOTBeTCTBHH C 3aKoHoflaTelbCTBOM npe=cTa-
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BJIIeMoro rocygxapcTBa, BKJnIoqaA B 3aBHCHMOCTH OT KOHTeKCTa TaK)Ke H IOpHJAHqe-
CKOe JIHiO.

PA3AEJI 11. YLIPE)KLIEHHE KOHCYJIbCTB, HA3HA4EHHE KOHCYYIbCKkIX
aOJ1)KHOCTHbIX J11U 14 COTPYaHI4KOB KOHCYJnbCTBA

Cmamm 2. 1. KOHCynEbCTBO Mo)KeT 6bITb yqpe)KAeHo B rocyaapcTBe npe-
6bIBaHHAI TOJIbKO C corIacm~ 3TOFO rocyaapCTBa.

2. MeCTOHaXo)KaeHHe KOHCyJIbCTBa H FpaHHUbI ero KOHCYJIbCKOFO oKpyra
onpegensuOTCA no cornatUeHHIO Mewcay nIPeCTaBJieMbIM FocyXaPCTBOM H rocyaap-
CTBOM npe6blEaHHrn.

3. KOHCYIbCKHM aOn)KHOCTHbIM JIHIAOM MO)KeT 6bIm TOJI1KO FpawgaHHH

npeoCcTaBnfeMOFO rocyxrapCTBa.

CmambA 3. 1. Jo Ha3HaqeHHq rJIaBbI KOHCyJ~bCTBa npexacTaBnIeMoe rocy-
XrapCTBO HcnpalUHBaeT aHnjiOMaTHqeCKHM HYTeM cornacne rocyoapcTBa lpe6bIBa-
HHA Ha TaKoe Ha3HaqeHHe.

2. IpeacTaBnJileMoe rocyjapCTBO XuHTjiOMaTHqeCKHM IlYTeM HanpaaInseT MH-
HHCTepCTBY HHOCTpaHHblX jeari rocyaapCTBa npe6blBaHHAt KOHCyJ~bCKHi naTeHT HrIH
apyrofl IOKyMeHT 0 Ha3HaqeHHH rIaBbl KOHCyJhlCTBa. B naTeHTe HIH apyrom
naOKyMeHTe yKa3bIBaeTc nouIHoe HMSI H 4baMHJIHA rjiaBbI KOHCyJbCTBa, erO paHr,
KOHCYJrbCKH1 OKpyr, B KOTOPOM OH 6yaeT HCIOJIHHTb CBOH o6A3aHHOCTH, H Mec-
TOHaXO)KoaeHHe KOHCyIbCTBa.

3. rio HpeoaCTaBjIeHHH naTeHTa HJIH pyroro aIOKYMeHTa 0 Ha3HaqeHHH rflaBbI
KOHCYJIbCTBa rocyaapcTBo npe6bIBaHH4A BbIgaeT eMy B BO3MO)KHO KOPOTKHA CPOK H
6ecniiaTHO 3K3eKBaTYPY HJIH HHOe pa3peuleHHe.

4. rnaBa KOHCYJIbCTBa Mo5eT IIpHCTyIIHTb K HCIOJIHeHHIO CBOHX o6A3aH-
HOCTefl nocne TOFO, KaK rocyaapCTBo lpe6bIBaHH31 BbiaaCT eMy 3K3eKBaTypy HJIM
HHOe pa3peuieHHe.

5. FocyuapCTBo npe6blBaHH AO BbIaqH 3K3eKBaTypbI HJIH HHOrO pa3pemue-
HHA MO.KeT gaTb riiaBe KOHCYJIbCTBa BpeMeHHoe cornac~e Ha BbIflOjneHHe HM CBOHX
(bYHKUHI.

6. C MOMeHTa npH3HaHHsi, oaawe BpeMeHHoro, BJIaCTH rocyaapCTBa Inpe6bl-
BaHHH IIpHHHMalOT Heo6xoaHMbIe MepbI K TOMY, qTO6mbI FiaBa KOHCyJIbCTBa Mor
BbIHOJIHflTb CBOH d)YHKUHH.

CmamwA 4. 1. npeAcTaBnsAeMoe rocyaapcTBO coo61uaeT MHHHCTepCTBY
HHOCTpaHHbIX aeji rocyaapcTBa npe6bIBaHHA flOJIHOe HMSI, daMHJIHIO H XOJI KHOCTb
KOHCYJIbCKHX JoIOJKHOCTHbIX JIHI, Ha3HaqeHHbIX He B KaqecTBe rFIaBbI KOHCyJIbCTBa.

TocynapCTBO nipe6bIBaHHA 6yaeT CqHTaTh HX npHCTyHHBUIHMH K HCIOJIHeHHIO
CBOHX o6sl3aHHOCTefl nocie IIOJlyqeHHA TaKHX CBeeHHi MHHHCTepCTBOM HHOCTpaH-
HbIX AeJi.

2. KOMIIeTeHTHiie BjIaCTH rocyaapcTBa npe6bIBaHHAi BbIoaalOT KOHCYJIECKHM
AOJDKHOCTHbIM JIH11aM, COTPYXLHHKaM KOHCyJIbCTBa, IJIeHaM 06cxiy)KHBao1uLero
nepcoHaria H qjieHaM HX ceMeft, lpO)KHBaiOIUHM BMeCTe C HHMH, COOTBeTCTBYIOiuHe
YAOCTOBeIFHI.

Cmamb.* 5. FocyXIaPCTBO 1pe6blBaHi MO)KeT B mo6oe BpeMA, He 6yayqH
o6t3aHHbIM MOTHBHpOBaTb CBoe pelueHHe, YBeaOMHTb npeoaCTaBuiLeMoe rocyoaap-
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CTBO 1HHrLiOMaTH'eCKHM niyTeM 0 TOM, qTO 3K3eKBaTypa HJIH HHOe pa3pelueHHe, AaH-

Hoe rnaBe KOHCynbCTBa, B3SITO o6paTHO HJH qTO KOHCyJIbCKOe XIOJI)KHOCTHOe JIHuO,

COTpyAHHK HX[H 'UIeH o6cnywHaioiuero nepCOHaJia KOHCyJIbCTBa SIBJISIeTCA HenpHeM-

jieMbIM. B TaKOM cnyqae npeCTaBJIfeMOe rOcyuapCTBO ROJI)KHO OTO3BaTb TaKoe

KOHCyJIbCKOe .4OJVKHOCTHOe iHUO, eCJIH OH y)Ke fpHCTYIIHA K CBOefl pa6oTe. ECJIH

rpeACTaBJIeMOe rocy~apCTBO He BbInOJIHHT B TeI'eHHe pa3YMHOrO cpoxa 3voro o6A-
3aTeJlbCTBa, TO rocyJapCTBO flpe6bIBaHHI MO)KeT OTKa3aTbCSI npH3HaBaTb TaKoe JIH-

110 KOHCYJIbCKHM AOJI)KHOCTHbIM JIHIIOM, COTPY-IHHKOM KOHcyJIbCTBa HJIH qJIeHOM o6-
cnly)KHBaloujero riepcoHana KOHCyJIbCTBa.

CmambA 6. 1. Ecim rnana KOHCyJnbcTBa B CHJRy KaKOfl-jH6o fpHqHHbI He MO-
)KeT BbIIIOJIHS[Tb CBOH 4dYHKXHH HJIH eCJlH aOJI)KHOCTb rjIaBbI KOHCyJIbCTBa BpeMeHHO
BaKaHTHa, IlpeICTaBJISeMoe rOCyJgapCTBO MO)KeT yHIOJIHOMO'HTb KOHCYhIbCKOe 1101-

)KHOCTHOe 3IH1O gaHHOrO HrIH apyrorO KOHCybCTBa B rocylapCTBe npe6b IBaHH- HJiH

oxworO H3 q'jIeHOB aHII'OMaTHqeCKOrO nepcOHana CBoero aHIIOMaTH'IeCKOrO npeg-

CTaBHTCLhCTBa B rocyaapCTBe npe(bIBaHHA I51 BpeMeHHOFO pyKOBOACTBa KOH-

CyJIbCTBOM. OfIHOe HMSI H cjaMHHm 3TOrO JIHIIa ipeAIBapHTejlbHO COO6UIaloTC3
MHHHCTepCTBY HHOCTPaHHbIX gue roCyaiapCTBa flpe61IBaHHl.

2. f[HU0, YIIOJIHOMOqeHHOe AIIr BpeMeHHOrO pyKOBOEICTBa KOHCYJIbCTBOM,
HOJlb3yeTCA TeMH Ke rpaBaMH, npHBHjieHAMH H HMMyHHTeTaMH, KOTOpbIe nlpego-
CTaBJIIOTCI riiaBe KOHCYJIbCTBa B COOTBeTCTBHH C nojIO)KeHHAMH HaCTOSIurflk KoH-
BeHIIHH.

3. Ha3HaqeHHe qnieHa IHnniOMaTHqecKOrO nepcoHauia XHrlHOMaTHIqeCKOrO
Ipe,4CTaBHTeJlbCTBa lPeICTaBJIfeMOrO rocyaapCTBa B KOHCYIIbCTBO B COOTBeTCTBHH
C IIYHKTOM I HaCTOwuIefl CTaTbH He 3aTparHBaeT rlpHBHjIerHfi H HMMyHHTeTOB,
KOTOpbIe npegoCTaBJIeHbi eMY B CHIny ero AHIUIOMaTHqeCKOrO CTaTyca.

Cmamwi 7. 1. Ha 'tIeHOB AHIiOMaTHIqeCKOrO nepcoHajia IHIUIOMaTH-
'IeCKoro npeAICTaBHTeJIbCTBa npeACTaBHIseMoro rocygapcTea B rocyaapcTBe npe6wb-
BaHHSI, Ha KOTOPbIX BO3JIO)KeHO OCYWIeCTB1eHHe KOHCyJIbCKHX dtYHXLHfl B 3TOM rlpe-
CTaBHTeJIICTBC, paCrnpOCTpaHsIoTCIl npeAyCMOTpeHHble HaCTOIuerk KOHBeHumeft
npasa H O6fl3aHHOCTH KOHCYJIbCKHX AOJIHOCTHI6IX JIHII.

2. OcyIuieCTBnIeHHe KOHCYJIbCKHX 4bYHKLIHIR JHIIaMH, yKa3aHHMIMH B nYHKTe 1
HaCToHILIeft CTaThH, He 3aTparHBaeT IIpHBHJIerHrl H HMMyHHTeTOB, KOTOpbIe IlpeJo-
CTaBJIeHbI HM B CHJIY HX gIHHHjOMaTHqeCKOrO CTaTyca.

CmambA 8. 1. f-peaCTaBlIseMoe rocyLaapCTBO MO)KeT B COOTBeTCTBHH C

YCJIOBHAMH H B dtopMe, npeaycMaTpHBaeMOrl 3aKOHO IaTejibCTBOM rocyLIapCTBa
npe6bIBaHHI, npHo6peTaTb B co6CTBeHHOCTEb H3H nOJlb3OBaHHe 3eMeJIbHbIe y'ac-
TH, 3XaHHA, qaCTH 3,QaHHrl H lOICO6HbIe IOMeIIueHHI, CTPOHTb H peKOHCTpYHpO-
BaTb 3XIaHHS H 6narOyCTpaHBaTb 3eMeJIbHbIe yqaCTKH, HeO6XOAHMbie gim5

pa3M1iueHHA KOHCYJ1HCKHX nOMeIueHHIA H )KHJIbIX nOMeiUeHHrl KOHCyJIbCKHX OuIo-
HOCTHbIX JIHI1 H COTPYIHHKOB KOHCyJIbcTBa. FocyaapCTBO npe6blBaHH B cny'iae
Heo6xOJIHMOCTH OKa3bIBaeT B 3TOM COOTBeTCTByIOIUIyIO IIOMOuj'b IpePeCTaBjine-
MOMy rocyaapCTBy.

2. lOIOj)KeHHsi nYHKTa I HaCTomuert CTaTbH He OCBO6o)KaaIOT npeAcTaBJIAe-
Moe rocyxapCTBO OT Heo6XOaHMOCTH co6nIogaTb 3aKOHbI H npaBHna no CTpO-
HTeJbCTBy H rOPO11CKOMY IIiaHHpOBaHHIO, npHMeHAeMbie B pafloHe, rue HaxOJITCH
COOTBe'rCTByIOUIHe 3eMenjbHbie yqaCTKH, 3,LaHHSI, qaCTH 3LaaHHA1 H nOiCO6HbIe HOMe-
LueHH31.
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PA3AEJI Ill. IPMBH.JIErHm H H4MMYHIITETbl

CmambR 9. FocyaapCTBO npe6bIBaHHH o6ecleqHBae'r KOHCYJIlbCKOMY ,!OJI-
)KIIOCTHOMy JlHIIY CBOIO 3aUHTy H flpHHHMaeT Heo6xoIHMbIe Mepbi l Toro, qTO6bi
KOHCYlIbCKOe AOnIKHOCTHOe JIHIUO, MOrlO BblIOJIHATh CBOH o6sq3aHHOCTH H OJIIb30 -

BaTbCSi npaBaMH, npHBHjlerHRiMH H HMMyHHTeTaMH, npexAyCMOTpeHHbMH HaCTOB-
uieif KOHBeHuHerl H 3aKOHOoIaTenibCTBOM rocy~apcTBa npe6blBaHHH. IocyaapCTBO
npe6bIBaHHI npHHHMaeT HeO6XooaHMbIe Mepbi Ans o6ecneqeHHs 3a11HTbI KOH-
CYJIbCKHX noMelu.eHHfl H )KHjlbiX HOMeIUeHHA KOHCYlb6CKHX AOJl)KHOCTHBlX JIHU.

Cmambw 10. 1. KOHCyJlbCKHfI LHT c rep6oM npeocTaBnieMoro rocyoaap-
CTBa H Ha3BaHHeM KOHCyJ1bCTBa Ha R3blKe npeUCTaBnieMoro rocyaapcTBa H Ha
S13bIKe rocyoaapcTBa npe6bIBaHHI MO)KeT 6blTb YKperiJieH Ha BHeIHelI CTOpOHe 3XAa-
HHR, B KOTOPOM pa3MewleHO KOHCYJIbCTBO.

2. Ha 3AaHHH KOHCyJIbCTBa, a TaKwe Ha pe3HaeHIHH rjiaBbI KOHCYlbCTBa MO-
)Ke'r HOAHHMaTbCt (bnar nperCTaBnseMoro rocyJapCTBa.

3. rJiaBa KOHCyJbCTBa MO)KeT HOXaHHMaTb dnar npeaCTaBriqeMoro rocyap-
CTBa Ha CBOHX CpeoaCTBaX llepeABH)KeHHI.

Cmamb 11. 1. KoHcyJIbCKHe IIOMe.eHH5I HeIIpHKOCHOBeHHbI. BjIaCTH ro-
cyxaapcTma npe6bIBaHHH He MOrYT BCTynaTb B KOHCyIbCKHe nOMeiu.eHHH 6e3 corila-
CHA Ha 3TO mFlaBbI KOHCyJIbCTBa, Him rlIaBbI IIHIjIOMaTHqeCKOrO npelCTaBHTeJIb-
CTBa npeACTaBfIxeMOrO rocyaIapCTBa, Him JIHUa, Ha3HaqeHHoro OAHHM H3 HHX.

2. -IojO)KeHH nYHKTa 1 HaCTOSILIIeft CTaTbH IIpHMeH31OTC51 K )KHjIbiM nOMe-

lUeHHS1M KOHCYJIbCKHX aJIOl)KHOCTHbIX fIHU, COTPYAHHKOB KOHCYJbCTBa H 4JIeHOB o6-
CJIy)KHBaiomuero nepcoHajia KOHCyJIbCTBa, BJ5IHIOu.IHXCH rpaKLaHaMH HpexICTaBnIge-
Moro rocyxIapCTBa.

Cmamt 12. KOHCYJIbCKHe apXHBbEI IBJIAIOTC1 HerIpHKOCHOBeHHbIMH B 110-
6oe BpCMA H He3aBHCHMO OT HX MeCTOHaXO)KaeHHA.

CmambA 13. 1. KOHCYJIbCTBO HMeT HpaBo CHOCHTbCA CO CBOHM npaBH-
TeCJlCTBOM H KOHCyJIbCTBaMH npecTaBJnsIeMoro rocy3apCTBa B rocyjaapcTBe npe-
6bIBaHHH, a TaKwe C apyrHMH QHIIjIOMaTHqeCKHMH nIpeCTaBHTe3TbCTBaMH H KOH-
CYJIbCTBaMH npe3CTaBnsgeMOrO rocyoaapCTBa. C 3TOft uejib1o KOHCyJIbCTBO MOiKer
nOJIb3OBaTbCH BCeMH o6bltHbIMH cpe31CTBaMH CBSI3H, 1HIriAOMaTHqeCKHMH Kypbe-
paMH H OtFiHaJibHO OIIeqaTaHHbIMH BajH3aMH, UIHdjPOM H KO31OM. flpH riOJlb3O-
BaHHH O6bIqHblMH cpeA3CTBaMH CBA3H K KOHCYJIbCTBY ripHMCHAIOTCA Te )Ke TapH4IbI,
qTO H K AHfjIOMaTHqeCKOMY rIPe3CTaBHTejibCTBy npeACTaBnIaeMoro rocy3apCTBa.

2. Cny)Ke6Ha1I nepenHCKa KOHCyJIbCTBa, He3aBHCHMO OT TOrO, KaKHe CpCXI-
CTBa CBJ3H HM HCIOJI]3Y1OTCH, H 04HI.[ajrlbHO onelaTaHHbie BaIH3bI, KOTOpbe
HMeIOT BHlIHMIie BHeUIHHe 3HaKH, YKa3bIBaII0HC Ha HX Od)HixHaJIbHbIfI xapaKTep,
IBIIRIOTCA HeIIpHKOCHOBeHHbIMH H He nOABepraIOTCR KOHTPOJIIO HJIH 3aiep1KaHHio

CO CTOPOHI BJIaCTeft rocyaapcTBa npe6bIBaHHI.

3. KOHCYBJcKaI noqTa Mo)KeT 6bITb BBepeHa KOMaHaHpy 3KHfalKa rpawKXaaH-
CKOrO caMonerTa, Hanpaw smiweroCA B a3POnOPT, npH6bITHe B KOTOpbIfk pa3pe-
weHo. KOMaHaHp 3KHnawKa rpa>aaHCKoro caMojieTa oaO1I)KeH 6bITb CHa6)KeH 04H-
IXHa~rbHbIM AOKyMeHTOM C YKa3aHHeM qHcjia MeCT, COCTaBJIDIO]X llO'Ty, HO OH He
CqHTaeTC1 AHnIJIoMaTHtleCKHM KyphepoM. KOHCYJIbCTBO MO)KeT HaIpaBHTb OoQHOrO
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H3 CBOHX COTpY IHHKOB UpHHAtTb KOHCYJIbCKYIO HIOqTy HerIocpeaCTBeHHO H 6ecnpe-
lSTCTBeHHO OT KOMaHAHpa 3KHla)Ka caMoneTa.

CmambH 14. 1. KOHCYJbCKHe aOnDKHOCTHbie nHua, COTpYAHHKH KOHCYJIb-
CTBa, a TaK)Ke qJneHbI HX ceMefl, HMeIOIHe IHnJIOMaTHMeCKHe H cJIyKe6HbIe nacniop-
Ta, [IOJlb3yIOTCA nHqHOfl HeflpHKOCHOBeHHOCT]6O, OHH He noltne)KaT apecTy HJIH 3a-
,aepxcaHHtO B KaKOAl 6bi TO HH 6bilnO dtOpMe.

2. rocygapCTBO npe6blBaHHlA O6A3aHO OTHOCHTbCI K KOHCYJbCKHM aOJIt(-

HOCTHbIM JHIaM, COTpyAHHKaM KOHCYJbCTBa H qjieHaM HX ceMerl, npo)KHBaiOuIHM
BMeCTe C HHMH, C OJDKHbIM yBa)KeHHeM H IpHHHMaTb Bce Ha jie)KaIIJHe Mepib oaj]i
npeaynpe>KoeHHH KaKHX-JIH60 nIocSraTejIbCTB Ha RX IHqHOCTb, CBO0y H X[OCTOHH-
CTBO.

Cmamwi 15. 1. KoHCynbcKHe oaOnDKHOCTHbie JlHua, COTpYoaHHKH KOHCyJIb-
CTBa H qjeJHbI HX ceMel, npO)KHBaIoIuHe BMeCTe C HHMH, HOJb3ylOTCR HMMyHHTe-
TOM OT 1OPHCL1HKUHH rocyoaapcTBa flpe6bIBaHHn, KpOMe rpa)KaHCKHX HCKOB:

a) OTHOCIIIHXCA K xiaCTHOMY HeaXBHXCHMOMY HMyIueCTBy, HaxoXI5tWeMYCA Ha Tep-

pHTOPHH rocyxapcTBa npe6biBaHHs, eCJIH TOJIbKO OHH He BJIalI6IOT HM OT
HMeHH npeACTaBnI1eMoro rocygapcTBa oRIA KOHCYJlbCKHX ueneft;

6) KacaIoIUHXCt HacjienOBaHHIt, Koroa OHH Bb6ICTynalOT B KiaqeCTBe HCflOJIHHTeJIR
3aBeIuaHHA, noneqHTeJI5 Haoa HacnieLCTBeHHbIM HMyu eCTBOM, HaciIeoaHHKa HIH

OTKa3onony'taTeJIA KaK qaCTHbie II ua, a He OT HMeHH npeacTaBJnAeMoro rocy-
,aapCTBa;

6) OTHOCHLIAHXCA K IpOdbeCCHOHaJIbHOrl HIH KOMMepqecKOft oaeSTejibHOCTH, ocy-
iIeCTBjineMofl HMH B rocyaapcTBe npe6bIBaHHA 3a npeaeJIaMH CBOHX O(bH-
IlHajIbHbEIX (bYHKLHfl;

0) BbITeKaloIUHX H3 3aKn1IOqeHHOrO HMH oaOrOBOpa, no KOTOPOMY OHH IlpftMO HJIH
KOCBeHHO He HpHHRITH Ha ce6si o6s3aTeJImCTBa B KaqeCTBe nIpeACTaBHTeIH nipeoa-
CTaBJIReMOrO rocytapcTBa;

0) TpeTbefl CTOPOHbI 3a Bpeoa, npHqHHeHHbfl B rocyoaapcTBe npe6bIBaHH HecqacT-
HbIM cnyqaeM, BbI3BaHHbIM TpaHcIIOPTHbIM cpeuCTBOM.

2. HHKaKHe HCnOJIHHTeJIbHbIe MepbI He MOFYT npHHHMaTbCH B OTHOUIeHHH
.IHIn, YIIOMSIHYTbIX B HYHKTe I HaCTOSIuefl CTaTbH, 3a HCKJIIOqeHHeM TeX cjIyqaeB,
KOTOpbIe no~naoaalOT nooa IYHKTbi a, 6, 6, e, 0 yIIOMAHyTOrO nYHKTa, H TOJIbKO npH
YCJIOBHH, qTO COOTBeTCTByIOuHe Mepbi MOFYT flpHHHMaTbCqI 6e3 HapyIueHH He-

IIpHKOCHOBeHHOCTH IX JlHtIHOCTH H11H HX KHflbIX IOMeIIeHHfl.

3. HMMYHHTeTI, npeayCMOTpeHHbie B HaCTOtueAl CTaTbe, He pacnpoCTpa-
HAIOTCAI Ha jiHU, AWIBflHOuWXCM rpaxcaKaHaMH rocyaapcTBa pe6EbIBaHHI Hn2H no-
CTOAHHO IIpO)KHBaIOIUHX B HeM.

Cmnmb 16. -lpeotCTaBnsteMOe rocyoaapCTBO MOxceT OTKa3aTbC1 OT HMMy-
HHTeTa KOHCYJ~bCKHX LtOJIMKHOCTHbIX rIHI, COTPYoaHHKOB KOHCYJIbCTBa H qrIeHOB MX
ceMeft, npo)KHBaIoWHX BMeCTe C HHMH. OTKa3 BO BCeX Cuyqalx oJI)1eH 6bIT1 onpe-

xteneHHO BbIpateH B nHCbMeHHOri dIopMe.

OTKa3 OT HMMYHHTeTa OT IOPHCaHKIUHH no FpaKaaHCKHM XenjaM He o3HaqaeT

OTIa3a OT HMMYHHTeTa B OTHOUlIeHHH HCnOJIHeHHA cyne6Horo peweHHA, xouis qero
Tpe6yeTCAI Oco6bIft OTKa3.
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Cmamwiq 17. 1. KOHcynIbcKoe XOJDKHOCTHOe JIHO,COTPYtHHK KOHCyJIbCTBa
H qjieH o6cny)KHBaioiuero nepcoHanla MOryT BbI3blBaTbCA B KaqecTBe CBi4aeTeJieAl
HpH npOH3BOjACTBe cyie6HbIX H aAIMHHHCTpaTHBHbIX 31eji.

COTPYAHHK KOHCyJIbCTBa HJIH qjieH o6Cny)KHBaiOLuero nepcOHana, 3a HCKntoqe-
HHeM cjiyqaeB yIOMRHYTbIX B nYHKTe 3 HaCTOAulefl CTaTbH, He MO)KeT OTKa3bl-
BaTbC aBaTb IIOKa3aHHA. K KOHCYJIbCKOMy 1OJI)KHOCTHOMY JIHUy, COTPYAHHKY
KOHCYJ~bCTBa H qneHy o6cnyKHBaiouiero nepcOHaJia, OTxa3bIBalOLLeMycA gaBaTb

RoKa3aHHA, He MOryT npHMeHHTbCR HHKaKHe Mepbl npHHy)K eHHA HrlH HaKa3aHH s.

2. OpraH, KOTOPOMY Tpe6yeTcst IOKa3aHHe KOHCY31bCKoro AOJIDKHOCTHOrO
lHua, AOJ1)KeH H36eraTb npHMeHeHHA HOMeX B BblHOJIHeHHH 3THM JIHOM CBOHX
(DyHKIUH . OH Mo)KeT, Korea 3TO BO3MOKHO, BbICJIyIIHBaTb TaKHe noKa3aHH Ha
31OMY Y 3TOFO JlHia HJIH B KOHCyJIbCTBe HJrIH )Ke HpHHMaTb OT Hero HCbMeHHbie no-
Ka3aHH3[.

3. KOHcyabcioe AOJIKHOCTHOe JHIAO, COTPYAHHK KOHCyJIbCTBa H qJIeH o6-
cJny)KHBaioiuero nepcOHana He o63aHbI laBaTb flOKa3aHHA no BOnpocaM, CBI-
3aHHbIM C BbIHOJIHeHHeM HMH CBOHX (bYHKUHI1, HJrIH HpeAICTaBJISITb OTHOCIIyIOC1 K
HX (bYHKUHHIM OO4MiHajIbHyIO KoppecnoHaeHUIHO H ROKyMeHTbI. OHM TaIOKe He
o6t3aHbl aaBaTb nOKa3aHHA, pa31ACHjuouxHe 3aKOHo31aTejbCTBO ipe/aCTaBieMoro
rocygapCTBa.

4. lono)KeHHA HaCTOsIlleil CTaTbH COOTBeTCTBeHHO HpHMeHAIOTC31 K qn1eHaM
ceMelf KOHCY3IbCKHX AOJDKHOCTHbIX JIH1, COTPY1HHKOB KOHCyJIbCTBa H 'IJeHOB o6cny-
KHBatonjero nepCoHaiia, ecnH OHH IpO)KHBaIOT BMeCTe C HHMH.

CmambA 18. KOHCYJIbCKHe gOJ)KHOCTHbie JlHUa, COTPYAHHKH KOHCyRIbCTBa,
qneHbI o6cnyIKHBaiowLero nepCOHania H qnebl HX ceMel, upoKHBalOUIHe BMeCTe C
HHMH, eCCH OHH He ABJISAOTCA rpa)KgJaHaMH rocylapcTBa npe6bIBaHHA, OCBO60)KJa-
IOTCA B rocy~apcTBe Hpe6bIBaHHn OT CjIy)K6bi B Boopy)KeHHbIX CHnax H OT BCeX BHMOB
HPHHY IHTeJI1HbIX HOBHHHOCTeIk.

Cmambw 19. KOHCy3IbcKHe AOJI)KHOCTHbie jiHia, COTPYAHHKH KOHCyJIBCTBa,
q'iIeH]I o6cJIyxcHBaiujmero nepCOHaJia KOHCyJIbCTBa H 'UleHbI HX ceMefl, nIpO)CH-
BaioiuHe BMeCTe C HHMH, OCBO60)KJIaIOTCq OT BbIHfOJIHeHH BceX Tpe6OBaHHrl, Hpe-
AyCMOTpeHHbIX 3aIOHaMH H npaBHIaMH rocyJlapCTBa flpe6bIBaHHA OTHOCHTe1bHO
perHCTpaUHH, nojiyqeHHA pa3peueHHA Ha )KHTeC3bCTBO H HHblX nOJIO6HbIX Tpe6o-
BaHHM, npeABABJIAeMbix K HHOCTpaHuaM. 3TO nono)iKeHHe He pacfpOCTpaHieTCI Ha
J3HI, ABJ15IIO1IHXCA rpa)KaHaMn rocyJlapcTBa npe6]IBaHH3I, a TaoKte a 3HU, nOC-
TOSIHHO npo)KHBaIOIUHX B HeM.

Cmamwt 20. 1. KOHCy1bcKHe HOMeiUeHHA H HnMi~ie nOMeieHHq KOHCY3Ib-
CKMX AOJI)KHOCTHbIX 11111, COTPYAHHKOB KOHCY3bCTBa H qjeHOB o6cnyiutBaioiuero
nepcoHana KOHCyJIbCTBa, eCnH 3TO HMyiueCTBO HaxOJIHTCA B CO6CTBeHHOCTH HIH
apeHA7yeTC[ OT HMeHH npeaCTaBJnseMoro rocyxlapcTBa H3H KaKoro-1n60 (bH3Hqe-
CKOrO HJIH EOpHAHReCKOrO jILia, IeAlCTByOLjero OT HMeHH 3TOrO rocyJaapcTBa, a
TaK)Ke CeJIKH HH AOKyMeHTbI, KacajoIIXnecs npHo6peTeHH yKa3aHHOrO HMyIlIe-
CTBa, OCBO6o)KaIOTC3i OT o6Jo)KeHH$A H3IH B3bICKaHHA KaKHX-3IH60 HajiOrOB HJIH
MHbIX nooao6HbIX c6OpOB nio6oro BHIaa.

2. IOiO)KeHH3 HYHKTa I HacToRleJA CTaTbH He OTHOCHTCA K yHnnaTe 3a KOH-
KpeTHbie BHMXbI O6CJIy)KHBaHHR.
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Cmamb. 21. npeacTaBa1eMoe rocyAapcTBo OCBo6o)KtaeTCs OT HanoroB
HJIH HHhIX noxo6HblX c60pOB rno6oro BHaa c flBH)KHMOrO HMYIieCTBa, gBnIionie-
rocM CO6 CTBeHHOCTbEO 3TOrO rocyaLapcTBa HJIH HaxoAMiuerocA B ero BnaaleHHH HuH

flOJb3OBaHHH H HCnOJb3yeMOro anJI KOHCYfbCKHX uenefl, a TaoKe B CBR3H C llpH-
o6peTeHHeM TaKoro HMyi1IeCTBa.

Cmamw? 22. 1. KOHCYJ1hCKHe AOf)KHOCTHbIe JlHua, COTPYJIHHKH KOHCyJIb-
CTBa H qjieHbI o6cjiy)KmBaouhero nepCOHaJIa KOHCyJIbCTBa OCBo6o)KoaIOTCi OT
yfIaTbI BCeX HaJoIrOB H HHbIX noXo6HBX c6opOB nio6oro BHoaa, HanaraeMbix HJIH
B3HMaeMbIX rocyLapCTBOM npe6bIBaHHA B OTHOIueHHH 3apa6OTHoft IrlaTl, I1O1y-
qaeMoft HMH 3a HC11OJIHeHHe cnywe6HbIX o6A3aHHOCTefl.

2. KoHcybcKHe AOJIHOCTHble nHua, CoTpyo3IHHKH KOHCy]h6CTBa H qnHHb1 o6-
cny)KHBaioiuero nepCoHaiia KOHCyIbCTBa, a TaKKe qJIeHbI HX ceMe l, 11pO)KHBaIOIUHe
BMeCTe C HHMH, OCBo6o)KnaOTCA B rocyaapcTBe npe6blBaHKfs TaK)Ke OT Bcex
HarIOrOB H c60pOB, rocyJapCTBeHHbIX H MeCTHbIX, BKIIOqaI HaJIOFH H c60pbI Ha
flpHHaJjiew)Kaiee HM ABH)KHMOe HMyIieCTBO.

3. rlpeayCMOTpeHHble B 1YHKTe 2 HaCTOlluefl CTaTbH OCBO64eHHA He 1pH-
MeHAIOTCA B OTHOIueHHH:

a) HanoroB H c6opoB Ha JIH'Hoe HeoRBMKMCmoe HMyueCTBO, Haxooa~ieecA B rocy-
napcTBe npe6bmiaHHn;

6) HaJIOFOB H c6opoB Ha HacJIieICTBO H npHo6peTeHHe HMylueCTBa B rocyolapCTBe
npe6bBaHHI, 3a HCKuoIeHHeM Ha.JIorOB H c6opOB, OT ylnaTbI KOTOpbIX llpHMe-
H~eTC51 OCBo6o)K~eHHe cornacHo CTaTbe 24 HaCToALHe KOHBeHIHH;

8) HaJioroB H c6OpOB Ha xaCTHbme oaOXOJbi, nouiyqaeMbie OT HCTOqHHKOB B rocy-
AIapCTBe npe6bIBaHHH;

e) HajIOrOB H c6opoB Ha coaejiKH H aIOKyMeHTbI, obopMSOaHe HnH xacaiouxzecs
CeJIOK, BKJIIoqaI rocy[apCTBeHHbIe HOIIIrIHHbI BCeX BHJOB, HanaraeMbie HnH
B3HMaeMbIe B CBA3H C TaKHMH CJeJlKaMH, 3a HCIJiiOqeHHeM HaIOrOB H c6opoB,
OT ylrJiaTbI KOTOpbIX HpHMeHieTCSI OCBO6O)KoaeHse cornacHo CTaTbe 20 HaCTOA-
lweif KOHBeHLIHH;

0) Ima1Tb6 3a KOHKpeTHbIe BHIbI o6cnyKHBaHHq.

4. -lonoseHA I[yHKTOB I H 2 HaCTOaltefl CTaTbH He pacnpocTpaI31OTCA Ha
JIHL, ABJH1iOiuHXCR rpaworiaHaMH rocyoapcTBa npe6bBaHHA HuH nOCTOSIHHO HPO)KH-
BaiomIHX B HeM.

Cmamnw 23. 1. FocynapCTBo npe6bIBaHHMA B COOTBeTCTBHH C npHHATBIMH B
HeM 3aKOHaMH H npaBHnaMH H Ha OCHOBe B3aHMHOCTH pa3peunaeT BBO3 H OCBO6o)K-
JaeHHe OT BceX TaMo)KeHHbix HOUIHH, HaJIO[OB H CBA3aHHbIX C 3THM c6opOB 3a xpa-
HeHHe, rIepeBO3KY H rIoo6HOro poa ycjiyrFH:

a) npeoaMeTbi, npeIHa3HaqeHHbie AnlA Od)HIJwajbHOrO noJnh3OBaHSI KOHCYnb-
CTBOM;

6) npeIMeTbI, npeoIHa3HaqeHHbie anA JHqHOrO HOIb3OBaHM KOHCYJh6CKHM AoJIK-
HOCTHbIM JIHIIOM HAH q2IeHaMH ero CeMbH, npO)KHBaIOWJHMH BMeCTe C HHM,
BKniOqa0 npeuMeTbI, peArHa3HaqeHHiie xiI ero o63aBeleHHA. KounHqeCTBO
nOTpe6HTeImCKHX ToBapOB He IOJIKKHO rIpeBbIIIIaTb KOJIHqeCTBa, Heo6xoaH-
MOrO AJIA5 HenocpeoICTBeHHorO nOTpe6IeHHA COOTBeTCTByIOIIIHMH JIHIuaMH.

2. COTPYAHHKH KOHCyJIbCTBa, AB1I51OUIHecA rpaKEoaHaMH npeoCTaBjiaeMoro
rocyltapCTBa, nOnb3yOTCA HpHBHJIerHMH H OCBO6ocKaeHHAMH, npexIyCMOTpeH-
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HIlMH B 11YHKTe 1 HaCTOJIJIIeI CTaTbH, B OTHoIweHHH rlpeaMeTOB, BBe3eHHbiX BO
BpeMR HX nepBoHaqajEHoro o63aBexIeHH.

3. .Jliwnqll 6ara)K KOHCyJIbCKHX AIOI)KHOCTHblX JIHLI H IrJeHOB HX ceMefk,
flpO)KHBaIOIIXHX BMeCTe C HHMH, KOTOpbII cJieayeT BMeCTe C 3THMH JIHIaMH, OCBO-
6oiqnaeTcH OT JaOCMOTpa. OH MOHKeT 6bIT AOCMOTpeH JIHIb B cniyqae, eCJIH eCTb
cepbe3Hble OCHOBaHHA npeAnonaraTb, qTO B HeM coJep)KaTcR HpeMTbI HHbie, qeM
3TO yKa3aHo B noIInYHKTe 6 nyHKTa 1 HaCToumefk CTaTbH, HJIH )Ke npeIMeTbl, BBO3
HJIH BblBO3 KOTOpbIX 3anpeiueH 3aKOHaMH H rlpaBHjIaMH rocyxlapcTBa npe6bBaHHA
HJIH KOTOpbIe noalnaalOT noa ero KapaHTHHHbie 3aKOHbI H npaBmia. TaKOR JAO-
CMOTP AOji)KeH flPOH3BOXIHTbCA B rIpHCYTCTBHH COOTBeTCTBylOiueFO KOHCYJIbCKOrO
AOJI)KHOCTHorO JIHua HRH qnreHa ero CeMbH.

CmambA 24. B cjiyqae CMePTH KOHCYJlCKOFO AOI)KHOCTHOFO jIHua, COTpYoU-
HHKa KOHCyJlbCTBa, qneHa O6CJyI)KHBaaOIuero nepcoHana KOHCYJIbCTBa HAIH 'ineHa
ero ceMbH, npO)KHBaBuierO BMeCTe C HHM, rocyaapcTBo npe6blBaHHq pa3pewaeT
BbIB03 ABHHKHMOFO HMyLueCTBa yMepwero 6e3 onnaTbI TaMo)KeHHbIX IOUInIHH, a
TaKwKe OCBO60)KaIaeT 3TO HMyIueCTBO OT Ha jOrOB H c60pOB Ha HaciieACTBO H
npHo6peTeHHe HMyiueCTBa, eCflH 3TO HMyIueCTBO HaXOAHJIOCb B rocyiaapCTBe
fpe6bIBaHHA HCKJIILOqHTejibHO B CBAI3H c npe6bIBaHHeM yMepwero B 3TOM rocyouapc-
TBe B KatieCTBe KOHCyJILCKOFO AOJ)KHOCTHOrO JIHUa, COTpyJAHHKa KOHCyHbCTBa,
qJIeHa o6cuyxKHBaioiuero nepCoHaiia KOHCyJIbCTBa HJIH quieHa ero ceMbH.

floKAceHHAs HaCTOasiefk CTaTbH He pacnpocTpaHAIOqTCJ Ha HMyLueCTBO, IlpH-
o6peTeHHoe B rocyaapCTBe npe6blBaHHH, BbIBO3 KOTOpOrO orpaHHqeH HJIH 3anpe-
ujeH.

Cmamw* 25. I-ocKosbKy 3TO He RIPOTHBOpeqHT 3aOHaM H npaBiUaM rocygap-
CTBa npe6bBaHHI o paltoHax, Bbe3JI B KOTOPble 3anpenlaerc HnH orpaHHqHBaeTcq
no co06pa)KeHHM rocyIapCTBeHHoAi 6e3oraCHOCTH, KOHCYJbCKHM aOJDKHOCTHbIM
JIHiaM H COTPYoaHHKaM KOHCYJIbCTBa pa3peuiaeTcs CBO6OIHO HnepeoBHraTbC31 B npe-
Aenax KOHCynlbCKorO oxpyra.

CmambA 26. Bce jiHIla, KOTOpblM cornaCHO HaCTOAIIeif KOHBeHlIHH npeuO-
CTaBJIlOTCA [PHBHJierHH H HMMyHHTeTbl, o63l3aHbI 6e3 ymuep6a anA HX IIpHBHjIerH
H HMMYHHTeTOB yBa)KaTb 3aKOHbI H npaBHia rocyjrapcTBa npe6biBaHHql, BKlIOqaA
3aKOHbI H npaBHjia, peryJnHpyalIXlHe oaBH)KeHHe TpaHCnOPTHbIX cpeouCTB H HX CTpa-
XOBaHHe.

PA3,JEJI IV. KOHCYJ]bCKHE IDYHKLIH1

CmambA 27. KOHCyIbCKoe aOJIDKHOCTHOe .IHLO AOJDJKHO cOAefkCTBOBaT pa3-
BHTHIO H yKperIJIeHHIO JIpy)KeCTBeHHbIX OTHOIeHHf Me)KJoy npeCTaBJ1IeMbIM rocy-
j apCTBOM H rocyaapCTBOM npe6bIBaHHl H cnocO6CTBOBaTb 3KOHOMHqeCKHM,
TOprOBbiM, HayqHbIM H KYJbTYPHbIM CBA39M Me)]K Y HHMH.

CmambA 28. 1. KOHCyJIbCKOe aOJIhHOCTHoe JIHI.O HMeeT npaBo BbiiioI-
HMTb (1YHKUHH, yKa3aHHbie B HaCTOUIueM pa3UeJie, a TaKKe iO6bie HHbIe KOHCyJI.b-
CKHe 4)yHKUHH, eCJIH OHH He IpOTHBOpeqaT 3aKOHOaaTerjibCTBy rocyaapCTBa npe6bl-
BaHHSI.

2. KOHCyumCKOe aJIKTHOCTHOe JIHI(O HMeeT npaBo BbIHiOJIHRTb CBOH (byHKI.H B
inpeaeJnax CBOerO KOHCyJIbCKOrO oKpyra. 3a ero xpeaejiaMH KOHCyjIBCKOe oOJIDKHOCT-
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Hoe jIHIiO MO)ICCT BbIlOJIHATb CBOH 1)YHKUHH TOJI1KO C cornacH BnaCTefl rocyaapcTBa
npe6bBaHHM.

3. B CBSI3H C HcnOJIHeHHeM CBOHX (jyHICIHfl KOHCYnbCKOe 'OJIKHOCTHoe JIHUO
MO)KeT o6paTHTbcsl IHCbMeHHO HJrH YCTHO K KOMIIeTeHTHbIM BjiaCTAtM KOHCyIIbCKOrO
OKpyra, BKJIIOqaJI npeaCTaBHTeJ'IbCTBa UeHTpaRbHbIX yqpeCneKHH.

Cnamb 29. KOHCyJIbCKoe aIOJ)KHOCTHOe JIHIO HMe"T npaBO 3aIHwaTb
npaBa H HHTepeCb npeACTaBjineMoro rocygapcTBa H ero rpawKnaH.

CmamwA 30. 1. KOHcynbcKoe AOJAKHOCTHOe JIHUO HMeeT npaBo:

a) IlpHHHMaTb lmo6bie 3amBJeHHA no BoIpOCaM rpa KfaHCTBa;

6) BeCTH yqeT rpaxcwaH npeacTaBnleMoro rocyaapcTBa;

6) BbIgaBaTb, BO3o6HOBJISITb, aHHyJIHpOBaTb nacnopTa, BbIe3AHbIe H TPaH3HTHbIe
BH3bI H APYrHe alaorHIqHbIe AOKyMeHTbI, a TaxKe BHOCHTb B HHX H3MeHeHHA;

e) perHCTPHPOBaTb H nonyqaTb yBegOMjieHIA H XgOKyMeHThI o pOWfeHHH HJIH
CMePTH rpa nua npeACTaBJIAeMoro rocygapCTBa;

6) perHCTpHpOBaTb 6paIH H paCTop)KenHe HX B COOTBeTCTBHH C 3aKOHoX[aTeJIb-
CTBOM npeACTaBj1SeMoro rocyaapcTBa npH YCJIOBHH, qTO o6a xIHua SIBJISIOTCAI
rpaKcaHaMH nPeaICTaBJISeMoro rocyiapCTBa;

e) npHHHMaTb mo6bIe 3aMBjieHHA, KaamoumcOHcR CeMeflHbIX OTHOmeHH9 rpa Knan
npeCJcTaBjieMoro rocygIapcTBa;

Xs) B3HMaTh Ha TeppHTOPHH rocyAapcTaa npe6bIBaHHA KOHCYJCKHfl c6op B COOT-
BeTCTBHH C 3aKOHOaaTeJ~bCTBOM H npaBHjiaMH npeACTaBjileMoro rocygapcTBa;

3) npOH3BOJaHTb yCbIHOBJieHHe, eCJIH YCbIHOBJIS[eMbIA H YCMlHOBHTeJIb IBJAIOTC31
rpa)KaHaMm: npelICTaBjnieMoro rOcyaapCTBa.

2. KoHcyJMcIoe IOJIACHOCTHOe nIHxo coo6uaeTr KOMflCTeHTHbIM opraHaM
rocyzrapcTBa npe6bIBaHHis CBeIeHH1 o perHCTpaUHH aKTOB rpaeaaHCKoro COCTORHHM,
rIPOH3Be feHHbIX B KOHCYJICTBe B COOTBeTCTBHH C IIYHKTaMH H 0 nyHxTa 1 HaCTOA-
uelel CTaTbH, ecJIH 3TO Tpe6yeTcA no 3aKOHoaaTeJIbCTBy rocyaapcTBa npe6bIBaHH.

3. HoioiceHHA HoanYHKTOB 2 H 6 nyHXTa I HaCToiLei CTaTbH He OCBO6o-
WUIaWOT 3aHHTepeCOBaHHbIX JIHII OT o6s3aHHOCTeif co6moaaTb dopMaJlbHOCTH,
Tpe6yeMbIe 3aIKOHOaaTeJIbCTBOM rocygapCTBa Ilpe6bIBaHH.

Cnzamb.a 31. 1. KoHcynicxoe aOJnKHOCTHOe JIHI0O HMeeT npaBo npOH3-
BOHTb cJiey1olHe JXeACTBHA:

a) npHHHMaTb, COCTaBJIATb H YXAOCTOBepSITh 3aABAeHH rpaKaH npeaLCTaBnAeMoro
rocy~aapcTBa, a TamOe BbIJaBaTb HM COOTBeTCTByIOIuIHe gOKyMeHTbI;

6) COCTaBjIsITb, YaOCTOBePATb H flpHHHMaTh Ha xpaHeHHe 3aBemaHHs rpa)KaaH
IpeCCTaBjiReMoro rocynapCTBa;

6) COCTaBjITb H YJ[OCTOBepATb aKTbI H CfeJIKH Mexgy rpawLgaHaMH nlpe CTaBnAe-
MOrO rocyJgapcTBa, nOCKOJIIKY TaKHe aKTbI H CaeJIKH He npOTHBOpeqaT 3aKOHO-
g~aTeJbCTBY rocyfapCTBa npe6bIBaHH H He KacaiOTCq YCTaHOB IeHHA HilH nepe-
iiaqm rpaB Ha HeiBHXcHMOe HMyII{eCTBO; COCTaBJIATb H yaOCTOBepATb aKTbI H
CgCeiKH Me~c)y rpawzxaHaMH npeaCTaBnhAeMoro rocyaapcTBa, c OAHOR CTOPOHbI,
H rpawKIaHaMH gpyrHx rocyaapCTB, C apyrofl CTOpOHbI, nOCKOJnbKy 3TH aKTbI H
CaeJIKH OTHOCRTCA HCKJIIOqHTeJIbHO K HMYIUeCTBY HJIH npaBaM B npeACTaBjie-
MOM rocyjxapcTBe HIIH KaCaIOTCA gen, noaIeKaIuHX paCCMOTpeHHO B 3TOM rocy-
tgapCTBe, npH YCJIOBHH, qTO 3TH CaeJIKH H aKTbI He npOTHBopeqaT 3aKOHOaa-
TeJCTBy rocyaapcTBa npe6bIBaHm;
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e) JierajiH3OBaTb aOKyMeHTbI, BbIaHHbie BjraCTAIMH HIrH ObHI.HajIbHbiMH JTHHaMIH
npeuCTaBnjiseMoro rocyuapcTBa HflH rocyiapcTBa npe6bIBaHHI, a TaKwe yaOCTO-
BepsiTb KOnIHH, nepeBobi H BbInHCKH H3 3THX aOKyMeHTOB;

6) nepeBOAHTb XaOKyMeHTh1 H yJOCTOBepATb npaBHJIbHOCTb nepeBoa;

e) YL1OCTOBep3ITb nonnHCH rpatxaH npeACTaBJAeMoro rocyLapcTBa Ha BCAKoro
poga nOKyMeHTaX;

oc) npHHHMaTb Ha xpaHeHHe HMyiueCTBO H AOKyMeHTbI OT rpa)KJaH npeACTaBnige-
Moro rocyuapcTBa HJIH UInI 3THX rpawnaH, nOCKOJIbKY 3TO He IpOTHBOpetHT 3a-
KOHofaTeJIbCTBy rocyuapcTBa npe6IBaHHA.

2. COCTaBjreHHbIe HJIH yJOCTOBepeHHbie, HJIH nepeBeleHHble KOHCyJIbCKHM
aOJDKHOCTHbIM JIHUIOM IOKyMeHTbl B COOTBeTCTBHH C nyHKTOM I HaCTo eil CTaTbH
6yAyT pacCMaTpHBaTbCA B rocyxlapcTBe npe6bIBaHH KaK ]IOKyMeHTbl, HMeIOIuHe Ta-
KOe Ke IOpHUIHqeCKoe 3HaqeHHe H ]oKa3aTeIlbHy1O CHJJY, KaK eCJIH 61bi OHH 6b6JnH CO-
CTaBJIeHbI, YXAOCTOBepeHbI HJIH nepeBeueHbi KOMH1TeHTHbIMH BJIaCTAMH H yqpexKZe-
HH1MH rocyuapcTBa npe6biBaHH.

B cny ae, eCJIH 3TO HeO6XOaHMO nO 3aKOHOouaTeJrlbCTBy rocyxapcTBa
npe6bIBaHHIA, JIOKyMeHTbI oaOJDKHbi 6bITb JeraIH3OBaHbI.

Cmamw* 32. 1. KoMneTeHTHbIe BjIaCTH rocytapcTBa npe6biBaHHsi B B03-
MO)KHO KOPOTKHIR cpoK yBeJOM1IR!OT KOHCYJIbCKOe oaOJI)KHOCTHOe JIHijO o CMepTH rpa-
xKclaHHHa npeICTaBJ3IieMOrO rocygapcTBa H coo6lUaiOT eMy CBeJeHHSI 0 HacJIeAICTBeH-
HOM HMyIUeCTBe, 0 HaciieX]HHKaX, OTKa3onOjIyiaTeRLX, a TaKwte 0 HaJIHqHH
3aBemaHHs.

2. KoMneTeHTHbIe BJIaCTH rocyAapcTBa npe6IBaHHsA B B03MO)KHO KOPOTKHIR
CpOK H3BeuIAaIOT KOHCyJIbCKoe JAOJDhKHOCTHOe jTiHiO o6 OTKp6ITHH HacieuCTBa B rocy-
oaapCTBe npe6blBaHHsl, Korxa HacnIeXIHHIOM H-IH OTKa3OnoIyqaTeJIeM [Bjie'rc rpa-
)KcaaHHH nipeICTaBnjAemoro rocyJapCTBa. 3TO MO)KeT TaKe OTHOCHTbC! H K CJIY-
qaIM, Koraa KOMneTeHTHbIM BhiaCTHM rocylapcTBa flpe6lbIBaHHA CTaHeT H3BecTHO o6
OTKPbITHH HacnIeouCTBa B nOJb3y rpa)uaHHHa npeucTasnmeMoro rocyuapcTBa Ha
TeppHTOPHH TpeTbero rocyuapcTBa.

3. KOHcyjnhcKoe aOJIFXHOCTHOe IIHuO, ecJIH eMy nepaoMy CTaHeT H3BeCTHO 0
cMepTH HrIH o6 OTKPbITHH HaCJ1eACTBa, B CBOIO Oqepeab, HHCbopMHpyeT o6 3TOM KOM-
neTeHTHMIe BJIaCTH rocyoaapcTBa IIpe0bIBaHHA.

CmambR 33. 1. B cnyqae, ecnIH rpaKcaHHH npecTaBnIeMoro rocygapcTBa
HMeeT npaBo HJIH IlpeIeHAyeT Ha aOJIIO B HMyIueCTBe, OCTaBlueMCA B rocyuapCTBe
npe6bBaHHMA nocuie CMepTH nHua nio6oro rpa)K~aHCTBa, H eCflH OH He HaXOAHTCI B
rocyuapcTBe npe6bBaHHI H He npeiCTaBneH HHbIM o6pa3oM B 3TOM rocyoapCTBe, TO
KOHCyJhC0xoe AOJDKHOCTHOe jiHuO HMeeT npaBo npeuCTaBjIsTb HHTepeCbI TaIoro
rpaw(aHHHa B TORl Ke Mepe, KaK eCJiH 6wl HM 6bia BbIJaaHa KOHCYJIlCKOMY
AOJIDKHOCTHOMY IHUY uOBepeHHOCTb. TaKoe InpeaCTaBHTeJIbCTBO npeKpatlaeTcA c
TOrO MOMeHTa, Korua KOHCYJIbCKOe aOJIKHOCTHOe flHUO flOJIy'{HT CBe~eHH$ 0 TOM,
qTO AaHHbIft rpaxKnaHHH 3aitHi1aeT CBOH HHTepeCbI B rocyaapcTBe flpe6bIBaHHI JH6o
JIHqLHO, .jH60 qepe3 COOTBeTCTBYOIHM o6pa3oM Ha3HaqeHHOe JOBepeHHOe .JHIO.

2. ECJIH rpaxKwaHHH npeaCTaBnieMoro rocyuapcTBa, He HMeBIHIf MeCTO)KH-
TeJIbCTBa B rocyuapcTBe npe6bIBaHHaI, yMep B 3TOM rocyaapcTBe B nepHoR BpeMeH-
HorO Haxow.AeHIHH B HeM, TO KOHCYJIbCKO n OJDKHOCTHOe JIHUO HMeeT npaBo B COOT-
BeTCTBHH C 3aKOHOuaTeJIbCTBOM npeoRCTaBJnfeMoro rocy apcTBa pacnopA)KaTbCs
AeHbraMH, AOKyMeHTaMH, HMYIUeCTBOM H BeIuaMH yMepIuero.
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Cmambiq 34. KOHCynbcKoe AOJIDKHOCTHOe JIHUO Mo)KeT OT HMeHH rPawi£aHHHa
npeiCTaBnnieMoro rocy1apCTBa, eCJIH TaKOft rpa>K£aHHH He HaxO31HTC31 B rocyxiap-
CTBe flpe6bIBaHHm, flpHHHMaTb OT cyna, BJIaCTefl HIH OTaeJbHHOrO fIHI.a AleHrH HIH
HHOe HMYUIIeCTBO, npHMHTaIOUHeCA 3TOMy rpacjaiaHHHy BCJIeACTBHe cMepTH KaKoro-
JIH6o JIHUa, O3IIO B HaciieXICTBe, BbIInn1aTy KoMIIeHCauHIl B COOTBeTCTBHH C 3aKOHOaIa-
TeJIbCTBOM 0 HecqaCTHbIX CIYqaRX Ha npoI3BOICTBe H CyMMbI, npHqHTaiOI!UHeCR no
CTPaXOBaHHIO )IKH3HH.

CmambA 35. 1. KOHcym, cKoe AOJDKHOCTHOe JIHIXO HMeeT rnpaBO npeXInaraTb
CYlaM HrIH HHblM KOMneTeHTHlM BjIaCT1M rocyjiapCTBa Inpe6blBaHHA IIO2£XOJu=IIUX
AR1 3TOFO JIHII B KaqeCTBe oneKyHOB HJIH noneqHTener4 AnR rpax(AaH npe1CTaBnIie-
Moro rocyxiapCTBa H3IH XInr HMyIIIeCTBa TaKHX rpa,.c3aH, Korxta 3TO HMY1I£eCTBO OCTa-
Bj1eHO 6e3 HaZ3opa.

2. ECJIH Cy1 HJIH KoMneTeHTHbIe BjIaCTH COqTYT, qTo npenno)KeHoe nHuo no
KaKHM-JIH60 11PHqHHaM HeIIpHeMjieMo, TO KOHCYIIbCKOe 31OJDKHOCTHOe j1I1O Mo3KeT
npeunaramb HOBYJO KaHflHI1aTypy.

Cmambw 36. 1. KOHCyabCKoe3OJ13KHOCTHOe JiHIIO HMeeT rnpaBO BCTpeqaTbCA
H CHOCHTbC1 C IIo6bIM rpawKIaHHHOM npe1CTaBJUieMoro rocyapCTBa, 31aBaTb eMy
COBeTbl H OKa3bIBaTb BCSlqecKoe Co31eigCTBHe, BK3110a. rPHH11THe Mep ARA oKa3aHH
eMy npaBOBoig nOMOIH.

Tocy1apCTBo npe6bIBaHnA HHKOHm o6pa3oM He orpaHMlHBaeT CHOI11eHHe rpa-
)IKjaHHHa IpeACTaBJnISeMoro rocy~apcTBa C KOHCY3IbCTBOM H AOCTyr ero B KOHCYJIb-
CTBO.

2. KoMHeTeHTHIIe BjIaCTH rocyapCTBa npe6bBaHHI HeMeJIeHHO yBeIo-
MJIAIOT KOHCyjibCKOe A1OJI)KHOCTHoe YI[HO lpeACTaBiieMoro rocy1apCTBa o6 apecTe
HJIH 3a1ep)xaHHH B xaKoig-31H6o HHOfl 4DopMe rpaK31aHHHa npe1CTaBJ1eMoro rocy-
3apCTBa.

3. KOHcyibcioe aOJIKHOCTHOe JIHUO HMeeT npaBo He3aMeAnHTeJbHo noce-
THTb H CHeCTHCb C rpa)KaHHHOM npegCTaBniSeMoro rocyJaapCTBa, HaXO3 IRJ1HMCI rlO
apeCTOM HJIH 3a31ep)KaHHbIM B KaKOrI-fH6O HHOft (IopMe, HJIH OT6bIBaOUIHM CPOK
TIOpeMHorO 3aKrmOqeHHm.

CmnambA 37. 1. KOHcymbcKoe ROJ)KHOCTHoe IInO HMeeT npaBo OKa3bIBaTb
Bc1qeccKoe co3eACTBHe H HOMOWj~b CyAHy npe1CTaBin~eMoro rocy apcTBa B IOPTax,
TeppHTOpHaJbHbIX HJIH BHYTpeHHHX BoJIax rocy apcTBa npe6bIBaHHA.

2. KOHCyncKoe OJIKHOCTHOe JiHIIO MO)KeT IIOAHAITbC31 Ha 60pT cyxnHa, a Ka-
IIHTaH H qneHbI 3KHna)Ka cyAHa MOrYT CHOCHThCA C KOHCYJICKHM AOJDKHOCTHbIM JIH-
IOM, KaK TOJIbKO cy[IHy pa3peiueHo CBO6OAHOe CHOiueHHe c 6eperoM.

3. KOHCynLCKoe a1OJIKHOCTHOe IHO MO)KeT o6paIuaTbCA 3a flOMOIIbIO K KOM-
neTeHTHIM BJIaCT1M rocy1apCTBa lpe6bIBaHHRn Iuo3106EiM BOnpOCaM, KacaIou1MC
BbMHOHeHHA ero 4)yHKUHfR B OTHoUIeHHH CY31OB npeaCTaBJIMmoro rocy31apCTBa, Ka-
IIHTaHa H qUIeHOB 3yima>wa 3THX CY31OB.

Cmambw 38. KoHcynmcioe OJIKHOCTHoe fIHO HMeeT npaBo:
a) 6e3 yulep6a 31n npaB BnaCTerl rocy1apCTBa npe6bIBaHHs1 paccne1oBaTb mno6bie

npOHCIIIeCTBHA, HMeBIHe MeCTO B HYTH H BO BpeM11 CTO1HKIH cyxjHa IlpeACTaBnie-
Moro rocyuapcTBa B nOPTaX, onpauHBaTb KaInHTaHa H no6oro qJIeHa 3KHnaMa
cy3Ha, 1IPOBeP31Tb CyAOBble AoKyMeHTbI, rlpHHHMaTb 3aaBrjieHHA OTHOCHTeJIbHO
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rIIlaBaHHR CYAHa H MeCTa Ha3HaqeHHR, a Taxwe cnoco6CTBOBaTb BXOay, BbIXOaiy,
H npe6bBaHio CYAHa B nOPTY;

6) 6e3 ytuep6a ARA npaB BjiaCTeiA rocyxapcTsa npe6bIBaHHs pa3peuiaTb cnOpbI BCA-
KOrO poaa MeWKly KalHTaHOM H JIO6biM UqneHOM 3KHna)Ka, BKnOqaA cnopbi,
Kacaoumecm AoroBopa 0 HaflMe H YCJIOBHfl TpyXaa, nOCKOnbKY 3TO npexiycMaTpH-
BaeTcA 3aKOHoaaTeJIbCTBoM npeIcTaBlIneMoro rocylapcTBa;

8) npHHHMaTb Mepbi no JieqeHHIO B 6OJIbHHle H nO penaTpHaxHH KanHTaHa HJIH JIo-
6oro 'neHa 3KHna)Ka CyAHa;

e) nonyqaTb, COCTaBjiSITb HnH 3aBePATb juo6yto xemnapaifno HiM xApyroir aOKy-
MeHT, npeAyCMOTpeHHbIfl 3aKOHOXIaTeJIbCTBOM npeACTaBJIAeMoro rocyxapcTBa B

OTHOIIIeHHH cyAOB;

6) Bbl]aBaTb BpeMeHHOe CBHeTeJIbCTBO Ha llpaBo I.IaBaHHI i obllaroM npeacTa-

BJISeMOrO rocy apCTBa juiAi IpHO6pe'reHHOrO HJIH IOCTPOeHHOFO cyJAHa.

Cnwm 39. 1. B cuiy'ae, ecJIH cygb HAH upyrHe KOMneTeHTHbIe BJIaCTH ro-
cyAapCTBa npe66IiBaHHn HaMepeHbI npeanpHHATb KaKHe-nH60 nPHHYoRHTeJIbHbie oael-
CTBHI1 HIH HaqaTb KaKoe-11H60 04HuHaJIbHOe paccueloaBaHHe Ha 60pTy CYQHa npeu-

CTaBfIeMOrO rocyoaapcTBa, TO KOMneTeHTHbIe BJIaCTH rocyxlapcTBa npe6bBaHusi

yBeoaOMnJIOT o6 3TOM KOHCyJnbCKoe oOJI)KHOCTHOe .rIHlO. TaKoe yBeXIoMneHHe ae-
JiaeTcA ao Haqaia 3THX oIaeiCTBHIl C TeM, qTO6bI KOHCYJbCKoe aOJ)KHOCTHOe JIHtO
Morno IIpHCYTCTBOBaTb 11PH OCYIUeCTBJIeHHH TaKHX AeICTBHIl. ECJIH KOHCYJIbCKOe

AOJDKHOCTHoe JIHUO He HpHCyTCTBOBaJIO, TO nO ero npocb6e KOMneTeHTHbIe BJIaCTH
rocyxaapcTBa npe6bIBaHHA UpeoaCTaBT eMy nOJIHYIO HH(bOpMaIuHIO B OTHOuIeHHH
TOrO, qTO HMeJIO MeCTO.

2. I-ojio)KeHHA nYHKTa I HaCTOHiuerI CTaTbH IlpHMeHAIOTCA H B TOM cny'ae,

eCjIH KaHHTaH HIH rIto6oft qneH 3KHna)Ka CYHa oOJI)KHbI AonpauiHBaTbCA Ha 6epery
BraCTAMH rocyaapcTBa npe6bIBaHHI.

3. Iono)KeHHA HaCTOAiert CTaTbH He rlpHMeHIOTCR, OaHaKO, K O6blqHOMy
HacnOpTHOMy, TaMo)xeHHOMY H CaHHTaPHOMY KOHTPOJIIO, a TaIOKe K AeilCTBHM,

rpeIaIpHHATbIM HO npocb6e HnH C corniacHA KarmHTaHa CYIHa.

CmamwI 40. 1. EciH CYaHO npecTaBngeMoro rocyoaapcTBa IlOTepflHT Kopa-
611eKpyujeHHe, CRgeT Ha MeJub HIH 6yXeT Bbi6pOmeHO Ha 6eper, HRH nOTepHHT Ka-

KyIO-nH60 oapyryto aBapHIO B rocyaapcTBe npe6bIBaHHI, HnH eCAH xo6oA npeoaMeT,
COCTaBjiSIOWHII qacTm rpy3a noTepneBiiero aBapHiO CyoIHa, 6yayqH co6CTBeHHOcTbIo
rpa AaHHHa npeaCTaBanAeMoro roCyCapcTBa, HaflJeH Ha 6epery HnH B6AH3H OT
6epera rocyxaapCTBa IIpe6bIBaHHS HJIH AOCTaBjieH B nOPT 3TOrO rocyaapCTBa, TO KOM-

neTeHTHbIe BjiaCTH rocylapcTBa npe6blBaHHSI KaK MO)KHO CKopee CTaB1T o6 3TOM B
H3BeCTHOCTb KOHCYJIbCKOe IOJH)KHOCTHOe JIHiO. OHH TaK)Ke H3BelJalOT KOHCYJIbCKoe

IOJI)KHOCTHOe JiHXO o Mepax, KOTOpbIe y)Ke IpHIHHTbi no cnaceHHIO ooaeft, cyAiHa,
rpy3a H HHOrO HMYI1eCTBa Ha 6opTy cyxHa H fipeIMeTOB, HpHHa]IJIe)KaIIUIX cyAiHy HJIH
COCTaBASIOUX qaCTb ero rpy3a, KOTOpbIe OTJeiHJHCb OT CyAIHa.

2. KOHCyJbcKoe AOJI)KHOCTHOe JIHuO MO)KeT OKa3bIBaTb BCRq'eCKyIO rIOMOIb
cyAHy, noTepneBiueMy aBapHio, qnieHaM ero KOMaHafbI H nacca)KHpaM. C 3TOR
LuejbiO OHO MOxKeT o6pawaTbCA 3a CoIeftCTBHeM K KOMrIreTHTHbIM BJIaCT1M
rocylapcTBa npe6bIBaHHM.

KOHCyIbCKOe IOJI)KHOCTHOe JIHIlO MOxKeT ripHHHMaTb MepbI, yKa3aHHbie B
llYHKTe I HaCTOmuaefl CTaTbH, a TaKwe MepbI no peMOHTY CYJIHa HIIH MO)KeT o6pa-
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THTbCA K KOMIICTeHTHbIM BjiaCTSIM C npocb6ofl IHHHRTb HJIH IpOpOai)KaTb flPHHH-
MaTh TaKHe Mepbl.

3. EcnH noTepneBuee aBapHIo CYAHO npeaCTaBaeMoro rocyaapcTBa HJH
rno6oft npeaMeT, npHHagneKamnwl TaKOMY CYaHy, 6bnJfH HaaReHbi Ha 6epery Him
B6IH3H OT 6epera rocyaapCTBa npe6bIBaHHA HJIH AOCTaBjieHbI B IIOPT 3Toro rocy-
uapCTBa H HH KaIIHTaH CyAHa, HH CO6CTBeHHHK, HH ero areHT, HH COOTBeTCTByiOWHe
CTPaXOBIUHKH He B COCTOAHHH nPHHATb MepbI no coxpaHeHHIO HflH pacnopA)KeHHIO
TaKHM CYAHOM HH IpeIMeTOM, TO KOHCyJIIbCKOe OJDKHOCTHOe JIHUO yIOJIHOMO-
MeHO flpHHHMaTb OT HMeHH CO6CTBeHHHKa CyaHa TaKHe Mepbi, KOTOphIe Mor 6161
IIpHHSITb XUISI TaKHX uenerf caM CO6CTBeHHHK.

IlojIoxeHHA HaCToRiuero nYHKTa rlpHMeHAIOTCI COOTBeTCTBeHHO K niO6 OMy
npeIIMeTy, COCTaBJIS11OMeMy qaCTb rpy3a cyiiHa npeACTaBJIAeMoro rocyxapcTBa H
SIBJIRIOiueMyCA CO6CTBeHHOCTbIo rpa)KaHHHa 3Toro rocyaapCTBa.

4. ECJIH nio6ofl npeaMeT, COCTaBnAoU]fl qaCTb rpy3a nOTepnieBluero aBa-
PHIO CyAHa rocy~apCTBa Ipe6bIBaHHA HIIH TpeTberO rocy~apCTBa, SIBjIMeC co6-
CTBeHHOCTbIO rpa)KaHHHa npeaCTaBjiAeMoro rocyxapcTBa H HaflaeH Ha 6epery HJIH
B6nH3H OT 6epera rocyaapCTBa Hpe6bIBaHHA HJIH aOCTaBjieH B HOPT 3TOrO rocyap-
CTBa H HH KaIHTaH CyAHa, HH Co 6 CTBeHHHK npe MeTa, HH ero areHT, HH COOTBeT-
CTBYJOIUHe CTpaXOBIIHKH He B COCTOAtHHH nPHHSITb Mepbi no coxpaHeHHIO HJIH pac-
IIOpSDKeHHIO TaKHM IpeaMeTOM, TO KOHCyIbCKOe UOJI)KHOCTHOe JIHuO YflOJIHO-
MOieHO IIpHHHMaTIb OT HMeHH CO6CTBeHHHKa TaKHe Mephi, KaKHe Mor 6hi IPHHSITb
AJISI TaKHX ueneft caM Co6CTBeHHHK.

CmambA 41. CTaTbH 37-40 rIpHMeHAIOTCI COOTBeTCTBeHHO TaK)Ke H K B03-
AYIIHbIM cyIaM.

PA3JIEJI v. 3AKJHOMHTEJnbHbIE nOCTAHOBIEHHA

CmamwA 42. 1. HacTosiuaA KOHBeHuH nOa-IeWHT paTHbHKaLHH H BCTy-
IIHT B CHJIY Ha TpHauaTbIA eHb nocue o6MeHa paTHdbHKaIHOHHbIMH rpaMOTaMH,
KOTOpbI1A COCTOHTCI B MOCKBe.

2. HacTonuasa KOHBeHuHA 6yIeT aerICTBOBaTb BIpeb XIO HCTeleHHq iIeCTH
MecueB CO HAH, Korga OJIHa H3 BbiCOKHX aorOBapHBaoiuHxcA CTOPOH B nHCbMeH-
HOfi dbopMe coo6u.HT pyroft BbICOKOft aoroBapHBaio eflcA CTOpOHe o CBOeM Ha-
MepeHHH npeKpaTHTb ee eflCTBHe.

B YaOCTOBEPEHHE IEFO YnOIHOMoteHHbIe BbICOIHX orOBapHBaiouHxcA CTO-
POH nonnHCaJ1H HaCToAiUyto KoHBeHUHIo H cKpenHJIH ee CBOHMH neqaTAMH.

COBEPUIEHO B EaMaKo 12 HIOHA 1980 roga B ABYX 3M3eMnnApax, KawKnbifi Ha pyc-
CKOM H 4bpaHUy3CKOM $3bIKax, flpHqeM o6a TeKCTa HMeIOT OJIHHaKOByIO CHJIY.

3a Co03 COBeTCKHX 3a Pecny6nHy Maii:
COUJ1RHCTHeCKHX Pecny61HK:

[Signed - SignJ] I [Signed - Signd]2

Signed by M. Fazylov - Sign6 par M. Fazylov.
2 Signed by A. Blondin Beye - Sign6 par A. Blondin Beye.
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I-IPOTOKO.rI K KOHCYJlbCKOIfI KOHBEHIH ME)K)aY COIO3OM COBET-
CKHX COI4AJIHCTMI4ECK4X PEC-IYBJ114K H PECIYB.iH4KOI
MAJH4

HpH nOanHcaHHH cero qHcna KOHCyThCKOIf KOHBeHUHH MewK1y COO3OM CoBeT-
CKHX COu.IHaJIHCTHqeCKHX Pecny6nK H Pecny6nHxOA MaIH, Aanee HMeHyeMoft 0 KOH-
BeHuHeAI>, YnORHOMOqeHHbIe BbicoIcx 4OrOBapHBalouxHxc CTOPOH coriiacHJIHCb 0
HHwKecne oyuOxeM:

1. YBexoMjneHHe KOHCYJbCKOrO aOJI)KHOCTHOFO JIHua, IlpeayCMOTpeHHOe B
nyHKTe 2 CTaTbH 36 KOHBeHLIHH, npOH3BOUHTCA B TeqeHHe Tpex LIHefk CO BpeMeHH
apecTa HJIH 3alepKaHHR B KaKOfI-J1H6O HHOfl 4opMe rpa)KXaHHHa npexACTaBnsieMoro
rocyxlapCTBa.

2. flpaBa KOHCYJ16CKOFO AOJDKHOCTHOrO JIHia, YnOMHHYTbie B IYHKTe 3 CTa-
TbH 36 KOHBeHIIHH, ioceijaTb H CHOCHTbCR C rpawCaaHHHOM npeAcTaBnAeMoro
rocyapCTBa B TO BpeMR, Korga OH HaXOAHTCA HOA apeCTOM HJIH 3aalepxaH B KaKoA-
JnH60 HHOtR 4,opMe, npeAOCTaBJIAKOTC31 B TeqeHHe qeTblpex AHefl CO BpeMeHH apecTa
HJIH 3auep)KaHH3I.

3. rlpaBa KOHCYJIbCKOrO aOJI)KHOCTHOrO nHUa, yKla3HHbe B IYHKTe 3 CTa-
TbH 36 KOHBeHIHH, noceIllaTb H CHOCHTbCA C pa)KaIaHHHOM npegCTaBJIfeMoro ro-
cyaLapCTBa B TO BpeMA, Korga OH HaXOXJHTCR flIOJ apeCTOM HJIH 3aUepKaH B HHOR

4)opMe, HJIH OT6bIBaeT CpOK TIOpeMHOFO 3aKJuoqeHHA, npeaUOCTaBnJIOTCjI Ha ne-
pHOUaHqecKOft OCHOBe.

HaCTOaunHfI lpOTOKOJI ABJ1IeTCS HeOTeMneMOfl qaCTbtO KOHBeHIIHH.

B YAOCTOBEPEHHE 4EFO YnOJIHOMOqeHHbIe BbicoKlx 4OrOBapHBaOlHXC31 CTO-

POH IOlOrlHCaJIH HaCTOIgHA I-pOTOKOJI H CKpenIJIH ero CBOHMH neqaTqMH.

COBEPUIEHO B EaMaKo 12 HtoHA 1980 rona B nBYX 3K3eMnJIspax, KawiJIbf Ha pyc-
CKOM H dppaHLUy3CKOM st3bIKax, npHqeM o6a TeKCTa HMeIOT OAHHaKOBYIO CHJIY.

3a C0103 COBeTCKHX 3a Pecny6IHKy MajIH:
COLiHaJuHCTHqeCKHX Pecny6nHK:

[Signed - Signd] [Signed - SigndJ]

Signed by A. Fazylov - Sign6 par A. Fazylov.
2 Signed by A. Blondin Beye - Sign6 par A. Blondin Beye.
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CONVENTION' CONSULAIRE ENTRE L'UNION DES RtPUBLIQUES
SOCIALISTES SOVIITIQUES ET LA RItPUBLIQUE DU MALI

L'Union des R6publiques Socialistes Sovi~tiques et la R~publique du Mali
Inspir6es par le d6sir de d6velopper les relations d'amiti6 et la coop6ration

mutuelle qui existent entre les deux Etats,
D6sireuses de r6gler les relations consulaires entre elles,
Ont dcid de conclure la pr6sente Convention consulaire et A cet effet sont

convenues de ce qui suit :

TITRE I. DEFINITIONS

Article 1. Dans la pr~sente Convention il faut entendre
1. Par «poste consulaire)> tout consulat gfn~ral, consulat, vice-consulat ou

agence consulaire;
2. Par <<circonscription consulaire>> le territoire de l'Etat de residence dans les

limites duquel s'exercent les fonctions consulaires;
3. Par «chef de poste consulaire>> la personne charg~e de diriger un poste

consulaire;
4. Par <<fonctionnaire consulaire>> toute personne, y compris le chef de poste

consulaire, charg6e de 1'exercice des fonctions consulaires. La d6finition «fonction-
naire consulaire>> comprend aussi les personnes attach6es au poste consulaire en vue
de leur formation pour le service consulaire (stagiaire);

5. Par <employ6 consulaire>> toute personne qui, n'6tant pas fonctionnaire
consulaire, exerce des fonctions administratives ou techniques au poste consulaire;

6. Par <<membre du personnel> toute personne, charg6e du service des locaux
du poste consulaire;

7. Par «locaux consulaires>> tout bitiment ou partie de bfltiment, y compris la
residence du chef de poste consulaire, les d6pendances ainsi que le terrain attenant A
ces btiments, parties de bAtiments et d6pendances, utilis~s exclusivement A des fins
consulaires quelque soit leur propri6taire;

8. Par << archives consulaires)) toute la correspondance officielle, le materiel du
chiffre, les documents, les livres, le materiel technique de bureau ainsi que les
meubles destines A les conserver;

9. Par «navire de l'Etat d'envoi> tout navire battant le pavillon de cet Etat;
10. Par «ressortissant de l'Etat d'envoi>> toute personne qui l'est confor-

m6ment A la 16gislation de l'Etat d'envoi, ainsi que toute personne morale selon le
contexte.

TITRE iI. ETABLISSEMENT DES POSTES CONSULAIRES, NOMINATION
DES FONCTIONNAIRES CONSULAIRES ET DES EMPLOYES CONSULAIRES

Article 2. 1. Un poste consulaire ne peut re 6tabli dans 'Etat de residence
qu'avec le consentement de cet Etat.

I Entree en vigueur le 4 novembre 1982, soit le trenti me jour suivant celui de I'6change des instruments de ratifica-
tion, qui a eu lieu A Moscou le 5 octobre 1982, conformdment au paragraphe I de I'article 42.
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2. Le siege du poste consulaire et les limites de la circonscription consulaire
sont fix6s d'un commun accord entre l'Etat d'envoi et 'Etat de r6sidence.

3. Seul un ressortissant de l'Etat d'envoi peut Etre fonctionnaire consulaire.

Article 3. 1. Avant la nomination du chef de poste consulaire l'Etat d'envoi
s'assure par la voie diplomatique, du consentement de 'Etat de rdsidence pour cette
nomination.

2. L'Etat d'envoi, par la voie diplomatique, envoie au Ministre des Affaires
Etrangres de l'Etat de residence les lettres de provision ou un autre document
concernant la nomination du chef de poste consulaire. Les lettres de provision ou
l'autre document indiquent les nom et prdnom du chef de poste consulaire, son rang,
la circonscription consulaire ohi il exercera ses fonctions et le siege du poste consu-
laire.

3. Apr~s la remise des lettres de provision ou du document concernant la
nomination du chef de poste consulaire, l'Etat de r6sidence lui d6livre aussit6t que
possible et sans frais l'exequatur ou une autre autorisation.

4. Le chef de poste consulaire est admis A l'exercice de ses fonctions apr~s que
l'Etat de r6sidence lui ait d6livr6 l'exequatur ou une autre autorisation.

5. L'Etat de r6sidence peut, en attendant la d6livrance de l'exequatur ou de
cette autre autorisation, consentir A ce que le chef de poste consulaire soit admis h
titre provisoire A rexercice de ses fonctions.

6. Ds que le chef de poste consulaire est admis A l'exercice de ses fonctions,
m~me A titre provisoire, les autoritds de 'Etat de r6sidence prennent toutes les
mesures utiles pour qu'il puisse exercer ses fonctions.

Article 4. 1. L'Etat d'envoi communique au Minist~re des Affaires
Etrangres de 'Etat de residence les noms, prdnoms et postes des fonctionnaires
consulaires autres que le chef de poste consulaire.

L'Etat de r6sidence les consid~re comme 6tant entr6s dans 'exercice de leurs
fonctions apr~s que le Minist~re des Affaires Etrangres ait relu ces renseignements.

2. Les autorit6s comptentes de l'Etat de r6sidence d6livrent aux fonction-
naires consulaires, aux employ6s consulaires, aux membres du personnel et aux
membres de leur famille, vivant A leur foyer, les cartes appropri6es.

Article 5. L'Etat de r6sidence peut notifier A tout moment et sans aucune argu-
mentation, A l'Etat d'envoi par la voie diplomatique que l'exequatur ou l'autorisa-
tion, d6livr~s au chef de poste consulaire, sont retir6s ou que le fonctionnaire consu-
laire, l'employd consulaire ou le membre du personnel n'est pas acceptable. Dans ce
cas FEtat d'envoi doit rappeler un tel fonctionnaire consulaire, un tel employ6 consu-
laire ou un tel membre du personnel s'il est d6jA entr6 dans l'exercice de ses fonctions.
Si 'Etat d'envoi ne s'acquitte pas de cette obligation dans un d61ai raisonnable, l'Etat
de r6sidence peut refuser de reconnaltre A cette personne la qualitd de fonctionnaire
consulaire, d'employ6 consulaire ou de membre du personnel du poste consulaire.

Article 6. 1. Si le chef de poste consulaire est emp~chd pour une raison quel-
conque d'exercer ses fonctions ou si le poste de chef de mission consulaire est tempo-
rairement vacant, l'Etat d'envoi peut charger des fonctions de g6rant int6rimaire du
poste consulaire, un fonctionnaire du meme ou d'un autre poste consulaire dans
l'Etat de r6sidence ou un membre du personnel diplomatique de sa mission diploma-
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tique dans rEtat de rdsidence. Le nom et les pr6noms de cette personne sont prdala-
blement communiqu6s au Minist~re des Affaires Etrangres de l'Etat de r6sidence.

2. Le g6rant int6rimaire du poste consulaire b6n6ficie des memes droits, privi-
lfges et immunitds qui sont accord6s au chef de poste consulaire en vertu des disposi-
tions de la pr6sente Convention.

3. La nomination d'un membre du personnel diplomatique de la mission diplo-
matique de l'Etat d'envoi dans un poste consulaire conform6ment au paragraphe 1 du
pr6sent article n'affecte pas les privileges et immunit6s qui lui sont accord6s en vertu
de son statut diplomatique.

Article 7. 1. Les membres du personnel diplomatique de la mission diplo-
matique de l'Etat d'envoi dans 'Etat de r6sidence charg6s de l'exercice des fonctions
consulaires dans cette mission jouiront des droits et seront soumis aux obligations
prdvus dans la prdsente Convention A l'gard des fonctionnaires consulaires.

2. L'exercice des fonctions consulaires par les personnes vis6es au paragraphe 1
du pr6sent article n'affecte pas les privileges et immunit6s qui leur sont accord6s en
vertu de leur statut diplomatique.

Article 8. 1. L'Etat d'envoi peut, dans les conditions et suivant les formes
pr6vues par la legislation de l'Etat de residence, acqu6rir en proprit , en possession
ou en jouissance des terrains, bitiments, parties de batiments et d6pendances,
construire et am6nager les terrains et les bitiments n6cessaires A l'tablissement des
locaux consulaires et de la r6sidence des fonctionnaires et employ6s consulaires.
L'Etat de r6sidence, si cela est n6cessaire, accorde A cet effet une aide appropri6e A
l'Etat d'envoi.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article ne dispensent pas l'Etat
d'envoi de l'obligation de se conformer aux lois et r glements sur la construction et
l'urbanisme applicables dans la zone oii ces terrains, batiments, parties de bitiments
et d~pendances sont situ6s.

TITRE M. PRIVILtGES ET IMMUNITtS

Article 9. L'Etat de r6sidence assure la protection du fonctionnaire consulaire
et prend les mesures n6cessaires afin que celui-ci puisse remplir ses fonctions et jouir
des droits, privilfges et immunit6s pr6vus par la pr6sente Convention et la 16gislation
de l'Etat de r6sidence. L'Etat de r6sidence prend les mesures n~cessaires pour assurer
la protection des locaux consulaires et de la r6sidence des fonctionnaires consulaires.

Article 10. 1. L'6cusson aux armes de l'Etat d'envoi, comportant la d6signa-
tion du poste consulaire dans la langue de 'Etat d'envoi et dans celle de l'Etat de r6si-
dence, peut Eire plac6 sur la partie ext6rieure de l'immeuble occup6 par le poste
consulaire.

2. Le pavillon de l'Etat d'envoi peut atre arbor6 sur l'immeuble du poste consu-
laire ainsi que sur la r6sidence du chef de poste consulaire.

3. Le chef de poste consulaire peut arborer le pavillon de l'Etat d'envoi sur ses
moyens de transport.

Article 11. 1. Les locaux consulaires sont inviolables. Les autorit6s de l'Etat
de r6sidence ne peuvent p6n6trer dans les locaux consulaires sans le consentement du
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chef de poste consulaire, du chef de la mission diplomatique de l'Etat d'envoi ou de la
personne ddsign6e par l'un d'eux.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article s'appliquent aux r6si-
dences des fonctionnaires consulaires, des employ~s consulaires et des membres du
personnel du poste consulaire ressortissants de l'Etat d'envoi.

Article 12. Les archives consulaires sont inviolables A tout moment et en
quelque lieu qu'elles se trouvent.

Article 13. 1. Le poste consulaire a le droit de communiquer avec son gou-
vernement, avec la mission diplomatique et les postes consulaires de 'Etat d'envoi A
l'Etat de r6sidence aussi bien qu'avec les autres missions diplomatiques, repr6senta-
tions et postes consulaires de l'Etat d'envoi. A cette fin le poste consulaire peut
utiliser tous les moyens publics de communication, les courriers diplomatiques, la
valise diplomatique officiellement mise sous scell~s, le chiffre et le code. En ce qui
concerne rutilisation des moyens publics de communication, le poste consulaire
b6n6ficie des memes tarifs que la mission diplomatique de 'Etat d'envoi.

2. La correspondance officielle du poste consulaire, quels que soient les
moyens de communication utilis~s, ainsi que la valise officiellement mise sous scell~s
portant des marques ext6rieures visibles de son caract~re officiel, sont inviolables et
ne peuvent etre soumises au contr6le ou retenues par les autoritds de l'Etat de
r6sidence.

3. La poste consulaire peut atre confi6e au commandant de r'quipage de
l'avion civil se rendant A 'a6roport, dans lequel l'arriv6e est autoris~e. Le comman-
dant de rHquipage de l'avion civil doit etre muni d'un document officiel indiquant le
nombre de colis constituant la poste, mais il n'est pas considdr6 comme un courrier
diplomatique. Le poste consulaire peut envoyer un de ses employ6s recevoir la poste
consulaire directement et librement des mains du commandant de l'quipage de
l'avion.

Article 14. 1. Les fonctionnaires consulaires, les employ~s consulaires aussi
bien que les membres de leur famille qui ont des passeports diplomatiques et de ser-
vice b6n6ficient de l'inviolabilit6 personnelle. Ils ne peuvent etre mis en 6tat d'arresta-
tion ou de dMtention sous quelque forme que ce soit.

2. L'Etat de r6sidence doit traiter les fonctionnaires consulaires, les employ6s
consulaires et les membres de leur famille vivant h leur foyer avec un respect n6ces-
saire et prendre toutes les mesures appropri6es en vue de pr6venir toute sorte d'atten-
tat contre leur personne, leur libertd et leur dignit6.

Article 15. 1. Les fonctionnaires consulaires, les employ6s consulaires et les
membres de leur famille vivant ;h leur foyer jouissent de l'immunitd de la juridiction
de l'Etat de r6sidence A 'exception des actions civiles :
a) Concernant les biens immobiliers priv6s situ6s sur le territoire de l'Etat de r6si-

dence si toutefois ils ne les poss~dent au nom de 'Etat d'envoi aux fins consu-
laires;

b) Concernant la succession par rapport A laquelle ils agissent en tant qu'ex6cuteur
testamentaire, curateur des biens successoraux, hdritier 16gal ou lgataire comme
personnes priv6es et non pas pour le compte de l'Etat d'envoi;

c) Concernant les activit6s professionnelles ou commerciales qu'ils effectuent dans
l'Etat de r6sidence et qui n'entrent pas dans le cadre de leurs fonctions officielles;
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d) Resultant d'un contrat conclu par eux oi ils n'ont pas pris, express~ment ou
implicitement, d'obligations en qualit6 de reprdsentent de l'Etat d'envoi;

e) De la partie tierce pour les dommages caus6s dans l'Etat de r6sidence par un acci-
dent produit par un moyen de transport.

2. Aucune mesure d'ex6cution ne peut tre prise h l'gard des personnes vis6es
au paragraphe I du pr6sent article h l'exception des cas auxquels sont applicables les
alin6as a, b, c, d, e du paragraphe sus-indiqu6 et A cette seule condition que des
mesures appropri6es peuvent &re prises sans pr6judice A l'inviolabilit6 de leur per-
sonne ou de leur r6sidence.

3. Les immunit6s pr6vues par le pr6sent article ne s'appliquent pas aux per-
sonnes qui sont ressortissants ou rdsidents permanents de rEtat de rdsidence.

Article 16. L'Etat d'envoi peut renoncer A l'immunit6 des fonctionnaires
consulaires, des employ6s consulaires et des membres de leur famille vivant A leur
foyer. La renonciation doit toujours 8tre expresse et communiqu6e par 6crit.

La renonciation A l'immunitd de juridiction pour les actions civiles n'implique
pas la renonciation A l'immunitd quant aux mesures d'ex6cution du jugement, pour
lesquelles une renonciation distincte est n6cessaire.

Article 17. 1. Un fonctionnaire consulaire, un employ6 consulaire et un
membre du personnel peuvent etre appel~s comme t6moins pendant l'ex6cution des
affaires administratives ou au proc~s.

Un employ6 consulaire ou un membre du personnel, A l'exception des cas
mentionn~s au point 3 de cet article, ne peut pas refuser de t6moigner. Le fonction-
naire consulaire, l'employ6 consulaire et le membre du personnel qui refuse de
t6moigner ne peut etre soumis A aucune mesure de contrainte ou de punition.

2. L'organisme qui a besoin du t6moignage d'un fonctionnaire consulaire doit
dviter de cr6er des obstacles k l'ex6cution par cette personne de ses fonctions. Il peut,
quand c'est possible, 6couter un tel t6moignage A domicile de cette personne ou au
poste consulaire ou bien recevoir son t6moignage 6crit.

3. Un fonctionnaire consulaire, un employ6 consulaire ou un membre du per-
sonnel nest pas oblig6 de se produire en tant que t~moin sur les questions li6es i l'ex6-
cution de leurs fonctions ou de pr6senter une correspondance officielle et des docu-
ments ayant trait A leurs fonctions. I1 n'est pas non plus oblig6 de fournir un
t6moignage expliquant la 16gislation de 'Etat d'envoi.

4. Les dispositions du present article s'appliquent d'une fagon appropri~e aux
membres de la famille des fonctionnaires consulaires, des employ6s consulaires et des
membres du personnel s'ils r6sident avec eux.

Article 18. Les fonctionnaires consulaires, les employ6s consulaires, les
membres du personnel et les membres de leur famille vivant A leur foyer, s'ils ne sont
pas ressortissants de 'Etat de r6sidence, sont exempt6s du service militaire et de
toutes autres prestations d'intdr~t public dans lEtat de rdsidence.

Article 19. Les fonctionnaires consulaires, les employ~s consulaires, les
membres du personnel du poste consulaire ainsi que les membres de leur famille
vivant A leur foyer sont exempt6s de toutes les obligations pr6vues par les lois et r~gle-
ments de rEtat de residence en matire d'immatriculation, de permis de s6jour, et des
autres formalit6s de m~me nature auxquelles seraient astreints les 6trangers. Cette
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disposition ne s'applique pas aux personnes qui ont la qualitd de ressortissant ou de
resident permanent de l'Etat de residence.

Article 20. 1. Les locaux consulaires et la residence des fonctionnaires
consulaires, des employ~s consulaires et des membres du personnel du poste consu-
laire, si ces biens sont la propri~t6 de l'Etat d'envoi ou ont &6 louis au nom de l'Etat
d'envoi ou de toute autre personne physique ou morale agissant pour le compte de cet
Etat, ainsi que les transactions ou documents concernant l'acquisition des biens sus-
indiquds, sont exempts de l'imposition ou de la perception de tout imp6t ou de toute
autre taxe similaire.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du present article ne concernent pas les
taxes perques en rdmundration de services particuliers rendus.

Article 21. L'Etat d'envoi est exempt d'imp6ts ou de toute autre taxe similaire
sur les biens mobiliers qui sont la propri6t6 de cet Etat ou qui se trouvent en sa
possession ou en sa jouissance et sont utilis~s A des fins consulaires; cette exemption
s'applique 6galement A l'acquisition de ces biens.

Article 22. 1. Les fonctionnaires consulaires, les employgs consulaires et les
membres du personnel du poste consulaire sont exempt~s du payement de tous les im-
pats et autres taxes similaires de toute nature 6tablies ou perques par l'Etat de r~si-
dence en ce qui concerne les traitements qu'ils regoivent en rgmun~ration de leurs
fonctions officielles.

2. Les fonctionnaires consulaires, les employ~s consulaires et les membres du
personnel du poste consulaire ainsi que les membres de leur famille vivant A leur
foyer sont 6galement exempt~s dans l'Etat de residence de tous les imp6ts et taxes,
nationaux et rdgionaux, y compris les imp6ts et taxes frappant la possession des biens
mobiliers.

3. L'exemption pr6vue au paragraphe 2 du present article n'est pas applicable
en ce qui concerne :
a) Les imp6ts et taxes sur les biens immeubles personnels se trouvant dans l'Etat de

residence;
b) Les imp6ts et taxes sur la succession et sur l'acquisition des biens dans l'Etat de

residence A l'exception des imp6ts et taxes auxquels s'applique l'exemption pr~vue
A l'article 24 de la pr~sente Convention;

c) Les impbts et taxes sur les revenus priv~s qui ont leur source dans l'Etat de rgsi-
dence;

d) Les imp~ts et taxes sur les transactions et sur les actes qui lgalisent ou concernent
les transactions, y compris les droits nationaux de toute sorte, 6tablis ou perqus A
l'occasion de ces transactions, I l'exception des imp~ts et taxes auxquels s'ap-
plique l'exemption pr~vue A l'article 20 de la pr~sente Convention;

e) La r~mundration de services particuliers rendus.
4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du present article ne s'appliquent pas

aux personnes qui ont la qualit6 de ressortissant ou de resident permanent de l'Etat de
residence.

Article 23. 1. L'Etat de residence, conform~ment A ses lois et r~glements et
sur la base de r~ciprocit6, permet d'importer et d'exempter de tous les droits de
douanes, taxes et redevances connexes, sauf les frais d'entreposage, de transport et
les frais aff~rents aux services analogues
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a) Les objets destines A l'usage officiel du poste consulaire;
b) Les objets destin6s A l'usage personnel d'un fonctionnaire consulaire ou des

membres de sa famille, vivant A son foyer, y compris les objets destin6s A son
installation.
La quantit6 des produits de consommation ne doit pas 8tre sup6rieure A celle

n~cessaire A la consommation directe des personnes correspondantes.
2. Les employ~s consulaires ressortissants de l'Etat d'envoi jouissent des privi-

leges et des exemptions, pr~vus au point I de cet article, en ce qui concerne les objets
import6s pendant leur installation initiale.

3. Les fonctionnaires consulaires sont exempt6s ainsi que les membres de leur
famille vivant h leur foyer, de l'inspection douani~re de leurs bagages personnels qui
les accompagnent. Ils ne peuvent tre visit6s qu'aux cas oii il y a de s6rieuses raisons
de penser qu'ils contiennent des objets autres que ceux mentionn6s h l'alin6a b du
point 1 de cet article, ou bien des objets dont l'importation et rexportation sont inter-
dites par les lois et r~glements de 'Etat de r6sidence ou bien des objets qui tombent
sous ses lois et r~gles de quarantaine. Une telle inspection doit etre effectu6e en pr6-
sence d'un fonctionnaire consulaire correspondant ou d'un membre de sa famille.

Article 24. En cas de d~c~s d'un fonctionnaire consulaire, d'un employ6
consulaire, d'un membre du personnel du poste consulaire ou d'un membre de sa
famille qui vivait avec lui, l'Etat de residence autorise l'exportation des biens meubles
du d6funt sans la perception des droits de douane et exon~re ces biens des imp6ts et
taxes sur la succession et sur l'acquisition des biens h condition que ces biens se soient
trouv6s dans l'Etat de r6sidence uniquement en raison de la presence du d6funt dans
l'Etat de r6sidence en qualit6 de fonctionnaire consulaire, d'employ6 consulaire, de
membre du personnel du poste consulaire ou de membre de sa famille.

Les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent pas aux biens acquis dans
l'Etat de r6sidence et faisant l'objet d'une prohibition ou d'une limitation d'expor-
tation.

Article 25. Sous r6serve des lois et rbglements de l'Etat de r6sidence relatifs
aux zones dont l'acc~s est interdit ou r6glementd pour des raisons de sdcurit6 natio-
nale, les fonctionnaires consulaires et les employ6s consulaires sont autoris6s h cir-
culer librement dans les limites de la circonscription consulaire.

Article 26. Toutes les personnes qui jouissent des privileges et immunit6s en
vertu de la prdsente Convention sont tenues, sans pr6judice A leurs privileges et
immunit6s, de respecter les lois et rbglements de l'Etat de r6sidence, y compris les lois
et r~glements qui r6gularisent la circulation des moyens de transport et leur
assurance.

TITRE Iv. FONCTIONS CONSULAIRES

Article 27. Le fonctionnaire consulaire doit contribuer au d6veloppement et
au renforcement des relations d'amiti6 entre l'Etat d'envoi et l'Etat de rdsidence et
promouvoir les liens 6conomiques, commerciaux, scientifiques et culturels entre eux.

Article 28. 1. Le fonctionnaire consulaire a le droit d'exercer les fonctions
dnumdrdes au present titre ainsi que d'autres fonctions consulaires A condition
qu'elles ne contreviennent pas A la legislation de l'Etat de residence.
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2. Le fonctionnaire consulaire a le droit d'exercer ses fonctions dans les limites
de la circonscription consulaire. En dehors de ces limites le fonctionnaire consulaire
ne peut exercer ses fonctions qu'avec raccord des autorit6s de r'Etat de r6sidence.

3. Dans rexercice de ses fonctions le fonctionnaire consulaire a le droit de
s'adresser par dcrit ou oralement aux autorit~s comp6tentes de la circonscription
consulaire, y compris celles repr6sentant l'administration centrale.

Article 29. Le fonctionnaire consulaire a le droit de d6fendre les droits et int6-
rts de l'Etat d'envoi, ainsi que ceux de ses ressortissants.

Article 30. 1. Le fonctionnaire consulaire a le droit
a) De recevoir toutes d6clarations ayant trait aux questions de nationalit6;
b) D'immatriculer les ressortissants de l'Etat d'envoi;
c) De d6livrer, renouveler, annuler les passeports, visas d'entr6e, de sortie et de tran-

sit et les autres documents analogues ainsi que d'y apporter des modifications;
d) D'enregistrer la naissance et le d6c~s des ressortissants de 'Etat d'envoi et d'en

recevoir la notification et les actes;
e) De c616brer les mariages et d'enregistrer leur dissolution conform~ment A la 16gis-

lation de l'Etat d'envoi A condition que les deux personnes soient ressortissants de
l'Etat d'envoi;

f) De recevoir toutes d6clarations concernant les relations de parent6 des ressortis-
sants de l'Etat d'envoi;

g) De percevoir sur le territoire de 'Etat de r6sidence la taxe consulaire en confor-
mitd avec les lois et r~glements de 'Etat d'envoi;

h) De proc6der A la filiation adoptive lorsque radoptant et l'adopt6 sont ressortis-
sants de l'Etat d'envoi.

2. Le fonctionnaire consulaire informe les autorit6s comp6tentes de 'Etat de
rdsidence de l'enregistrement des actes de l'tat civil, effectu6 au poste consulaire
conform6ment aux alin6as d et e du paragraphe 1 du pr6sent article si la 16gislation de
l'Etat de r6sidence l'exige.

3. Les dispositions des alin6as d et e du paragraphe 1 du pr6sent article ne
dispensent pas les personnes intdressdes de l'obligation d'accomplir les formalitds
exig6es par la l6gislation de l'Etat de r6sidence.

Article 31. 1. Le fonctionnaire consulaire ale droit d'effectuer les op6rations
suivantes :
a) Recevoir, r6diger et authentifier les d6clarations des ressortissants de l'Etat d'en-

voi ainsi que leur ddlivrer des documents approprids;
b) Etablir, authentifier et recevoir en d6p6t les testaments des ressortissants de l'Etat

d'envoi;
c) Etablir ou authentifier les actes et transactions conclus entre les ressortissants de

l'Etat d'envoi dans la mesure oi ces actes et transactions ne contreviennent pas A
la 1gislation de l'Etat de r6sidence et ne concernent pas l'tablissement ou le
transfert des droits sur les biens immeubles; 6tablir ou authentifier des actes et
transactions entre ressortissants de l'Etat d'envoi, d'une part, et ressortissants
d'autres Etats, d'autre part, dans la mesure oil ces actes et transactions se rappor-
tent exclusivement A des biens ou droits existant dans 'Etat d'envoi, ou concer-

Vol. 1305, 1-21747



186 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1983

nent des affaires A traiter dans cet Etat A condition que ces transactions et actes ne
contreviennent pas A la 16gislation de l'Etat de r6sidence;

d) Lgaliser les documents 6manant des autorit6s ou des officiers publics de l'Etat
d'envoi ou de l'Etat de residence ainsi que certifier les copies, traductions et extraits
de ces documents;

e) Traduire les documents et certifier leur traduction;
f) Certifier les signatures des ressortissants de l'Etat d'envoi sur les documents de

toute sorte;
g) Recevoir en d6pbt des biens et des documents des ressortissants de 'Etat d'envoi

ou pour le compte de ces ressortissants dans la mesure oii cela ne contrevient pas A
la 16gislation de l'Etat de r6sidence.

2. Les documents 6tablis ou authentifi6s, ou traduits par le fonctionnaire
consulaire conform6ment au paragraphe 1 du pr6sent article sont consid~r6s dans
l'Etat de r6sidence comme documents ayant le meme effet juridique et la meme force
probante comme s'ils 6taient 6tablis, authentifi6s ou traduits par les autorit6s comp&
tentes et les 6tablissements de 'Etat de r6sidence.

Dans le cas o0i cela est exig6 par la l6gislation de l'Etat de r6sidence, les docu-
ments doivent etre 16galis6s.

Article 32. 1. Les autorit6s comp6tentes de l'Etat de r6sidence informent
dans les meilleurs dd1ais le fonctionnaire consulaire du d~c~s d'un ressortissant de
l'Etat d'envoi et lui communiquent des renseignements sur les biens successoraux, les
h6ritiers et les l6gataires ainsi que sur l'existence du testament.

2. Les autorit6s comptentes de 'Etat de r6sidence informent aussit6t que
possible le fonctionnaire consulaire de l'ouverture d'une succession dans 'Etat de
r6sidence lorsque rhritier ou le 16gataire est ressortissant de l'Etat d'envoi. Cette
disposition s'applique 6galement aux cas ofi les autorit~s comp~tentes de 'Etat de
rdsidence auront connaissance de l'ouverture d'une succession en faveur d'un ressor-
tissant de l'Etat d'envoi sur le territoire d'un Etat tiers.

3. Si le fonctionnaire consulaire a connaissance le premier du d6c~s ou de
l'ouverture d'une succession, il en informe A son tour les autorit~s comp6tentes de
l'Etat de r6sidence.

Article 33. 1. Lorsqu'un ressortissant de l'Etat d'envoi a droit ou pr6tend
avoir droit A une partie des biens laissds dans l'Etat de r6sidence par un d6funt, quelle
que soit sa nationalit6, et s'il ne r6side pas dans 'Etat de r6sidence et n'y est pas repr6-
sent6 de quelque manire que ce soit, le fonctionnaire consulaire a le droit de repr6-
senter les int6rets de ce ressortissant comme si une procuration avait W 6tablie en
faveur du fonctionnaire consulaire par ce ressortissant. Une telle repr6sentation cessera
d'avoir effet d~s le moment oi le fonctionnaire consulaire sera inform6 que ce ressor-
tissant vient A dfendre lui-meme ses int6r~ts dans l'Etat de r6sidence ou A y atre
reprdsent: par un mandataire dfiment d~sign6.

2. Lorsqu'un ressortissant de l'Etat d'envoi n'ayant pas de r6sidence perma-
nente dans l'Etat de r6sidence d~cde dans cet Etat au cours d'un sjour, le fonction-
naire consulaire a le droit de disposer, conform6ment A la l6gislation de 'Etat d'en-
voi, de l'argent, des documents, des biens et des objets que le d~funt avait avec lui.

Article 34. Le fonctionnaire consulaire peut au nom d'un ressortissant de
l'Etat d'envoi, lorsque ledit ressortissant ne se trouve pas dans l'Etat de r6sidence,
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recevoir des tribunaux, des autorit6s ou des personnes priv(es l'argent ou d'autres
biens dus A ce ressortissant A la suite du d6c~s d'une personne quelconque, y compris
sa part dans une succession, le payement d'une compensation conform6ment h la
16gislation sur les accidents du travail et la somme qui lui est due h titre d'assurance vie.

Article 35. 1. Le fonctionnaire consulaire a le droit de proposer aux tribu-
naux ou A d'autres autorit6s comptentes de 'Etat de r6sidence les candidatures
convenables des tuteurs ou des curateurs pour les ressortissants de 'Etat d'envoi ou
pour les biens de tels ressortissants lorsque ces biens sont laiss6s sans surveillance.

2. Si un tribunal ou des autorit6s comp6tentes consid~rent que la candidature
propos~e n'est pas acceptable pour quelque raison que ce soit, le fonctionnaire
consulaire peut proposer une nouvelle candidature.

Article 36. 1. Le fonctionnaire consulaire a le droit de rencontrer et de
communiquer avec tout ressortissant de 'Etat d'envoi, de lui fournir toute aide et
conseil y compris la prise de mesures en vue de lui assurer une assistance juridique.

L'Etat de r6sidence ne limite en aucune fagon les relations du ressortissant de
l'Etat d'envoi avec le poste consulaire et son acc~s au poste consulaire.

2. Les autorit6s comp6tentes de 'Etat de r6sidence informent imm6diatement
le fonctionnaire consulaire de l'Etat d'envoi de rarrestation ou de la dMtention sous
une autre forme du ressortissant de 'Etat d'envoi.

3. Le fonctionnaire consulaire a le droit de visiter et de communiquer imm6-
diatement avec le ressortissant de 'Etat d'envoi qui est arr&t ou d6tenu sous une
autre forme ou incarc6r6 en ex6cution d'une peine.

Article 37. 1. Le fonctionnaire consulaire a le droit de prtter toute aide et
assistance au navire de l'Etat d'envoi dans les ports ou dans les eaux territoriales ou
int6rieures de 'Etat de r6sidence.

2. Le fonctionnaire consulaire peut monter h bord du navire. Le capitaine et
les membres de rNquipage peuvent se mettre en rapport avec le fonctionnaire consu-
laire d~s que le navire est admis h la libre pratique.

3. Le fonctionnaire consulaire peut demander le concours des autorit6s
comp6tentes de 'Etat de r6sidence dans toutes les questions relatives A l'exercice de
ses fonctions A l'gard des navires de l'Etat d'envoi, ainsi que du capitaine et des
membres de l'quipage de ces navires.

Article 38. Le fonctionnaire consulaire a le droit:
a) Sans porter atteinte aux droits des autorit6s de 'Etat de r6sidence, de faire des en-

quotes sur tous incidents survenus au cours de la travers~e ou au cours du
mouillage du navire de l'Etat d'envoi aux ports, d'interroger le capitaine et tout
membre de l'quipage du navire, de v6rifier les documents de bord, de recevoir les
d6clarations concernant la navigation et les lieux de destination du navire ainsi
que de faciliter l'entr6e, la sortie et le s6jour du navire dans le port;

b) Sans porter atteinte aux droits des autorit6s de FEtat de r6sidence, de r6gler les
contestations de toute nature entre le capitaine et tout membre de l'6quipage, y
compris les contestations concernant le contrat d'engagement et les conditions du
travail, dans la mesure oix cela est pr6vu par la l6gislation de l'Etat d'envoi;

c) De prendre des mesures pour faire hospitaliser et rapatrier le capitaine ou tout
membre de l'quipage du navire;
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d) De recevoir, r~diger ou certifier toutes declarations ou tout autre document pr~vu
par la legislation de l'Etat d'envoi l'agard des navires;

e) De d6livrer un certificat provisoire autorisant la navigation sous le pavilion de
l'Etat d'envoi en ce qui concerne les navires nouvellement acquis ou construits.

Article 39. 1. Au cas obi les tribunaux ou autres autorit6s comp6tentes de
l'Etat de residence auraient l'intention d'effectuer des actes de contrainte ou d'ouvrir
une enqu~te officielle A bord du navire de 'Etat d'envoi, les autorit6s comp6tentes de
l'Etat de rdsidence en informent le fonctionnaire consulaire. Cette notification est
faite avant de proc6der A ces actes afin que le fonctionnaire consulaire puisse assister
t r'application de ces actes. Si le fonctionnaire consulaire n'y a pas assistS, les auto-

rit6s comptentes de 'Etat de r6sidence lui fournissent, sur sa demande, toutes infor-
mations sur ce qui s'est passd.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article sont 6galement applica-
bles au cas ofi le capitaine ou tout membre de l'dquipage du navire doivent &re inter-
rog6s sur le rivage par les autorit6s de l'Etat de r6sidence.

3. Les dispositions du pr6sent article ne sont pas toutefois applicables aux
contrfles ordinaires douaniers, sanitaires et des passeports, ni aux actes effectu6s t la
demande ou avec r'accord du capitaine du navire.

Article 40. 1. Si un navire de l'Etat d'envoi fait naufrage, 6choue ou est rejet6
sur le rivage ou subit toute autre avarie dans l'Etat de r6sidence ou si tout objet fai-
sant partie de la cargaison d'un navire avarid et appartenant A un ressortissant de
l'Etat d'envoi est trouv6 sur le rivage de FEtat de rdsidence ou A proximitd ou est
amend dans un port de cet Etat, les autorit6s comptentes de 'Etat de r6sidence en in-
forment aussit6t que possible le fonctionnaire consulaire. Elles informent dgalement
le fonctionnaire consulaire des mesures qui ont d~jA dt6 prises en vue du sauvetage
des hommes, du navire, de la cargaison et des autres biens A bord du navire et des
objets appartenant au navire ou faisant partie de sa cargaison, qui se sont d6tach6s
du navire.

2. Le fonctionnaire consulaire peut apporter toute aide au navire avari6, aux
membres de l'dquipage et aux passagers. A cet effet il peut demander le concours des
autorit6s compkentes de 'Etat de r6sidence.

Le fonctionnaire consulaire peut prendre des mesures indiqu~es au paragraphe I
du pr6sent article ainsi que des mesures concernant la reparation du navire ou il peut
intervenir aupr~s des autorit6s comp~tentes et leur demander de prendre ou de pour-
suivre l'application de telles mesures.

3. Lorsque le navire naufrag6 de 'Etat d'envoi ou tout objet lui appartenant a
dt: trouvd sur le rivage de l'Etat de rdsidence ou t proximit6 ou amend dans un port de
cet Etat et que ni le capitaine, ni le propri6taire du navire, ni son agent, ni les
assureurs respectifs ne peuvent prendre de dispositions pour la conservation ou la
destination d'un tel navire ou d'un tel objet, le fonctionnaire consulaire est habilit6 A
prendre, au nom du propridtaire du navire, les dispositions que le propridtaire aurait
pu prendre aux m~mes fins.

Les dispositions du pr6sent paragraphe s'appliquent d'une mani~re appropri6e A
tout objet faisant partie de la cargaison du navire de l'Etat d'envoi et appartenant au
ressortissant de cet Etat.

4. Lorsque tout objet faisant partie de la cargaison du navire naufrag6 de
l'Etat de rdsidence ou d'un Etat tiers, appartenant A un ressortissant de l'Etat d'envoi
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est trouvd sur le rivage de l'Etat de residence ou A proximit6 ou amen6 dans un port de
cet Etat et que nile capitaine du navire, ni le propridtaire de l'objet, ni son agent, ni
les assureurs respectifs ne peuvent prendre de mesures pour la conservation ou la
destination de cet objet, le fonctionnaire consulaire est autorisd A prendre, en qualitd
de repr6sentant du propri~taire les dispositions que le propridtaire aurait pu prendre
aux m~mes fins.

Article 41. Les articles de 37 A 40 s'appliquent 6galement d'une mani~re
appropride aux a~ronefs.

TITRE V. DISPOSITIONS FINALES

Article 42. 1. La pr6sente Convention sera ratifie et entrera en vigueur le
trenti~me jour qui suit la date de l'6change des instruments de ratification qui aura
lieu A Moscou.

2. La pr6sente Convention restera en vigueur jusqu'A l'expiration du d6lai de
six mois A partir de la date A laquelle l'une des Hautes Parties Contractantes infor-
mera par une notification 6crite l'autre Haute Partie Contractante de son intention de
faire cesser ses effets.

EN FOI DE QUOI les Plnipotentiaires des Hautes Parties Contractantes ont sign6
la pr6sente Convention et l'ont revtue de leurs sceaux.

FAIT A Bamako, le 12 juin 1980 en double exemplaire, chacun en langues russe et
frangaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour l'Union des R6publiques Pour la R6publique
Socialistes Sovi6tiques du Mali :

[Signg - Signed]' [Signd - Signed]2

PROTOCOLE A LA CONVENTION CONSULAIRE ENTRE L'UNION DES
RI PUBLIQUES SOCIALISTES SOVItTIQUES ET LA RtPUBLIQUE
DU MALI

Au moment de signer la Convention consulaire en date de ce jour entre l'Union
des R6publiques Socialistes Sovi6tiques et la R~publique du Mali, ci-apr~s d6nomm6e
<<la Convention>>, les P16nipotentiaires des Hautes Parties Contractantes sont conve-
nus de ce qui suit :

1. La notification au fonctionnaire consulaire pr6vue au paragraphe 2 de l'ar-
ticle 36 de la Convention a lieu dans un d~lai de trois jours A partir du jour oil le res-
sortissant de 'Etat d'envoi est arrt6 ou d~tenu sous une autre forme.

2. Les droits de se rendre aupr~s du ressortissant de l'Etat d'envoi et de com-
muniquer avec lui en vertu du paragraphe 3 de l'article 36 de la Convention, lorsque
celui-ci se trouve en 6tat d'arrestation ou de d6tention sous une autre forme, sont
accord~s au fonctionnaire consulaire dans un d6lai de quatre jours A partir du mo-
ment de 'arrestation ou de la d6tention.

I Signi par M. Fazylov - Signed by M. Fazylov.
2 Signd par A. Blondin Beye - Signed by A. Blondin Beye.
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3. Les droits de visite et de communication avec le ressortissant de 'Etat d'en-
voi, pr~vus au paragraphe 3 de l'article 36 de la Convention, pendant la p~riode oi
celui-ci est arrt ou d~tenu sous une autre forme ou incarc~r6 en execution d'une
peine, sont accord~s au fonctionnaire consulaire pdriodiquement.

Le pr6sent Protocole fait partie int~grante de la Convention.

EN FOi DE QUOi les P16nipotentiaires des Hautes Parties Contractantes ont sign6
le pr6sent Protocole et y ont appos6 leurs sceaux.

FAIT A Bamako, le 12 juin 1980 en double exemplaire, chacun en langues russe et
frangaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour 'Union des R6publiques
Socialistes Sovidtiques

[SignJ- Signed]'

Pour la R6publique
du Mali:

[Signs- Signed]2

I Sign6 par M. Fazylov - Signed by M. Fazylov.
2 Signi par A. Blondin Beye - Signed by A. Blondin Beye.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONSULAR CONVENTION' BETWEEN THE UNION OF SOVIET
SOCIALIST REPUBLICS AND THE REPUBLIC OF MALI

The Union of Soviet Socialist Republics and the Republic of Mali,
Guided by the desire to develop further the existing friendly relations and co-

operation between the two States,
Wishing to regulate consular relations between them,
Have decided to conclude this Consular Convention and for that purpose have

agreed as follows:

PART I. DEFINITIONS

Article 1. For the purposes of this Convention the following expressions shall
have the meanings hereunder assigned to them:

1. "Consulate" shall mean any consulate-general, consulate, vice-consulate or
consular agency.

2. "Consular district" shall mean the area of territory of the receiving State
assigned to a consulate for the exercise of consular functions.

3. "Head of consulate" shall mean a person who is in charge of a consulate.
4. "Consular officer" shall mean any person, including the head of consulate

who is authorized to exercise consular functions. The term "consular officer" shall
also include persons assigned to the consulate for training in consular functions
(trainees).

5. "Consular employee" shall mean any person, not a consular officer, per-
forming administrative or technical duties in the consulate.

6. "Member of the service staff" shall mean a person performing domestic
service duties in the premises of the consulate.

7. "Consular premises" shall mean the buildings or parts of buildings, includ-
ing the residence of the head of consulate, auxiliary premises and land ancillary to
such buildings, parts of buildings or auxiliary premises, used exclusively for consular
purposes, irrespective of ownership.

8. "Consular archives" shall mean all official correspondence, cipher material,
documents, books, office equipment and supplies, and equipment intended for their
safe keeping.

9. "Vessel of the sending State" shall mean any vessel flying the flag of that
State.

10. "National of the sending State" shall mean any person considered as such
under the law of the sending State, including a legal entity, depending on the context.

I Came into force on 4 November 1982, i.e., the thirtieth day following the date of the exchange of the instruments of
ratification, which took place at Moscow on 5 October 1982, in accordance with article 42 (1).
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PART II. ESTABLISHMENT OF CONSULATES AND APPOINTMENT
OF CONSULAR OFFICERS AND CONSULAR EMPLOYEES

Article 2. 1. A consulate may be established in the receiving State only with
that State's consent.

2. The sending and receiving States shall determine by agreement the seat of
the consulate and the limits of the consular district.

3. Only a national of the sending State may be a consular officer.

Article 3. 1. Prior to the appointment of a head of consulate, the sending
State shall obtain, through the diplomatic channel, the consent of the receiving State
to such an appointment.

2. The sending State shall transmit, through the diplomatic channel, to the
Ministry of Foreign Affairs of the receiving State the consular commission or other
document of appointment of the head of consulate. The commission or other docu-
ment shall specify the full name of the head of consulate, his rank, the consular
district in which he will perform his duties and the seat of the consulate.

3. On presentation of the commission or other document of appointment of
the head of consulate, the exequatur or other authorization shall be granted as soon
as possible and free of charge by the receiving State.

4. The head of consulate may take up his duties as soon as the receiving State
has granted him the exequatur or other authorization.

5. Pending delivery of the exequatur or other authorization, the receiving
State may permit the head of consulate to exercise his functions on a provisional
basis.

6. As soon as the head of consulate has been recognized, even on a provisional
basis, the authorities of the receiving State shall make the necessary arrangements to
enable him to perform his functions.

Article 4. 1. The sending State shall notify the Ministry of Foreign Affairs of
the receiving State of the full name and function of consular officers appointed in a
capacity other than that of head of consulate.

The receiving State shall consider them to have taken up their duties after the
receipt of such information by the Ministry of Foreign Affairs.

2. The competent authorities of the receiving State shall issue appropriate
identity documents to consular officers, consular employees, members of the service
staff and members of their families residing with them.

Article 5. The receiving State may at any time, and without explanation,
notify the sending State through the diplomatic channel that the exequatur or other
authorization granted to the head of consulate has been revoked or that a consular
officer, a consular employee or a member of the service staff of the consulate is unac-
ceptable. The sending State shall thereupon recall the consular officer, consular
employee or member of the service staff in question in the event that he has already
taken up his duties. If the sending State fails to carry out this obligation within a
reasonable period, the receiving State may decline to continue to recognize the per-
son concerned as a consular officer, a consular employee or a member of the service
staff of the consulate.
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Article 6. 1. If a head of consulate is unable for any reason to perform his
duties or if the post is temporarily vacant, the sending State may authorize a consular
officer belonging to the same or another consulate in the receiving State or a member
of the diplomatic staff of its diplomatic mission in the receiving State to act as tempo-
rary head of the consulate. The full name of this person shall be communicated in
advance to the Ministry of Foreign Affairs of the receiving State.

2. A person authorized to act as a temporary head of consulate shall enjoy the
same rights, privileges and immunities as are accorded to a head of consulate under
this Convention.

3. The appointment to the consulate of a member of the diplomatic staff of the
diplomatic mission of the sending State in accordance with paragraph 1 of this article
shall not affect the privileges and immunities accorded to him by virtue of his diplo-
matic status.

Article 7. 1. Members of the diplomatic staff of the diplomatic mission of
the sending State in the receiving State who have been entrusted with the perform-
ance of consular functions in the diplomatic mission shall have the same rights and
duties as are provided for in this Convention in respect of consular officers.

2. The performance of consular functions by persons referred to in paragraph 1
of this article shall not affect the privileges and immunities accorded to them by virtue
of their diplomatic status.

Article 8. 1. The sending State may, under the conditions and in the form
provided for in the law of the receiving State, acquire as property, hold or occupy
any land, buildings, parts of buildings and auxiliary premises, erect and reconstruct
buildings and adapt any land required for the purposes of establishing consular
premises and living quarters for consular officers and consular employees. Where
necessary, the receiving State shall assist the sending State in this connection.

2. The provisions of paragraph 1 of this article shall not exempt the sending
State from the obligation to comply with any building or town-planning laws or regu-
lations applicable to the area in which the land, buildings, parts of buildings or
auxiliary premises concerned are situated.

PART III. PRIVILEGES AND IMMUNITIES

Article 9. The receiving State shall afford protection to consular officers and
shall make the necessary arrangements to enable them to perform their duties and to
enjoy the rights, privileges and immunities provided for in this Convention and the
law of the receiving State. The receiving State shall make the necessary arrangements
to ensure the protection of consular premises and the living quarters of consular
officers.

Article 10. 1. A consular shield bearing the coat of arms of the sending State
and designating the consulate in the language of that State and the language of the
receiving State may be affixed to the outside of the building in which the consulate is
situated.

2. The flag of the sending State may be flown from the consular building and
also at the residence of the head of consulate.

3. A head of consulate may fly the flag of the sending State on his means of
transport.
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Article 11. 1. The consular premises shall be inviolable. The authorities of
the receiving State may not enter such premises without the consent of the head of
consulate, the head of the diplomatic mission of the sending State, or a person desig-
nated by one of them.

2. The provisions of paragraph 1 of this article shall apply to the living
quarters of consular officers, consular employees and members of the service staff of
the consulate who are nationals of the sending State.

Article 12. The consular archives shall be inviolable at all times and wherever
they may be.

Article 13. 1. A consulate shall have the right to communicate with its
Government, with the diplomatic mission and consulates of the sending State in the
receiving State and with other diplomatic missions and consulates of the sending
State. For this purpose the consulate may use all ordinary means of communication,
diplomatic couriers, officially sealed diplomatic bags, cipher and code. The same
rates shall apply to the consulate in the use of ordinary means of communication as
to a diplomatic mission of the sending State.

2. The official correspondence of a consulate, regardless of the means of com-
munication used, and officially sealed bags bearing visible external marks of their
official character, shall be inviolable and shall not be subject to inspection or deten-
tion by the authorities of the receiving State.

3. Consular mail may be entrusted to the captain of a civilian aircraft scheduled
to land at an airport at which its arrival is authorized. He shall be provided with an
official document indicating the number of packages constituting the mail, but he
shall not be considered a diplomatic courier. The consulate may send one of its
employees to receive the consular mail directly and freely from the captain of the air-
craft.

Article 14. 1. Consular officers, consular employees and members of their
families holding diplomatic and service passports shall enjoy personal inviolability.
They shall not be subject to arrest or detention in any form.

2. The receiving State shall treat consular officers, consular employees and
members of their families residing with them with due respect and shall take all
appropriate steps to prevent any attack on their person, freedom or dignity.

Article 15. 1. Consular officers, consular employees and members of their
families residing with them shall be immune from the jurisdiction of the receiving
State, except in respect of civil actions:
(a) Relating to private immovable property situated in the territory of the receiving

State, unless they hold it on behalf of the sending State for consular purposes;
(b) Relating to succession, when they are acting as executors, administrators, heirs

or legatees, in their private capacity and not on behalf of the sending State;
(c) Relating to any professional or commercial activity carried on by them in the

receiving State outside the scope of their official functions;
(d) Arising out of a contract concluded by them in which they did not contract,

expressly or impliedly, as representatives of the sending State;
(e) Instituted by a third party for damage arising in the receiving State from an acci-

dent caused by a means of transport.
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2. No measure of execution may be taken in respect of the persons referred to
in paragraph 1 of this article except in the cases covered by subparagraphs (a), (b),
(c), (d) and (e) of the said paragraph, and only provided that the appropriate
measures can be taken without prejudice to the inviolability of their persons or living
quarters.

3. The immunities provided for in this article shall not apply to persons who
are nationals or permanent residents of the receiving State.

Article 16. The sending State may waive the immunities of consular officers,
consular employees and members of their families residing with them. Such waivers
shall in all cases be express and communicated in writing.

Waiver of immunity from jurisdiction in respect of civil proceedings shall not be
held to imply waiver of immunity in respect of execution of the judgement, for which
a separate waiver must be made.

Article 17. 1. A consular officer, a consular employee or a member of the
service staff may be summoned as a witness in administrative cases or trials.

A consular employee or a member of the service staff, except in the cases referred
to in paragraph 3 of this article, may not refuse to testify. A consular officer, a consu-
lar employee or a member of the service staff who refuses to testify may not be sub-
ject to any coercion or punishment.

2. The body requiring testimony from a consular officer must avoid hindering
him in the performance of his duties. It may, when possible, take an oral deposition
from him at his home or at the consulate or receive from him a written deposition.

3. A consular officer, a consular employee or a member of the service staff
shall not be obliged to appear as a witness on matters related to the performance of
his duties or to submit official correspondence and documents dealing with their
duties, nor shall he be obliged to provide testimony explaining the legislation of the
sending State.

4. The provisions of this article shall apply, mutatis mutandis, to members of
the families of consular officers, consular employees and members of the service
staff, provided that they reside with them.

Article 18. Consular officers, consular employees, members of the service
staff and members of their families residing with them shall, provided that they are
not nationals of the receiving State, be exempt in the receiving State from service in
the armed forces and from compulsory service of any kind.

Article 19. Consular officers, consular employees, members of the service
staff and members of their families residing with them shall be exempt from all
requirements under the laws and regulations of the receiving State relating to the
registration of aliens, residence permits and other similar matters. This provision
shall not apply to persons who are nationals or permanent residents of the receiving
State.

Article 20. 1. No tax or other similar charge of any kind shall be imposed or
collected in respect of consular premises or the living quarters of consular officers,
consular employees or members of the service staff of the consulate, provided that
such property is owned or leased in the name of the sending State or of some natural
or juridical person acting on behalf of that State, or in respect of transactions or
instruments relating to the acquisition of such property.
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2. The provisions of paragraph 1 of this article shall not apply to payments for
specific services rendered.

Article 21. The sending State shall be exempt from taxes and other similar
charges of any kind in respect of the acquisition, ownership, possession or use of
movable property by that State for consular purposes.

Article 22. 1. Consular officers, consular employees and members of the
service staff of the consulate shall be exempt from all taxes and other similar charges
of any kind imposed or collected by the receiving State in respect of the remuneration
received by them for their official duties.

2. Consular officers, consular employees and members of the service staff and
members of their families residing with them shall also be exempt in the receiving
State from all state and local taxes and charges, including taxes and charges on their
movable property.

3. The exemption provided for in paragraph 2 of this article shall not apply to:
(a) Taxes and charges on personal immovable property situated in the receiving

State;
(b) Taxes and charges on the inheritance or acquisition of property in the receiving

State, except for taxes and charges subject to exemption under article 24 of this
Convention;

(c) Taxes and charges on private income derived from sources within the receiving
State;

(d) Taxes and charges on transactions or on instruments recording or relating to
transactions, including state duties of any kind imposed or collected in connec-
tion therewith, except for taxes and charges subject to exemption under article 20
of this Convention;

(e) Payments for specific services rendered.
4. The provisions of paragraphs 1 and 2 of this article shall not apply to per-

sons who are nationals or permanent residents of the receiving State.

Article 23. 1. The receiving State shall, in accordance with its laws and regu-
lations and on the basis of reciprocity, permit the entry of and grant exemption from
all customs duties, taxes and related charges, other than charges for storage, cartage
and similar services, to:
(a) Articles intended for the official use of the consulate;
(b) Articles intended for the personal use of consular officers or members of their

families residing with them, including articles intended for their installation. The
quantity of consumer goods shall not exceed the quantity required for direct
consumption by the persons concerned.
2. Consular employees who are nationals of the sending State shall enjoy the

privileges and exemptions provided for in paragraph 1 of this article in respect of
articles imported at the time of their first installation.

3. Consular officers and members of their families residing with them shall be
exempt from inspection of their personal baggage accompanying them. It may be in-
spected only if there are serious reasons to think that it contains articles other than
those referred to in paragraph 1 (b) of this article, articles whose import or export is
prohibited by the laws and regulations of the receiving State or articles governed by
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the laws and regulations on quarantine. Such inspection must be made in the
presence of the consular officer concerned or a member of his family.

Article 24. In the event of the death of a consular officer, a consular
employee, a member of the service staff or a member of his family who was residing
with him, the receiving State shall permit the export of the movable property of the
deceased free of customs duties and shall exempt such property from taxes and
charges on the inheritance or acquisition of property, provided that the presence of
the property in the receiving State was due solely to the presence in that State of the
deceased in his capacity as a consular officer, a consular employee, a member of the
service staff of the consulate or a member of his family.

The provisions of this article shall not apply to property acquired in the receiv-
ing State whose export is restricted or prohibited.

Article 25. Subject to the laws and regulations of the receiving State concern-
ing areas entry into which is prohibited or restricted for reasons of national security,
consular officers and consular employees shall be permitted to travel freely within the
limits of the consular district.

Article 26. All persons to whom privileges and immunities are accorded under
this Convention shall, without prejudice to the said privileges and immunities, be
under an obligation to respect the laws and regulations of the receiving State, includ-
ing those governing traffic control and the insurance of means of transport.

PART IV. CONSULAR FUNCTIONS

Article 27. A consular officer shall contribute to the development and
strengthening of friendly relations between the sending State and the receiving State
and shall foster economic, commercial, scientific and cultural relations between them.

Article 28. 1. A consular officer shall be entitled to perform the functions
specified in this part and other consular functions, provided that they are not contrary
to the law of the receiving State.

2. A consular officer shall be entitled to perform his functions within the limits
of the consular district. Beyond those limits a consular officer may perform his func-
tions only with the consent of the authorities of the receiving State.

3. In the performance of his functions, a consular officer may apply in writing
or orally to the competent authorities of the consular district, including those repre-
senting national institutions.

Article 29. A consular officer shall be entitled to protect the rights and inter-
ests of the sending State and of its nationals.

Article 30. 1. A consular officer shall be entitled:
(a) To receive any declarations relating to nationality;
(b) To keep a register of nationals of the sending State;
(c) To issue, amend, renew and revoke passports, entry, exit and transit visas and

other similar documents;
(d) To register or receive notification of or documents concerning the birth or death

of a national of the sending State;
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(e) Register marriages and the dissolution of marriages in accordance with the law
of the sending State, provided that both parties are nationals of the sending
State;

(/) To receive any declarations pertaining to the family relationship of a national of
the sending State;

(g) To levy consular charges in the territory of the receiving State in accordance with
the laws and regulations of the sending State;

(h) To carry out the formalities for adoption, provided that the child being adopted
and the person adopting the child are nationals of the sending State.
2. A consular officer shall, where the law of the receiving State so requires,

notify the competent authorities of that State of the registration at the consulate of
changes in civil status in accordance with paragraph 1 (d) and (e) of this article.

3. The provisions of paragraph I (d) and (e) of this article shall not exempt
the persons concerned from the obligation to comply with the formalities required by
the law of the receiving State.

Article 31. 1. A consular officer shall be entitled to perform the following
acts:
(a) To receive, draw up and certify declarations of nationals of the sending State

and to issue to them the relevant documents;
(b) To draw up, attest and accept for safe keeping the wills of nationals of the send-

ing State;
(c) To draw up or certify instruments and agreements between nationals of the send-

ing State, provided that such instruments and agreements are not contrary to the
law of the receiving State and do not relate to the establishment or transfer of
rights to immovable property; to draw up or certify instruments and agreements
between nationals of the sending State, on the one hand, and nationals of other
States, on the other hand, if such instruments and agreements relate exclusively
to property or rights in the sending State or business to be transacted in that
State, and provided that such agreements and instruments are not contrary to the
law of the receiving State;

(d) To legalize documents issued by authorities or officials of the sending State or the
receiving State and to certify copies and translations of such documents and
extracts therefrom;

(e) To translate documents and to certify the accuracy of the translation;
(f) To certify the signatures of nationals of the sending State on documents of any

kind;
(g) To accept for safe keeping property and documents from or for nationals of the

sending State, provided that such action is not contrary to the law of the receiv-
ing State.
2. Documents drawn up, certified or translated by a consular officer in accord-

ance with paragraph 1 of this article shall be regarded in the receiving State as docu-
ments having the same legal significance and evidentiary value as if they had been
drawn up, certified or translated by the competent authorities or institutions of the
receiving State.

If the law of the receiving State so requires, such documents shall be legalized.
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Article 32. 1. The competent authorities of the receiving State shall notify a
consular officer as soon as possible of the death of a national of the sending State and
shall convey to him information concerning the estate, heirs and legatees and
concerning the existence of a will.

2. The competent authorities of the receiving State shall notify a consular
officer as soon as possible of the opening of a succession in the receiving State where
an heir or legatee is a national of the sending State. This shall apply also in cases
where the competent authorities of the receiving State learn of the opening of a suc-
cession in favour of a national of the sending State in the territory of a third State.

3. Where the consular officer is the first to learn of such a death or of the open-
ing of a succession, he shall, in turn, notify the competent authorities of the receiving
State.

Article 33. 1. Where a national of the sending State holds a right to or
claims an interest in property left in the receiving State after the death of a person of
any nationality and is not present in the receiving State or otherwise represented in
that State, the consular officer shall be entitled to represent the interests of the said
national to the same extent as if powers of attorney had been executed by him in
favour of the consular officer. Such representation shall end as soon as the consular
officer is notified that the said national is defending his interests in the receiving State
either personally or through a duly appointed agent.

2. Where a national of the sending State not residing in the receiving State dies
in that State while temporarily present therein, the consular officer shall be entitled,
in accordance with the law of the sending State, to dispose of the money, documents,
property and effects of the deceased.

Article 34. A consular officer may, on behalf of a national of the sending
State, where such national is not present in the receiving State, receive from a court,
authority or individual money or other property to which the said national is entitled
as a consequence of the death of any person, including shares in a legacy, payments
made in pursuance of industrial-accident laws and sums payable for life insurance.

Article 35. 1. A consular officer shall be entitled to propose to a court or
other competent authority of the receiving State the names of appropriate persons to
act as guardians or trustees in respect of a national of the sending State or in respect
of the property of such a national in any case where such property is left without
supervision.

2. If the court or competent authority considers that a person who has been
proposed is for any reason unacceptable, the consular officer may propose a new
candidate.

Article 36. 1. A consular officer shall be entitled to meet and communicate
with any national of the sending State and to advise and render any kind of aid to
such national, including arrangements for providing him with legal assistance.

The receiving State shall do nothing to restrict communication between a
national of the sending State and the consulate or the access of such national to the
consulate.

2. Where a national of the sending State is arrested or otherwise detained, the
competent authorities of the receiving State shall immediately so notify a consular
officer of the sending State.
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3. Where a national of the sending State has been arrested or otherwise detained
or is serving a term of imprisonment, a consular officer shall be entitled to visit and
communicate with him without delay.

Article 37. 1. A consular officer shall be entitled to extend any kind of aid
and assistance to a vessel of the sending State in the ports of the territorial or internal
waters of the receiving State.

2. A consular officer may proceed on board the vessel, and the master and
members of the crew of the vessel may communicate with a consular officer, as soon
as the vessel has received pratique.

3. A consular officer may request assistance from the competent authorities of
the receiving State on any matters relating to the performance of his functions with
respect to vessels of the sending State and the master and members of the crew of
such vessels.

Article 38. A consular officer shall be entitled:
(a) To investigate, without prejudice to the rights of the authorities of the receiving

State, any incident occurring on board a vessel of the sending State during its
voyage or when it is in port, question the master and any member of the crew,
examine the vessel's papers, take statements with regard to its voyage and desti-
nation, and facilitate the vessel's entry into, departure from and stay in port;

(b) To settle, without prejudice to the rights of the authorities of the receiving State,
disputes of any kind between the master and any member of the crew, including
disputes as to contracts of service and conditions of work, to the extent that this
is permitted under the law of the sending State;

(c) To make arrangements for the treatment in hospital and the repatriation of the
master or any member of the crew;

(d) To receive, draw up or authenticate any declaration or other document prescribed
by the law of the sending State in connection with vessels;

(e) To issue a provisional certificate of the right to fly the flag of the sending State in
respect of a newly acquired or newly built vessel.

Article 39. 1. Where the courts or other competent authorities of the receiv-
ing State intend to take any coercive measures or to institute any formal inquiry on
board a vessel of the sending State, the competent authorities of the receiving State
shall so notify a consular officer. Such notification shall be made before such action is
initiated so as to enable the consular officer to be present at the proceedings. If the
consular officer has not been present, he shall, upon request, be provided by the com-
petent authorities of the receiving State with full information on what has taken
place.

2. The provisions of paragraph 1 of this article shall also apply in the event
that the master or any member of the crew is to be questioned ashore by the authori-
ties of the receiving State.

3. The provisions of this article shall not, however, apply to any routine pass-
port, customs or public-health inspection or to action taken at the request, or with
the consent, of the master of the vessel.

Article 40. 1. Where a vessel of the sending State is wrecked, runs aground,
is stranded or is otherwise damaged in the receiving State or where any article form-
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ing part of the cargo of a damaged vessel, being the property of a national of the
sending State, is found on or near the coast of the receiving State or is brought into a
port of that State, the competent authorities of the receiving State shall as soon as
possible notify a consular officer of the occurrence. They shall also notify him of
measures already taken for the preservation of lives, the vessel, its cargo and other
property on board and of articles belonging to the vessel, or forming part of its
cargo, which have become separated from the vessel.

2. The consular officer may extend all possible assistance to the damaged
vessel, the members of its crew and its passengers. For this purpose he may request
assistance from the competent authorities of the receiving State.

The consular officer may take the measures referred to in paragraph 1 of this
article as well as measures for the repair of the vessel, or may request the competent
authorities to take, or continue to take, such measures.

3. Where a damaged vessel of the sending State or any article belonging there-
to is found on or near the coast of the receiving State or is brought into a port of that
State and neither the master of the vessel, the owner, his agent nor the underwriters
concerned are in a position to make arrangements for the custody or disposal of the
vessel or article, the consular officer shall be authorized to make, on behalf of the
owner of the vessel, such arrangements as the owner himself could have made for
such purposes.

The provisions of this paragraph shall apply, as appropriate, to any article
forming part of the cargo of the vessel of the sending State and belonging to a na-
tional of that State.

4. Where any article forming part of the cargo of a damaged vessel of the receiv-
ing State or of a third State is the property of a national of the sending State and is
found on or near the coast of the receiving State or is brought into a port of that State,
and neither the master of the vessel, the owner of the article, his agent nor the under-
writers concerned are in a position to make arrangements for the custody or disposal
of the article, the consular officer shall be authorized to make, on behalf of the
owner, such arrangements as the owner himself could have made for such purposes.

Article 41. Articles 37 to 40 shall also apply, mutatis mutandis, to aircraft.

PART V. FINAL PROVISIONS

Article 42. 1. This Convention shall be ratified and shall enter into force on
the thirtieth day after the exchange of the instruments of ratification, which shall
take place in Moscow.

2. This Convention shall remain in force until the expiry of six months from
the date on which one High Contracting Party gives notice in writing to the other of
its intention to terminate it.

IN WITNESS WHEREOF, the plenipotentiaries of the High Contracting Parties have
signed this Convention and have thereto affixed their seals.

DONE at Bamako on 12 June 1980, in two copies, each in the Russian and French
languages, both texts being equally authentic.

For the Union of Soviet For the Republic

Socialist Republics: of Mali:

[M. FAZYLOV] [A. BLONDIN BEYE]
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PROTOCOL TO THE CONSULAR CONVENTION BETWEEN THE UNION OF
SOVIET SOCIALIST REPUBLICS AND THE REPUBLIC OF MALI

At the time of signing the Consular Convention of today's date between the
Union of Soviet Socialist Republics and the Republic of Mali, hereinafter referred to
as "the Convention", the plenipotentiaries of the High Contracting Parties have
agreed as follows:

1. The notification to a consular officer provided for in article 36, paragraph 2,
of the Convention shall take place within three days from the time at which the
national of the sending State is arrested or otherwise detained.

2. The right of the consular officer, as provided for in article 36, paragraph 3,
of the Convention to visit and communicate with a national of the sending State
while such national is under arrest or otherwise detained shall be accorded within
four days from the time of arrest or detention.

3. The right of the consular officer, as provided for in article 36, paragraph 3
of the Convention, to visit and communicate with a national of the sending State
while such national is under arrest or otherwise detained or is serving a term of
imprisonment shall be accorded on a periodical basis.

This Protocol shall form an integral part of the Convention.

IN WITNESS WHEREOF, the plenipotentiaries of the High Contracting Parties have
signed this Protocol and have thereto affixed their seals.

DONE at Bamako on 12 June 1980, in two copies in the Russian and French
languages, both texts being equally authentic.

For the Union of Soviet For the Republic

Socialist Republics: of Mali:

[M.'FAZYLOVI [A. BLONDIN BEYE]
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BRAZIL

and
FRANCE

Supplementary Arrangement to the Franco-Brazilian
Agreement on technical and scientific co-operation be-
tween the National Council for Scientific and Tech-
nological Development and the International Aero-
nautic and Space Training Centre. Signed at Brasilia on
21 December 1981

Authentic texts: Portuguese and French.

Registered by Brazil on 21 March 1983.

BRESIL
et

FRANCE

Arrangement complementaire A l'Accord franco-brksilien de
cooperation technique et scientifique entre le Conseil
national de developpement scientifique et techno-
logique et la Formation internationale aeronautique et
spatiale. Sign6 A Brasilia le 21 decembre 1981

Textes authentiques : portugais et francais.
Enregistrd par le Brsil le 21 mars 1983.
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

AJUSTE COMPLEMENTAR AO ACORDO DE COOPERACAO TEC-
NICA E CIENTiFICA BRASIL-FRANCA ENTRE 0 CONSELHO
NACIONAL DE DESENVOLVIMENTO CIENTIFICO E TECNO-
LOGICO E A FORMATION INTERNATIONALE AtRONAUTIQUE
ET SPATIALE

0 Conselho Nacional de Desenvolvimento Cientifico e Tecnol6gico (CNPq),
Fundago vinculada A Secretaria do Planejamento da Presidencia da Repliblica, com
personalidade juridica de direito privado, e

A Formation Internationale Aronautique et Spatiale (FIAS), associaqo
francesa sern fins lucrativos, criada na forma da Lei de 1 de julho de 1901,

Considerando que o CNPq, juntamente corn as entidades que compbem o
complexo aeroespacial brasileiro integrado pelos institudos do CTA, INPE (CNPq)
e EMBRAER tem interesse em desenvolver programas de especializago de cientistas
e t~cnicos de todos os niveis no Brasil e no exterior, corn a colaboraqo de instituig6es
estrangeiras qualificadas, na drea aeroespacial,

Considerando que a FIAS tern interesse em facilitar o treinamento de especialis-
tas brasileiros, seja na Franga, atrav~s de estdgios em instituig6es especializadas seja
no Brasil, mediante a vinda de professores e especialistas franceses, e

Desejosos de desenvolver, sobre a base de interesses mutuos, a cooperagdo cien-
tifica e tecnol6gica no campo da formago aerondutica e espacial,

Considerando, as disposig6es do Artigo 1 do Acordo de Cooperago T~cnica e
Cientifica de 16 de janeiro de 1957,'

Acordam o seguinte:

Artigo I. 0 programa de cooperago compreenderA as seguintes atividades:
a) formago e especializagdo, na Franga, de especialistas, inclusive de engenheiros e

tdcnicos brasileiros nas Grandes Escolas de Engenharia, atrav~s de cursos de dou-
toramento, especializagAo e estdgios em estabelecimentos industriais e centros de
pesquisa franceses;

b) criagdo e desenvolvimento de cursos de especializago de alto nivel no Brasil, em
conjunto corn instituiq6es brasileiras;

c) qualquer outra ago que as partes julgarem necessdrias e em particular a forma-
go de tecn6logos no Brasil.

Artigo II. Para a implementagdo das atividades no imbito do presente
Ajuste, as Partes reunir-se-do, uma vez por ano, a fim de:
a) definir os programas anuais e pluri-anuais de cooperagao;
b) elaborar os planos pedag6gicos, orgamentos e programagdo financeira corres-

pondente;
c) avaliar os resultados obtidos.

Should read "16 de janeiro de 1967" - Devrait se lire <(16 de janeiro de 1967" .
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Artigo IL 0 CNPq e a FIAS criario urn Comite, no qual os organismos
nacionais interessados estardo representados, e que terd por objetivo fomentar a
cooperago entre os dois paises.

Artigo IV. Corn relagAo aos programas definidos no Artigo I:
a) seri de responsabilidade da FIAS:

- Item a
i) acolhimento dos especialistas A sua chegada na Franca, preenchimento

das diversas formalidades administrativas, deslocamentos necessdrios A
sua instalaqdo definitiva;

ii) pr6-formaqdo lingiiistica, cientifica e t6cnica;
iii) adaptagdo cultural compreendendo visitas As empresas e farnflias france-

sas, viagem na Franga durante as f~rias e atividades culturais de interesse
dos especialistas;

iv) soluq~o de eventuais problemas administrativos ou pedag6gicos durante
o periodo de perman~ncia dos especialistas na Franga;

v) elaboragdo e envio de relat6rio trimestral de acompanhamento pedag6-
gico e do rendimento dos especialistas;

vi) envio aos especialistas dos diplomas ou certificados de conclusto dos cur-
sos ou estdgios nas escolas ou instituiq6es francesas;

vii) orientagao e colocagao definitiva, juntamente corn o CNPq, dos especia-
listas brasileiros nas instituig6es francesas ap6s avaliagdo do nivel lingiuis-
tico, cientifico e t6cnico.

- Itens b e c
viii) providenciar a selegdo e envio de professores ou especialistas necessdrios

A realizagdo dos cursos no Brasil, cujos nomes deverdo contA com a apro-
vagdo final do CNPq.

b) serd de responsabilidade do CNPq:
- Item a

i) divulgaqdo e coordenagdo do programa junto as entidades brasileiras;
ii) recrutamento e seleg~o dos especialistas brasileiros.

- Itens b e c
iii) coordenaqio e organizaqdo das atividades no Brasil em que seja reque-

rida a participaq.o de professores ou especialistas franceses;
iv) providencias administrativas necessdrias para a perman~ncia dos profes-

sores ou especialistas franceses no Brasil.

Artigo V. com relaq&o ao financiamento dos programas definidos no Artigo I:
a) a FIAS providenciard para que sejam assegurados pela parte francesa recursos

para atender aos seguintes custos:
- Item a

i) deslocarnento dos especialistas na Franca para sua instalaqdo e suas
viagens de adaptaqdo cultural;

ii) pr6-formaqo lingiiistica, cientifica e t6cnica;
iii) acompanhamento pedag6gico;
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iv) formaq&o e especializagdo sob as bases seguintes:
- estigios industriais, em laborat6rios de pesquisa ou Escolas: 5007o
- ano de especializagdo: 500
- ciclo de estudos para obtengo de diploma de engenheiro ou de autor-

engenheiro: 100%
Esta repartigdo poderd ser revista por ocasido das reuni6es anuais pre-
vistas no Artigo II, ndo sendo aplicada essa revis~o As atividades em
execugo.

- Itens b e c
v) custos de deslocamento de professores e especialistas franceses ao Brasil;

vi) salrios e encargos sociais limitados a um periodo de 30 dias.
b) o CNPq serd responsdvel pelo atendimento dos seguintes custos:

- Item a
i) bolsas destinadas a cobrir os gastos de estada dos especialistas brasileiros

na Franga;
ii) viagem de ida e volta Brasil-Franga dos especialistas brasileiros;
iii) seguro medico-social e despesas administrativas dos especialistas brasi-

leiros;
iv) custos de formagdo e especializago ndo previstos no Artigo V, a (iv);

- Itens b e c
v) didrias dos professores e especialistas franceses no Brasil;

vi) eventuais deslocamentos internos dos professores e especialistas franceses
durante periodos de suas atividades no Brasil.

Artigo VI. 0 presente Ajuste entrarA em vigor por troca de notas diplomd-
ticas e terd vig~ncia por um periodo de tr6s anos. Ao final desse prazo, o Ajuste
prorrogar-se-d tacitamente por iguais periodos, salvo manifestaqdo em contrario de
qualquer das Partes, cursada por via diplomitica.

Este Ajuste poderd ser denunciado por qualquer das Partes, mediante notifica-
qo por via diplomdtica, com a anteced~ncia de seis meses. Contudo, a dendncia ndo
atingird as atividades em andamento, as quais terdo sua continuidade assegurada.

O presente Ajuste poderd ser modificado, por via diplomitica, por iniciativa de
qualquer das Partes, desde que ambas aceitem tal modificagdo.

FEITO em Brasilia, aos 21 dias do mas de dezembro de 1981, em dois exemplares,
nos idiomas portugues e frances, sendo ambos igualmente aut~nticos.

Pelo Conselho Nacional
de Desenvolvimento Cientifico

e Tecnol6gico:

[Signed - Signg]
LYNALDO CAVALCANTI DE ALBUQUERQUE

Pela Formation Internationale
Mronautique et Spatiale:

[Signed - Signs]
JACQUES JOURY
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ARRANGEMENT' COMPLIMENTAIRE A L'ACCORD FRANCO-
BRI8SILIEN DE COOPtRATION TECHNIQUE ET SCIENTI-
FIQUE ENTRE LE CONSEIL NATIONAL DE DtVELOPPEMENT
SCIENTIFIQUE ET TECHNOLOGIQUE ET LA FORMATION IN-
TERNATIONALE AtRONAUTIQUE ET SPATIALE

Le Conseil National de D6veloppement Scientifique et Technologique (CNPq),
Fondation lide au Secr6tariat du Plan de la Pr6sidence de la R~publique, personnalitd
juridique de droit priv6, et

La Formation Internationale Aronautique et Spatiale (FIAS), association
franiaise sans but lucratif, cr6de dans le cadre de la loi du 1 er juillet 1901,

Consid6rant que le CNPq, en accord avec les organismes formant le complexe
adrospatial brdsilien constitud par les Instituts du CTA, de l'INPE (CNPq) et
EMBRAER s'efforce de d6velopper des programmes de sp6cialisation de scientifiques
et techniciens de tous les niveaux au Br6sil et k l'dtranger avec la collaboration d'insti-
tutions 6trangres qualifi~es dans le domaine a6rospatial;

Consid6rant que la FIAS est int6ress6e A faciliter la formation de sp6cialistes
br6siliens, soit en France par des stages dans des institutions adrospatiales spdcia-
lis6es, soit au Br6sil par des missions de professeurs et experts franvais; et

D6sireux de d6velopper sur la base d'avantages mutuels la coop6ration scienti-
fique et technologique dans le domaine de la formation a6ronautique et spatiale;

Consid6rant les dispositions de l'Article 1 de l'accord de Coop6ration Technique
et Scientifique du 16 janvier 19672,

Sont convenus de ce qui suit :

Article L Le programme de formation comporte les activit6s suivantes
a) La formation en France de sp6cialistes, notamment d'ing6nieurs et de techniciens

brdsiliens dans les Grandes Ecoles d'Ingdnieurs au moyen de cours de doctorat et
de sp6cialisation de courte et moyenne dur6e, ainsi que des stages dans les indus-
tries et les centres de recherches frangais;

b) La cr6ation et le d6veloppement en commun avec les Institutions br6siliennes de
cycles de sp6cialisation de haut niveau au Br6sil;

c) Toute autre action que les deux parties jugeront n6cessaire, en particulier la for-
mation de techniciens au Brdsil.

Article I. Pour la mise en ceuvre des activit6s pr6vues dans cet Arrangement,
les deux parties se r6uniront une fois par an, afin de :
a) D6finir les programmes pluriannuels et annuels de cooperation;
b) Elaborer les programmes p6dagogiques, les devis et la programmation financire

correspondante;
c) Evaluer les r6sultats obtenus.

I Entrd en vigueur le 26 mai 1982 par l' change des notes diplomatiques (effectu6 les 18 f6vrier 1982 et 26 mai 1982), A
la date de la note de rdponse, conformdment A 'article VI.

2 Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 712, p. 187.
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Article IlL Le CNPq et la FIAS cr~ent un comit& dans lequel les organismes
internationaux intdress6s sont reprdsent~s, et qui est chargd d'animer la coop6ration
entre les deux pays.

Article IV. Dans le cadre des programmes d6finis A 'Article 1:
a) La FIAS sera responsable de:

- item a
i) L'accueil des sp~cialistes A leur arriv6e en France, les diverses formalit6s

administratives, les d~placements n~cessaires jusqu'A leur installation
definitive;

ii) la pr6formation linguistique, scientifique et technique;
iii) l'insertion culturelle comprenant des visites dans les entreprises et les

families frangaises, des voyages pendant les vacances et toutes activit6s
culturelles susceptibles de les int~resser;

iv) en r~gle g6n6rale, tous les problkmes administratifs et p6dagogiques lis
au sjour en France;

v) l'tablissement et renvoi d'un rapport trimestriel de suivi p6dagogique et
de rendement des sp~cialistes;

vi) l'envoi aux spdcialistes des dipl~mes ou certificats de conclusion de cours
ou stages dans les 6coles ou institutions franiaises;

vii) l'orientation et le placement d6finitifs, en accord avec le CNPq, des
sp~cialistes brdsiliens dans les institutions frangaises apr~s l'valuation du
niveau linguistique, scientifique et technique.

- item b et c
viii) la s6lection et l'envoi des professeurs et experts n~cessaires A la r6alisation

des cours au Brdsil, dont les noms devront obtenir l'approbation finale du
CNPq.

b) Le CNPq sera responsable de:
- item a

i) la promotion et la coordination du programme aupr~s des entit6s br6si-
liennes;

ii) le recrutement et la s6lection des sp6cialistes br6siliens;
- item b et c

iii) la coordination et rorganisation des activitds au Br6sil auxquelles partici-
peront des professeurs et experts frangais;

iv) les mesures administratives n6cessaires pour le sdjour des enseignants ou
experts frangais.

Article V. En r6f6rence aux financements des programmes d6finis A l'Article 1:
a) la FIAS veillera A ce que soit assur6 par la partie frangaise le financement des

d6penses relatives A
- item a

i) les d6placements des sp6cialistes en France pour leur installation et leurs
voyages d'adaptation culturelle;

ii) la pr6formation linguistique, scientifique et technique;
iii) le suivi pddagogique;
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iv) les cofits de formation sur les bases suivantes :
- stages en industrie, dcoles ou laboratoires de recherche : 50%
- ann6e de sp6cialisation : 50%
- cycles d'6tudes sanctionn6s par le dipl6me d'ing6nieur et ou de docteur-

ingdnieur : 100%
Cette r6partition pourra 8tre revue A l'occasion de la r6union annuelle
pr6vue A 'Article 11 et ne devra pas avoir d'incidence sur les activit6s en
cours.

- item b et c
v) les frais de voyages internationaux des professeurs et experts frangais au

Br~sil;
vi) le salaire et les charges sociales dans la limite d'un sjour de 30 jours;

b) le CNPq prendra en charge les d~penses relatives A
- item a

i) les bourses destinies A couvrir les frais de sjour des sp~cialistes br~siliens
en France;

ii) le voyage aller et retour Br~sil-France des sp~cialistes br~siliens;
iii) la couverture sociale et d~penses administratives des sp~cialistes br~siliens;
iv) les cofits de formation non pr~vus A 'Article V, a, iv;

- item b et c
v) les frais de s~jour des professeurs fran~ais au Br~sil;

vi) les 6ventuels d~placements internes des professeurs et experts frangais pen-
dant les p~riodes d'activitd au Br~sil.

Article VI. Cet arrangement entrera en vigueur par 6change de notes diplo-
matiques et est conclu pour une dur~e de cinq ans'. 11 sera ensuite renouvelable par
tacite reconduction, sauf avis contraire de l'une des parties, communiqu6 par voie
diplomatique.

Cet arrangement pourra tre d~nonc6 h la demande de l'une des parties avec un
pr6avis de six mois, notifi6 par voie diplomatique. En tout 6tat de cause, cette d6non-
ciation ne devra pas avoir d'incidence sur le d~roulement des actions en cours dont la
continuit6 devra &re assur~e.

Le pr6sent Arrangement peut tre modifi6, par voie diplomatique, A l'initiative
de l'une des parties, pourvu que les deux parties acceptent d'un commun accord cette
modification.

FAIT Al Brasilia, le 21 d~cembre 1981, en deux exemplaires frangais et portugais,
les deux textes faisant foi.

Pour la Formation Internationale Pour le Conseil National
Mronautique et Spatiale de D6veloppement Scientifique

et Technologique:

[Signd] [Signdj
JACQUES JOURY LYNALDO CAVALCANTI DE ALBUQUERQUE

I Devrait se lire strois anso - Should "trois ans".
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

SUPPLEMENTARY ARRANGEMENT' TO THE FRANCO-BRAZILIAN
AGREEMENT ON TECHNICAL AND SCIENTIFIC CO-
OPERATION 2 BETWEEN THE NATIONAL COUNCIL FOR SCI-
ENTIFIC AND TECHNOLOGICAL DEVELOPMENT AND THE
INTERNATIONAL AERONAUTIC AND SPACE TRAINING
CENTRE

The National Council for Scientific and Technological Development (CNPq), a
foundation affiliated with the Planning Department in the Office of the President of
the Republic, a private-law body corporate, and

The International Aeronautic and Space Training Centre (FIAS), a French non-
profit association organized in accordance with the Act of 1 January 1901,

Considering that CNPq, in conjunction with the bodies that make up the
Brazilian aerospace establishment, namely, the Institutes of CTA, INPE (CNPq)
and EMBRAER, is endeavouring to develop specialization programmes for scien-
tists and technicians at all levels in Brazil and abroad in co-operation with foreign
institutions with expertise in the aerospace field;

Considering that FIAS is interested in facilitating the training of Brazilian
specialists, either through courses in specialized aerospace institutions in France, or
through the sending of French instructors and experts to Brazil;

Desiring to develop scientific and technological co-operation in the field of aero-
nautic and space training on the basis of mutual advantage; and

Considering the provisions of article 1 of the Agreement on technical and scien-
tific co-operation of 16 January 1967,2

Have agreed as follows:

Article I. The training programme shall include the following activities:
(a) The training in France of specialists, in particular Brazilian engineers and techni-

cians, at the Grandes Ecoles d'ing~nieurs (university colleges of engineering)
through short-term and medium-term doctoral and specialization courses, and
internships in French industries and research centres;

(b) The creation and development, in co-operation with Brazilian institutions, of
advanced specialization courses in Brazil;

(c) Any other activity which the two Parties deem necessary, in particular the train-
ing of technicians in Brazil.

Article II. For the implementation of the activities provided for in this
arrangement, the two Parties shall meet annually with a view to:
(a) Drawing up the annual and multiyear co-operation programmes;

I Came into force on 26 May 1982 by the exchange of diplomatic notes (effected on 18 February 1982 and 26 May

1982), on the date of the note in reply, in accordance with article VI.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 712, p. 187.
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(b) Preparing study programmes and budgets, and the arranging for the necessary
financing;

(c) Evaluating the results of activities carried out.

Article III. CNPq and FIAS shall establish a committee on which interested
international bodies shall be represented, and which shall be entrusted with pro-
moting co-operation between the two countries.

Article IV. In connection with the programmes specified in article I:
(a) FIAS shall be responsible for:

- As regards sub-paragraph (a):
(i) The reception of specialists on their arrival in France, the various ad-

ministrative formalities and any onward travel to their final destination;
(ii) Language, scientific and technical pre-training'
(iii) Cultural integration, including visits to French companies and families,

travel during holidays and cultural activities of interest to the specialists;
(iv) Dealing with any administrative and academic problems that may arise

during the specialists' stay in France;
(v) The preparation and submission of a quarterly report on the academic

supervision and performance of the specialists;
(vi) Issuing to the specialists diplomas or certificates upon completion of

courses or internships in French schools or institutions;
(vii) Orientation and final placement of Brazilian specialists in French insti-

tutions, in co-operation with CNPq, after evaluating their linguistic,
scientific and technical levels.

- As regards sub-paragraphs (b) and (c):
(viii) Selection and sending of the necessary instructors and experts to

conduct courses in Brazil, whose appointments shall be subject to final
approval by CNPq.

(b) CNPq shall be responsible for:
- As regards sub-paragraph (a):

(i) The promotion and co-ordination of the programme among Brazilian
entities;

(ii) The recruitment and selection of Brazilian specialists;
- As regards sub-paragraphs (b) and (c);

(iii) The co-ordination and organization of activities in Brazil in which
French instructors and experts are to participate;

(iv) The necessary administrative arrangements for the stay of French
instructors or experts.

Article V. With respect to the financing of the programmes specified in article I:
(a) FIAS shall ensure French financing for expenses relating to:

- As regards sub-paragraph (a):
(i) Travel of the specialists to their final destination in France and travel in

connection with cultural integration activities;
(ii) Language, scientific and technical pre-training;
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(iii) Academic supervision;
(iv) Training, on the following basis:

- Internships in industry, schools or research laboratories: 50 per cent
- Year of specialization: 50 per cent

- Courses of study leading to the diploma in engineering and/or docto-
rate in engineering: 100 per cent.
This apportionment may be reviewed at the annual meeting provided
for in article II and ongoing activities shall not be affected by any
change adopted.

- As regards sub-paragraphs (b) and (c):
(v) The cost of overseas travel of French instructors and experts to Brazil;
(vi) Salary and social insurance contributions for stays of up to 30 days;

(b) CNPq shall defray the costs relating to:
- As regards sub-paragraph (a):

(i) Grants to cover the living expenses of Brazilian specialists while in
France;

(ii) Round-trip travel between Brazil and France for Brazilian specialists;
(iii) Social and medical insurance and administrative expenses of Brazilian

specialists;
(iv) Expenses for training and specialization not covered by article V, (a)

(iv);
- As regards sub-paragraphs (b) and (c):

(v) Living expenses of French instructors while in Brazil;
(vi) Any domestic travel by French instructors and experts while on assign-

ment in Brazil.

Article VI. This Arrangement shall enter into force following an exchange of
diplomatic notes and shall remain in force for a period of three years. It shall be
automatically renewed for equal periods, unless one of the Parties objects through
the diplomatic channel.

This Arrangement may be terminated at the request of either of the Parties by
giving six-months' notice through the diplomatic channel. In any event, termination
shall not affect the conduct of ongoing activities.

This Arrangement may be amended, through the diplomatic channel, at the ini-
tiative of either of the Parties, provided that both Parties have agreed to the amend-
ment.

DONE at Brasilia, on 21 December 1981, in duplicate in Portuguese and French,
both texts being equally authentic.

For the National Council for Scientific For the International Aeronautic
and Technological Development: and Space Training Centre:

[Signed] [Signed]

LYNALDO CAVALCANTI DE ALBUQUERQUE JACQUES JOURY
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BRAZIL
and

FRANCE

Agreement between the Conselho Nacional de desenvolvi-
mento cientifico e tecnol6gico and the Centre national
d'etudes spatiales on the conduct of stratospheric
balloon flights in Brazilian territory, supplementing the
Agreement on technical and scientific co-operation be-
tween the Government of the Federative Republic of
Brazil and the Government of the French Republic.
Signed at Brasilia on 10 March 1982

Authentic texts: Portuguese and French.

Registered by Brazil on 21 March 1983.

BRESIL
et

FRANCE

Avenant i l'Accord de cooperation technique et scientifique
sign6 entre le Gouvernement de la Republique federa-
tive du Bresil et le Gouvernement de la Republique
fran aise entre le Conseil national de developpement
scientifique et technologique et le Centre national
d'ktudes spatiales pour l'execution de vols de ballons
stratospheriques en territoire brksilien. Signe it Brasilia
le 10 mars 1982

Textes authentiques : portugais et fran.Vais.

Enregistr6 par le Brdsil le 21 mars 1983.
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

AJUSTE COMPLEMENTAR AO ACORDO DE COOPERACAO TtC-
NICA E CIENTIFICA ENTRE 0 GOVERNO DA REPIUBLICA
FEDERATIVA DO BRASIL E 0 GOVERNO DA REPOBLICA
FRANCESA, ENTRE 0 CONSELHO NACIONAL DE DESENVOL-
VIMENTO CIENTIFICO E TECNOLOGICO E 0 CENTRE NATIO-
NAL D'tTUDES SPATIALES PARA A EXECUCA.O DE VOOS DE
BALOES ESTRATOSFtRICOS EM TERRITORIO BRASILEIRO

O Conselho Nacional de Desenvolvimento Cientifico e Tecnol6gico, daqui por
diante denominado CNPq, e o Centre National d'Etudes Spatiales, daqui por diante
denominado CNES,

Considerando o Acordo de Cooperaq[o Tcnica e Cientifica entre o Governo da
Repdblica Federativa do Brasil e o Governo da Reptiblica Francesa, assinado em
16 de janeiro de 1967, e o Protocolo de Acordo entre a Comissdo Brasileira de Ativi-
dades Espaciais (Brasil) e o Centre National d'Etudes Spatiales (Franqa), assinado
em 11 de dezembro de 1973;

Considerando o interesse que representam para a comunidade cientifica dos
dois paises os v6os de bales estratosf~ricos no hemisf~rio Sul;

Considerando que a disponibilidade conjunta de seus conhecimentos e de seus
meios respectivos permitiram satisfazer os interesses dessa comunidade;

Desejosos de desenvolver entre os dois paises uma cooperaqao cientifica e t~c-
nica eficaz na drea de aerostardo cientifica;

Acordam o seguinte:

Artigo L OBJETO
0 presente Ajuste tem por objetivo definir as modalidades de cooperaqAo entre

o CNPq e o CNES, pela execuqdo, em territ6rio brasileiro, de v6os de bales estratos-
f~ricos em proveito de grupos cientificos brasileiros e franceses e, eventualmente, de
grupos associados.

Esses v6os ser~io efetuados atrav~s de campanhas anuals. Os lanqamentos terdo
lugar a partir do Centro Permanente de Cachoeira Paulista ou sua proximidade, ou
ainda a partir de locais provis6rios afastados deste Centro, os quais acarretardo a
mudanqa do pessoal e dos meios pertencentes ao CNPq. Os balOes serdo rastreados,
durante os seus vo6s, com a ajuda de sistemas de telemetria-telecomando, e as cargas
fteis serdo resgatadas, ap6s a volta ao solo, ao fim do v6o.

Artigo II. ORGANIZAqAO

Serd constitufda uma Comissito de Coordenago encarregada de:
a) aplicar o presente Ajuste;
b) definir o contetddo de cada campanha, fixar as datas e lugares, e assumir as prepa-

rag~es;
c) definir as caracterfsticas t~cnicas dos v~os previstos, assim como as contribuii;es

de cada uma das Partes;
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d) definir o custo dos v6os previstos e as modalidades de pagamento conforme o
Artigo IV.
A Comiss~o de Coordenag o 6 constitufda de quatro membros, sendo dois per-

tencentes ao CNPq e dois, ao CNES e por eles designados.
A Comiss~o de Coordenagdo apresentard relat6rios de suas atividades A Comis-

sdo Mista Franco-Brasileira de Relaq6es Culturais, Cientificas e Tdcnicas.

Artigo III. TAREFAS RESPECTIVAS
1. Tarefas do CNPq

O CNPq, por intermddio do Instituto Nacional de Pesquisas Espaciais, daqui
por diante denominado CNPq/INPE:
a) colocart h disposigio um local e drea pr6pria para o langamento e os meios de

que disp6e para preparaqdo das cargas 6iteis em Cachoeira Paulista, ou em qual-
quer outro local escolhido;

b) fornecerd o hidrog~nio para a inflagem dos bal6es;
c) efetuard, corn a assist~ncia t6cnica do pessoal do CNES, as operag6es de

langamento dos bal6es. Forneceri, para este fim, o material e o pessoal de que
disp6e;

d) efetuari o rastreio dos bal6es em v6o, e fornecerA, para este fim, o pessoal e o
equipamento de solo necessdrios (telemetria-telecomando, gravaqdo dos dados,
localizaqio);

e) fornecerA o material de bordo disponivel para a elaboragzio das tralhas de v6o, e
assegurard as funq6es de telemetria, telecomando e localizagdo. Efetuard, em
cooperagdo corn o pessoal do CNES, a preparagdo e a integrar&o destes equipa-
mentos;

f) efetuari as operag6es de resgate das experi~ncias e fornecerd os meios terrestres e
aeronduticos necessirios para traze-las de volta para o local de langamento;

g) fornecerA a assist~ncia meteorol6gica necessdria a execuf~o dos v6os;
h) envidard esforgos no sentido de obter a isengdo das taxas alfandeg~rias para a

importagdo e a reexportagdo do Brasil dos equipamentos e materiais necessdrios A
execugdo dos v6os;

i) assumird a responsabilidade do controle dos v6os, em ligardo com as autoridades
brasileiras encarregadas do controle do trdfego a6reo.

2. Tarefas do CNES
O CNES:

a) fornecerd o pessoal necessdrio para a assist~ncia t~cnica e a execugao das tarefas
descritas nos itens c, d e e do parAgrafo anterior;

b) fornecerA os equipamentos complementares de que o CNPq/INPE ndo disp6e
para a execugdo das tarefas descritas nos itens c, d e e do pardgrafo anterior;

c) contratari os seguros, nos termos do Artigo VI.
3. As disposig6es descritas nos parAgrafos 1 e 2 poderdo ser completadas ou

modificadas pelas necessidades especificas de uma experi~ncia. Estas mudangas serdo
decididas pela Comissdo de Coordenagdo descrita no Artigo II.

Artigo IV. DIsPosIt 6ES FINANCEIRAS

Os servigos descritos nos parAgrafos 1 e 2 do Artigo III serdo fornecidos gratui-
tamente pelas duas Partes, exceto o provisionamento de hidrog~nio (item b do pard-
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grafo 1 do Artigo III), gastos de resgate (item f do mesmo pardgrafo), e os gastos
devidos ao deslocarnento do pessoal e do material do CNPq/INPE.

1. Quando o v6o for efetuado com proveito para um laborat6rio frances ou
associado, o CNES financiard:
a) os gastos correspondentes ao fornecimento de hidrogenio (item b do pardgrafo 1

do Artigo III) e ao resgate das experiencias (item f do mesmo pardgrafo);
b) os gastos resultantes de servigos adicionais ndo descritos no parigrafo 1 do Arti-

go III;
c) as ditrias do pessoal do CNPq/INPE, se o v6o tiver lugar em Cachoeira Paulista

ou na sua proximidade;
d) a quota-parte dos gastos resultantes de deslocamento do pessoal e de material do

CNPq/INPE (transporte e didrias), se o v6o for efetuado durante uma campanha
fora de Cachoeira Paulista ou sua proximidade. Tais gastos serdo repartidos
entre os diferentes beneficidrios dos v6os efetuados durante a campanha.

2. Quando o v6o for efetuado com proveito de laborat6rios brasileiros e
franceses, cooperando em um mesmo experimento, os gastos descritos no pardgrafo
anterior serdo assegurados pelo CNPq/INPE e pelo CNES, segundo a divisdo esta-
belecida pela Comiss.o de Coordenagdo, em cada caso particular.

3. Ap6s cada campanha, um or~amento serd estabelecido, colocando, em
evidencia, a posigao de d~bito ou de cr6dito de cada parceiro.

0 equilibrio do balango serd feito seja por interm~dio de fundos, ou, dependendo
do interesse de ambas as Partes, por prestagdo de servigos ou fornecimento de equi-
pamentos dentro da presente missdo ou eventualmente de outros programas.

Artigo V. COOPERA(AiO CIENTiFICA E TECNICA

O CNPq/INPE e o CNES se comprometem a promover e encorajar uma coope-
rarAo cientffica entre laborat6rios brasileiros e franceses, susceptiveis de conduzir os
experimentos comuns dentro do quadro do presente Ajuste.

O CNES se compromete a aperfeigoar o pessoal do CNPq/INPE, atrav6s de
assist~ncia tdcnica dispensada durante as campanhas, ou recebendo t6cnicos do
CNPq/INPE nas suas instalag6es.

As duas Partes trocardo entre si todas as informa 6es t6cnicas desejadas a
respeito das operag6es e equipamentos, permitindo, assim, a execugdo dos v6os de
bales estratosf~ricos.

Artigo VI. SECURO DIANTE DE TERCEIROS

Urn seguro serA feito para cobrir a responsabilidade das Partes junto As pessoas
e aos bens ndo pertencentes aos organismos no inbito do presente Ajuste, no valor
de F.F. 100.000.000 (cern milh6es de francos franceses).

Artigo VII. RESPONSABILIDADES
1. Cada Parte financiari a reparaqio dos danos de qualquer natureza sofridos

pelas pessoas a seu servigo devido is atividades ligadas A execugio do presente
Ajuste, mesmo se a responsabilidade dos danos afetar as outras Partes, exceto no
caso de falta maior resultante de ato ou omissdo intencionais.

2. As disposig6es do pardgrafo anterior aplicar-se-do igualmente em caso de
danos ocasionados aos bens das Partes.
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3. Em caso de danos ocasionados a uma terceira pessoa e que nao sao levados
em conta pelos seguros previstos no Artigo VI, as Partes consultar-se-do, dentro dos
menores prazos, a fim de repartir, equitativamente, entre si, a importancia das
reparag6es devidas.

Artigo VIII. LITiGIOS

Qualquer litigio relativo A interpretago ou A aplicagio do presente Ajuste, que
ndo puder ser resolvido pela Comissdo de Coordenagio, serd submetido, conforme o
Regulamento de Conciliagio e Arbitragem da Camara de Com~rcio Internacional, a
urn ou vdrios drbitros escolhidos conforme o mencionado Regulamento.

Artigo IX. MODIFICAr,6ES

0 presente Ajuste poderA ser modificado por mdtuo acordo entre as Partes, a
pedido de uma delas, entrando as modificag6es em vigor na forma indicada no pari-
grafo 1 do Artigo X.

Artigo X. VIGtNCA

1. 0 presente Ajuste Complementar entrard em vigor por troca de notas diplo-
mdticas na data da nota de resposta.

2. 0 presente Ajuste terd validade at 31 de dezembro de 1985 e poderd ser
renovado na forma do pardgrafo anterior.

3. 0 presente Ajuste poderi ser denunciado por qualquer das Partes e seus
efeitos cessardo noventa dias ap6s a data de recebimento da notificado respectiva.

FEITO em Brasilia, aos 10 dias do m~s de marco de 1982, em dois exemplares
originais, em portugu~s e franc~s, sendo ambos os textos igualmente autenticos.

Pelo Conselho Nacional Pelo Centre National
de Desenvolvimento Cientifico d'Etudes Spatiales:

e Tecnol6gico:

[Signed - Sign6] [Signed - Signd]

LYNALDO CAVALCANTI DE ALBUQUERQUE YVES SILLARD
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AVENANT' A L'ACCORD DE COOPtRATION TECHNIQUE ET
SCIENTIFIQUE SIGNI ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA R-
PUBLIQUE FIDtRATIVE DU BRP-SIL ET LE GOUVERNEMENT
DE LA RP-PUBLIQUE FRANAISE2 ENTRE LE CONSEIL NATIO-
NAL DE DtVELOPPEMENT SCIENTIFIQUE ET TECHNOLO-
GIQUE ET LE CENTRE NATIONAL D'tTUDES SPATIALES
POUR L'EXIeCUTION DE VOLS DE BALLONS STRATOSPH-
RIQUES EN TERRITOIRE BRI SILIEN

Le Conseil National de D~veloppement Scientifique et Technologique, ci-apr~s
d~nommd CNPq, et le Centre National d'Etudes Spatiales, ci-apr~s ddnomm6 CNES,

Consid6rant l'Accord de Coop6ration Technique et Scientifique sign6 entre le
Gouvernement de la R~publique F6d6rative du Br~sil et le Gouvernement de la R6pu-
blique Frangaise, le 16 janvier 19672, et le Protocole d'Accord sign6 entre la Commis-
sion Br~silienne d'Activit6s Spatiales et le Centre National d'Etudes Spatiales, le
11 d6cembre 1973;

Consid6rant l'intr&t que repr6sentent pour la communaut6 scientifique de leurs
deux pays, les vols de ballons stratosphdriques dans l'H6misphre Sud;

Considdrant que la mise en commun de leurs comptences et de leurs moyens
respectifs permettrait de satisfaire les besoins de cette communaut6;

Soucieux de d6velopper entre leurs deux pays une coop6ration scientifique et
technique efficace dans le domaine de l'Mrostation Scientifique;

Sont convenus de ce qui suit :

Article L OBJET

Le pr6sent Avenant a pour objet de d6finir les modalit6s de coop6ration entre le
CNPq et le CNES, pour l'ex6cution en territoire br~silien de vols de ballons strato-
sph6riques au profit de groupes scientifiques br~siliens et frangais et 6ventuellement
de groupes associds.

Ces vols seront effectu~s au cours de campagnes annuelles. Les lancements
auront lieu depuis le Centre permanent de Cachoeira Paulista ou ses environs, ou
bien depuis des sites provisoires 6loign~s de ce Centre, impliquant des d6placements
de personnels et de moyens appartenant au CNPq. Les ballons seront suivis durant
leurs vols A l'aide de syst~mes de t6lmesure-t6lcommande, et les charges utiles
seront rdcupdrdes aprs retour au sol en fin de vol.

Article II. ORGANISATION

I1 est institu6 un Comit6 de Coordination charg6 de:
a) L'application du pr6sent Avenant;
b) D6finir le contenu de chaque campagne, d'en fixer les dates et les lieux, et d'en

assurer la preparation;
c) D6finir les caract6ristiques techniques des vols pr6vus, ainsi que les contributions

de chacune des deux parties;
I Entrd en vigueur le 23 fWvrier 1983 par l'echange de notes diplomatiques (effectu les 17 d~cembre 1982 et 23 fWvrier

1983), A la date de la note de rdponse, conformment au paragraphe I de I'article X.
2 Nations Unies, Recueil des Trails, vol. 712, p. 187.
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d) Dfinir le cofit des vols pr6vus et les modalit~s de r~glement conform~ment A l'ar-
ticle IV.

Le Comit6 de Coordination est constitu6 de 4 (quatre) membres appartenant au
CNPq (2) et au CNIES (2) et d6signds par eux.

Ce Comit6 pr6sentera son rapport d'activit~s devant la Commission Mixte
Franco-Brdsilienne des Relations Culturelles, Scientifiques et Techniques.

Article III. TACHEs RESPECTIVES

1. Tiches du CNPq :
Le CNPq, par l'interm6diaire de son dtablissement l'Institut National de Re-

cherches Spatiales, ci-apr~s d6nomm6 CNPq/INPE
a) Met A disposition un site de lancement comprenant une aire de lancement et les

moyens dont il dispose pour la prdparation des charges utiles A Cachoeira Paulista,
ou en tout autre site choisi;

b) Fournit l'hydrog~ne pour le gonflage des ballons;
c) Effectue avec rassistance technique du personnel du CNES, les op6rations de

lancement des ballons. I1 fournit A cette fin, le mat6riel et le personnel dont il
dispose;

d) Assure la poursuite des ballons en vol, et fournit A cette fin le personnel et l'6qui-
pement au sol n~cessaires (t616mesure, tdl6commande, enregistrement des
donn6es, localisation);

e) Fournit le mat6riel de bord dont il dispose pour constituer les 6quipements em-
barques, et pour assurer les fonctions de t6ldmesure, t6ldcommande, localisation.
II effectue en coop6ration avec le personnel du CNES la pr6paration et l'int6gra-
tion de ces 6quipements;

f) Effectue les operations de r6cup~ration des nacelles, et fournit les moyens ter-
restres et a6ronautiques n~cessaires pour les ramener sur le site de lancement;

g) Fournit l'assistance m6t6orologique n6cessaire A l'ex~cution des vols;
h) S'efforce d'obtenir l'exondration des droits de douane pour l'importation et la

rdexportation du Br6sil des dquipements et des fournitures n6cessaires A l'ex6cu-
tion des vols;

i) Assume la responsabilit6 du contr6le des vols en liaison avec les autorit6s br6si-
liennes charg6es du contr6le de la circulation a6rienne.

2. Tfiches du CNES:
Le CNES :

a) Fournit le personnel n6cessaire pour l'assistance technique et l'ex~cution des
tfches d6crites dans c, d, e, du paragraphe pr6c6dent;

b) Fournit les 6quipements compl6mentaires dont ne dispose pas rINPE pour 1'exd-
cution des taches d6crites dans les alin~as c, d, e, du paragraphe pr6cddent;

c) Souscrit les assurances conform6ment l'article VI.
3. Les dispositions d6crites aux paragraphes 1 et 2 peuvent etre compl6t6es ou

modifides pour les besoins spdcifiques d'une exp6rience. Ces changements sont
d6cid6s par le Comit6 de Coordination d6crit A rarticle II.

Article IV. DISPOSITIONS FINANCItRES

Les services d6crits aux paragraphes 1 et 2 de l'article III, sont fournis gratuite-
ment par les deux parties, l'exception de l'approvisionnement en hydrog~ne (alin6a b
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du paragraphe 1 de l'article III), des frais de r~cup~ration (alin~af du meme para-
graphe), et des frais occasionnds par le d6placement du personnel et du mat6riel du
CNPq/INPE.

1. Lorsqu'un vol est effectu6 au profit d'un laboratoire frangais ou associ6, le
CNES supporte :
a) Les frais correspondants A la fourniture d'hydrog~ne (alin6a b du paragraphe 1 de

l'article III) et A la r6cupdration des nacelles (alinda f du meme paragraphe);
b) Les frais r6sultant des services suppl6mentaires non d6crits au paragraphe I de

Particle III;
c) Les frais de mission du personnel du CNPq/INPE si le vol a lieu Cachoeira

Paulista ou aux environs;
d) La quote part des frais r6sultant du d6placement du personnel et du mat6riel du

CNPq/INPE (transport et frais de mission), si le vol est effectu6 lors d'une cam-
pagne en dehors de Cachoeira Paulista ou de ses environs. Ces frais sont r6partis
entre les diffdrents bdndficiaires des vols effectu~s durant la campagne.

2. Lorsqu'un vol est effectud au profit de laboratoires frangais et br6siliens
coop~rant A une meme experience, les frais d6crits au paragraphe pr6c~dent sont sup-
portes par le CNPq/INPE et le CNES suivant une r6partition 6tablie pour chaque cas
particulier, par le Comit6 de Coordination.

3. A l'issue de chaque campagne, un bilan est 6tabli, mettant en 6vidence la
position d6bitrice ou cr~ditrice de chaque partenaire.

L'6quilibre du bilan sera fait soit par 6change de fonds, en fonction de l'int6ret
de chacune des parties, par prestation des service ou la fourniture d'6quipements
dans le cadre de la pr6sente mission, ou 6ventuellement d'autres programmes.

Article V. COOPtRATION SCIENTIFIQUE ET TECHNIQUE

Le CNPq/INPE et le CNES s'efforceront de promouvoir et d'encourager une
coop6ration scientifique entre laboratoires franiais et br6siliens, susceptible de
conduire A des exp6rimentations communes dans le cadre du pr6sent Avenant.

Le CNES s'efforcera de parfaire 'entrainement du personnel du CNPq/INPE,
par le biais de l'assistance technique dispens6e durant les campagnes, ou en recevant
des techniciens du CNPq/INPE dans ses installations.

Les deux parties 6changeront toutes les informations techniques souhait6es
concernant les opdrations et les 6quipements permettant l'ex6cution des vols de
ballons stratosph6riques.

Article VI. ASSURANCE VIS-A-VIS DES TIERS

Une assurance sera pris. pour rouvrir la responsabilit6 des parties envers les
personnes et les biens n'appartenant pas aux organismes concern~s par le prdsent
Avenant pour un montant de 100 000 000 F.F. (cent millions de francs frangais).

Article VIL RESPONSABILITtS
1. Chaque partie supporte la r6paration des dommages de toute nature subis

par des personnes h son service du fait des activit6s li6es h l'ex6cution du prdsent Ave-
nant, mme si la responsabilit6 du dommage incombe aux autres parties, sauf en cas
de faute grave r6sultant d'un acte ou d'une omission intentionnel.

2. Les dispositions du paragraphe pr6c6dent s'appliquent 6galement en cas de
dommages caus6s aux biens des parties.
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3. En cas de dommages survenus A des tiers et qui ne seraient pas pris en charge
au titre des assurances pr~vues A 1'article VI, les parties conviennent de se consulter
dans les meilleurs d~lais afin de r~partir 6quitablement entre elles le montant de la
reparation due.

Article VIII. DIFFPRENDS

Tout diff~rend relatif k l'interprtation ou 6L l'application du pr6sent Avenant qui
n'aura pas pu etre r~solu au sein du Comit6 de Coordination sera soumis selon le
R~glement de Conciliation et d'Arbitrage de la Chambre de Commerce Internatio-
nale & un ou plusieurs arbitres nomm~s conform~ment bL ce R~glement.

Article IX. AMENDEMENTS

Le present Avenant peut etre amend6 par accord mutuel entre les parties, A la
demande de l'une d'elles, et par simple 6change de lettres entre ces parties.

Les modifications entreront en vigueur dans la forme indiqu~e au paragraphe 1
de 'article X.

Article X. DURtE, RtSILIATION, RENOUVELLEMENT

1. Le present Avenant entrera en vigueur par 6change de notes diplomatiques A
la date de la note de r~ponse.

2. Le present Avenant sera valable jusqu'au 31 d~cembre 1985 et pourra etre
renouvel selon les termes du paragraphe precedent.

3. Le present Avenant pourra re d~nonc6 par l'une ou l'autre des parties et
ses effets cesseront 90 (quatre-vingt-dix) jours apr~s la date de reception des notifica-
tions respectives.

FAIT A Brasilia, le 10 du mois de mars 1982, en deux exemplaires originaux en
langues portugaise et fran~aise, chaque version faisant 6galement foi.

Pour le Conseil National Pour le Centre National
de D~veloppement Scientifique d'Etudes Spatiales:

et Technologique:

[Signf] [Signf]
LYNALDO CAVALCANTI DE ALBUQUERQUE YVES SILLARD
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE CONSELHO NACIONAL DE DES-
ENVOLVIMENTO CIENTiFICO E TECNOL6GICO AND THE
CENTRE NATIONAL D'] TUDES SPATIALES ON THE CON-
DUCT OF STRATOSPHERIC BALLOON FLIGHTS IN BRA-
ZILIAN TERRITORY, SUPPLEMENTING THE AGREEMENT ON
TECHNICAL AND SCIENTIFIC CO-OPERATION BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL
AND THE GOVERNMENT OF THE FRENCH REPUBLIC 2

The Conselho Nacional de Desenvolvimento Cientifico e Tecnol6gico, herein-
after referred to as CNPq, and the Centre National d'Etudes Spatiales, hereinafter
referred to as CNES,

Considering the Agreement on Technical and Scientific Co-operation signed be-
tween the Government of the Federative Republic of Brazil and the Government of
the French Republic, signed on 16 January 1967,2 and the protocol of Agreement
between the Comissdo Brasileira de Atividades Espaciais and the Centre National
d'Etudes Spatiales, signed on 11 December 1973;

Considering the value to the scientific communities of the two countries of
stratospheric balloon flights in the southern hemisphere;

Considering that the pooling of their respective skills and resources would make
it possible to meet the needs of those communities;

Desiring to develop effective scientific and technical co-operation between their
two countries in the area of scientific ballooning;

Have agreed as follows:

Article L PUlRPOSE
The purpose of this Supplementary Agreement is to define the modalities of co-

operation between CNPq and CNES for the conduct in Brazilian territory of strato-
spheric balloon flights for the benefit of Brazilian and French scientific groups and
possibly associated groups.

These flights shall be carried out during annual campaigns. The launchings shall
take place from the permanent Centre of Cachoeira Paulista or its surroundings, or
from provisional sites further away from the Centre which would entail the move-
ment of personnel and facilities belonging to CNPq. The balloons shall be tracked
during their flight by means of telemetering remote control systems, and the payloads
shall be recovered after the return to the ground at the end of the flight.

Article II. ORGANIZATION

A "Co-ordinating Committee" is hereby established which shall be responsible
for:
(a) Implementing this Supplementary Agreement;

I Came into force on 23 February 1983 by the exchange of diplomatic notes (effected on 17 December 1982 and
23 February 1983), on the date of the note in reply, in accordance with article X (1).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 712, p. 187.
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(b) Determining the plan for each campaign, establishing the dates and locale, and
carrying out preparations;

(c) Determining the technical characteristics of the flights planned, and the con-
tributions of each of the two Parties;

(d) Determining the cost of the flights planned and the modalities of payment in
accordance with article IV.
The Co-ordinating Committee shall consist of four (4) members from CNPq (2)

and CNES (2), designated by them.
The Committee shall submit its report of activities to the Franco-Brazilian Mixed

Commission on Cultural, Scientific and Technical Relations.

Article III. RESPECTIVE TASKS

1. Tasks of CNPq:
CNPq, through the Institut National de Recherches Spatiales, hereinafter re-

ferred to as CNPq/INPE, shall:
(a) Make available a launching site consisting of a launching area and the facilities

at its disposal for the preparation of payloads at Cachoeira Paulista, or at any
other site which is selected;

(b) Provide hydrogen for inflating balloons;
(c) Carry out balloon-launching operations, with technical assistance from CNES

personnel. It shall provide, for this purpose, the equipment and personnel at its
disposal;

(d) Track balloons during flight, and provide for that purpose the necessary ground
personnel and equipment (telemetering/remote control, data recording, spot-
ting);

(e) Provide the onboard supplies at its disposal for the embarked equipment, and
for carrying out the functions of telemetering, remote control and spotting. It
shall, in co-operation with personnel from CNES, prepare and integrate this
equipment;

(J) Carry out operations for the recovery of baskets, and provide the ground and
aeronautical facilities required to bring them back to the launching site;

(g) Provide the meteorological assistance required for carrying out flights;
(h) Endeavour to secure exemption from customs duties for the importation and re-

exportation from Brazil of the equipment and supplies needed for carrying out
flights;

(i) Assume responsibility for monitoring flights in liaison with the Brazilian author-
ities responsible for the monitoring of air traffic.

2. Tasks of CNES:
CNES shall:

(a) Provide the necessary personnel for technical assistance and for performing the
tasks described in (c), (d) and (e) of the preceding paragraph;

(b) Provide the additional equipment not available to INPE for carrying out the
tasks described in paragraphs (c), (d) and (e) of the preceding paragraph;

(c) Underwrite the insurance in accordance with article VI.
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3. The provisions described in paragraphs 1 and 2 may be supplemented or
modified for the specific needs of an experiment. These changes shall be decided
upon by the Co-ordinating Committee described in article II.

Article IV. FINANCIAL PROVISIONS

The services described in article III, paragraphs I and 2 shall be provided free of
charge by the two parties, with the exception of the supply of hydrogen (article III,
paragraph 1 (b)), recovery expenses (paragraph I (f)), and the expenses involved in
moving personnel and equipment from CNPq/INPE.

1. When a flight is conducted for the benefit of a French or associated labora-
tory, CNES shall defray:
(a) The expenses entailed in the supply of hydrogen (article III, paragraph 1 (b)) and

the recovery of baskets (paragraph 1 (f));
(b) The costs resulting from additional services not described in article III, para-

graph 1;
(c) The mission expenses of the personnel of CNPq/INPE if the flight takes place at

Cachoeira Paulista or the surrounding area;
(d) A share of the expenses resulting from moving personnel and equipment from

CNPq/INPE (transport and mission costs), if the flight is conducted during a
campaign at Cachoeira Paulista or the surrounding area. These expenses shall be
divided between the various beneficiaries of the flights carried out during the
campaign.
2. When a flight is conducted for the benefit of French and Brazilian labora-

tories co-operating in the same experiment, the expenses described in the preceding
paragraph shall be borne by CNPq/INPE and CNES in a proportion determined by
the Co-ordinating Committee in each individual case.

3. At the end of each campaign, a balance sheet shall be drawn up showing the
debit or credit position of each partner.

The account shall be settled either by an exchange of funds, on the basis of the
participation of each of the parties, or by the provision of services, or by the supply
of equipment within the context of the mission, or possibly other programmes.

Article V. SCIENTIFIC AND TECHNICAL CO-OPERATION

CNPq/INPE and CNES shall endeavour to promote and encourage scientific
co-operation between French and Brazilian laboratories which may lead to joint
experiments within the framework of this Supplementary Agreement.

CNES shall endeavour to improve the training of the personnel from CNPq/
INPE through technical assistance provided during campaigns, or by admitting
CNPq/INPE technicians to its installations.

The two parties shall exchange all desirable technical information on the opera-
tions and equipment for carrying out flights of stratospheric balloons.

Article VI. THIRD PARTY INSURANCE

Insurance shall be taken out to cover the liability of the parties in relation to
persons and property not belonging to the bodies concerned in this Supplementary
Agreement for an amount of 100 million (one hundred million) French francs.
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Article VII. LIABILITY

1. Each party shall pay for reparation of damage of all kinds caused to persons
in its service as a result of activities involved in the implementation of this Supple-
mentary Agreement, even if liability for the damage lies with other parties, except in
cases of serious wrong-doing resulting from a deliberate act or omission.

2. The provisions of the preceding paragraph shall also apply in the event of
damage caused to the property of the parties.

3. In the event of damage occurring to third parties which is not covered under
the insurance envisaged in article VI, the parties agree to hold consultations as expe-
ditiously as possible in order to divide equitably between themselves the amount of
reparation due.

Article VIII. DISPUTES

Any dispute regarding the interpretation or implementation of this Supplemen-
tary Agreement which the Co-ordinating Committee has been unable to resolve shall
be submitted, in accordance with the conciliation and arbitration rules of the Inter-
national Chamber of Commerce, to one or more arbitrators designated in accord-
ance with these rules.

Article IX. AMENDMENTS

This Supplementary Agreement may be amended by mutual agreement between
the parties, at the request of one of them, and by a simple exchange of letters between
the parties. The changes shall enter into force in the manner indicated in article X,
paragraph 1.

Article X. DURATION, CANCELLATION, RENEWAL

1. This Supplementary Agreement shall enter into force by an exchange of
diplomatic notes on the date of the note of reply.

2. This Supplementary Agreement shall be valid until 31 December 1985 and
may be renewed under the terms of the preceding paragraphs.

3. This Supplementary Agreement may be denounced by one or other of the
parties and shall cease to have effect 90 (ninety) days after the date of receipt of the
respective notifications.

DONE at Brasilia on 10 March 1982, in duplicate in the Portuguese and French
languages, both texts being equally authentic.

For the Conselho Nacional For the Centre National
de Desenvolvimento Cientffico d'Etudes Spatiales:

e Tecnol6gico:

[Signed] [Signed]

LYNALDO CAVALCANTI DE ALBUQUERQUE YVES SILLARD
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IeCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LE
BRIeSIL ET LA FRANCE SUR L'ORGANISATION TERRITORIALE
ET L'ACTIVITt I CONOMIQUE DE LA RIeGION DU CENTRE-
OUEST DU BRISIL

AMBASSADE DE FRANCE AU BRESIL

Brasilia, le 17 janvier 1983

54

Monsieur le Ministre,
Me r~f~rant A l'Accord de cooperation technique et scientifique du 16 janvier

1967 entre le Gouvernement de la R6publique F~d6rative du Br~sil et le Gouverne-
ment de la R6publique Frangaise2, j'ai l'honneur de vous proposer, au nom du Gou-
vernement Frangais, les dispositions suivantes concernant le projet de cooperation
technique intituI6 oOrganizagdo Territorial e Fung8es Economicas do Centro-Oeste >
de la Surintendance de D6veloppement de la R6gion Centre-Ouest - SUDECO - et
transmis par note verbale DCOPT/DAOC/234/644(B46)(E10) du 4 novembre 1980.

I. Les Gouvernements Br6silien et Frangais s'engagent A apporter leur appui A la r6alisa-
tion du projet de coop6ration technique pr6cit6, dont la responsabilit6 d'ex6cution est confide A
la Surintendance de D6veloppement du Centre-Ouest - SUDECO - pour la partie br6si-
lienne, et au Ministare des Relations Ext6rieures, pour la partie frangaise.

a) Le but du projet est
- de d~finir et d'appliquer des m6thodes dans le domaine de l'am6nagement du territoire,

combinant les objectifs nationaux, les potentialit6s r6gionales et la localisation des activitds
6conomiques;

- d'effectuer une critique constructive des instruments 16gislatifs et institutionnels existant
dans le domaine de l'organisation de l'espace;

- de proposer une r6orientation des instruments r6glementaires, de la structure productive et
dans I'61aboration des programmes d'investissement.

b) Le programme de r~alisation du.projet comprend les 6l6ments suivants:

- perfectionnement en France de trois techniciens de l'Nquipe centrale de la SUDECO, ou des
Etats de la r6gion, pour une dur~e de six mois aupr~s de divers organismes d'amdnagement
du territoire et de centres de formations sp~cialis6s;

- stage pratique de quatre mois pour quatre techniciens, de divers Etats de la r6gion Centre-
Ouest, ou de la SUDECO, aupr~s d'organismes r~gionaux d'am6nagement;

- mission de longue dure de trois sp6cialistes frang-ais aupr~s du D6partement de Planifica-
tion Rgionale de la SUDECO;

- missions de courte dur6e d'un minimum de quatre sp~cialistes frangais, en appui et & la
demande des trois experts permanents;

- s6minaire d'6valuation conjointe, r6alis6 apr~s neuf mois de pr6sence des experts frangais,
devant d6finir particulirement les conditions de la poursuite du projet.

I Entr6 en vigueur le 17 janvier 1983, date de la note de r~ponse, conform~ment aux dispositions desdites notes.
2 Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 712, p. 187.
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II. a) Le Gouvernement fran~ais prendra en charge:

- les frais de sjour des sept techniciens br6siliens en stage de perfectionnement, sur la base du
(<sjour d'dtude, cat6gorie II >>(4 200 FF/mois en 1982); il s'efforcera en outre d'obtenir des
conditions favorables de logement, alimentation et transports;

- les frais de prise en charge administrative et la couverture sociale des stagiaires br6siliens;
- les d6placements des stagiaires en France;

- les voyages internationaux de retour des stagiaires;

- les frais de pr6formation linguistique en France et au Br~sil des stagiaires br6siliens ainsi que
les frais de formation 6ventuels;

- les salaires, la couverture sociale et les voyages internationaux des trois sp6cialistes frangais
en mission de longue dur6e;

- le maintien des salaires et les frais de voyages internationaux des sp6cialistes frangais en mis-
sion de courte dur~e;

- la documentation frangaise n6cessaire A la r6alisation du projet.

b) Le Gouvernement br6silien prendra en charge :
- Le maintien des salaires et le voyage international aller des stagiaires br6siliens;

- le versement d'une indemnit6 mensuelle en monnaie br6silienne 6quivalente A 6 000 FF par
expert permanent;

- la mise A disposition d'un v~hicule de service pour les transports de travail des sp6cialistes
frangais;

- les frais de d6placement - voyages int~rieurs et indemnit6s - li6s au travail de ces experts
permanents, ainsi que pour les spdcialistes franqais en mission de courte dur6e;

- les frais d'organisation - documentation, interpr6tariat du s6minaire d'6valuation;

- l'ensemble des moyens de travail - secr6tariat, t616communications, traitements informa-
tis6s, etc. - n6cessaires & l'activit6 des experts permanents.

c) Le Gouvernement br6silien assurera l'existence d'une contrepartie en personnel local,
de la mission franraise, sous forme d'un ou plusieurs techniciens br~siliens, correspondants pri-
vildgi6s de chaque expert frangais.

d) Le Gouvernement br6silien garantira aux experts frangais les privileges fiscaux et
douaniers, ainsi que les exemptions de taxes douani~res pour l'importation des 6quipements
6ventuellement n6cessaires A la r6alisation du projet, dans les conditions pr6vues par l'accord
de coop6ration technique et scientifique franco-br6silien du 16 janvier 1967.

III. a) La dur~e du projet sera de douze mois, ainsi que la dur6e de s6jour des trois
experts permanents.

b) Cette dur6e pourra 8tre prolong~e selon les conclusions du s6minaire conjoint d'6va-
luation.

IV. a) L'6valuation du d6roulement du projet sera effectu~e A l'occasion d'un s6minaire
conjoint, mentionn6 au I, b.

b) A I'issue de ce s6minaire, un compte rendu sera 6tabli conjointement et comportera
particuli~rement les 616ments n6cessaires & la prolongation 6ventuelle du projet.

Je vous serai oblig6 de me faire savoir si les dispositions qui prcdent recueillent
l'agr6ment de votre Gouvernement.

Dans ce cas, la pr6sente lettre ainsi que votre r~ponse constitueront, conform6-
ment A l'article I de l'Accord vis6 en r6fdrence, l'Arrangement compl6mentaire sur
ol'organisation du territoire et des fonctions 6conomiques de la R6gion Centre-
Ouest>, qui entrera en vigueur A la date de votre rdponse.
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Je vous prie d'agr~er, Monsieur le Ministre, l'assurance de ma haute
consid6ration.

[Signd]
ROBERT RICHARD

Son Excellence Monsieur le Ministre Ramiro Saraiva Guerreiro
Ministre des Relations Ext6rieures

de la Rdpublique Fdd6rative du Br6sil
Palais de l'Itarnaraty
Esplanade des Ministres
Brasflia

II

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

Em 17 de janeiro de 1983

DCOPT/DE-I/DAI/I 1/644(B46)(F37)

Senhor Embaixador,
Tenho a honra de acusar recebimento da nota n9 54, datada de hoje, cujo teor

em portugues 6 o seguinte:
"Senhor Ministro. Com referencia ao Acordo de Cooperagio T6cnica e

Cientifica, de 16 de janeiro de 1967, celebrado entre o Governo da Reptiblica
Federativa do Brasil e o Governo da Reptiblica Francesa, tenho a honra de pro-
por a Vossa Excelncia, em nome do Governo frances, as seguintes disposigSes
sobre o projeto de cooperagdo t~cnica intitulado "Organizagdo Territorial e
Fun 6es Econfmicas do Centro-Oeste" da Superintend~ncia do Desenvolvi-
mento da Regido Centro-Oeste - SUDECO, cuja documentagdo foi submetida
A considera Ao do meu Governo pela nota verbal DCOPT/DAOC/234, de
04 de novembro de 1980.

I. Os Governos brasileiro e frances se comprometem a prestar apoio A realizago do
projeto de cooperaq o t6cnica supracitado, de cuja execugdo encarregar-se-lo a Superin-
tendncia do Desenvolvimento do Centro-Oeste - SUDECO, do lado brasileiro, e o
Minist6rio das Relaqies Exteriores, do lado frances.

1) Objetiva o projeto, essencialmente:
- definir e aplicar m~todos no campo do gerenciamento da terra, combinando os obje-

tivos nacionais, as potencialidades regionais e a localizagio das atividades econ~micas;
- efetuar anlise critica construtiva dos instrumentos legislativos e institucionais exis-

tentes no campo da organizagdo do espago; e
- propor a reorientago dos instrumentos reguladores da estrutura produtiva e da elabo-

raq o de programas de investimento.
2) Contempla o projeto as seguintes ag~es:

- aperfeigoamento na Franga de tr~s t6cnicos da equipe central da SUDECO, por um
periodo de seis meses, junto a diversos organismos de gerenciamento da terra e de cen-
tros de formaq:o especializados;
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- esttgio prdtico de quatro meses para quatro tcnicos de diversos Estados da regito
Centro-Oeste, junto a organismos regionais de gerenciamento;

- missao de longo prazo de tres t6cnicos franceses, junto ao Departamento de Planifi-
caqio Regional da SUDECO;

- missies de curto prazo de no minimo quatro t6cnicos franceses, em apoio aos tres t6c-
nicos enviados a longo prazo;

- semingrio de avaliag.o conjunta, a ser realizado ap6s cerca de nove meses do inicio das
atividades dos tdcnicos franceses, que deverd definir, em particular, as condig6es de
prosseguimento do projeto.

II. Ser~o da responsabilidade do Governo frances:
- as despesas de estada dos sete t6cnicos brasileiros em estigio de aperfeigoamento na

base da "estada para estudo - categoria I" (4 200 FF mensais em 1982); o Governo
frances se esforgard, ainda, em obter-lhes condig6es favordveis de alojamento, alimen-
tagao e transporte;

- as despesas decorrentes de encargos administrativos e de seguro social dos estagidrios
brasileiros;

- os deslocamentos dos estagidrios na Franca;
- as viagens internacionais de retorno dos estagidrios brasileiros;
- os custos de pr6-formagdo lingiistica na Franca e no Brasil dos estagidrios brasileiros,

bern como os custos eventuais de sua formagdo;
- os sadrios, obrigai;es sociais e as viagens internacionais dos tres t6cnicos franceses em

missdo de longo prazo;
- o pagamento dos salidrios e dos custos de viagens internacionais dos t6cnicos franceses

em missdo de curto prazo;
- a documentagao francesa necessdria A realizagdo do projeto.

III. Ser~o da responsabilidade do Governo brasileiro:
- o pagamento dos salidrios e a viagem internacional de ida dos estagidrios brasileiros;
- a atribuiqro de auxilio-financeiro mensal, em moeda brasileira, equivalente a 6 000 FF

a cada um dos t6cnicos franceses em missro de longo prazo;
- colocar A disposir.o um veiculo de transporte para os deslocamentos a servigo dos t6c-

nicos franceses;
- as despesas de deslocamento, viagens internas e dirias, dos t6cnicos franceses em

miss.o de longo prazo, bern como dos t6cnicos franceses de curto prazo;
- as despesas de organizagdo - documentagao e servigos de int6rprete - do semindrio

de avaliaq o;
- os servigos de apoio - secretaria, telecomunicag es, documentaqro, etc - neces-

sdrios A atividade dos t~cnicos franceses em missdo de longo prazo;
- a garantia de contrapartida em pessoal local, para a miss~o francesa, sob a forma de

um ou mais tdcnicos brasileiros, hom6logos de cada um dos tdcnicos franceses;
- a extens~o aos t6cnicos franceses dos privil6gios fiscais e aduaneiros, bem como das

iseng6es de impostos aduaneiros para a importagdo dos equipamentos eventualmente
necessirios A realizago do projeto, nas condiv6es previstas pelo Acordo de Coope-
ragao T6cnica e Cientffica franco-brasileiro, de 16 de janeiro de 1967.

IV. A dura:ao do projeto serd de 12 meses, coincidentes com o periodo de estada
dos tres t6cnicos franceses a longo prazo; essa duragdo poderd ser prorrogada segundo as
conclusbes do semindrio conjunto de avaliagdo.
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V. A avaliado do desenvolvimento do projeto serd efetuada por ocasido do semi-
ndrio conjunto, previsto no item 1.2); ao trrmino desse semindrio, preparar-se-d relat6rio
conjunto que indicard, particularmente, os elementos necess.rios A prorrogaq~o eventual
do projeto.

Muito agradeceria a Vossa Excelncia o obsdquio de dar-me a conhecer se as
diposig6es que precedem encontram a concordancia de seu Governo.

Nesse caso, a presente nota, bern como a de resposta de Vossa Excelncia,
constituirao, de conformidade corn o artigo I do Acordo sob refer~ncia, um
Convenio Complementar entre os nossos dois Governos, a entrar em vigor na
data de resposta de Vossa Excelncia.

Aproveito a oportunidade para apresentar a Vossa Excelncia os protestos
da minha alta consideragdo".
2. Em resposta, informo Vossa Excelncia de que o Governo brasileiro

concorda corn os termos da nota acima transcrita, a qual, juntamente com a pre-
sente, passa a constituir urn Convenio Complementar entre os nossos dois Governos,
a entrar em vigor na data de hoje.

Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa Excelencia os protestos da
minha alta consideragdo.

[Signed - Signi]
RAMIRO SARAIVA GUERREIRO

A Sua ExcelEncia o Senhor Robert Richard
Embaixador Extraordinirio e Plenipotenciirio

da Reptiblica Francesa

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le 17 janvier 1983

DCOPT/DE-I/DAI/I 1/644(B46)(F37)

Monsieur l'Ambassadeur,
J'ai I'honneur d'accuser reception de la note no 54 en date de ce jour, dont la

teneur en portugais est la suivante :

[ Voir note I]

J'ai le plaisir de vous informer que le Gouvernement br~silien accepte les dispo-
sitions de la note reproduite ci-dessus, laquelle constitue, avec la prdsente note, un
arrangement complmentaire entre nos deux Gouvernements, qui entre en vigueur
A dater de ce jour.
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Je saisis cette occasion, etc.

[Signg]

RAMIRO SARAIVA GUERREIRO

Son Excellence Monsieur Robert Richard
Ambassadeur extraordinaire et plnipotentiaire

de la R~publique frangaise
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN BRAZIL AND FRANCE ON TERRITORIAL ORGANI-
ZATION AND ECONOMIC ACTIVITY OF THE CENTRAL-
WESTERN REGION OF BRAZIL

I

EMBASSY OF FRANCE IN BRAZIL

Brasilia, 17 January 1983

54

Sir,

I have the honour to refer to the Agreement on technical and scientific co-
operation of 16 January 1967 between the Government of the Federative Republic of
Brazil and the Government of the French Republic2 and to propose to you, on behalf
of the French Government, the following provisions concerning the technical co-
operation project entitled "Organizagdo Territorial e FungOes Econ6micas do
Centro-Oeste" of the Development authority of the Central-Western Region
(SUDECO), transmitted by note verbale DCOPT/DAOC/234/644 (B46) (El0) of
4 November 1980:

I. The Brazilian and French Governments undertake to give their support to the im-
plementation of the aforementioned technical co-operation projects. Responsibility for the
execution of the project has been entrusted to the Development authority of the Central-
Western Region (SUDECO), on the Brazilian side, and the Ministry for Foreign Affairs, on the
French side.

(a) The aim of the project shall be to:
- Define and apply methods in the field of physical planning, combining national objectives,

regional potentials and the location of economic activities;
- Carry out a constructive review of existing legislative and institutional instruments in the

field of physical planning;
- Propose a reorientation of statutory instruments, productive structures and the elaboration

of investment programmes.

(b) The project programme of implementation shall comprise the following:
- Six months' advanced training for three technicians from SUDECO's central team or from

the states of the region, with various physical planning agencies and specialized training cen-
tres in France;

- Four-months' practical training for four technicians from SUDECO or from different states
of the central-western region, with regional physical planning agencies;

- Long-term secondment of three French specialists to SUDECO's Department of Regional
Planning;

I Came into force on 17 January 1983, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said

notes.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 712, p. 187.
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- Short-term secondment of a minimum of four French specialists in support and at the
request of the three permanent experts;

- Joint Evaluation seminar, after the French experts have been present for nine months, to
determine in particular how the project should be pursued.

II. (a) The French Government shall bear the costs of:
- Subsistence expenses for the seven Brazilian technicians on the advanced training course,

based on the "period of study-category II" (4,200 francs/month in 1982); it shall also en-
deavour to secure favourable lodging, food and transport conditions;

- Administrative and social security coverage of the Brazilian trainees;

- The trainees' travel in France;
- The trainees' return travel to Brazil;
- Preliminary language training in France and Brazil for the Brazilian trainees, as well as any

training costs;
- Salaries, social security coverage and international travel for the three French specialists on

long-term secondment;
- Maintaining the salaries and paying the international travel of the French specialists on

short-term secondment;
- Any French documentation necessary for the implementation of the project.

(b) The Brazilian Government shall bear the costs of:
- Maintaining the salaries and paying the outward travel to France of the Brazilian trainees;
- A monthly allowance in Brazilian currency equivalent to F6,000 per permanent expert;
- Providing a service vehicle for the work-related travel of the French specialists;

- Work-related travel expenses (travel within the country and subsistence allowances) for the
permanent experts, as well as for the French specialists on short-term secondment;

- Organizing the evaluation seminar (documentation, interpretation services);
- All support services (secretariat, telecommunications, data processing, etc.) necessary for

the activities of the permanent experts.
(c) The Brazilian Government shall ensure that local counterpart staff are provided to

the French mission in the form of one or more Brazilian technicians, corresponding to each of
the French experts.

(d) The Brazilian Government shall guarantee to the French experts tax and customs
privileges, as well as exemptions from customs duty on imports of equipment which may be
necessary for the implementation of the project, on the terms set forth in the Franco-Brazilian
Agreement on Technical and Scientific Co-operation of 16 January 1967.

III. (a) The duration of the project and of the stay of the three permanent experts shall
be twelve months.

(b) Such duration may be extended in the light of the conclusions of the joint Evaluation
seminar.

IV. (a) The progress of the project shall be evaluated on the occasion of the joint
seminar referred to in I (b).

(b) At the conclusion of the seminar, a report shall be prepared jointly which shall in-
dicate in particular, the requirements for the possible extension of the project.

I should be grateful if you would inform me whether the foregoing provisions
meet with the agreement of your Government.

If so, this letter and your reply shall constitute, in accordance with article 1 of
the Agreement referred to above, a supplementary agreement on "the territorial or-
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ganization and economic activity of the central-western region", to enter into force
on the date of your reply.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

[Signed]
ROBERT RiCHARD

His Excellency Mr. Ramiro Saraiva Guerreiro
Minister for Foreign Affairs

of the Federative Republic of Brazil
Itamaraty Palace
Esplanada dos Ministerios
Brasilia

II

17 January 1983

DCOPT/DE-I/DAI/ 1/644 (B46) (F37)

Sir,
I have the honour to acknowledge receipt of note No. 54 of today's date, which

in Portuguese reads as follows:

[See note I]

2. In reply I inform you that the Brazilian Government agrees to the terms of
the foregoing note which, together with this note, shall constitute a supplementary
agreement, between our two Governments, to enter into force on today's date.

Accept, Sir, etc.

[Signed]
RAmmo SARAIVA GUERREIRO

His Excellency Mr. Robert Richard
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the French Republic
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No. 21751

BRAZIL
and

SPAIN

Exchange of notes constituting an agreement establishing a
working group for co-operation in the fields of agricul-
ture, cattle raising, forestry, fisheries and food agricul-
ture. Brasilia, 18 January 1983

Authentic texts: Portuguese and Spanish.

Registered by Brazil on 21 March 1983.

BRElSIL
et

ESPAGNE

Echange de notes constituant un accord portant creation
d'un groupe de travail pour ia cooperation dans les sec-
teurs de i'agriculture, de l'61evage, de la sylviculture, de
la peche et de la production agro-alimentaire. Brasilia,
18 janvier 1983

Textes authentiques : portugais et espagnol.

Enregistr' par le Brdsil le 21 mars 1983.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTI-
TUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN BRAZIL AND SPAIN
ESTABLISHING A WORKING
GROUP FOR CO-OPERATION
IN THE FIELDS OF AGRICUL-
TURE, CATTLE RAISING,
FORESTRY, FISHERIES AND
FOOD AGRICULTURE

tCHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD' ENTRE
LE BRtSIL ET L'ESPAGNE
PORTANT CRtATION D'UN
GROUPE DE TRAVAIL POUR
LA COOPtRATION DANS LES
SECTEURS DE L'AGRICUL-
TURE, DE L'tLEVAGE, DE
LA SYLVICULTURE, DE LA
PtCHE ET DE LA PRODUC-
TION AGRO-ALIMENTAIRE

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

Em 18 de janeiro de 1983

800(B46)(F4)
DAI/DPB/DE-I/05/661 (B46)(F4)

661 (B46)(F4)

Senhor Embaixador,
Por ocasilo de sua visita oficial h Espanha, no periodo de 24 a 29 de abril de

1981, o Ministro da Agricultura do Brasil considerou corn o Ministro da Agricultura,
Pesca e Alimentago da Espanha a possibilidade de criar-se um grupo de Trabalho
especifico para a cooperaqdo nos setores agricola, pecudrio, florestal, pesqueiro e
agroalimentar. Corn refer~ncia hqueles entendimentos e tendo em vista, no que se-
jam aplicdveis, os termos do Convenio Bdsico de Cooperagdo T~cnica Brasil-
Espanha, concluido em Brasilia, a 19 de abril de 1971, tenho a honra de propor a
Vossa Excelencia o seguinte:

(I) A fim de facilitar e estimular a cooperaqdo entre os dois paises nos setores agricola,
pecuirio, florestal, pesqueiro e agroalimentar, urn Grupo de Trabalho serd estabelecido pelo
Minist~rio da Agricultura do Brasil e pelo Ministdrio da Agricultura, Pesca e Alimentagdo da
Espanha. Este Grupo de Trabalho procederd a uma avaliaqdo do estado atual da cooperagdo
antes mencionada, estudard a possibilidade de sua expansdo e promoverd a colaboraqio entre
empresas p6blicas e privadas do Brasil e da Espanha.

(II) 0 Grupo de Trabalho serd presidido pelos respectivos Ministros ou por pessoas por
eles designadas, ocupando as vice-presid~ncias pessoas designadas, em cada caso, pelo
Minist6rio das Relaq~es Exteriores do Brasil e pelo Minist~rio de Assuntos Externos da
Espanha, respectivamente. As reuni6es realizar-se-do, em principio, uma vez por ano, alterna-
damente em Brasilia e em Madri. A agenda de cada encontro serd aprovada pelo menos urn mes
antes de sua realizagAo, de comum acordo entre as Partes.

(III) Entende-se que o desenvolvimento da cooperado deverd ser de natureza tkcnica e
econ6mica, atendendo As atividades de produgdo e distribuigdo agricola, pecudria, florestal,
pesqueira e agroalimentar, prioritariamente nos seguintes setores:

I Came into force on 18 January 1983 by the exchange I Entri en vigueur le 18 janvier 1983 par I'khange des-
of the said notes. dites notes.
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1. produgdo e conservag.o de energia na agricultura;
2. conservagdo de recursos naturais, desenvolvimento florestal, protegdo hidrol6gico-florestal

e combate A desertificagdo;
3. ocupa Ao de novas dreas e desenvolvimento dos programas brasileiros "Provdrzeas" e

"Cerrados", dentre outros;
4. defesa sanitdria vegetal e animal;
5. pesquisa e extens~o rural;
6. cooperag.o no setor pesqueiro;
7. processamento de produtos agropecudrios, florestais e agroalimentares;
8. intercmnbio comercial de produtos agrfrios e de insumos agricolas.

(IV) Corn relagdo aos setores mencionados no item anterior, o Grupo de trabalho pro-
moverd a cooperagdo corn vistas k implantagao de programas e projetos especificos. Tais pro-
gramas e projetos dever~o contemplar, quando possivel, a participag.o da iniciativa privada
em todas as etapas do processo de produAo, bern como no desenvolvimento dos trabalhos de
pesquisa, extens~o e industrializagdo.

(V) 0 Grupo de Trabalho deverd manter, permanentemente, estreito contato corn em-
presas ptblicas e privadas, agricolas e agroindustriais, cujos representantes poder~o ser convi-
dados a participar de suas sess~es.

(VI) 0 desenvolvimento da cooperagAo requer o intercambio de t6cnicos. Os gastos
decorrentes desse intercAmbio estarao a cargo do pais remetente, tanto no que se refere ao
transporte internacional, quanto ao transporte dom6stico, alojamento e manutengdo no pals
recipienddrio.

(VII) O Grupo de Trabalho submeteri aos Minist6rios interessados de cada pals um rela-
t6rio anual das atividades de cooperagdo dentro de sua compet~ncia.

2. Caso Vossa Excel~ncia concorde corn o acima exposto, o Grupo de
Trabalho serd estabelecido pela presente Nota e a que Vossa Excelencia em resposta
me dirigir, de igual teor e mesma data.

Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa Excelncia os protestos da
minha mais alta consideragdo.

A Sua Excel~ncia o Senhor Francisco Javier Vallaure
Embaixador Extraordindrio e Plenipotencidrio da Espanha

[TRANSLATION] [TRADUCTION]

18 January 1983 Le 18 janvier 1983

800 (B46) (F4) 800(B46)(F4)
DAI/DPB/DE-I/05/661 (B46) (F4) DAI/DPB/DE-I/05/661(B46)(F4)

661 (B46) (F4) 661(B46)(F4)

Sir, Monsieur l'Ambassadeur,

During his official visit to Spain from A l'occasion de sa visite officielle en
24 to 29 April 1981, the Minister of Espagne, du 24 au 29 avril 1981, le Mi-
Agriculture of Brazil explored, together nistre de l'agriculture du Br6sil a tudi6
with the Minister of Agriculture, Fish- avec le Ministre de l'agriculture, des
eries and Food of Spain, the possibility pecheries et de l'alimentation de l'Es-
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of establishing a special working group
on co-operation in the fields of agricul-
ture, stock-farming, forestry, fisheries
and agri-foodstuffs production. With
regard to those understandings and bear-
ing in mind, where applicable, the provi-
sions of the Basic Agreement on Tech-
nical Co-operation between Brazil and
Spain, concluded in Brasilia, on
1 April 1971,' I have the honour to sub-
mit to you the following proposals:

(I) In order to facilitate and promote co-
operation between the two countries in the
fields of agriculture, stock-farming, forestry,
fisheries and agri-foodstuffs production, a
working group shall be set up by the Brazilian
Ministry of Agriculture and by the Spanish
Ministry of Agriculture, Fisheries and Food.
The Working Group shall assess current state
of co-operation in those fields, study possibi-
lities for its expansion and promote co-
operation between public and private enter-
prises in Brazil and in Spain.

(II) The Working Group shall be chaired
by the Ministers of the two countries or by
persons appointed by them, the vice-chair-
men being persons appointed, in each case,
by the Brazilian Ministry of Foreign Affairs
and by the Spanish Ministry of Foreign
Affairs. The meetings of the Working Group
shall be-held, as a general rule, once a year,
alternately in Brasilia and in Madrid. The
agenda for each meeting shall be approved at
least one month in advance of the meeting, by
common agreement between the Parties.

(III) It is agreed that development of such
co-operation must be of a technical and eco-
nomic nature, devoted to agricultural, stock-
farming, forestry, fisheries and agri-food-
stuffs production and distribution activities,
especially in the following sectors:

1. Energy production and conservation in
agriculture;

United Nations, Treaty Series, vol. 957, p. 95.

pagne, la possibilitd de crier un groupe
de travail charg6 sp6cifiquement de la co-
operation dans les secteurs de l'agricul-
ture, de l'levage, de la sylviculture, de la
pkche et de la production agro-alimentaire.
Me r6f6rant A rentente intervenue A cette
occasion et compte tenu des dispositions
applicables de l'Accord de base relatif a
la coop6ration technique entre l'Espagne
et le Br~sil conclu A Brasilia le 1er avril
1971', j'ai l'honneur de vous proposer ce
qui suit :

I. Afin de faciliter et de stimuler la coop&
ration entre les deux pays dans les secteurs de
l'agriculture, de l'6levage, de la sylviculture,
de la pkche et de la production agro-alimentaire,
un Groupe de travail sera cr66 par le Minist~re
de l'agriculture, de la p~che et de I'alimenta-
tion de l'Espagne et par le Ministre de l'agri-
culture du Br~sil. Ce groupe de travail sera
charg6 de procdder A une 6valuation de l'tat
actuel de la cooperation susmentionn6e,
d'dtudier la possibilit6 de l'61argir et de pro-
mouvoir la collaboration entre les entreprises
publiques et priv6es de 'Espagne et du Br6sil.

II. Le Groupe de travail sera pr6sid6 par
les Ministres comp6tents ou par les personnes
qui seront ddsign6es, et la vice-pr6sidence
sera assur6e par les personnes d~sign~es dans
chaque cas par le Ministre des affaires ext6-
rieures de l'Espagne et par le Ministate des
relations extdrieures du Br~sil, respective-
ment. Les r6unions auront lieu en principe
une fois par an, alternativement A Brasilia et A
Madrid. L'ordre du jour de chaque reunion
sera approuv6 d'un commun accord entre les
deux parties au moins un mois avant la date
pr6vue.

III. Il est entendu que le d~veloppement
de la cooperation devra avoir un caractre
technique et dconomique et tendre A renforcer
les activit~s de production et de distribution
dans les secteurs de l'agriculture, de l'6levage,
de la sylviculture, de la peche et de la produc-
tion agro-alimentaire et qu'il devra porter en
priorit6 sur les domaines suivants :
1. Production et conservation de l'nergie

dans l'agriculture;

Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 957, p. 95.
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2. Conservation of natural resources,
forestry development, preservation of
forestry and water resources and desertifi-
cation control;

3. Settlement of new areas and development
of the Brazilian "Provdrzeas" and "Cerra-
dos" programmes, inter alia;

4. Plant and animal health protection
measures;

5. Rural research and extension work;
6. Co-operation in the fisheries sector;
7. Processing of agricultural, livestock,

forestry and agri-foodstuffs products;

8. Trade in agricultural products and inputs.

(IV) With regard to the fields enumerated
in the previous paragraph the Working
Group shall promote co-operation with a
view to establishing special programmes and
projects. Such programmes and projects shall
involve, where possible, the participation of
private enterprise at all stages of the produc-
tion process, and in the conduct of research,
extension work and industrialization.

(V) The Working Group shall maintain
close contact with public and private
agricultural and industrial undertakings,
whose representatives may be invited to par-
ticipate in its meetings.

(VI) Development of co-operation neces-
sitates the exchange of technical personnel.
The expenses incurred in connection with
such exchanges shall be borne by the sending
State, in respect of both international and do-
mestic transport, and board and lodging in
the receiving State.

(VII) The Working Group shall submit to
the Ministries concerned of the two countries
an annual report on the co-operation activi-
ties within its terms of reference.

2. Should you agree with the fore-
going, the working group shall be
established by this note and by your
reply of the same content and date.

2. Conservation des ressources naturelles,
d6veloppement forestier, protection des
ressources hydrologiques et foresti~res et
lutte contre la d6sertification;

3. Occupation de zones nouvelles et dove-
loppement des programmes br~siliens
(<Provdrzeas et (<Cerrados>, entre autres;

4. Programmes phytosanitaires et zoosani-
taires;

5. Etudes et vulgarisation rurales;
6. Cooperation dans le secteur de la peche;
7. Traitement des produits de l'agriculture et

de l'61evage, des produits forestiers et des
produits agro-alimentaires;

8. Echange commercial de produits et d'in-
trants agricoles.

IV. Dans les secteurs vis6s au paragraphe
qui prcde, le Groupe de travail encouragera
la coop6ration en vue de l'ex6cution de pro-
grammes et de projets spdcifiques. Lesdits
programmes et projets devront, dans toute la
mesure possible, prvoir une participation de
l'initiative priv6e a toutes les 6tapes du pro-
cessus de production, ainsi qu'un d6veloppe-
ment des activit6s de recherche, de vulgarisa-
tion et d'industrialisation.

V. Le Groupe de travail se tiendra en per-
manence en contact dtroit avec les entreprises
publiques et priv6es des secteurs agricoles et
agro-industriels, dont les reprdsentants pour-
raient etre invites a participer a ces r6unions.

VI. Le d6veloppement de la coop6ration
susmentionn6e exigera un 6change de techni-
ciens. Les d6penses aff6rentes A ces 6changes
seront prises A sa charge par le pays d'envoi
pour ce qui est tant des frais de voyage inter-
nationaux que des frais de d6placement, de
logement et de subsistance dans le pays d'ac-
cueil.

VII. Le Groupe de travail soumettra aux
Minist~res intress6s de chaque pays un rap-
port annuel sur les activit6s de coop6ration re-
levant de sa comp6tence.

2. Si les dispositions qui pr&cdent
rencontrent votre agr~ment, le Groupe
de travail sera cr& par la pr6sente note et
par votre note en r6ponse, de meme
teneur et de m~me date.
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Accept, Sir, etc. Je saisis cette occasion, etc.

His Excellency Son Excellence
Mr. Francisco Javier Vallaure Monsieur Francisco Javier Vallaure

Ambassador Extraordinary and Pleni- Ambassadeur extraordinaire et pl~nipo-
potentiary of Spain tentiaire d'Espagne

II

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

En 18 de enero de 1983

Sefior Ministro
Tengo la honra de acusar recibo de la Nota de Vuestra Excelencia, de esta fecha,

cuyo tenor es el siguiente:

"Sefior Embajador. Con ocasi6n de su visita oficial a Espafia, en el
periodo de 24 a 29 de abril de 1981, el Ministro de Agricultura de Brasil con-
sider6 con el Ministro de Agricultura, Pesca y Alimentaci6n de Espafia la posi-
bilidad de crear un Grupo de Trabajo especifico para la cooperaci6n en los sec-
tores agricola, ganadero, forestal, pesquero y agroalimentario. Con referencia a
aquellos entendimientos y a la vista, en lo que sean aplicables, los tdrminos del
Convenio Bdsico de Cooperaci6n T6cnica Espafia-Brasil, concluido en Brasilia,
a primero de abril de 1971, tengo la honra de proponer a V.E. lo siguiente:

(I) A fin de facilitar y estimular la cooperaci6n entre los dos paises en los sectores
agricola, ganadero, forestal, pesquero y agroalimentario, un Grupo de Trabajo serd
establecido por el Ministerio de Agricultura, Pesca y Alimentaci6n de Espafia y por el
Ministerio de Agricultura de Brasil. Este Grupo de Trabajo realizarA una evaluaci6n del
estado actual de la cooperaci6n antes mencionada, estudiard la posibilidad de su expan-
si6n y promoverd la colaboraci6n entre empresas pdblicas y privadas de Espafia y de
Brasil.

(II) El Grupo de Trabajo estard presidido por los respectivos Ministros o por per-
sonas por ellos designadas, ocupando las vicepresidencias las personas designadas en cada
caso por el Ministerio de Asuntos Exteriores de Espafia y por el Ministerio de Relaciones
Exteriores de Brasil, respectivamente. Las reuniones tendrdn lugar, en principio, una vez
por afto alternativamente en Brasilia y en Madrid. Las agendas de cada encuentro serin
aprobadas por lo menos un mes antes de su realizaci6n, de comfin acuerdo entre ambas
partes.

(III) Se entiende que el desarrollo de la cooperaci6n deberd ser de naturaleza t6cnica
y econ6mica, atendiendo a las actividades de producci6n y distribuci6n agricola,
ganadera, forestal, pesquera y agroalimentaria, prioritariamente en los siguientes sec-
tores:
1. producci6n y conservaci6n de energia en la agricultura;
2. conservaci6n de recursos naturales, desarrollo forestal, protecci6n hidrol6gico-

forestal y lucha contra la desertizaci6n;
3. ocupaci6n de nuevas dreas y desarrollo de los programas brasilefios "Provdrzeas" y

"Cerrados", entre otros;
4. defensa sanitaria vegetal y animal;
5. investigaci6n y extensi6n rural;
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6. cooperaci6n en el sector pesquero;
7. procesamiento de productos agropecuarios, forestales y agroalimentarios;
8. intercambio comercial de productos agrarios y de insumos agricolas.

(IV) Con relaci6n a los sectores mencionados en el apartado anterior, el Grupo de
Trabajo promoverA la cooperaci6n con vistas a la implantaci6n de programas y proyectos
especificos. Tales programas y proyectos deberAn contemplar, siempre que sea posible, la
participaci6n de la iniciativa privada en todas las etapas del proceso de producci6n, asi
como en el desarrollo de los trabajos de investigaci6n, extensi6n e industrializaci6n.

(V) El Grupo de Trabajo deberd mantener, permanentemente, estrecho contacto
con empresas ptiblicas y privadas agrarias y agroindustriales, cuyos representantes podrdn
ser invitados a participar de sus sesiones.

(VI) El desarrollo de la cooperaci6n requiere el intercambio de t~cnicos. Los gastos
que se deriven de ese intercambio estardn a cargo del pais que los envia, tanto en lo que se
refiere al transporte internacional, como al transporte interior, alojamiento y manuten-
ci6n en el pals receptor.

(VII) El Grupo de Trabajo someterd a los Ministerios interesados de cada pais un
informe anual de las actividades de cooperaci6n dentro de su competencia.

En el caso que V.E. concuerde con lo anteriormente expuesto, el Grupo de
Trabajo quedard establecido por la presente Nota y la que V.E. en respuesta me
dirija, del mismo tenor y con igual fecha.

Aprovecho la oportunidad para renovar a V.E. los protestos de mi ms alta
consideraci6n".
En respuesta comunico a Vuestra Excelencia la concordancia del Gobierno de

Espafia con los tdrminos de la Nota transcrita, la cual, juntamente con la presente,
establecen el Grupo de Trabajo espafhol-brasilefto para la cooperaci6n en los sectores
agricola, ganadero, forestal, pesquero y agroalimentario.

Permitame, Seflor Ministro, presentar a Vuestra Excelencia el testimonio de mi
mAs alta consideraci6n.

[Signed - Sign6]'

A Su Excelencia el Sefior Embajador Ramiro Saraiva Guerreiro
Ministro de Estado de Relaciones Exteriores

de la Republica Federativa del Brasil
Brasilia, DF.

[TRANSLATION] [TRADUCTION]

18 January 1983 Le 18 janvier 1983

Sir, Monsieur le Ministre,
I have the honour to acknowledge J'ai l'honneur d'accuser r6ception de

receipt of your note of today's date, votre note en date de ce jour, qui se lit
which reads as follows: comme suit :

[See note I] [ Voir note I]

1 Signed by Francisco Javier Vallaure - Sign6 par Francisco Javier Vallaure.
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In reply, I wish to inform you that the
Spanish Government agrees to the terms
of the foregoing note which, together
with this note, shall establish the
Spanish-Brazilian Working Group for
co-operation in the fields of agriculture,
stock-farming, forestry, fisheries and
agro-foodstuffs production.

Accept, Sir, etc.

[FRANCISCO JAVIER VALLAURE]

His Excellency
Ambassador Ramiro Saraiva Guerreiro

Minister for Foreign Affairs of the
Federative Republic of Brazil

Brasilia, DF

En r6ponse, j'ai le plaisir de vous faire
savoir que les dispositions de la note pr6-
cit6e rencontrent l'agr6ment du Gouver-
nement espagnol, qui accepte par cons6-
quent que votre note et la pr6sente
rdponse portent cr6ation du Groupe de
travail hispano-br6silien de la coop6ra-
tion dans les secteurs de l'agriculture, de
l'61evage, de la sylviculture, de la peche et
de la production agro-alimentaire.

Je saisis cette occasion, etc.

[FRANCISCO JAVIER VALLAURE]

Son Excellence
Monsieur Ramiro Saraiva Guerreiro

Ministre des relations ext6rieures de la
R~publique f6d6rative du Brdsil

Brasilia (DF)

Vol. 1305,1-21751



No. 21752

BRAZIL
and

UNITED STATES OF AMERICA

Memorandum of Understanding concerning co-operation in
aerospace experiments employing sounding rockets.
Signed at Brasilia on 31 January 1983

Authentic texts: Portuguese and English.

Registered by Brazil on 21 March 1983.

BRESIL
et

ETATS-UNIS D'AMERIQUE

Memorandum d'accord concernant la cooperation dans des
experiences airospatiales utilisant des fusees-sondes.
Signk a Brasilia le 31 janvier 1983

Textes authentiques : portugais et anglais.

Enregistrd par le Brdsil le 21 mars 1983.
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

MEMORANDO DE ENTENDIMENTO ENTRE 0 GOVERNO DA REP0-
BLICA FEDERATIVA DO BRASIL E 0 GOVERNO DOS ESTADOS
UNIDOS DA AMPRICA REFERENTE A COOPERA4,AO EM
EXPERIMENTOS AEROESPACIAIS EMPREGANDO FOGUETES
DE SONDAGEM

0 Governo da Repdblica Federativa do Brasil e o Governo dos Estados Unidos
da Amdrica, doravante denominados Partes Contratantes,

Considerando o Acordo para um Programa de Cooperagdo Cientifica entre os
dois Governos de 1 de dezembro de 1971, conforme emendado e prorrogado em
28 de dezembro de 1976 e novamente prorrogado em 30 de novembro de 1981,
1 de junho de 1982 e 30 de novembro de 1982,

Convem no seguinte:

Artigo L Para a implementagdo do presente Memorando de Entendimento o
Governo da Repdiblica Federativa do Brasil designa como Instituigdo Executora a
Forga A6rea Brasileira, por meio do Centro T6cnico Aeroespacial (CTA), e o Governo
dos Estados Unidos da America designa como InstituigAo Executora a Forga A6rea
dos Estados Unidos da Am6rica, por meio do "Air Force Geophysical Laboratory
(AFGL)".

Artigo II. 0 presente Memorando de Entendimento tem por objetivo
estabelecer uma base, sujeita As leis e regulamentos de cada uma das Partes, para o
desenvolvimento e a execu~do de programas conjuntos entre as Instituig6es Execu-
toras mencionadas acima, referentes A cooperagdo cientifica e t6cnica em experimen-
tos aeroespaciais empregando foguetes de sondagern brasileiros e norte-americanos,
langados dos territ6rios de qualquer das Partes.

Artigo III. 1. 0 planejamento e a implementagdo dos experimentos cober-
tos por este Memorando de Entendimento serdo efetuados por uma Comissdo de Co-
ordenaoo constituida por dois representantes do CTA e dois representantes do
AFGL. Para cada experimento proposto, a Comissto de Coordenagao:
a) definird objetivos e caracteristicas t~cnicas;
b) procederA aos necessdrios preparativos para a execurdo do experimento, inclu-

sive o estabelecimento das responsabilidades programdticas de cada uma das
Partes;

c) redigird um projeto pormenorizado do experimento proposto, para aprovagao
pelas autoridades nacionais; e

d) ap6s a conclus~o do experimento, preparard um relat6rio final.
2. A Comissdo se reunird quando necessdrio, em data e local a serem acor-

dados pelas Partes Contratantes.

Artigo IV. 1. Todos os dados resultantes dos experimentos serao especifi-
camente atribuidos a este Memorando de Entendimento e serdo colocados A dispo-
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siAo da comunidade cientifica mundial atrav~s dos canais costumeiros e segundo os
procedimentos normais das Instituiq6es Executoras.

2. Os direitos de propriedade de quaisquer dados, informag~es t6cnicas, ou
equipamentos fornecidos no ambito deste Memorando de Entendimento serao total-
mente reconhecidos e protegidos de acordo corn a legislaqAo nacional de cada uma
das Partes Contratantes aplic~vel a tais direitos. E responsabilidade da Parte Contra-
tante que fornecer tais dados, informag6es ou equipamentos informar A outra Parte
Contratante a exist~ncia de tais direitos.

3. Nenhum dado ou equipamento classificado serA trocado no ambito deste
Memorando de Entendimento.

Artigo V. 1. A possibilidade de ambas as Partes realizarem atividades no
mbito deste Memorando de Entendimento estard sujeita A disponibilidade dos fun-

dos destinados para tal fim.
2. Cada uma das Partes Contratantes arcard com os custos do desempenho de

suas respectivas responsabilidades, inclusive transporte e subsistencia de seu pr6prio
pessoal, e custos de transporte de todo equipamento de sua responsabilidade.

Artigo VI. Sujeito a acordo entre as Partes Contratantes, este programa
poderA incluir o intercAmbio de cientistas, engenheiros e outro pessoal necessdrio. As
Partes Contratantes facilitarao a concessdo de vistos para a entrada e saida de seus
respectivos territ6rios de cientistas, engenheiros e outro pessoal necessdrio, que exer-
gam atividades no Ambito deste Memorando de Entendimento. Os bens pessoais do
pessoal referido neste Artigo, bern como o equipamento necessdrio para o exercicio
de suas atividades, ser~o admitidos livres de impostos em base tempordria, de acordo
com a legislagdo e os regulamentos de cada uma das Partes.

Artigo VII. Cada Parte Contratante renuncia a todas as demandas contra a
outra por danos sofridos em virtude de atividades realizadas no aimbito deste Memo-
rando de Entendimento. A responsabilidade por danos sofridos por terceiras partes
serA estabelecida segundo as disposigbes e normas das legislagSes nacionais e atrav~s
de consultas entre as Partes Contratantes.

Artigo VIII. 1. 0 presente Memorando de Entendimento entrard em vigor
na data de sua assinatura e terd a duraqdo de cinco anos. Poderd ser prorrogado ou
emendado por troca de notas diplomiticas.

2. 0 presente Memorando de Entendimento poderd ser denunciado por qual-
quer das Partes Contratantes mediante comunicag~o por escrito a outra Parte Con-
tratante com anteced~ncia de seis meses.

FEITO em Brasilia, aos 31 dias do m~s de janeiro de 1983, em dois originais, nos
idiomas portugu~s e ingles, sendo ambos os textos igualmente autenticos.

Pelo Governo Pelo Governo
da Repfiblica Federativa dos Estados Unidos da Am6rica:

do Brasil:

[Signed - Signd] [Signed - Signd]
RAmiRo SARAIVA GUERREIRO LANGHORNE A. MOTLEY
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING' BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL AND THE
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA CON-
CERNING COOPERATION IN AEROSPACE EXPERIMENTS EM-
PLOYING SOUNDING ROCKETS

The Government of the Federative Republic of Brazil and the Government of
the United States of America, hereafter referred to as the Parties,

Considering the Agreement for a Program of Scientific Cooperation between
the two Governments of 1 December 1971,1 as amended and extended on 28 Decem-
ber 1976, 3 and again extended on 30 November 1981,' 1 June 19821 and 30 November
1982,6

Agree as follows:

Article I. For the implementation of this Memorandum of Understanding the
Government of the Federative Republic of Brazil designates as Executive Agency the
Brazilian Air Force, acting through the Aerospace Technical Center (CTA) and the
Government of the United States of America designates as Executive Agency the
United States Air Force, acting through the Air Force Geophysical Laboratory
(AFGL).

Article II. The purpose of this Memorandum of Understanding is to establish
a basis, subject to the laws and regulations of each Party for the development and
execution of joint programs, between the Executive Agencies named above, concern-
ing technical and scientific cooperation in aerospace experiments employing
Brazilian and United States sounding rockets launched from the territory of either
Party.

Article III. 1. The planning and implementation of experiments under this
Memorandum of Understanding will be accomplished by a coordination commission
consisting of two representatives each from AFGL and CTA. For each proposed
experiment, the Coordination Commission will:
a) define objectives and technical characteristics;
b) make necessary preparations for execution of the experiment, including estab-

lishment of specific programmatic responsibilities of each Party;
c) reduce to writing a comprehensive statement of the proposed experiment for ap-

proval by national authorities; and
d) upon completion of the experiment prepare a final report.

2. The Commission will meet as required, at a time and location to be agreed
upon by the Parties.

I Came into force on 31 January 1983 by signature, in accordance with article ViII.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 822, p. 135.
3 Ibid., vol. 1082, p. 357.
4 Ibid., vol. 1263, No. A-11774.
5 Ibid., vol. 1286, p. 399.
6 Ibid., vol. 1296, p. 401.
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Article IV. 1. All data resulting from this experiment will be specifically at-
tributed to this Memorandum of Understanding and will be made available to the
world scientific community through customary channels and in accordance with the
normal procedures of the Executive Agencies.

2. Proprietary rights in any data, technical information, or equipment provided
under this Memorandum of Understanding will be fully recognized and protected in
accordance with the national laws of each Party applicable to such rights. It is the
responsibility of the Party providing such data, information, or equipment to inform
the other Party of any such rights so held.

3. No classified data or equipment will be exchanged under this Memorandum
of Understanding.

Article V. 1. The ability of both Parties to carry out activities under this
Memorandum of Understanding is subject to the availability of appropriated funds.

2. Each Party will bear the costs of discharging its respective responsibilities,
including travel and subsistence for its own personnel and transportation charges on
all equipment for which it is responsible.

Article V. To the extent the Parties agree thereon, this program may include
the exchange of scientists, engineers and other necessary personnel. The Parties will
facilitate the issuance of visas for entry into and exit from their respective territories
of scientists, engineers and other necessary personnel who may exercise their activi-
ties within the purview of this Memorandum of Understanding. The personal effects
of personnel referred to in this Article, as well as the equipment necessary for the
exercise of their activities, will be admitted duty free on a temporary basis in con-
formity with the legislation and regulations of each Party.

Article VII. Each Party waives all claims against the other for damages sus-
tained by activities undertaken pursuant to this Memorandum of Understanding.
Liability for damages sustained by third parties will be resolved within the provisions
and norms of national laws and through consultation between the Parties.

Article VIII. 1. This Memorandum of Understanding will enter into force
upon signature and will remain in effect for five years. It may be extended or amended
by exchange of diplomatic notes.

2. This Memorandum of Understanding may be terminated by either Party
upon six months prior written notice to the other Party.

SIGNED at Brasilia, on the 31st day of January, 1983, in duplicate in the Portu-
guese and English languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Federative Republic of the United States of America:

of Brazil:

[Signed] [Signed]
RAMIRO SARAIVA GUERREIRO LANGHORNE A. MOTLEY
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

MtMORANDUM D'ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
RIPUBLIQUE FtD1 RATIVE DU BRISIL ET LE GOUVERNE-
MENT DES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE CONCERNANT LA CO-
OPtRATION DANS DES EXPtRIENCES AtROSPATIALES UTI-
LISANT DES FUSIES-SONDES

Le Gouvernement de la Rpublique f~d~rative du Br~sil et le Gouvernement des
Etats-Unis d'Am~rique, ci-aprbs d~nomm~s odes Parties contractantes >,

Consid~rant l'Accord relatif A un Programme de cooperation scientifique entre
les deux Gouvernements, en date du 1 er d~cembre 19712, modifi6 et prorog6 le 28 d6-
cembre 19761 et prorog6 de nouveau les 30 novembre 198 1", 1 er juin 19821 et 30 no-
vembre 19826,

Conviennent de ce qui suit:

Article premier. Aux fins de l'application du present Memorandum d'accord,
le Gouvernement de la Rpublique f~d~rative du Br~sil d~signe en tant qu'agent
d'ex~cution l'Arm~e de l'air br~silienne, repr~sent~e par le Centre technique a~ro-
spatial (CTA), et le Gouvernement des Etats-Unis d'Arnrique d~signe en tant
qu'agent d'ex~cution l'Arm~e de l'air des Etats-Unis, repr~sent~e par le Air Force
Geophysical Laboratory (AFGL).

Article I. Le present Memorandum d'accord a pour objet de d~finir, sous
reserve des lois et r~glements de chacune des Parties, les bases de la mise au point et
de l'excution de programmes communs entre les agents d'ex~cution susmentionn~s,
au sujet de la cooperation scientifique et technique en mati~re d'exp~riences a~ro-
spatiales employant des fus~es-sondes br~siliennes et des Etats-Unis lanc~es depuis le
territoire de l'une ou de l'autre des Parties.

Article 111. 1. La planification et l'ex~cution des experiences vis~es par le
pr6sent M6morandum d'accord relveront d'une Commission de coordination com-
pos6e de deux repr6sentants de I'AFGL et deux repr6sentants du CTA. Pour chaque
exp6rience propos6e, la Commission de coordination :
a) Ddfinira les objectifs et les caract6ristiques techniques;
b) Proc6dera aux pr6paratifs n6cessaires A l'ex~cution de l'exp6rience, comprenant

la definition precise des responsabilit6s de chacune des Parties dans le pro-
gramme;

c) R6digera une description d6taill6e de l'exp6rience propos6e pour approbation par
les autorit~s nationales; et

d) Etablira un rapport final une fois l'exp6rience achev6e.

I Entr6 en vigueur le 31 janvier 1983 par la signature, conform ment A l'article VIII.
2 Nations Unies, Recuell des Traitis, vol. 822, p. 135.
3 Ibid., vol. 1082, p. 362.
4 Ibid., vol. 1263, no A-11774.
5 Ibid., vol. 1286, p. 399.
6 Ibid., vol. 1296, p. 401.
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2. La Commission se rdunira selon les besoins aux lieu et date dont les Parties
conviendront.

Article IV. 1. Toutes les donn6es qui r6sulteront des experiences seront
attribu6es express6ment au present Mdmorandum d'accord et mises & la disposition
de la communaut6 scientifique mondiale par les voies habituelles et conform6ment
aux proc6dures normales des agents d'ex6cution.

2. Les droits de propri~t6 de toutes donn~es, renseignements techniques ou
materiel fournis au titre du prdsent Mdmorandum d'accord seront pleinement recon-
nus et prot6g6s conform6ment a la legislation nationale de chacune des Parties
contractantes applicable A ces droits. Il appartient A la Partie contractante qui four-
nit ces donn6es, renseignements ou mat6riel d'informer 'autre Partie contractante de
l'existence de tels droits.

3. Aucune donn6e ni materiel secret ne sera 6chang6 dans le cadre du pr6sent
Mdmorandum d'accord.

Article V. 1. La capacit6 des deux Parties de r6aliser les opdrations pr6vues
par le present M6morandum d'accord est subordonn~e A l'ouverture des crddits
n6cessaires.

2. Chacune des Parties supportera les d6penses correspondant & l'ex6cution de
ses obligations respectives, comprenant les frais de voyage et les d~penses de sub-
sistance de son personnel et les frais de transport de tout le mat6riel dont elle est
responsable.

Article V. Sous r6serve d'un accord entre les Parties contractantes, le pr6sent
programme pourra comporter l'change de personnel scientifique, d'ing6nieurs et
d'autre personnel n6cessaire. Les Parties contractantes faciliteront la ddlivrance de
visas d'entr6e et de sortie de leur territoire respectif aux personnel scientifique, ingd-
nieurs et autre personnel n6cessaire qui exerceront des activit6s dans le cadre du pr6-
sent M6morandum d'accord. Les effets personnels du personnel vis6 au pr6sent ar-
ticle, ainsi que l'quipement ncessaire A 'exercice de ses activit6s, seront admis en
franchise de taxes A titre temporaire, conform6ment aux lois et r~glements de
chacune des Parties.

Article VII. Chaque Partie contractante renonce A toute demande dirig6e
contre 'autre du chef de dommages subis en raison d'activit6s accomplies dans le
cadre du pr6sent M6morandum d'accord. La responsabilit6 des dommages subis par
les tiers sera d~termin6e selon les dispositions et rigles des 16gislations nationales et
par voie de consultations entre les Parties contractantes.

Article VIII. 1. Le pr6sent Mdmorandum d'accord entrera en vigueur A la
date de sa signature pour une dur6e de cinq ans. I1 pourra 8tre prorog6 ou modifi6 par
6change de notes diplomatiques.

2. Le pr6sent Memorandum d'accord pourra etre d6nonc6 par l'une ou l'autre
des Parties contractantes moyennant un pr~avis de six mois donnd par 6crit A l'autre
Partie contractante.
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FAIT A Brasilia le 31 janvier 1983, en deux originaux, en portugais et en anglais,
les deux textes faisant dgalement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la Rdpublique f~d6rative des Etats-Unis d'Am6rique:

du Br6sil

[Signj] [Signg]

RAMIRO SARAIVA GUERREIRO LANGHORNE A. MOTLEY
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BRAZIL
and

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

Exchange of notes constituting an agreement on the project
"Establishment of the territorial files in the State of
Paran"'". Brasilia, 9 February 1983

Authentic texts: German and Portuguese.

Registered by Brazil on 21 March 1983.

BRESIL
et

RIPUBLIQUE FIDIRALE D'ALLEMAGNE

Echange de notes constituant un accord relatif au projet
<<Etablissement d'un cadastre rural dans i'ltat de
Parana)). Brasilia, 9 fkvrier 1983

Textes authentiques : allemand et portugais.

Enregistri par le Brdsil le 21 mars 1983.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTI- 8CHANGE DE NOTES CONSTI-
TUTING AN AGREEMENT' BE- TUANT UN ACCORD' ENTRE
TWEEN BRAZIL AND THE LE BRIESIL ET LA RI PU-
FEDERAL REPUBLIC OF GER- BLIQUE FIED8RALE D'ALLE-
MANY ON THE PROJECT "ES- MAGNE RELATIF AU PROJET
TABLISHMENT OF THE TER- <ITABLISSEMENT D'UN CA-
RITORIAL FILES IN THE DASTRE RURAL DANS L'8TAT
STATE OF PARANA" DE PARANA)

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

DER BOTSCHAFTER DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND

Brasilia, den 09 Februar 1983

EZ 624.40/16/83

Herr Minister,
ich beehre mich, Ihnen im Namen der Regierung der Bundesrepublik Deutsch-

land unter Bezugnahme auf die Note DCOPT/DE-I/111 vom 03. Juni 1981 sowie in
Ausfihrung des Rahmenabkommens zwischen unseren beiden Regierungen vom
30. November 1963 fiber Technische Zusammenarbeit folgende Vereinbarung fiber
das Vorhaben der technischen Zusammenarbeit ,,Einrichtung eines Liegenschaftska-
tasters in Parani" vorzuschlagen:

I. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland fordert in einem Zeitraum bis Ende
1986 mittels Leistungen des Landes Baden-Wfirttemberg gemeinsam mit der Regierung der
Foderativen Republik Brasilien unter Beteiligung des Staates Parand die Einrichtung eines Lie-
genschaftskatasters in den nichtstadtischen Gebieten des Staates Parand. Das Vorhaben hat die
Aufgabe, die technischen und organisatorischen Grundlagen fAir die Einrichtung eines Liegen-
schaftskatasters zu erarbeiten sowie die Einrichtungsarbeiten fur eine landesweite Verwirk-
lichung zu unterstuitzen.

II. Der Regierung des Landes Baden-Wuirttemberg wird es obliegen:
1. im Umfang von 60 Mann-Monaten FachkrAfte aus den Bereichen Geoddsie, Kataster und

Kartographie nach Parand zu entsenden;
2. zur Durchfihrung des Vorhabens benbtigtes vermessungstechnisches Gert im Gesamtwert

von bis zu 200.000 DM (in Worten: zweihunderttausend Deutsche Mark) zu liefern;
3. brasilianische Fachkrafte fir die Dauer von insgesamt 60 Mann-Monaten in Deutschland

aus- und fortzubilden und
4. Transport und Versicherung des in Ziffer 2 genannten Materials nach Curitiba zu iber-

nehmen.
Ill. Der Regierung der Foderativen Republik Brasilien wird es obliegen:

1. die erforderlichen Fach-, Hilfs- und Verwaltungskrafte dem Vorhaben zur Verfiigung zu
stellen;

Came into force on 9 February 1983, the date of the Entr6 en vigueur le 9 f~vrier 1983, date de la note de
note in reply, in accordance with the provisions of the said rdponse, conformment aux dispositions desdites notes.
notes.
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2. die erforderlichen Einrichtungen dem Vorhaben zur Verffigung zu stellen;

3. die Betriebs- und Instandhaltungskosten fudr die dem Vorhaben zur Verfiugung stehenden
Ausristungsgegenstande zu tragen;

4. die Fortzahlung der Gehalter und die Reisekosten der Stipendiaten zu iubernehmen und

5. wahlweise die Mietkosten der deutschen Fachkraifte bis zu einem Gegenwert von monatlich
DM 500 (fiinfhundert Deutsche Mark) zu fibernehmen oder eine angemessene Unterkunft
zu gewahren.

IV. Die projektdurchfiihrenden Stellen:
1. Die Regierung des Landes Baden-Wiurttemberg beauftragt mit der Durchfiuhrung des Vor-

habens das Landesvermessungsamt Baden-Wdirttemberg, 7000 Stuttgart.

2. Die Regierung der F6derativen Republik Brasilien beauftragt mit der Durchfiuhrung des
Vorhabens das Instituto de Terras e Cartografia (ITC) der Regierung des Staates Parani.

3. Die nach Absatz 1 und 2 beauftragten Stellen legen Einzelheiten der Durchfiihrung des
Vorhabens gemeinsam in einem Operationsplan oder in anderer geeigneter Weise fest und
passen sie, falls n6tig, der Entwicklung des Vorhabens an.

V. Im fibrigen gelten die Bestimmungen des Abkommens vom 30. November 1963 ein-
schliesslich der Berlin-Klausel (Artikel 10) auch ffir diese Vereinbarung.

Falls sich die Regierung der F6rderativen Republik Brasilien mit den in Num-
mer I bis V gemachten Vorschlagen einverstanden erklirt, werden diese Note und die
das Einverstandnis Ihrer Regierung zum Ausdruck bringende Antwortnote eine Ver-
einbarung zwischen den beiden Regierungen bilden, die mit dem Datum der Ant-
wortnote in Kraft tritt.

Genehmigen Sie, Herr Minister, die Versicherung meiner ausgezeichnetsten
Hochachtung.

[Signed - Sign6'J

Seiner Exzellenz dem Minister ffir Auswartige Beziehungen
der Foderativen Republik Brasilien

Herrn Botschafter Ramiro Elysio Saraiva Guerreiro
Brasilia, DF

[TRANSLATION] [TRADUCTION]

THE AMBASSADOR L' AMBASSADEUR

OF THE FEDERAL REPUBLIC DE LA REPUBLIQUE FtDERALE

OF GERMANY D'ALLEMAGNE

Brasflia, 9 February 1983 Brasflia, le 9 fdvrier 1983

EZ 624.40/16/83 EZ 624.40/16/83

Sir, Monsieur le Ministre,

With reference to note DCOPT/DE-I/ J'ai l'honneur, au nom du Gouverne-
111 of 3 June 1981 and in implementa- ment de la Rdpublique f~d6rale d'Alle-
tion of the Basic Agreement on Tech- magne, de vous proposer, en me r6f6rant
nical Co-operation concluded between h la note DCOPT/DE-I/111 du 3 juin
our two Governments on 30 November 1981, et en application de l'Accoird de

1 Signed by Franz Joachim Schoefler - Signi par Franz Joachim Schoeller.
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1963,' I have the honour to propose to
you, on behalf of the Government of the
Federal Republic of Germany, the fol-
lowing Agreement on the technical co-
operation project "Establishment of a
land register in Parand".

I. The Government of the Federal Re-
public of Germany shall promote the estab-
lishment of a land register in the non-urban
areas of the State of Parand for a period last-
ing until the end of 1986, through contribu-
tions from Land Baden-Wiirttemberg, to-
gether with the Government of the Federative
Republic of Brazil and with the participation
of the State of Paran,. The purpose of the
project is to lay the technical and organiza-
tional foundation needed to set up a land
register and to support the activities for its
state-wide establishment.

II. It shall be incumbent on the Govern-
ment of Land Baden-Wurttemberg to:
1. Send experts in geodesy, land registration

and cartography to Parant to provide
60 man-months of services;

2. Supply surveying instruments required
for implementation of the project, in a
total value of up to DM 200,000 (two hun-
dred thousand deutsche mark);

3. Provide initial and advanced training in
Germany for Brazilian specialists for a
total of 60 man-months;

4. Assume responsibility for transporting to
Curitiba and insuring the equipment re-
ferred to in subparagraph 2.

III. It shall be incumbent on the Govern-
ment of the Federative Republic of Brazil to:
1. Make available to the project the neces-

sary specialists, assistants and administra-
tive personnel;

2. Make available to the project the neces-
sary facilities;

3. Bear the cost of operating and maintain-
ing the items of equipment available to
the project;

United Nations, Treaty Series. vol. 657, p. 301.

base relatif A la coopdration technique
conclu entre nos deux Gouvernements le
30 novembre 1963', l'Accord suivant
relatif au projet de coopdration tech-
nique intituld : <«Etablissement d'un
cadastre rural au ParanA)>.

I. Le Gouvernement de la Rpublique f6_
ddrale d'Allemagne favorisera l'tablissement
d'un cadastre rural dans les zones non
urbaines de l'Etat de Parant pendant une
p6riode comprise jusqu'A la fin de l'anne
1986, grace A des contributions du Land de
Baden-Widrttemberg, en cooperation avec le
Gouvernement de la Rpublique f~drative
du Br6sil et avec la participation de l'Etat de
Parani. Le but du projet est de rdaliser l'in-
frastructure technique et administrative
ndcessaire A l'tablissement d'un cadastre
rural et d'appuyer les activitds en vue de son
extension sur toute l'tendue de l'Etat.

II. Contribution du Gouvernement du
Land de Baden-Wiurttemberg :
1. I enverra au Parand des experts en gdod6-

sie et des spdcialistes des relevds cartogra-
phiques et cadastraux pour des services de
60 mois-homme;

2. Il fournira les instruments g6od~siques
ndcessaires A l'exdcution du projet pour
une valeur totale d'un maximum de
DM 200 000 (deux cent mille deutsche
marks);

3. Il assurera en Allemagne une formation
initiale et avancde pour des spdcialistes
brdsiliens, pour un total de 60 mois-
homme;

4. Il prendra A sa charge le transport A Curi-
tiba et les frais d'assurance du materiel
vis6 A l'alinda 2.

III. Contribution du Gouvernement de la
Rdpublique f~drative du Brdsil :
1. Il mettra A la disposition du projet les res-

sources ncessaires en spdcialistes, assis-
tants et personnel administratif;

2. Il mettra A la disposition du projet les ins-
tallations ndcessaires;

3. Il prendra A sa charge les frais de fonc-
tionnement et d'entretien du materiel mis
A la disposition du projet;

Nations Unies, Recuell des Traitds, vol. 657, p. 301.
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4. Assume responsibility for continued pay-
ment of the salaries and travel expenses of
fellowship holders;

5. Assume responsibility for paying the
German specialists' rent, up to the equiva-
lent of DM 500 (five hundred deutsche
mark) per month, or, alternatively, pro-
vide appropriate accommodation.

IV. Agencies responsible for project im-
plementation:
1. The Government of Land Baden-Wiurt-

temberg shall entrust the Landesvermes-
sungsamt Baden-Wuirttemberg (Survey-
ing Office of Land Baden-Wiirttemberg),
7000 Stuttgart, with the implementation
of the project;

2. The Government of the Federative Re-
public of Brazil shall entrust the Instituto
de Terras e Cartografia (ITC) (Land and
Cartography Institute) of the Govern-
ment of the State of Parani with the im-
plementation of the project;

3. The agencies entrusted with project im-
plementation in accordance with subpara-
graphs 1 and 2 shall jointly establish its
details in an operational plan or in any
other appropriate manner and shall adapt
them to the development of the project
where necessary.

V. In other respects, the provisions of the
above-mentioned Basic Agreement of 30 No-
vember 1963, including the Berlin clause (arti-
cle 10), shall also apply to this Agreement.

If the Government of the Federative
Republic of Brazil declares that it con-
curs with the proposals put forward in
paragraphs I to V, this note and the reply
expressing your Government's concur-
rence shall constitute an Agreement be-
tween the two Governments, which shall
enter into force on the date of the reply.

4. II fera en sorte de poursuivre le versement
de leur salaire aux b6ndficiaires d'une
bourse de formation et prendra en charge
leurs frais de voyage;

5. Il prendra A sa charge les frais de logement
des sp6cialistes allemands, pour un mon-
tant dquivalant au plus A DM 500 (cinq
cents deutsche marks) par mois, ou, A d6-
faut, leur fournira un logement appro-
pri6.

IV. Organismes responsables de l'ex&cu-
tion du projet :
1. Le Gouvernement du Land de Baden-

Wiirttemberg confiera l'exgcution du
projet au Landesvermessungsamt Baden-
Wiirttemberg, A 7000 Stuttgart.

2. Le Gouvernement de la R6publique f6d6-
rative du Br6sil confiera 'ex6cution du
projet A l'Instituto de Terra e Cartografia
(ITC) du Gouvernement de l'Etat de
ParanA;

3. Les organismes charg6 de l'ex~cution du
projet, vis6s aux alindas 1 et 2, en 6ta-
bliront en commun les modalit6s grace A
un plan op~rationnel ou de toute autre
mani~re approprige, et les adapteront, le
cas &chdant, pendant le d6roulement du
projet.

V. Pour le reste, les dispositions de l'Ac-
cord de base du 30 novembre 1963, men-
tionn6 ci-dessus, s'appliquent aussi au pr6sent
Accord, y compris la clause de Berlin (arti-
cle 10).

Si le Gouvernement de la Rgpublique
f6d6rative du Brdsil donne son agr6ment
aux propositions 6nonc6es dans les para-
graphes I A V, la pr6sente note et la
r6ponse de votre Gouvernement dans ce
sens constitueront un accord entre les
deux Gouvernements qui entrera en
vigueur A la date de la r6ponse.
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Accept, Sir, etc. Veuillez agr~er, etc.

[FRANZ JOACHIM SCHOELLER] [FRANZ JOACHIM SCHOELLER]

H. E. Ambassador Son Excellence Monsieur l'Ambassadeur
Ramiro Elysio Saraiva Guerreiro Ramiro Elysio Saraiva Guerreiro

Minister for Foreign Affairs of the Ministre des Affaires trang~res de la
Federative Republic of Brazil Rdpublique fdddrative du Brdsil

Brasilia, DF Brasflia, DF

II

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

Em 09 de fevereiro de 1983

DCOPT/DAI/DPI/DE-1/52/644(B46)(F36)

Senhor Embaixador,

Tenho a honra de acusar recebimento da nota n? EZ 624.40/16/83, datada de
hoje, cujo teor em portugues 6 o seguinte:

"Senhor Ministro, Corn referencia A nota DCOPT/DE-I/111, de 3 de
junho de 1981, bern como em execugdo do Acordo Bdsico de Cooperagdo Tdc-
nica, de 30 de novembro de 1963, conclufdo entre os nossos dois Governos,
tenho a honra de propor a Vossa Excel~ncia, em nome do Governo da Reptdblica
Federal da Alemanha, o seguinte Ajuste referente ao projeto de cooperagdo t~c-
nica Implantagdo do Cadastro Territorial Rural no Parand:

I. 0 Governo da Reptliblica Federal da Alemanha, atrav~s de contribuigies do
Estado de Baden-Wuerttemberg, e o Governo da Reptdblica Federativa do Brasil, corn a
participag o do Governo do Estado do Parand, promoverdo, conjuntamente, no periodo
que se estenderA at6 fins de 1986, a implantagdo de cadastro territorial nas zonas rurais do
Estado do Parand. Esse projeto tem por objetivo elaborar as bases t~cnicas e organizacio-
nais para a implantaqdo de um cadastro territorial, bem como prestar apoio aos trabalhos
para implantd-lo em escala estadual.

II. Ao Governo do Estado de Baden-Wuerttemberg caberd:
1. enviar ao Parand t6cnicos nas &reas de geoddsia, cadastro e cartografia, por um perfodo

total de 60 homens/m~s;
2. fornecer os equipamentos de mediq o necessdrios h execugdo do projeto, num valor

total mdximo de DM 200.000 (duzentos mil marcos alemes);
3. facultar cursos de formag o e aperfeigoamento, na Reptiblica Federal da Alemanha, a

tdcnicos brasileiros, por um periodo total de 60 homens/m~s, e
4. encarregar-se do seguro e do transporte, atd Curitiba, do material referido no pard-

grafo 2., deste item.
III. Ao Governo da Reptiblica Federativa do Brasil caberi:

1. designar, para atuar no projeto, o necessdrio pessoal tdcnico, auxiliar e administrativo;
2. colocar A disposigdo do projeto as necessdrias instalagbes;
3. custear as despesas de funcionamento e manutengao do equipamento alocado ao pro-

jeto;
4. manter os saldrios dos bolsistas, bern como custear-lhes as despesas de viagem; e
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5. arcar corn as despesas de locagao de moradia para os tcnicos alemaes at o limite equi-
valente a DM 500 (quinhentos marcos alemies) mensais, ou proporcionar-Ihes aloja-
mento adequado.

IV. Dos executores do projeto:
1. o Governo do Estado de Baden-Wuerttemberg encarregard da execurAo de suas contri-

buiq6es o "Landesvermessungsamt Baden-Wuerttemberg" (Servigo Geoddsico Esta-
dual de Baden-Wuerttemberg), em 7000 Stuttgart;

2. o Governo da Reptiblica Federativa do Brasil encarregari da implementaqAo do pro-
jeto o Instituto de Terrase Cartografia (ITC), do Governo do Estado do Parani;

3. os 6rgdos encarregados nos termos dos pardgrafos 1 e 2, deste item, estabelecera6,
conjuntamente, atrav6s de um piano operacional ou de outra maneira adequada, os
pormenores da implementago do projeto, adaptando-os, caso necessdrio, durante seu
andamento.

V. De resto, aplicar-se-ao tamb~m ao presente Ajuste as disposiq8es do acima referi-
do Acordo Bdsico, de 30 de novembro de 1963, inclusive a cl~usula de Berlim (Artigo 10).

Caso o Governo da Repiiblica Federativa do Brasil concorde com as pro-
postas contidas nos itens I a V, esta nota e a de resposta de Vossa Excelncia, em
que se expresse a concordancia de seu Governo, constituiro um Ajuste entre os
nossos dois Governos, a entrar em vigor na data da nota de resposta de Vossa
Excelencia.

Permita-me, Senhor Ministro, apresentar os protestos da minha mais alta
considerag&o".
2. Em resposta, informo Vossa Excelencia de que o Governo brasileiro

concorda com os termos da nota acima transcrita, a qual, juntamente com a
presente, passa a constituir urn Ajuste entre os nossos dois Governos, a entrar em
vigor na data de hoje.

Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa Excelencia os protestos da
minha mais alta consideraq o.

[Signed - Signal'

A Sua Excelencia o Senhor Franz Joachim Schoeller
Embaixador Extraordindrio e Plenipotencidrio

da Reptdblica Federal da Alemanha

[TRANSLATION] [TRADUCTION]

9 February 1983 Le 9 f~vrier 1983

DCOPT/DAI/DPI/DE-/52/644 (B46) (F36) DCOPT/DAI/DPI/DE-I/52/644(B46) (F36)

Sir, Monsieur l'Ambassadeur,
I have the honour to acknowledge J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la

receipt of note No. EZ 624.40/16/83 note no EZ 624.40/16/83 dat6e du 9 f6-
dated 9 February 1983, the Portuguese vrier 1983, dont la teneur suit:
version of which reads as follows:

[See note I] [Voir note I]

Signed by Ramiro Elysio Saraiva Guerreiro - Sign6 par Ramiro Elysio Saraiva Guerreiro.
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2. In reply, I wish to inform you that
the Brazilian Government concurs with
the contents of the note reproduced
above, which, together with the present
note, shall constitute an Agreement be-
tween our two Governments, to enter
into force today.

Accept, Sir, etc.

[RAMIRO ELYSIO SARAIVA GUERREIRO]

H.E. Mr. Franz Joachim Schoeller
Ambassador Extraordinary and Pleni-

potentiary of the Federal Republic of
Germany

2. En r~ponse, je souhaite vous in-
former que le Gouvernement br~silien
donne son agr6ment la note ci-dessus
laquelle constitue, conjointement avec la
pr6sente r6ponse, un accord entre nos
deux Gouvernements, qui entre en vi-
gueur A la date de ce jour.

Veuillez agr6er, etc.

[RAMIRO ELYSIO SARAIVA GUERREIRO]

Son Excellence
Monsieur Franz Joachim Schoeller

Ambassadeur extraordinaire et pl~nipo-
tentiaire de la R~publique f~d~rale
d'Allemagne
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No. 21754

UNITED NATIONS
and

BRAZIL

Agreement on United Nations regional seminar on space ap-
plications focusing on the implementation of the
recommendations of the second United Nations
Conference on the exploration and peaceful uses of
outer space (UNISPACE 82). Signed at New York on
22 March 1983

Authentic texts: Portuguese and English.

Registered ex officio on 22 March 1983.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
et

BRESIL

Accord concernant un s6minaire r6gional des Nations Unies
sur les applications spatiales, centre sur les recomman-
dations de la Deuxieme Conference des Nations Unies
sur 'exploration et l'utilisation pacifique de l'espace
extra-atmospherique (UNISPACE 82). Sign6 ' New
York le 22 mars 1983

Textes authentiques : portugais et anglais.

Enregistri d'office le 22 mars 1983.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

AGREEMENT' BETWEEN THE
UNITED NATIONS AND THE
GOVERNMENT OF THE FED-
ERATIVE REPUBLIC OF BRA-
ZIL ON UNITED NATIONS RE-
GIONAL SEMINAR ON SPACE
APPLICATIONS FOCUSING ON
THE IMPLEMENTATION OF
THE RECOMMENDATIONS OF
THE SECOND UNITED NA-
TIONS CONFERENCE ON THE
EXPLORATION AND PEACE-
FUL USES OF OUTER SPACE
(UNISPACE 82)

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102 of
the Charter of the United Nations as
amended in the last instance by General
Assembly resolution 33/141 A of 19 De-
cember 1978.

1 Came into force on 22 March 1983 by signature, in

accordance with article VIII (1).

ACCORD' ENTRE L'ORGANISA-
TION DES NATIONS UNIES ET
LE GOUVERNEMENT DE LA
REPUBLIQUE FleDtRATIVE DU
BRIESIL CONCERNANT UN S-
MINAIRE RleGIONAL DES NA-
TIONS UNIES SUR LES APPLI-
CATIONS SPATIALES, CENTRfE
SUR LES RECOMMANDATIONS
DE LA DEUXItME CONF-
RENCE DES NATIONS UNIES
SUR L'EXPLORATION ET
L'UTILISATION PACIFIQUE
DE L'ESPACE EXTRA-ATMO-
SPHtRIQUE (UNISPACE 82)

Publication effectuie conformdment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rkgle-
ment de l'Assemblie gingrale destinj &
mettre en application l'Article 102 de la
Charte des Nations Unies tel qu'amendi
en dernier lieu par la rsolution 33/141 A
de lAssemblie ginirale en date du 19 de-
cembre 1978.

1 Entr6 en vigueur le 22 mars 1983 par la signature,
conform~ment au paragraphe I de Particle VIII.
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No. 21755

MONGOLIA
and

PEOPLE'S REPUBLIC OF KAMPUCHEA

Treaty of friendship and co-operation. Signed at Ulan Bator
on 11 December 1981

Authentic texts: Mongolian and Khmer.

Registered by Mongolia on 23 March 1983.

MONGOLIE
et

REPUBLIQUE POPULAIRE DU KAMPUCHEA

Traite d'amiti6 et de cooperation. Sign6 a Ulan Bator le
11 de'cembre 1981

Textes authentiques : mongol et khmer.

Enregistr par la Mongolie le 23 mars 1983.
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[MONGOLIAN TEXT - TEXTE MONGOL]

BYJI HARPAI LX MOHJI AP YJC BYrTl
HARAWAX KA0MIY APA YJIChIH X6OPOHJwIH

HJUIPA 1, XAIVTTb]H AKZI4AAPAAHb TYXA/.
raP33

BYri HaflpaMaax MoHPau ApD Yjc, Byr.x Ha~paMiwX Kamxyyr
Apa YAc,

Xop OpHH XOOPOHIMH ax YYriftH HafipaMgaA, XaMTHH axivuIaraam
xapfniaar MapKccH3M--eHkHH3M, npo3ieTap1H WHTepuaHoHamhirI 3apI-
MUR TYKACH iep X3A68p3ATrYR xerxYYxH 6daXXYYJr.X rMCDH MOHrOJI,

KaM iofm apI TYMHH14 XY03JI olpma3JtIr YHzzac ojirox,

Xo~p OpHn XOOPOHRIWH Har4paMizaiI, IrnT XaMTuH aiimaraar 6Yx
TSaaap eprezryyx.H dsX~fYJIax, COgl48AH/CT OpHyyiwH Hari3A, HrTpaAmr
daTaTrax apx aiuIHrT 6YpDH HYIU3XS 6afta nU3rT rYHDD HTrMH,

TyC TY HkH OPOH. JYBLcraJIT OJIOJITOO xamraaiaax 60JIOH cogHa3M
6a Ayyxaxa;E fHTepHaIXZOHari YYpr Rix93 zaryy 6ie fteues Tyc ilexeM,
.mMZJI81 Ysyxnax mHAuBSP TOMO daraaraa ZXTMIH,

COr8aIHCT ra.i aaA 6oAor"m 3ap'qVM, 3op xIur 6OfOH Tyc Tycuii-
xaa opoH.u OOIHaHSM 6dar. ax OJIOH YJIC H XaMrHI H TaaTaft HexileAHxr
xaHrax 3piMi3a3KIr yzwpAvara 6oJIrOH,

3Hz TaRBaH, YHU3CHHklf Tycraap TOrTHOJI, apIE-aA, HurMrImH
.zABMKIRIH TeIee, mfepfsazI3M, maHMAJ, 33JIDH TYp3M.rHAIIji, KOAOHH4[-
AOAI, xaprHciiamh .cpar T3M13ZK dagraa dYx xYIHHA HarIzamI, HfrTpasur
3YI19 6Ypssp 6DXXYYAXX WHRB~p Terc 6agraaraa uxIpxpI? u.,

AnH OJAOH IxaHH AUW3JUR SHX TaBaH, aK~yjAYii dafzmmr Ooxyy-
XDx YRACEU HUEBXT8M XYBL H3MDp opyyAaX, H lmov MtH RH3 6ypnoii dak-
rypzax dYxHk yACYY.I TSIU 3PXT xapHaa, xapHamaH arnHrTar4 X@aUTm
azuiaraar 3Hx TagBHaap 33PBUSH OPffX 3aptaw YHUC3H IZep

xerxYYjaxsi TyC nexem Y3YYJi3x Opo m uBspwIr yuwpura 6eInrOH,
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H3rnCSH YHADCTHU4 Ba ItryyuiMa-rIH .YpMHI:H 3opuxro, sap r7yy ua it

YH3H-q 6ak raa UaXHIH HOTJIOH,

3HaxYY r3p33r 6ai4Iyyjaxaap wdilkus aop iypncaH 3YA4JiCfr
X3XSJ=/3 H TOXPOB. YYHA:

HsraYrzl D 3yti7

XJsIJMDsH Toxpom 3pX3M xoep 3TrosJ MapKCuSr4-xeHZHH13M,

npoJIeTapfIH fHTepHai/ioHajiO3IWN 3apluair yuxpzmiara 6OjIroH MOHrOJI,
KamriytiH apu TYMHn i XOOpOHZHH ax UYYroLH HagpamiumH 6apunz raa,
HHTep~aIgZOHaS'1 3B caHaaHN H3raISJI, HsirT XaMTUH amumnIIar, Hexep

eCoop xapJIUraH T.YCaX RBUl.Iour 6YP3H T3ri apx, dze 6Hepi4H Tycraap
TOrTHOJI, dYp3H DPXT 6afi4aa, HYTar ASBCr3PuH 6YpSH 6YTSH 6ai wmr
xapZjXiH XYHUX3Tr3x,rIOTOOI xsparT YA OpQ=OX YHI(C3H uK p /aamixK
X'BXApDJITrYA xercYJv3H rYH3r I pYYXH3.

Xobjpiuraap sYRA

X3JMAIH Tox~pori 3px M xoep 3Trsa xoep opHu 3IXKH sacar,

1uHm ax yxaaH-TexHHKHRH xaMTrH amumaraar HH aaxaMETaRi HeXae

60JIOH XapIIJttaH auflurTatI 6a]RX YHIXC3H JI3j xerxKYYJI3H eprexyY.Timx
6dxA A apraap TYC uexeM Y3YYJIHD.3H3 3opuiroop xop OpHU xoaIor-

itox daA rmyy.ary.y XOOPOHILOO 30XViX XaJI3J3apYY1 6air.yJIHa.

_l' DaBuvraa p 3YrW7

XDJIDZJU H Toxiipor4 3pX3IA XOp OTr7DI coJI, OOJIOBCpO:I, 3pYY-

jiuAr xaMraazax, yTra 30X140J, yp~iar, XaBi3JI, PEIZWO, K;4HO, }YY.iua1il,

6v!eHftH Ta.Np, CTIOPTUH caji6apT HS.IrT )XOT.ITpaH a:..IU~aHa.Xoep OPHEU

apI TYMHuR axK ar.iipaJi, TyplfSiara, OJIOJIT aM.woiMITTa],' xaPujIuaH TaHw11maX

3OpporOOp xop TaxEH yAC, OAOH HfI1T, mIHzJIoX yxaaH, COiC, cUOOPTKH
6dairyyjularyylWH XAMTUH awLYaraa, x3Ax33 xojiboor xer yYwXi

xop 3Tr3i izo u r.vI Y3YYJIH3.

Jie xp px op 3YT o

X~Ai.nU3H Toxoporq 3pxom xo~p 3Traaz uzOLU'ICT OPHYYMJH

H3rgDJaI, Hi~rTpaJuzr MaPlKCK3m-JzeHfHH3M, n-pojieTap~H 1 HTepHa1ijo~aAIz3-
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MUa 3apqmH YHAC0H xsp Y0max A apraap 63x xMIxN Tepee 6yx

XYq tHpMa -ITaa TaBnHa.COIJIMAKAIJH OJIOAT aMYXrirr apBuwMyjiaH
xaMrajsxall xoep OTr8a8 HKUBXT31 T/C IexeM Y3YYJIHS.

TaBicvraaQ 3YRJ!

X3aAI3=H Toxupor 3pxam xo~p 3Tr3az 3px neAee, YHaIDCHri2
Tycraap TOrTHOJI, HrO ITAH21 I.3BWUIZR Teee, KOJIOH[4AOJI, lIDHS

KOJIOH tOIOJI 6OjiOH apLcHuI eHreep suiraBapIaH ra~ypxax qB.Z.W
6YX92 A MP3JIAWHi 6YpMeceH yCTraXUH Tenee YAC Tym.l mywapra
T~AnJJIkr ffltBXTSR USMKHa.

3ypraivraa 3YXro

X8AaIxI H Toxoporq 3pxam xoep 3TraX 3HX TaBaMH, OAOH YACHU
aioyxiryi daMPMu TeJ~ee, immrepaAH3M, xwi~iiarq, .93JIH Typ~IIzlnI'q
xyumipi amyyxiarm acpar IynaATryff TZMIM43, OJIOH .JICOH TY=I'YYpTaq

dafizmr HaMmaax npo~ieccur 63X.KYY.7SH rYH3rffpYYJIDX, 3DBcriIr,

TYYHHR 9OTOP LgeMRRH :33BCrvr dYX H~fIT33p 6Yp3H xypaax, TYpOMTHIRJIZ
60JIOH 6,YJIaaH 33JIX I8AHur YJIC TYMHHi4 amnitpaxaac 3aftAY.YJx, OAOH
yAwcuH xapaaaHK ZaHXMX dozior-H ajinaa Mp3Adfr YCTraXnH TTAA
OYx xYq 'iapMaXITaa TBBHH8.Xoep 3 Tr38 OJIOH yjiCH MapraaHTaff 6Yx
acyynjiur HarCoH YHILCTHHIR MlxarH gpimo IYpM r a,9y S3BC31T
UOBTOJIOOHOOC ramuaapaa dyM.y XarATPaH xammaaax YJC TY1vrI q pxzr
YI XeHAOH, 3HX TaRaaH apraap WHIUjB~pA3X dakXH TeOee TSMIADHZ3.

XDAs3JIUH Toxzpor DpXSM xoep 9TrclS HffRITAUH SHM3 6YpHf1
6aftryyxaa dYxuA ycyymm xapw/aar 3HX TafiBHaap 3op3rmt31 OpwlHX
3apqMUH YH9CDH .osp xerxYYA3X HBiJmr UV!-XH3.

Xop 3TrPsa A314RH YAC.W9HH XOOPOHZ cagH xepm;IH TITrAJIa-

COH xaplmaaa, spx TSrW, xapEiuse 8IaH TSk XaMTHH azimaraa
Xe!rKYYJI9XHIiH Toeee 6a8AHa.Xobp 3TrDsu A3zi OaT 63x 3HX TaftBaH,
aqrYAi dagih r TOrTOOXOt l mSOSH 3HX TafB5Hlq axnoaa caHax,
caHaalu= 6Yx TaSnaap IISMXHE, TaIr33pz2r xsp)r)KYYJiIXt Tyc
uexeM Y3YYJIH3.
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Harlmarpag 3Y.

XSJI A ,SH Toxporq 3pXSM xoep 3TM39 xapZaaH COH9PXOX
6y2 OJIOH yCUH gar YegAH xiyxaji Vxax acyyunaap 6Re 6ess
TOrTMOz MS33JH, 3eBeJ2e a 6allHa.

EcayresD 3ytin

3exyy rsp3D HL X"IIH Tereimep 6ariraa xop 60JIOH OJIOH
3Tr3S3RzI rsp3s X38MjHm3p3P X1sAMsH Toxuporq 3pxsM xoep
3Tr]ixiiH aBCaH spx, YyproAr Yji XOHUOHe.

ApapuraaR-3Y9JI

3HaXYY rspaD 25 ZAHIZH YyrauaaTai 6atryyaracaH 6ereeA
XJHISBH ToxHporq 3pxsM xoep 3TrssuHRH aJM Hsr HL 30XHX
Y yrauaa i ycaxaac apBaH xo~p capHH eMe TYYHogir LLWIax
Tyxalraa dwir33p 3C M31(rIXBzi apaB apBaH XIM9p f afaiaa
cyHrara 6aftHa.

ApBaH ujarYi'SSP12 3YII

3HSxYY aps daTiaruax bCTO i 6ereea OaTiamiaM :-yyx diwqryy-
7IRr iiHO fIeHL XOTHOO HSH OAipbH xyraijaa H COJI0JMCOH eupOec

SXJISH XY'IHH Tereaep 6oXHo.

3HaXYY 1Fipaar 1981 oH0 ,aR!)BH Xf - I. - ,

o~oo YJaaHdaaTap XOTHOO MOHFOJ, Itx.ep X32S3p Ty7C dyp Xoep XyBL

YiiJ1IC3H deree. xoep OX HB Er.1J XYTHHT3; A Oa .Ha.

'YxT HAA.' P4.AX MOHI0JI AP, YFA {HA..iPA;LAX '.,iytfl AP'4

JICM e.IO YjCIH Oui" EeC
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[KHMER TEXT - TEXTE KHMER]
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

TREATY' OF FRIENDSHIP AND CO-OPERATION BETWEEN THE
MONGOLIAN PEOPLE'S REPUBLIC AND THE PEOPLE'S RE-
PUBLIC OF KAMPUCHEA

The Mongolian People's Republic and the People's Republic of Kampuchea,
Prompted by the sincere desire of the Mongolian and Kampuchean peoples to

develop and intensify constantly the relations of fraternal friendship and co-
operation between the two countries on the basis of the principles of Marxism-
Leninism and proletarian internationalism,

Profoundly convinced that the all-round development and strengthening of the
friendship and close co-operation between the two countries fully serve the interests
of the strengthening of the unity and solidarity of the socialist countries,

Firmly resolved to provide each other, in keeping with their international duty,
with assistance and support in defending revolutionary gains and in building
socialism in both countries,

Guided by the principles and purposes of socialist foreign policy and by the
desire to create the most favourable international conditions for the building of
socialism in their countries,

Expressing their determination to strengthen in every way the unity and solidarity
of all forces struggling for peace, national independence, democracy and social prog-
ress and against imperialism, hegemonism, expansionism, colonialism and reaction,

Motivated by the solemn determination to make an active contribution to the
strengthening of peace and security in Asia and throughout the world and to further
the development of equitable relations and mutually beneficial co-operation between
States with different social systems on the basis of the principles of peaceful coexis-
tence,

Reaffirming their allegiance to the purposes and principles of the Charter of the
United Nations,

Have decided to conclude this Treaty and have agreed as follows:

Article 1. The High Contracting Parties, guided by the principles of Marxism-
Leninism and proletarian internationalism, shall continue to strengthen and deepen
constantly the ties of fraternal friendship, international solidarity, close co-
operation and mutual comradely assistance between the Mongolian and Kampu-
chean Peoples on the basis of full equality of rights, respect for each other's inde-
pendence, sovereignty and territorial integrity, and non-interference in each other's
internal affairs.

Article 2. The High Contracting Parties shall in every way further the devel-
opment and expansion of economic, scientific and technical co-operation between
the two countries on the basis of the most favourable treatment and mutual benefit.

I Came into force on 23 April 1982, by the exchange of the instruments of ratification, which took place at Phnom

Penh, in accordance with article 11.
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To that end, appropriate agreements shall be concluded by the competent organiza-
tions of the two countries.

Article 3. The High Contracting Parties shall co-operate closely in the fields
of culture, education, health, literature, art, the press, radio, the cinema, tourism,
physical education and sports. They shall encourage the development of co-
operation and contacts between the State organs and the public scientific, cultural
and sports organizations of the two Parties in order to make the people of each coun-
try better acquainted with the life, experience and achievements of the people of the
other country.

Article 4. The High Contracting Parties shall make every effort to strengthen
in every way the unity and solidarity of the socialist countries on the basis of the prin-
ciples of Marxism-Leninism and proletarian internationalism. They shall actively
seek to strengthen and defend the achievements of socialism.

Article 5. The High Contracting Parties shall actively support the just strug-
gle of peoples for freedom, national independence and social progress and for the
complete elimination of colonialism, neo-colonialism and racism in all its manifesta-
tions.

Article 6. The High Contracting Parties shall tirelessly advocate peace and
international security and oppose the schemes of the forces of imperialism,
hegemonism and expansionism and shall make every effort to strengthen and deepen
the process of international d6tente, to achieve general and complete disarmament,
including nuclear disarmament, to eliminate aggression and predatory war from the
life of peoples and to eradicate all manifestations of hegemonism from international
relations. The Parties shall advocate the settlement of all controversial international
questions by peaceful means without prejudice to the right of peoples to individual or
collective self-defence against armed attack, in accordance with the Charter of the
United Nations.

Article 7. The High Contracting Parties shall support the development of
relations between States with different social systems on the basis of the principles of
peaceful coexistence.

They shall advocate the development of good-neighbourly relations, mutual
confidence and equitable and mutually beneficial co-operation between the States of
Asia. The Parties shall in every way support and further the implementation of all
peaceful proposals and initiatives aimed at the establishment of lasting peace and
security in Asia.

Article 8. The High Contracting Parties shall regularly inform and consult
each other about current international problems of common interest.

Article 9. This Treaty shall not affect the rights and obligations of the High
Contracting Parties under existing bilateral and multilateral treaties and agreements.

Article 10. This Treaty is concluded for a term of 25 years and shall be auto-
matically extended for successive 10-year terms unless one of the High Contracting
Parties gives notice in writing of its desire to terminate it 12 months before the expiry
of the corresponding term.
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Article 11. This Treaty is subject to ratification and shall enter into force on
the date of the exchange of instruments of ratification, which shall take place at
Phnom Penh as soon as possible.

DONE at Ulan Bator on 11 December 1981, in duplicate in the Mongolian and
Khmer languages, both texts being equally authentic.

For the Mongolian For the People's Republic
People's Republic: of Kampuchea:

[YuMJAGIIN TSEDENBAL] [HENG SAMRIN]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

TRAIT' D'AMITIt ET DE COOPtRATION ENTRE LA RtPUBLIQUE
POPULAIRE MONGOLE ET LA R1PPUBLIQUE POPULAIRE DU
KAMPUCHEA

La Rdpublique populaire mongole et la Rdpublique populaire du Kampuchea,
Animdes par le ddsir sincere des peuples des deux pays de ddvelopper et d'inten-

sifier constamment les relations d'amitid fraternelle et de cooperation dans tous les
domaines suivant les principes du marxisme-ldninisme et de l'internationalisme pro-
ltarien,

Profonddment convaincues que le ddveloppement general et le renforcement de
l'amiti6 et de la cooperation 6troite entre les deux pays contribuent pleinement A
consolider l'unit: et la solidarit6 des pays socialistes,

Fermement r~solues & se prater mutuellement, comme il est de leur devoir inter-
national, aide et appui pour ddfendre les acquis de la revolution et ddifier le
socialisme dans les deux pays,

Guiddes par les principes et les objectifs de la politique ext~rieure socialiste et
par le ddsir de crder les conditions internationales les plus favorables A l'ddification du
socialisme dans leur pays,

Se ddclarant ddtermindes A renforcer par tous les moyens l'unit6 et la solidarit6
de toutes les forces luttant pour la paix, l'inddpendance nationale, la ddmocratie et le
progr~s social contre l'impdrialisme, l'h~gdmonie, l'expansionnisme, le colonialisme
et la reaction,

Motivdes par la determination solennelle de contribuer activement au renforce-
ment de la paix et de la sdcurit6 en Asie et dans le monde entier et de promouvoir le
ddveloppement de relations 6quitables et d'une cooperation mutuellement avanta-
geuse entre les Etats dotes de syst~mes sociaux diffdrents sur la base des principes de
la coexistence pacifique,

Rdaffirmant leur attachement aux buts et principes de la Charte des Nations
Unies,

Ont ddcidd de conclure le present Trait6 et sont convenues de ce qui suit

Article premier. Les Hautes Parties contractantes, guiddes par les principes
du marxisme-lninisme et de l'internationalisme proldtarien continueront A renforcer
et A resserrer constamment les liens d'amitid fraternelle, de solidarit6 internationale,
de cooperation 6troite et d'entraide fraternelle entre les peuples mongol et kam-
puchden sur la base de la pleine 6galit6 des droits, du respect de leur inddpendance
respective, de la souverainet6 et de l'intdgrit territoriale et de la non-ingdrence rdci-
proque dans leurs affaires intdrieures.

Article 2. Les Hautes Parties contractantes ddvelopperont et intensifieront
par tous les moyens la coopdration 6conomique, scientifique et technique entre les
deux pays en s'appuyant sur la clause de la nation la plus favorisde et sur le principe

I Entr6en vigueur le 23 avril 1982 par 'change des instruments de ratification qui aeu lieu& Phnom Penh, conform6-
ment AL l'article 11.
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de l'avantage mutuel. Des accords appropri~s seront conclus A cette fin par les
organisations comptentes des deux pays.

Article 3. Les Hautes Parties contractantes coop6reront 6troitement dans les
domaines de la culture, de r'ducation, de la sant6, de la litt~rature, de 'art, de la
presse, de la radio, du cin6ma, du tourisme, de l'ducation physique et des sports.
Elles favoriseront le d6veloppement de la coop6ration et des contacts entres les
organes d'Etat et les organisations publiques scientifiques, culturelles et sportives des
deux Parties afin que le peuple de chaque pays connaisse mieux la vie, 'expdrience et
les r6alisations de l'autre.

Article 4. Les Hautes Parties contractantes feront tout ce qui est en leur pou-
voir pour consolider par tous les moyens l'unit6 et la solidaritd des pays socialistes en
s'appuyant sur les principes du marxisme-lninisme et de l'internationalisme pro-
ltarien. Elles chercheront activement h renforcer et d~fendre les acquis du
socialisme.

Article 5. Les Hautes Parties contractantes appuieront activement la juste
lutte que m~nent les peuples pour la libert6, l'ind6pendance nationale et le progr~s
social et pour l'61imination complete du colonialisme, du n6o-colonialisme et du
racisme dans toutes ses manifestations.

Article 6. Les Hautes Parties contractantes militeront sans faillir pour la paix
et la s~curit6 internationales, s'61lveront contre les vis6es des forces de l'imp~rialisme,
de l'hdg6monie et de l'expansionnisme et feront tout ce qui est en leur pouvoir pour
renforcer et approfondir le processus de d6tente internationale, pour parvenir au des-
armement g6n6ral et complet, y compris le d6sarmement nucl6aire, pour 61iminer
'agression et la guerre de pillage de la vie des peuples et pour extirper toute manifes-

tation d'h6gdmonie des relations internationales. Les Parties oeuvreront pour le r~gle-
ment par des moyens pacifiques de tous les litiges internationaux, sans prejudice du
droit des peuples, stipulk dans la Charte des Nations Unies, A la l6gitime d6fense in-
dividuelle ou collective contre une attaque arm6e.

Article 7. Les Hautes Parties contractantes appuieront le d6veloppement des
relations entre Etats dotds de syst~mes sociaux diffdrents sur la base des principes de
la coexistence pacifique.

Elles oeuvreront pour d6velopper des relations de bon voisinage, la confiance
r~ciproque et une cooperation 6quitable et mutuellement avantageuse entre les Etats
d'Asie. Les Parties appuieront et favoriseront par tous les moyens 'application de
toutes les propositions et initiatives pacifiques visant h instaurer une paix et une s~cu-
rit6 durables en Asie.

Article 8. Les Hautes Parties contractantes s'informeront et se consulteront
mutuellement au sujet des probl~mes internationaux actuels pr6sentant un intdret
commun pour les deux Etats.

Article 9. Le pr6sent Trait n'affectera pas les droits dont jouissent les Hautes
Parties contractantes ni les obligations qu'elles ont contractes en vertu des accords
et trait6s bilat~raux et multilat~raux en vigueur.

Article 10. Le pr6sent Trait6 est conclu pour une dur6e de 25 ans et il sera pro-
rog6 automatiquement pour des p6riodes successives de 10 ans, A moins que rune des
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Hautes Parties contractantes ne le d~nonce par 6crit 12 mois avant 'expiration de la
pdriode de validit6 en cours.

Article 11. Le pr6sent Trait6 est sujet A ratification et entrera en vigueur & la
date de l'Nchange des instruments de ratification, qui aura lieu A Phnom Penh aussit6t
que possible.

FAIT A Oulan Bator, le 11 d~cembre 1981, en double exemplaire, en langues
mongole et khmre, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour la Rdpublique Pour la R6publique populaire
populaire mongole : du Kampuchea:

[YUMJAGIIN TSEDENBAL] [HENG SAMRIN]
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[ROMANIAN TEXT - TEXTE ROUMAIN]

ACORD INTRE GUVERNUL REPUBLICII SOCIALISTE ROMANIA I
GUVERNUL REPUBLICII ISLAMICE PAKISTAN PRIVIND
TRANSPORTURILE RUTIERE INTERNATIONALE DE cALA-
TORI §I DE MARFURI

Guvernul Republicii Socialiste Romf.nia §i Guvernul Republicii Islamice
Pakistan, denumite mai j os "Prti contractante", dornice de a dezvolta §i facilita in
viitor transporturile rutiere de cJatori i de m.rxfuri intre cele douA tari i in tranzit pe
teritoriile lor, au convenit asupra celor ce urmeazA:

Articolul 1. Intreprinderile de transport care ii au sediul principal i sint cons-
tituite pe teritoriul uneia din cele doug. tAri, sint autorizate sA. efectueze transporturi
de c~l1tori §i de mdrfuri cu autovehicule inmatriculate in tara respectiva, intre teri-
toriile celor douA tdri sau in tranzit pe aceste teritorii, in conditiile stabilite in prezen-
tul Acord.

A. TRANSPORTUL DE CALATORI

Articolul 2. (1) Intreprinderile de transport prevdzute la art. 1 pot efectua
transporturi ocazionale, turistice sau neturistice de cdl~tori cu autobuzele, intre cele
douA tdri, sau in tranzit pe teritoriile lor. Aceste transporturi sint supuse regimului de
autorizare din partea organelor competente ale Pdrtilor.

Articolul 3. Din punct de vedere al aplicdrii prevederilor prezentului Acord,
se considerA autobuz autovehiculul destinat transportului de persoane cu o capaci-
tate care depAe~te 9 locuri pe scaune, inclusiv locul oferului.

Articolul 4. Conducatorii autobuzelor care efectueazA transporturi interna-
tionale de c~iJtori in conditiile prevdzute la art. 2 vor avea asupra lor foaia de parcurs
§i lista de c~ldltori.

Articolul 5. Transporturi turistice pot fi urmdtoarele:
a) o cAlAtorie directA sau circulard avind ca puncte de plecare §i de sosire tara de in-

matriculare a autovehiculului;
b) o c.IlAtorie avind ca punct de plecare tara de inmatriculare a autovehiculului §i ca

punct de sosire teritoriul celeilalte tdri; in acest din urmA caz, autovehiculul se va
intoarce gol in tara de inmatriculare, afari de situatia in care existA o permisiune
specialA din partea autoritdtilor competente;

c) o cAlAtorie in tranzit pe teritoriul celeilalte tdri avind ca puncte de plecare sau de
sosire tara de inmatriculare a autovehiculului.

B. TRANSPORTURI DE MARFURI

Articolul 6. Transporturile rutiere de mirfuri intre cele dou tAri sau in tran-
zit pe teritoriile lor sint supuse autorizdrii organelor competente ale PArtilor contrac-
tante.
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Articolul 7. Organele competente ale Pirilor contractante vor stabili de comun
acord, in fiecare an, num.rul de autorizatii pentru efectuarea transporturilor din
anul urmator, po care i le transmit reciproc, in alb, pinA la 30 noiembrie.

Articolul 8. (1) Autorizatiile de transport sint de douA feluri:
a) "autorizatie in timp" care in perioada ei de valabilitate dA dreptul la un numfr

nelimitat de cdltorii dus-intors;
b) "autorizatie pe cAlltorie" care in perioada ei de valabilitate di dreptul la o

singuri c~l~torie dus-intors.
(2) Organele competente ale P~rtilor contractante vor stabili de comun acord

modelele formularelor ce se vor folosi ca autorizatii.
(3) Autorizatia de transport este valabil pentru un singur autovehicul cu sau

flrA remorcd, dupi cum se mentioneazd in autorizatie.
(4) Autorizatia de transport nu este transmisibild.
(5) Transportatorul are dreptul, la inapoiere, pe baza autorizatiei, sa incarce i

sA transporte mgxfuri provenite de pe teritoriul celeilalte tAri pe teritoriul tarii unde
1 i are sediul principal sau re~edinta.

Articolul 9. (1) Autorizatiile de transport transmise reciproc in alb, sint
numerotate, semnate §i §tampilate de organul competent al Pdrtii contractante.
Aceste autorizatii, vor fi completate din timp de organul competent al celeilalte P.Arti
contractante §i se vor transmite transportatorilor ce i~i au sediul pe teritoriul lor.

(2) Autorizatia de transport trebuie sd insoteascA autovehiculul pe teritoriul
celeilalte tAri §i va fi prezentatA la cerere organelor competente.

Articolul 10. Transportul international de mirfuri cu autovehicule se va efec-
tua pe baza scrisorii de tr~sur~i sau a unui document similar.

C. DisPOzITti COMUNE PENTRU TRANSPORTUL

DE CALATORI I DE MARFURI

Articolul 11. (1) Intreprinderile de transport, prevdzute la articolul I din
prezentul Acord, nu sint autorizate a executa transporturi de cMllitori §i de mdrfuri
intre douA puncte situate pe teritoriul celeilalte tlri.

(2) Intreprinderile de transport prevAzute la articolul 1 din prezentul Acord,
pot efectua transporturi de mArfuri intre cealalti Parte contractantl §i o tara terta,
precum i de pe teritoriul unei tAri terte pe teritoriul celeilalte tari, numai daca au
obtinut consimtdmintul organelor competente ale Plrtii contractante respective.

Articolul 12. (1) Combustibilul din rezervoarele autovehiculelor, astfel cum
sint ele proiectate §i construite, este scutit de taxe vamale i orice alte taxe §i impozite
legate de import.

(2) Piesele de schimb importate temporar pe teritoriul celeilalte tAri pentru a
repara autovehiculele care se gisesc pe teritoriul t rii respective, in efectuarea unui
transport in virtutea prezentului Acord, sint scutite de taxe vamale i orice alte plati,
precum §i de restrictii de import.

(3) Piesele de schimb inlocuite vor fi readuse pe territoriul statului de in-
matriculare a autovehiculului sau vor fi distruse sub controlul organelor vamale.
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Articolul 13. Autovehiculele cu sau fdrd remorcd, incircate sau flrd incirci-
turd, care depAiesc tonajele sau gabaritele maxime admise pe teritoriul celeilalte tjri,
pot efectua transporturi numai in baza unei autorizatii speciale a organelor com-
petente ale acestei Plrti contractante.

Articolul 14. Organele competente ale Pdrtilor contractante stabilesc de com-
un acord modalitdtile privind schimbul de documente in legaturd cu transporturile ce
se efectueazA in baza prezentului Acord.

Articolul 15. Conducttorii de autovehicule care executA transporturi inter-
nationale vor poseda documente care sd le permitA s treacA frontierele celeilalte tari,
permise de conducere nationale sau internationale, precum §i certificate de inmatri-
culare nationale pentru autovehiculele respective.

Articolul 16. In cazul incilcdrii dispozitiilor prezentului Acord savirita pe
teritoriul uneia din cele doua tlri, organul competent al t{rii de inmatriculare a
vehiculului va lua, la cererea organului competent al celeilalte Pdrti contractante,
misurile necasare impotriva transportatorului §i va informa cealalta Parte contrac-
tantA asupra mdsurilor luate.

Articolul 17. Legislatia nationald se va aplica pe teritoriul fiecrei Parti con-
tractante in toate cazurile pentru care prezentul Acord nu contine alte prevederi.

Articolul 18. Organele competente ale Pirtilor contractante pot stabili, pe
bazA de reciprocitate, scutirea sau reducerea impozitelor i taxelor care decurg din
transporturile efectuate in virtutea prezentului Acord.

Articolul 19. Pldtile rezultate din aplicarea dispozitiilor prezentului Acord se
vor face pe baza acordurilor in vigoare intre cele doud tri.

Articolul 20. (1) PArtile contractante 14i vor comunica reciproc in scris
denumirea organelor competente pentru realizarea prevederilor prezentului Acord.
Aceste organe vor mentine intre ele contacte directe.

(2) Representantii acestor organe competente se vor putea reuni in Comisie
mixti care se va ocupa de toate problemele relative la aplicarea dispozitiilor prezen-
tuli Acord. AceastA Comisie se va reuni, alternativ, pe teritoriul fiecAreia din cele
dou. P.rti contractante, la cererea unuia din organele competente.

D. DISPOzITII FINALE

Articolul 21. Problemele de interpretare i aplicare a prezentului Acord pe
care organele competente ale Pirtilor contractante mentionate la articolul 20 nu le
pot solutiona pe cale directA intre ele, vor fi solutionate prin negocieri intre cele doua
pdrti.

Articolul 22. (1) Prezentul Acord va fi supus aprobdrii potrivit dispozitiilor
legislative ale fiecdrei tAri i va intra in vigoare in a 15-a zi de la data ultimei notificari
a aprobdrii.

(2) Prezentul Acord va rdmine in vigoare timp de un an §i va fi in continuare
prelungit in mod tacit, in cazul cind nu a fost denuntat in scris de una din PArtile con-
tractante, nu mai tirziu de trei luni inainte de expirarea valabilitatii sale.
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SEMNAT la Bucure~ti la 24 octombrie 1975, in doua exemplare originale, fiecare
in limba rom~md §i in limba englezA, ambele texte avind aceea§i valabilitate.

Pentru Guvernul
Republicii Socialiste Romania:

[Signed- Signd]
TRAIAN DUDA*

Ministrul transporturilor
§i telecomunicatiilor

Pentru Guvernul
Republicii Islamice Pakistan:

[Signed- Signfl

Aziz AHMED

Ministru de stat pentru aparare
§i afaceri externe
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE SOCIALIST
REPUBLIC OF ROMANIA AND THE GOVERNMENT OF THE
ISLAMIC REPUBLIC OF PAKISTAN REGARDING INTERNA-
TIONAL ROAD TRANSPORT OF PASSENGERS AND GOODS

The Government of the Socialist Republic of Romania and the Government of
the Islamic Republic of Pakistan, named hereinafter "Contracting Parties", wishing
to further develop and facilitate the international road transport of passengers and
goods between the two states and in transit on their territories have agreed upon the
following:

Article 1. The transport organizations having their headquarters and being
established on the territory of one of the two states are authorized to perform
transport of passengers and goods by vehicles, registered in their own state, between
their territories or in transit on these territories, under the terms established by the
present Agreement.

A. TRANSPORT OF PASSENGERS

Article 2. The transport organizations provided by Article I can perform oc-
casional touristic or non-touristic passenger transport by buses, between the two
states, or in transit on their territories. These transports are submitted to the
authorization of the competent authorities of the Contracting Parties.

Article 3. In the present Agreement, bus means the vehicle for the transport
of persons, having a capacity of more than 9 seats, including the driver's place.

Article 4. The drivers of the buses which perform international passenger
transport under the terms provided by Article 2 will have with them the travelling
warrants and the passenger rolls.

Article 5. The touristic transport may be the following:
a) a direct or circular journey having as starting and arriving points in the state of

registration of the vehicle;
b) a journey having as starting point the state where the vehicle is registered and the

arriving point in the other state's territory. In this latter case, the vehicle will
return empty to the state of registration, except in case it is authorized otherwise
by the competent authorities;

c) a journey in transit on the territory of the other state having as starting point or
arriving point in the state of registration of the vehicle.

B. TRANSPORT OF GOODS

Article 6. The road transport of goods between the two states or in transit on
their territories are submitted to the authorization of the competent authorities of the
Contracting Parties.

I Came into force on 8 May 1976, i.e., the fifteenth day following the last of the notifications of approval of the con-
stitutional procedures, in accordance with article 22 (1).
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Article 7. The competent authorities of the Contracting Parties will establish
by mutual consent, every year, the number of permits for performing the transports
next year, which they will transmit to each other, blank, up to November the 30th.

Article 8. 1. The transport permits are of two kinds:
a) "time permit" which during its validity period entitles the transport to an

unlimited number of forward and return travels.
b) "travel permit" which during its validity period entitles the transport to a single

forward and return travel.
2. The competent authorities of the Contracting Parties will establish by

mutual consent the type of the printed forms which will be used as permits.
3. The transport permit is valid for only one vehicle with or without trailer as

specified in the permit.
4. The transport permit is not transferable.
5. The transporter is entitled, on the return journey, on the basis of the permit,

to load and transport goods originating in the other state's territory, to the territory
of the state where it has its headquarters or residence.

Article 9. 1. The blank transport permits mutually exchanged will be
numbered, signed and stamped by the competent authority of the Contracting Par-
ties. These permits will be duly completed by the competent authority of the other
Contracting Party and will be given to transporters who have their headquarters in its
territory.

2. The transport permit must accompany the vehicle on the territory of the
other state and will be presented on demand of the competent authorities.

Article 10. The international transport of goods by vehicles [is] to be per-
formed on the basis of the way bill or of a similar document.

C. JOINT DISPOSITIONS FOR THE TRANSPORT
OF PASSENGERS AND GOODS

Article 11. 1. The transport organizations provided by the Article 1 of the
present Agreement are not authorized to perform transport of passengers and goods
between two places within the territory of the other state.

2. The transport organizations provided by the Article 1 of the present Agree-
ment can perform transport of goods between the other Contracting Party and a
third state, as well as from the territory of a third state to the territory of the other
state, only in case they had obtained the authorization of the competent authorities
of the concerned Contracting Party.

Article 12. 1. The fuel in the vehicle tanks, as designed and manufactured, is
exempted from customs duties and any other duties and charges related to import.

2. The spare parts temporarily imported on the territory of the other state for
the repair of the vehicles which are on the territory of this state, by virtue of the pres-
ent Agreement, will be exempted from customs duties and any other payments as
well as from import restrictions.

3. The spare parts replaced will be brought back on the territory of the state of
registration of the vehicle or will be destroyed under the control of the customs
authorities.
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Article 13. The vehicle with or without trailer, loaded or unloaded, which
exceeds the maximum tonnage or limit gauge admitted on the territory of the other
state, can perform transport only on the basis of a special permit of the competent
authorities of this Contracting Party.

Article 14. The competent authorities of the Contracting Parties establish by
mutual consent the ways of exchanging documents regarding the transport which is
performed on the basis of the present Agreement.

Article 15. The drivers of the vehicles which perform international transport
will possess documents which should permit them to pass the frontiers of the other
state, national and international driving licences, as well as national registration cer-
tificates for the respective vehicles.

Article 16. In case of infringement of any provisions of the present Agree-
ment occurring on the territory of one of the two states, the competent authorities of
the state of registration of the vehicle will take, upon request of the competent
authority of the other Contracting Party, necessary steps against the transporter and
apprise the other Contracting Party of the action taken.

Article 17. National laws will be applied on the territory of each Contracting
Party in all matters not covered by the present Agreement.

Article 18. The competent authorities of the Contracting Parties may allow
on the basis of reciprocity, exemption or reduction of charges and duties resulting
from the transport performed by virtue of the present Agreement.

Article 19. The payments resulting from the application of the present Agree-
ment dispositions will be made on the basis of arrangements in force between the two
states.

Article 20. 1. The Contracting Parties will convey to each other, in writing,
the names of the competent authorities for the enforcement of the present Agree-
ment. These authorities will maintain direct contact between them.

2. The representatives of these competent authorities will be able to work in
joint committee which will deal with all the problems related to the enforcement of
the dispositions of the present Agreement. This committee will meet, alternately, on
each of the two states' territory, upon request of one of the competent authorities.

D. FINAL DISPOSITIONS

Article 21. Any problem arising out of interpretation or application of the
present Agreement which cannot be solved directly between them by the competent
authorities of the Contracting Parties mentioned under Article 20, will be solved
through negotiations between the two sides.

Article 22. 1. The present Agreement will be subject to the approval ac-
cording to the existing legislation of each country and will come into force on the
15th day after the last notification of the approval.

2. The present Agreement is valid for one year and will be further extended by
tacit recognition, unless one of the Contracting Parties denounces it in writing, not
later than three months before the expiry of its validity.
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SIGNED at Bucharest on 1975, October 24th, in two originals, each of them in the
Romanian and English languages, both being equally authentic.

For the Government
of the Socialist Republic

of Romania:

[Signed]

TRAIAN DUDA

Minister of Transport
and Telecommunications

For the Government
of the Islamic Republic

of Pakistan:

[Signed]

Aziz AHMED

Minister of State for Defence
and Foreign Affairs
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
SOCIALISTE DE ROUMANIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA
REPUBLIQUE ISLAMIQUE DU PAKISTAN RELATIF AU TRANS-
PORT INTERNATIONAL DES VOYAGEURS ET DES MARCHAN-
DISES PAR ROUTE

Le Gouvernement de la R~publique socialiste de Roumanie et le Gouvernement
de la Rpublique islamique du Pakistan (ci-apr~s ddnommds <les Parties>>), d~sireux
de d~velopper et de faciliter le transport international des voyageurs et des marchan-
dises par route entre leurs deux pays ou en transit sur leurs territoires, sont convenus
de ce qui suit :

Article premier. Les entreprises de transport ayant leur sifge et leur 6tablisse-
ment sur le territoire de l'un des Etats sont autoris6es A assurer le transport des
voyageurs et des marchandises au moyen de v6hicules immatricul6s sur leurs terri-
toires respectifs, entre les deux pays ou en transit sur leurs territoires, aux conditions
fix6es dans le pr6sent Accord.

A. TRANSPORT DE VOYAGEURS

Article 2. Les entreprises de transport vis~es A l'article premier peuvent
assurer des transports occasionnels de voyageurs au moyen d'autocars, A des fins
touristiques ou autres, entre les deux Etats ou en transit sur leurs territoires. Ces
operations sont soumises A autorisation par les autorit~s comp~tentes des Parties.

Article 3. Aux fins du present Accord, le terme <autocar> ddsigne un v~hicule
destin6 au transport de voyageurs offrant plus de neuf places assises, y compris la
place du conducteur.

Article 4. Les conducteurs d'autocars qui assurent le transport international
de voyageurs aux termes de l'article 2 ci-dessus devront 8tre en possession des titres de
voyage et d'un manifeste de bord.

Article 5. Les transports t des fins touristiques peuvent prendre les formes
suivantes :
a) Voyage direct ou circuit dont le point de d6part et le terminus se trouvent dans le

pays d'immatriculation du vdhicule;
b) Voyage dont le point de d6part se trouve dans le pays d'immatriculation du

v6hicule et le terminus dans le territoire de rautre Partie; en tel cas, le v6hicule
retourne 6 vide dans le pays d'immatriculation, A moins qu'il ne soit autoris6 A
proc~der autrement par les autorit6s comp6tentes;

c) Transit sur le territoire de 'autre Partie pour un voyage dont le point de d6part ou
le terminus se trouve dans le pays d'immatriculation du vdhicule.

Entr6 en vigueur le 8 mai 1976, soit le quinziime jour suivant la dernikre des notifications d'approbation des pro-
c~dures constitutionnetles, conform~ment au paragraphe I de I'article 22.
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B. TRANSPORT DE MARCHANDISES

Article 6. Le transport de marchandises par route entre les deux Parties ou en
transit sur leurs territoires est soumis A l'autorisation pr~alable des autorit~s com-
p~tentes des Parties.

Article 7. Les autorit~s comptentes des Parties s'entendront tous les ans sur
le nombre d'autorisations qui seront accord~es l'ann6e suivante; elles se fourniront
des formulaires en blanc avant le 30 novembre.

Article 8. 1. Les autorisations sont de deux types
a) <<Autorisation A temps>>, valable pour un nombre ind6fini de voyages aller et

retour pendant la dur~e de sa validitd;
b) <<Autorisation au voyage>>, valable pour un seul voyage aller et retour pendant la

dure de sa validit6.
2. Les autorit~s comptentes des Parties s'entendront sur les formes que

devront rev&ir les formulaires d'autorisations.
3. Les autorisations sont accord~es pour un seul v~hicule, attelM ou non d'une

remorque selon qu'il sera prcis sur le document.
4. L'autorisation n'est pas transferable.
5. L'autorisation confre au transporteur le droit, lors de son voyage de

retour, d'embarquer et de transporter des marchandises du territoire de l'autre Partie
. destination du pays oil se trouve son siege ou son domicile.

Article 9. 1. Les formulaires d'autorisation en blanc qui seront 6chang~s
seront num~rot~s, sign~s et vis~s par les autorit~s comp~tentes respectives des Par-
ties. Ces formulaires seront remplis par l'autorit6 comp~tente de l'autre Partie et
remis au transporteur dont le sifge se trouve sur le territoire de cette Partie.

2. L'autorisation doit suivre le v~hicule sur le territoire de l'autre Partie et 8tre
produite sur demande des autorit~s comptentes.

Article 10. Le transport international de marchandises au moyen de v~hicules
doit etre effectud sur la base d'un connaissement ou d'un document analogue.

C. DISPOSITIONS APPLICABLES AU TRANSPORT DES PASSAGERS

ET DES MARCHANDISES

Article 11. 1. Les entreprises de transport vis~es A l'article premier du pr6-
sent Accord ne sont pas autoris~es A assurer le transport de voyageurs ou de mar-
chandises entre deux points situ~s sur le territoire de l'autre Partie.

2. Les entreprises de transport vis~es A l'article premier du present Accord peu-
vent assurer le transport de marchandises entre l'autre Partie et un pays tiers, ou l'in-
verse, A condition d'obtenir l'autorisation pr~alable des autorit~s comptentes de la
Partie concern~e.

Article 12. 1. Le carburant contenu dans le reservoir du v~hicule conqu et
installM d'origine, est admis en franchise de droits de douane et de toute autre rede-
vance A l'importation.

2. Les pi~ces d~tach~es import~es temporairement sur le territoire de l'autre
Partie aux fins de r~parer un v~hicule qui se trouve sur ce territoire, en vertu du pr6-
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sent Accord, sont admises en franchise de droits de douane et de toute autre
redevance et sont dispens6es des restrictions A l'importation.

3. Les pieces remplac~es seront r6export6es vers le pays d'immatriculation du
v6hicule ou d6truites sous le contr6le de la douane.

Article 13. Le vhicule, attelM ou non d'une remorque, charg6 ou A vide, dont
le poids ou les dimensions d6passent les limites autoris~es sur le territoire de l'autre
Partie ne peut effectuer de transport que sous le couvert d'une autorisation par-
ticulire d6livr6e par les autoritds comp6tentes de cette Partie.

Article 14. Les autorit~s comp6tentes des Parties s'entendront sur les moyens
A mettre en oeuvre pour dchanger les documents relatifs aux transports effectuds en
vertu du present Accord.

Article 15. Les conducteurs des v~hicules assurant des transports interna-
tionaux devront d6tenir les documents leur permettant de franchir les fronti&es du
territoire de l'autre Partie, ainsi qu'un permis de conduire national et international,
et le r6c6piss6 d'immatriculation nationale de leurs v6hicules.

Article 16. Si une infraction aux dispositions du pr6sent Accord est commise
sur le territoire de l'une des Parties, les autorit6s comp6tentes du pays d'immatricula-
tion du v6hicule prendront, sur la demande des autoritds comp6tentes de l'autre Par-
tie, les sanctions n6cessaires A l'encontre du transporteur en cause, et informeront
l'autre Partie des mesures qu'elles auront ainsi prises.

Article 17. La 16gislation interne de chaque Partie r6git, sur son territoire,
toutes les questions qui ne seraient pas couvertes par le present Accord.

Article 18. Les autoritds comp~tentes des Parties peuvent accorder, par voie
de r~ciprocitd, une exon6ration totale ou partielle des droits et redevances pour les
op6rations de transport effectudes sous le couvert du present Accord.

Article 19. Les r~glements financiers r6sultant de l'ex6cution du pr6sent Ac-
cord seront effectu6s selon les arrangements en vigueur dans les deux pays.

Article 20. 1. Les Parties se communiqueront par 6crit le nom des autorit6s
chargdes de suivre la bonne application du pr6sent Accord. Les autoritds concernes
resteront en relations directes.

2. Les repr6sentants des autorit6s comptentes collaboreront au sein de la
Commission spdciale, qui rdglera tous les probl~mes li6s A 1'ex6cution du pr6sent Ac-
cord. La Commission se rdunira alternativement sur le territoire de l'une et l'autre
Partie, sur la demande des autorit6s comp~tentes de l'une d'elles.

D. DISPOSITIONS FINALES

Article 21. Toute difficult6 soulev6e par l'interpr6tation ou 'ex6cution du pr6-
sent Accord, sur laquelle les autorit~s comptentes des Parties visdes A l'article 20 ne
pourraient s'entendre, sera r6gl6e par voie de n6gociation entre les deux Etats.

Article 22. 1. Le pr6sent Accord est soumis A 'approbation des deux Par-
ties, conform6ment A la lgislation en vigueur dans chacune d'elles; il entrera en
vigueur le quinzi~me jour apr~s la date de la dernire notification d'approbation.
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2. Le present Accord est conclu pour un an; il sera par la suite prorog6 par
tacite reconduction, A moins que l'une des Parties ne le d6nonce par 6crit, au plus tard
trois mois avant l'Nch6ance.

SIGN Bucarest le 24 octobre 1975, en deux exemplaires originaux, en roumain
et en anglais, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de la R6publique socialiste

de Roumanie :
Le Ministre des transports
et des t616communications,

[Signg]

TRAIAN DUDA

Pour le Gouvernement
de la R6publique islamique

du Pakistan :
Le Ministre d'Etat h la d6fense

et aux affaires 6trang~res,

[Sign6]

AZIZ AHMED
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[ROMANIAN TEXT - TEXTE ROUMAIN]

ACORD 1NTRE GUVERNUL REPUBLICII SOCIALISTE ROMANIA I
GUVERNUL REPUBLICII ISLAMICE PAKISTAN PRIVIND NA-
VIGATIA MARITIMA COMERCIALA

Guvernul Republicii Socialiste RomAnia §i Guvernul Republicii Islamice
Pakistan, denumite in continuare "Pdrti contractante",

in dorinta de a promova relatiile de prietenie existente intre cele douA tari, de a
dezvolta economiile tdrilor lor pe baza principiilor suveranit~tii §i egalitaii in drep-
turi, respectArii independentei lor nationale i a integrit~tii teritoriale, neamestecului
in treburile lor interne §i

de a contribui la dezvoltarea transporturilor maritime internationale,
au convenit dupA cum urmeazA:

Articolul 1. In prezentul Acord:
1. Prin termenul "nava unei Pirti contractante" se intelege orice navd comer-

cial care este inregistratd in registrul de navigatie al unuia din cele doua state i
poartd pavilionul acestuia.

Termenul de mai sus nu include navele de razboi.
2. Prin termenul "membru al echipajului navei" se intelege cipitanul §i orice

altA persoan angajati la bordul navei, care indeplinete in timpul voiajului,
indatoriri legate de exploatarea sau intretinerea navei §i este inscrisd in rolul de
echipaj.

Articolul 2. Pdrtile contractante se vor strAdui sd promoveze libertatea de
navigatie §i se vor abtine de la orice actiune care ar periclita dezvoltarea normald a
navigatiei maritime comerciale intre ele sau ar impiedica participarea navelor uneia
din P~rtile contractante la transportul maritim dintre porturile celeilalte Parti con-
tractante i porturile unor terte tri.

Articolul 3. Pdrtile contractante convin sd continue consultirile reciproce §i
schimbul de informatii intre ministerele §i organizatiile de transporturi maritime ale
celor douA tiri in scopul dezvoltirii efective a transportului maritim §i al eliminirii
dificultdtilor in ceea ce prive~te navigatia §i operarea navelor.

Articolul 4. In conformitate cu articolele 2 §i 3 ale prezentului Acord, PArtile
contractante convin:
a) sA promoveze participarea navelor P~rtilor contractante la transportul dintre

porturile tlrilor lor;
b) sA coopereze la eliminarea piedicilor care ar putea interveni in dezvoltarea

transportului maritim dintre porturile tdrilor lor;
c) sA incurajeze dezvoltarea transportului containerizat §i sA promoveze tehnologiile

moderne in traficul maritim dintre porturile celor douA State.

Articolul 5. 1. Navelor §i echipajelor unei Pdrti contractante, precum §i
incdrc~turilor acestor nave, li se va acorda la sosire, plecare i stationare in porturile
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i locurile de ancorare ale celeilalte Plrti contractante regimul natiunii celei mai
favorizate.

2. Prevederile paragrafului 1 al acestui articol nu se vor aplica:
a) in cazul porturilor care nu sint deschise intrarii navelor strline;
b) activit~tilor rezervate de fiecare Parte contractanta organizatiilor §i industriilor

nationale proprii;
c) reglement~rilor privind intrarea §i ederea strginilor.

3. Prevederile paragrafului 1 al acestui articol nu indreptatesc nici una din
PArjile contractante sA execute cabotaj national, pescuit oceanic, servicii portuare,
pilotaj, remorcaj, ranfluare, salvare §i sA acorde asistentA in porturile §i apele
teritoriale ale celuilalt Stat, aceste operatii find rezervate pavilionului national.

Articolul 6. Pdrtile contractante vor adopta, in limitele legislatiei lor, ale
reglementArilor portuare §i uzului portuar, toate misurile corespunzdtoare pentru a
facilita §i urgenta traficul maritim, pentru a preintimpina intirzierile navelor in por-
turi §i pentru a urgenta i simplifica pe cit posibil indeplinirea formalitatilor vamale,
administrative §i sanitare, care se aplicd in porturile lor.

Dispozitiile prezentului Acord nu ingrdesc dreptul Pirti1or contractante de a
efectua controlul de frontiera la navele celeilalte Pdrti contractante.

Articolul 7. Toate documentele navei, inclusiv cele privind nationalitatea,
msurarea tonajului, incrcdtura §i identificarea echipajului emise de o Parte con-
tractant i i in vigoare vor fi recunoscute ca valabile de cealaltA Parte contractantA.

Documentele de indentitate ale echipajelor i membrilor lor de familie sint:
- In ceea ce privete Republica Socialistd Romania: "Carnetul de marinar";

"legitimatia de imbarcare pentru membrii de familie ai marinarului";
- In ceea ce prive~te Republica Islamici Pakistan: "Pakistani Continuous Dis-

charge Certificate. Seamen's Identity card"; "pa~aport" numai pentru membrii
de familie ai echipajului.

Articolul 8. Posesorii documentelor de identitate specificate in articolul 7 de
mai sus, care sint membri ai echipajului navei sau membri de familie ai echipajului
imbarcati pe aceea§i navA a Plrtii contractante care a eliberat documentele de iden-
titate au acces temporar la uscat, flrd vizd, in ora§ul portuar, in timpul §ederii navei
in portul celeilalte Pirti contractante, cu conditia ca rolul echipajului si fie prezentat
de cipitan autoritdtilor competente conform reglementdrilor in vigoare in acel port.

Deplasarea din ora~ul portuar in altd localitate sau port al aceluia~i Stat pentru
motive de serviciu, luare de contact cu misiunea diplomaticd sau oficiul consular al
Statului caruia ii apartin, ingrijirea sAntatii, tranzit sau alte motive admise de
autoritdtile competente, se face cu respectarea reglementarilor in vigoare, in Statul
caruia ii apartine portul de escald.

La plecare §i intoarcere pe navA, persoanele mentionate mai sus vor fi supuse
controlului de frontierA i vamal in vigoare in port.

Articolul 9. 1. Posesorii documentelor de identitate specificate in articolul 7
de mai sus au permisiunea, ca pasageri ai oricdrui mijloc de transport, sa intre pe
teritoriul celuilalt Stat sau s treacA prin teritoriul su in tranzit, fie cA sint in drum
spre nova lor sau se deplaseazd spre altd navd, sau sint in drum spre tara or.
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2. In toate cazurile specificate in paragraful 1 de mai sus, marinarii trebuie sa
aibd vizele corespunzatoare ale celeilalte Pirti contractante, dacA este necesar, con-
form legislatiei sale.

Articolul 10. 1. Dacd nava uneia din Pirtile contractante suferA un nau-
fragiu, se pune pe uscat, e~ueazd sau suferA orice alt accident lingi tairmul celuilalt
Stat, nava §i inclrcitura sa se vor bucura, pe teritoriul acestui Stat de acela~i trata-
ment, care se acordd in situatii similare navelor proprii.

2. Echipajului §i pasagerilor, precum §i navei §i incdrclturii sale li se vor acor-
da de citre cealaltA Parte contractantd, in orice moment, ajutor §i asistenta in aceea~i
m~surA ca §i in cazul navelor proprii.

3. Organele competente ale unei Pdrti contractante lIngA trmul c~reia o nava
a celeilalte Pirti contractante a suferit un naufragiu sau o altA catastrofa vor notifica
de indatA cele intimplate celui mai apropiat reprezentant consular al Statului al c~rui
pavilion il poartA nava, sau in lipsa acestuia misiunii diplomatice a acestui Stat.

Articolul 11. Pentru a facilita operarea §i a asigura folosirea eficienti a
navelor, intreprinderile de navigatie din cele douA State pot, la timpul oportun, dupA
obtinerea acordului celeilalte Pir~i contractante, trimite reprezentanti pe teritoriul
celuilalt Stat.

Articolul 12. In ceea ce privete navigatia pe Dungrea maritimft, prevederile
prezentului Acord se vor aplica tinindu-se seama de regimul juridic al navigatiei pe
Dunire.

Articolul 13. Fiecare Parte contractantA va face cunoscut celeilalte Parti con-
tractante autoritatea competentA insdrcinatA cu solutionarea problemelor privind
navigatia maritimd comercialA care ar putea apare la indeplinirea prezentului Acord.

Reprezentantii acestor autorit~ti se vor intilni intr-o Comisie mixtA pentru a
solutiona orice dificulttli sau probleme care ar putea apare cu privire la aplicarea
prezentului Acord, precum §i pentru consultatii privind probleme de interes comun
in domeniul navigatiei maritime comerciale. Sedinta Comisiei mixte va avea loc la
cererea uneia din autorit~tile competente.

Articolul 14. In mgsura in care nu este prev~zut altfel in prezentul Acord, se
va aplica legislatia nationalA a fiecdrei P~rti contractante.

Articolul 15. DacA va apare vreun diferend privind interpretarea sau aplicarea
acestui Acord, acest diferend va fi solutionat de autoritdtile competente ale ambelor
Pfrti contractante prin negocieri.

In cazul in care aceste autoi iti nu vor ajunge la o intelegere, diferendul va fi
solutionat pe cale diplomaticd.

Articolul 16. Prezentul Acord va fi aprobat sau ratificat in conformitate cu
legislatia nationald a fiecrei Pgrti contractante §i va intra in vigoare in ziua
schimbdrii de note diplomatice care sA confirme cA o astfel de aprobare sau ratificare
a avut loc.

Articolul 17. Prezentul Acord va rgmine in vigoare pe o perioada nedeter-
minatA. Fiecare Parte contractantA poate notifica oricind celeilalte Pirti contrac-
tante hot rirea sa de incetare a valabilitAtii acestui Acord.
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In acest caz, Acordul i~i va inceta valabilitatea dupA §ase luni, din ziua in care
notificarea respectivA va fi primitA de cealaltA Parte contractantd.

INCHEIAT in dout exemplare, originale, la Bucure§ti, astAzi 7 iunie 1978 in limba
romAnA i in limba engleza, ambele texte avind aceea§i valabilitate.

Pentru Guvernul
Republicii Socialiste RomAnia:

[Signed- Signd ]"

Pentru Guvernul
Republicii Islamice Pakistan:

[Signed- Signd] 2

I Signed by Trajan Duda - Sign& par Traian Duda§.
2 Signed by Mustafa K. Gokal - Sign6 par Mustafa K. Gokal.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE SOCIALIST
REPUBLIC OF ROMANIA AND THE GOVERNMENT OF THE
ISLAMIC REPUBLIC OF PAKISTAN ON MERCHANT SHIPPING

The Government of the Socialist Republic of Romania and the Government of
the Islamic Republic of Pakistan, hereinafter referred to as "Contracting Parties",

Desirous of promoting friendly relations existing between the two countries,
developing economies of their countries on the principles of sovereignty and equality
of rights, observance of the national independence and territorial integrity, the non-
interference in internal matters and

Contributing to the development of international shipping,
Have agreed as follows:

Article 1. In this Agreement:
1. The term "Ship of a Contracting Party" shall mean any mercantile ship

registered in the shipping register of one of the two States and flying its flag.
The above term shall not include war ships.
2. The term "Member of the crew" shall mean the Master and any person ac-

tually employed for duties on board during the voyage, in operating or maintenance
of a ship and included in the crew list.

Article 2. The Contracting Parties shall make every effort to promote
freedom of navigation and shall refrain from any action which might cause harm to
the normal development of merchant shipping between them or which would prevent
the participation of the ships of one Contracting Party in the sea transport between
the ports of other Contracting Party and the ports of third countries.

Article 3. The Contracting Parties agree to carry on mutual consultations and
exchange of information between Government Departments and shipping organiza-
tions of the two countries for the purpose of effective promotion of maritime
transport and removal of difficulties in the ships' movements and operations.

Article 4. In accordance with articles 2 and 3 of the present Agreement the
Contracting Parties agree:
a) To promote participation of the ships of the Contracting Parties in the transport

between the ports of their countries;
b) To co-operate in the elimination of obstacles which might hamper the develop-

ment of sea transport between the ports of their countries;
c) To encourage the development of containerized transport and promote the

modern technologies in the seagoing traffic between the ports of the two coun-
tries.

Article 5. 1. The ships and the crews of a Contracting Party, as well as the
cargoes of these ships, will be granted on arrival, departure and stationing in the

Came into force on 12 April 1980, the date of receipt of the last of the diplomatic notes confirming its approval, in

accordance with article 16.

Vol. 1305,1-21757



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

ports and anchorage places of the other Contracting Party the most favoured nation
treatment.

2. The provisions of the first paragraph of this article shall not apply to:
a) Ports not open to the entry of foreign ships;
b) Activities reserved by each of the Contracting Parties for its own national

organizations and industries;
c) Regulations concerning entry and stay of foreigners.

3. The provisions of the first paragraph shall not entitle any of the Contracting
Parties to perform national cabotage, ocean fishing, port services, pilotage, towage,
salvage, rescue and offer assistance, within the ports and territorial waters of the
other state, such activities being reserved to ships under national flag.

Article 6. The Contracting Parties shall adopt, within the limits of their laws,
port regulations and port customs, all appropriate measures to facilitate and expedite
maritime traffic, to prevent delays to ships in ports and to expedite and simplify as
much as possible the carrying out of customs, administrative and health formalities
applicable in their ports.

The provisions of this Agreement do not restrict the right of the Contracting
Parties of carrying out the frontier checking of the other Contracting Party's ships.

Article 7. All ship documents including those with regard to the nationality,
measurement of tonnage, cargo and crew identification issued by one Contracting
Party and still in force, shall be recognized as valid by the other Contracting Party.

The identity documents of the crews and their family members are:
- For the Socialist Republic of Romania: The Seamen's Book; card of embarkation

for the seamen's family members;
- For the Islamic Republic of Pakistan: Pakistani Continuous Discharge Cer-

tificate; Seamen's Identity Card; passport for family members of the crew only.

Article 8. Holders of the seamen's identity documents specified in Article 7
above being members of the crew of the ships or members of the family of the crew
embarked on the same ship of the Contracting Party, which issued the seamen's iden-
tity documents, are permitted to stay for temporary shore leave without visas in the
port town, during the stay of the ship in the port of the other Contracting Party, pro-
vided that the Master has submitted the crew list to the competent authorities, in ac-
cordance with the regulations in force at that port.

The trip from the port town to another place or port of the same state, for serv-
ice reasons, or in order to contact the diplomatic office or the consular office of the
state they belong to, for looking after their health, for transit or other reasons ad-
mitted by the competent authorities, are to be made with the observance of the
regulations in force in the state which the call port belongs to.

While landing and returning to the ships the persons mentioned above will be
subject to frontier and customs control in force at the port.

Article 9. 1. Holders of the seamen's identity documents specified in Ar-
ticle 7 above are permitted, as passengers of any means of transport, to enter the ter-
ritory of the other state or to pass through its territory in transit whenever they are on
the way to their ship or moving to another ship or on the way to their country.
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2. In all the cases specified in paragraph I above the seamen must have cor-
responding visas of the other Contracting Party, if required, under its laws.

Article 10. 1. If a ship of one of the Contracting Parties suffers shipwreck,
runs aground, is cast ashore or suffers any other accident off the coast of the other
state, the ship and the cargo shall enjoy, in the territory of the state the same treat-
ment which is accorded, in similar circumstances, to her own ships.

2. The crew and passengers as well as the ship itself and its cargo shall be
granted by the other Contracting Party, at any time, help and assistance to the same
extent as in the case of her own ships.

3. The competent authorities of one of the Contracting Parties by whose shore
a ship belonging to the other Contracting Party suffered a shipwreck or another
disaster shall notify immediately the events to the nearest consular representative of
the state whose flag is flown by the ship or in his absence, to the diplomatic office of
the state concerned.

Article 11. For facilitating the operation and ensuring efficient utilization of
ships, the shipping organisations of the two states may, at the appropriate time, after
obtaining the approval of the other Contracting Party, send their representatives on
the territory of the other state.

Article 12. As regards the navigation on the maritime Danube, the provisions
of the present Agreement shall be applied taking into account the juridical conditions
of the navigation on the Danube.

Article 13. Each Contracting Party shall notify to the other Contracting Party
the competent authority entrusted with the solution of the problems concerning mer-
chant shipping that may arise in the enforcement of the present Agreement.

The representatives of these authorities shall meet as a Joint Committee in order
to solve any difficulty or problem which might arise in the operation of the present
Agreement, as well as for consultations on problems of mutual interest in the field of
merchant shipping. The meeting of the Joint Committee will be held at the request of
either of the competent authorities.

Article 14. Unless otherwise provided in this Agreement, the national legisla-
tion of each Contracting Party shall be applied in the respective country.

Article 15. Should any dispute arise in the interpretation or application of this
Agreement such dispute shall be settled by the competent authorities through
negotiations.

In case these authorities do not reach an agreement, the disagreement will be
solved by diplomatic channels.

Article 16. This Agreement shall be approved or ratified in accordance with
the national legislation of each Contracting Party and shall come into force on the
day of receipt of the last diplomatic note confirming that such approval or ratifica-
tion has taken place.

Article 17. This Agreement will remain in force for an indefinite period.
Either Contracting Party may at any time notify the other Contracting Party of its
decision to terminate this Agreement.
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In that case the Agreement shall lose its validity after six months from the day on
which the appropriate notice is received by the other Contracting Party.

DONE in two original copies at Bucharest, on 7th June, 1978, in the Romanian
and English languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the Socialist Republic

of Romania:

[Signed - Signdl'

For the Government
of the Islamic Republic

of Pakistan:

[Signed - Sign6]"

I Signed by Traian Duda - Sign& par Traian Duda4.
2 Signed by Mustafa K. Gokal - Sign6 par Mustafa K. Gokal.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE NAVIGATION MARITIME ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DE LA RtPUBLIQUE SOCIALISTE DE ROUMANIE ET
LE GOUVERNEMENT DE LA RIPUBLIQUE ISLAMIQUE
DU PAKISTAN

Le Gouvernement de la R~publique socialiste de Roumanie et le Gouvernement
de la R~publique islamique du Pakistan, ci-apr~s d~nomm~s <des Parties contrac-
tantes >>,

D~sireux de favoriser les relations amicales entre leurs deux pays, de d~velopper
les 6conomies de leurs pays dans le respect des principes de la souverainet6, de
l'6galit6 des droits, de l'ind~pendance nationale, de l'int~grit6 territoriale et de la non-
ing~rence dans les affaires int~rieures,

Et de contribuer au d6veloppement de la navigation internationale,
Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Aux fins du pr6sent Accord
1. L'expression .<navire d'une Partie contractante>' d~signe tout navire mar-

chand immatricul6 au registre des navires de l'un des deux Etats et battant pavilion de
cet Etat.

L'expression ci-dessus ne s'applique pas aux navires de guerre.
2. L'expression <<membre de l'6quipage>>ddsigne le capitaine et toute personne

effectivement occup6e h bord du navire pendant la travers6e A 1'ex~cution de tAches se
rapportant A 1'exploitation ou au service du navire, et inscrite au r6le d'6quipage.

Article 2. Les Parties contractantes s'efforceront, dans la mesure du possible,
de favoriser la libert6 de navigation et s'abstiendront de prendre toute mesure qui
pourrait nuire au d6veloppement normal de la navigation maritime entre eux ou
pourrait faire obstacle A la participation des navires de 'une des Parties contractantes
aux transports maritimes entre les ports de 'autre Partie contractante et les ports de
pays tiers.

Article 3. Les Parties contractantes conviennent de se consulter mutuellement
et de proc6der A des 6changes d'information entre d6partements minist~riels et en-
treprises de transports maritimes des deux pays aux fins de favoriser r~ellement les
transports maritimes et d'aplanir les difficult6s li6es aux mouvements et A 1'exploita-
tion des navires.

Article 4. Conform6ment aux articles 2 et 3 du pr6sent Accord les Parties
contractantes s'engagent :
a) A favoriser la participation des navires des Parties contractantes aux transports

entre les ports de leurs pays;
b) A coop6rer t 'aplanissement des obstacles qui pourraient nuire au d6veloppe-

ment des transports maritimes entre les ports de leurs pays;

Entrd en vigueur le 12 avril 1980, date de r6ception de la derni~re des notes diplomatiques confirmant son approba-
tion, conformment & I'article 16.
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c) A encourager le d~veloppement des transports par conteneurs et A favoriser les
techniques modernes dans le domaine des transports maritimes entre les ports des
deux pays.

Article 5. 1. Les navires et les 6quipages d'une Partie contractante, ainsi que
la cargaison de ces navires, b6n~ficient de la clause de la nation la plus favoris6e pour
ce qui est de leur entree, de leur sortie et de leur sjour dans les ports ou zones de
mouillage de rautre Partie contractante.

2. Les dispositions du paragraphe premier du present article ne s'appliquent
pas :
a) Aux ports dont l'acc~s n'est pas autoris6 aux navires 6trangers;
b) Aux activitgs r6serv6es par chacune des Parties contractantes A ses propres en-

treprises et industries nationales;
c) Aux r~glements concernant rentr6e sur le territoire et le s6jour des ressortissants

6trangers.
3. Les dispositions du premier paragraphe ne confrent A aucune des Parties

contractantes le droit de se livrer au cabotage ou A la peche ocganique, d'exercer des
services portuaires, de pilotage ou de remorquage, ou des operations de renflouage,
d'aide et d'assistance dans les ports et les eaux territoriales de rautre Etat, ces ac-
tivit6s 6tant r6serv6es aux navires battant pavillon national.

Article 6. Les Parties contractantes prendront, dans les limites de leur 16gisla-
tion et de leurs r~glements portuaires et douaniers, toutes les mesures propres A
faciliter et acc616rer le trafic maritime, A 6pargner aux navires les attentes dans les
ports et A accdl6rer et simplifier, dans la mesure du possible, le d6roulement des for-
malitgs douanires, administratives et sanitaires en vigueur dans leurs ports.

Les dispositions du pr6sent Accord ne limitent pas le droit des Parties contrac-
tantes d'effectuer l'inspection douanire des navires de 'autre Partie contractante.

Article 7. Chacune des Parties contractantes reconnait toutes les pieces
maritime d6livr6es par l'autre Partie contractante et non p~rim6es, notamment celles
qui concernent la nationalit6, le jaugeage, la cargaison ainsi que les pieces d'identit6
des gens de mer.

Les pieces d'identit6 des membres de l'quipage et des membres de leur famille
sont :

En ce qui concerne la R6publique socialiste de Roumanie: < Carnetul de marinar>;
< Legitimatia de imbarcare pentru membrii de familie ai marinarului >;

- En ce qui concerne la R6publique islamique du Pakistan: <oPakistani Continuous
Discharge Certificate >; «Seamen's Identity Card>>; <<Passeport >>, uniquement
s'agissant de la famille d'un membre de l'quipage.

Article 8. Les titulaires des pi~ces d'identit6 des gens de mer mentionn6es A
l'article 7 ci-dessus, qui sont membres de l'quipage du navire ou membres de leur
famille embarqu6s sur le mme navire de la Partie contractante qui a d6livr6 les pieces
d'identit6 des gens de mer, sont autoris6s, pendant le s6jour du navire dans un port de
rautre Partie contractante, 4 se rendre momentan6ment & terre sans visa dans l'ag-
glom6ration dont le port fait partie, & condition que le capitaine ait communiqu6 aux
autorit6s comp6tentes, conform6ment b la r6glementation en vigueur dans ledit port,
la liste des membres de '6quipage.
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Tout d~placement hors de l'agglom~ration dont le port fait partie pour se rendre
dans un autre lieu ou un autre port du m~me Etat, que ce soit pour des raisons de ser-
vice, aux fins de contacter la mission diplomatique ou consulaire de FEtat dont ils
sont ressortissants, pour des raisons de sant6 ou de transit ou pour d'autres raisons
accept6es par les autorit6s comptentes, est rdgi par la r6glementation en vigueur
dans 'Etat oii se trouve le port de relftche.

Lors de leur d~barquement et de leur retour A bord, les personnes mentionn6es
ci-dessus sont astreintes au contr6le de police et rinspection douani~re en vigueur
dans le port.

Article 9. 1. Les titulaires des pices d'identit6 des gens de mer mentionn6es
Sl'article 7 ci-dessus, sont autoris6s A entrer par tout moyen de transport sur le ter-

ritoire de 'autre Etat ou A traverser le territoire dudit Etat en transit, que ce soit pour
rejoindre leur navire, se rendre sur un autre navire ou regagner leur pays.

2. Dans tous les cas vis6s au paragraphe 1 ci-dessus les gens de mer doivent etre
munis des visas correspondants de l'autre Partie contractante, si sa r6glementation
l'exige.

Article 10. 1. Au cas oii un navire de rune des Parties contractantes ferait
naufrage, serait rejet6 A la c6te, s'6chouerait ou subirait toute autre avarie a proxi-
mit6 des cbtes de 'autre Etat, le navire et sa cargaison bdn6ficieront, sur le territoire
de cet Etat, du meme traitement que celui qu'il accorde A ses propres navires dans des
circonstances analogues.

2. L'6quipage et les passagers, ainsi que le navire lui-m~me et sa cargaison,
recevront a tout moment, de la part de l'autre Partie contractante, la meme aide et
assistance que s'il s'agissait de ses propres navires.

3. Les autorit~s comp6tentes de la Partie contractante sur les c6tes de laquelle
un navire appartenant a 'autre Partie contractante a fait naufrage, ou a subi tout
autre avarie, rendront imm6diatement compte de ce fait au repr6sentant consulaire le
plus proche de l'Etat dont le navire bat pavillon ou, en son absence, a la mission
diplomatique de l'Etat en cause.

Article 11. Afin de faciliter l'exploitation des navires et de veiller a leur utilisa-
tion efficace, les entreprises de transports maritimes des deux Etats peuvent envoyer
leurs repr6sentants sur le territoire de l'autre Etat, au moment appropri6 et sous
r6serve de l'accord de rautre Partie contractante.

Article 12. En ce qui concerne la navigation sur la partie maritime du Danube,
les dispositions du pr6sent Accord s'appliqueront en tenant compte du r6gime juri-
dique applicable A la navigation sur le fleuve.

Article 13. Chaque Partie contractante informera 'autre Partie contractante
de la d6signation de l'autorit6 comp6tente charg6e du r~glement des questions
relatives a la navigation maritime que peut soulever la mise en oeuvre du pr6sent
Accord.

Les repr~sentants de ces autorit~s se rduniront au sein d'une Commission mixte
pour r~soudre toute difficult6 ou tout probl~me qui pourrait surgir quant A l'applica-
tion du present Accord, ainsi que pour tenir des consultations sur les questions d'in-
t~r~t mutuel dans le domaine de la navigation maritime. La Commission mixte se
r6unira A la demande de l'une ou 'autre des autorit~s comp6tentes.
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Article 14. Sauf si le present Accord en dispose autrement, la lgislation na-
tionale de chacune des Parties contractantes s'appliquera dans leurs pays respectifs.

Article 15. Tout diff~rend concernant l'interprtation ou 'application du pr6-
sent Accord sera r~glM par n~gociations entre les autoritts comp~tentes.

Au cas obi ces autorit6s ne pourraient parvenir A un accord, le diff~rend sera r~glM
par la voie diplomatique.

Article 16. Le present Accord, sera approuv6 ou ratifid conformdment A la
I6gislation en vigueur de chacune des Parties contractantes et entrera en vigueur le
jour de la r6ception de la dernire notification diplomatique confirmant son approba-
tion ou sa ratification.

Article 17. Le present Accord demeurera en vigueur pour une dur6e illimit6e.
Chacune des Parties contractantes peut A tout moment informer 'autre Partie
contractante de sa decision de d~noncer l'Accord.

Dans ce cas, 'Accord cessera de porter effet au bout d'une dur~e de six mois h
compter du jour de r6ception par l'autre Partie contractante de la notification ap-
propri6e.

FAr A Bucarest, le 7 juin 1978, en deux exemplaires originaux, chacun en langues
roumaine et anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique socialiste de la R6publique islamique

de Roumanie : du Pakistan :

[TRAIAN DUDAf] [MUSTAFA K. GOKAL]

Vol. 1305,1-21757





No. 21758

ROMANIA
and

IVORY COAST

Agreement establishing a main Ivorian-Romanian Mixed
Commission for Co-operation. Signed at Abidjan on
1 March 1977

Authentic texts: Romanian and French.

Registered by Romania on 28 March 1983.

ROUMANIE
et

COTE D'IVOIRE

Accord portant creation d'une grande commission mixte de
cooperation ivoiro-roumaine. Signe h Abidjan le
1 er mars 1977

Textes authentiques : roumain et fran!Vais.

Enregistri par la Roumanie le 28 mars 1983.

Vol. 1305,1-21758



308 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis 1983

[ROMANIAN TEXT - TEXTE ROUMAIN]

ACORD PRIVIND CREAREA MAR11 COMISII MIXTE DE COOPE-
RARE ROMANO-IVORIANA

Guvernul Republicii Socialiste RomAnia §i Guvernul Republicii Coasta de
Fildeq,

Constiente de legAturile de prietenie i solidaritate care unesc popoarele lor,
Animate de vointa comunA de a promova i inttri cooperarea in toate domeniile

intre cele dougA state,
Au convenit asupra celor ce urmeazA:

Articolul L Prile contractante instituie prin prezentul Acord o Mare Comi-
sie MixtA de Cooperare romAno-ivorianA denumitA, in cele ce urmeazA, "Marea
Comisie".

Articolul II. Marea Comisie este compusA din mini~trii §i efii de depar-
tamente care conduc sectoare de interes pentru cooperarea dintre cele doud t~ri,
asistati de expertii lor.

Ea este prezidatA de mini~trii afacerilor externe.

Articolul III. Marea Comisie are ca misiune studierea cdilor §i mijloacelor
pentru promovarea §i intdrirea cooperdrii in toate domeniile de interes comun intre
cele douA state, mai ales in domeniile juridic, economic, §tiintific, tehnic, turistic §i
cultural.

Articolul IV. Marea Comisie este compusA din Comitete specializate de lucru
dupA cum urmeazA:
- Comitetul de lucru I: Probleme economice §i financiare;
- Comitetul de lucru II: Mine, geologie, energie;
- Comitetul de lucru III: Probleme juridice §i politice;
- Comitetul de lucru IV: Probleme de transporturi, telecomunicatii §i energie;
- Comitetul de lucru V: Probleme sociale §i culturale.

Marea Comisie va putea institui, in caz de nevoie, Comitete ad-hoc pentru
studierea aprofundatA a problemelor specifice.

Articolul V. Marea Comisie se reune§te o data pe an, in sesiune ordinard,
alternativ in unul sau in celAlalt stat, sau in sesiune extraordinara, la cererea uneia
din PArti.

Articolul VI. Marea Comisie examineazi §i adoptA hotAriri in legdturd cu
rezultatele lucrArilor Comitetelor de lucru mentionate la Articolul IV.

. Articolul VII. Concluziile reuniunilor Marii Comisii sint supuse aprobArii gu-
vernelor celor doud tiri.

Articolul VIII. Prezentul Acord devine aplicabil de la data semndrii sale. Cele
doud PArti i~i vor notifica reciproc indeplinirea procedurii previzute de legislatia in-
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ternA din fiecare tard privind intrarea in vigoare a Acordului. El va intra definitiv in
vigoare la data ultimei notificlri.

Articolul IX. Acordul va putea fi amendat, de comun acord, pe baza pro-
punerii uneia din Pdrtile contractante. Amendamentul va intra in vigoare in acelea~i
conditii ca cele prevdzute la articolul VIII.

Articolul X. Fiecare din Plrtile contractante va putea, in orice moment, sd
denunte prezentul Acord. AceastA denuntare va avea efect §ase luni dupa notificarea
ei celeilalte P~t .

FAcuT la Abidjan, la 1 martie 1977, in douA originale, in limbile rominA i
francezA, fiecare din cele doul texte avind aceea~i valoare.

Pentru Republica Socialista
Rominia:

[Signed- Signd]
NICOLAE CEAUSESCU

Presedintele Republicii

Pentru Republica
Coasta de Filde§:

[Signed- Signd]
F LIx HOUPHOUET-BOIGNY

Presedintele Republicii
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ACCORD' PORTANT CRtATION D'UNE GRANDE COMMISSION
MIXTE DE COOP1tRATION IVOIRO-ROUMAINE

Le Gouvernement de la R~publique Socialiste de Roumanie et le Gouvernement
de la Rdpublique de C6te d'Ivoire,

Conscients des liens d'amiti6, de solidarit6 qui unissent leurs deux peuples,
Animds par une volont6 commune de promouvoir et de renforcer la coop6ration

dans tous les domaines entre leurs Etats,
Sont convenus de ce qui suit :

Article I. Les Parties Contractantes instituent par le pr6sent Accord une
Grande Commission Mixte de Coop6ration Ivoiro-Roumaine, ci-apr~s d6nommde
<<Ia Grande Commission)).

Article II. La Grande Commission est compos6e de Ministres assist~s
d'experts.

Elle est pr6sid6e par les Ministres charg6s des affaires 6trangres.

Article III. La Grande Commission a pour mission de rechercher les voies et
moyens susceptibles de promouvoir et de renforcer la cooperation dans tous les do-
maines d'int6r~t commun entre les deux Etats, notamment dans les domaines juri-
diques, 6conomiques, scientifiques, techniques, touristiques et culturels.

Article IV. La Grande Commission est compos~e des comitds specialists ci-
apr~s :
- Comit6 I : Questions 6conomiques et financires;
- Comit6 II: Mines, g6ologie et 6nergie;
- Comit6 III : Questions de transports, t616communications;
- Comit6 IV : Questions juridiques et politiques;
- Comit6 V : Questions sociales et culturelles.

La Grande Commission pourra instituer, en tant que de besoin, des comit6s
ad hoc pour 1'6tude approfondie des questions particulires.

Article V. La Grande Commission se r6unit une fois l'an, en session ordinaire
alternativement dans l'un ou 'autre des deux Etats, ou en session extraordinaire A la
demande de l'une des Parties.

Article VI. La Grande Commission examine et adopte les r6sultats des
travaux des comit6s viss rarticle IV.

Article VII. Les conclusions des reunions de la Grande Commission sont
soumises k l'approbation des deux Gouvernements.

I Entri en vigueur A titre provisoire le Ier mars 1977 par la signature et dgfinitivement le 14 novembre 1979, date de
la derni~re des notifications par lesquelles les Parties se sont notifi& l'accomplissement des procedures requises, conform6-
ment i I'article VIII.
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Article VIII. Le present Accord sera applicable d~s sa signature. Les deux
Parties se notifieront l'accomplissement des proc6dures requises pour son entree en
vigueur. I1 prendra d~finitivement effet A la date de la dernire notification.

Article IX. II pourra Eire amend6 d'un commun accord sur proposition de
l'une des Parties contractantes. L'amendement prendra effet dans les memes condi-
tions que celles pr6vues A l'article VIII.

Article X. Chacune des Parties contractantes pourra, A tout moment,
d~noncer le pr6sent Accord. Cette d~nonciation prendra effet six mois apr~s notifica-
tion & l'autre Partie.

FAIT A Abidjan, le Ier mars 1977 en deux originaux en langues roumaine et
frangaise, chacun des deux textes faisant dgalement foi.

Pour la R6publique Pour la R6publique
Socialiste de Roumanie: de C6te d'Ivoire:

[Sign6] [Signfl

NICOLAE CEAUSESCU FELIX HOUPHOUET-BOIGNY
President de la R~publique President de la R~publique
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT1 ESTABLISHING A MAIN IVORIAN-ROMANIAN
MIXED COMMISSION FOR CO-OPERATION

The Government of the Socialist Republic of Romania and the Government of
the Republic of the Ivory Coast,

Aware of the links of friendship and solidarity which unite their two peoples,
Motivated by a common will to promote and strengthen co-operation in all

fields between their States,
Have agreed as follows:

Article I. The Contracting Parties shall establish by this Agreement a Main
Ivorian-Romanian Mixed Commission for Co-operation, hereinafter referred to as
«the Main Commission>.

Article II. The Main Commission shall be composed of Ministers assisted by
experts.

It shall be presided over by the Ministers for Foreign Affairs.

Article 111. The purpose of the Main Commission shall be to seek ways and
means of promoting and strengthening co-operation between the two States, in all
fields of common interest, particularly the legal, economic, scientific, technical,
touristic and cultural fields.

Article IV. The Main Commission shall be composed of the following
specialized committees:
- Committee I: economic and financial questions;
- Committee II: mining, geology and energy;
- Committee III: transport and telecommunications;
- Committee IV: legal and political questions;
- Committee V: social and cultural questions.

The Main Commission may establish, as required, ad hoc committees to study
specific questions in depth.

Article V. The Main Commission shall meet once a year, in regular session,
alternately in one or the other of the two States, or in extraordinary session at the re-
quest of one of the Parties.

Article VI. The Main Commission shall consider and adopt the results of the
work of the Committees referred to in article IV.

Article VII. The conclusions of the meetings of the Main Commission shall be
submitted to the two Governments for approval.

I Came into force provisionally from 1 March 1977 by signature, and definitively on 14 November 1979, the date of
the last of the notifications by which the Parties informed each other of the completion of the required procedures, in
accordance with article Vill.
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Article VIII. This Agreement shall be applicable as soon as it is signed. The
two Parties shall notify each other of the completion of the procedures required for
its entry into force. It shall take effect definitively on the date of the last notification.

Article IX. It may be amended by common agreement on the proposal of one
of the Contracting Parties. The amendment shall take effect Under the same condi-
tions as those provided for in article VIII.

Article X. Each of the Contracting Parties may, at any time, denounce this
Agreement. Such denunciation shall take effect six months after the other Party has
been notified.

DONE at Abidjan, on 1 March 1977, in two original copies in the Romanian and
French languages, each of the two texts being equally authentic.

For the Socialist Republic For the Republic
of Romania: of the Ivory Coast:

[Signed] [Signed]
NICOLAE CEAUSESCU FtLIX HOUPHOUET-BOIGNY

President of the Republic President of the Republic
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[ROMANIAN TEXT- TEXTE ROUMAIN ]

ACORD PRIVIND COLABORAREA IN DOMENIUL TURISMULUI,
INTRE GUVERNELE REPUBLICII SOCIALISTE ROMANIA §I
REPUBLICII POPULARE DEMOCRATE COREENE

In spiritul Tratatului de prietenie §i colaborare intre Republica Socialista
Rominia §i Republica PopularA DemocratA CoreeanA, incheiat la Bucure~ti la 26 mai
1975,

In scopul inttririi §i dezvoltdrii pe mai departe a relatiilor de prietenie frdteascq
§i colaborare in diferite domenii intre cele doul tiri,

Pentru mai buna cunoa~tere reciproca a succeselor obtinute in constructia
socialistA, a monumentelor istorice §i culturale, precum §i a frumusetilor naturale ale
celor douA tfri,

In vederea lirgirii i dezvoltdrii colabordrii in domeniul turismului,
Guvernul Republicii Socialiste Romania i Guvernul Republicii Populare

Democrate Coreene au cd.zut de acord asupra urm.toarelor:

Articolul 1. Cele dout P~qti vor acorda o atentie sporitA intaririi i lArgirii
colaborArii in domeniul turismului, pentru o mai bund cunoa~tere reciprocA a
rezultatelor obtinute in edificarea socialismului, in dezvoltarea societatii, economiei,
culturii §i §tiintei, precum 4i a obiectivelor turistice, frumusetilor naturale i
traditiilor istorice §i culturale din cele douA tiri.

Articolul 2. Pe baza principiilor egalit~tii i avantajului reciproc, Pdrtile vor
colabora in dezvoltarea schimburilor turistice, stimulind caldtoriile cet.1tenilor lor
atit in grup cit §i individuale.

Articolul 3. Pirtile vor facilita colaborarea nemijlocita intre organizatiile
turistice ale celor douA tdri §i vor intari colaborarea economicA, §tiintifica §i tehnicd
in domeniul turismului, prin forme §i metode corespunzdtoare intereselor reciproce.

Articolul 4. Pirtile vor efectua schimb de experienta §i de informatii prin in-
termediul organizatiilor de turism din cele doud tdri, in domenii care vor face obiec-
tul unor intelegeri intre ele.

Articolul 5. Cele douA Plrti vor efectua schimburi reciproce de materiale de
reclamiq i informare, prin intermediul organizatiilor lor de turism, difuzarea acestora
pe teritoriul trii destinatare efectuindu-se pe cheltuiala Prii primitoare.

Articolul 6. Aspectele comerciale care vor rezulta din aplicarea acestui Acord,
referitoare la numdrul turi~tilor, continutul §i costul serviciilor §i termenele
cAlitoriilor se vor reglementa de cdtre organizatiile de turism ale celor doua tAri, prin
protocoale sau corespondentd.

Articolul 7. Ptrtile vor analiza ori de cdite ori se va considera necesar, modul
de realizare a prevederilor prezentului Acord §i vor stabili ml.surile pe care le vor con-
sidera indicate.
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Articolul 8. Orice modificare sau completare la prezentul Acord se va face in
scris, cu consimtmintul ambelor PArti.

In cazul aparitiei unor divergente in legtturA cu aplicarea §i interpretarea
prezentului Acord, acestea se vor solutiona prin convorbiri directe intre organele
guvernamentale de turism din cele doug tdri, iar la nevoie pe cale diplomaticd.

Articolul 9. Prezentul Acord va fi supus spre aprobare in conformitate cu
legislatia fiecArei PArti §i va intra in vigoare, la data ultimei notificari prin care se
confirmA aprobarea lui.

Acordul este incheiat pe o perioadA de 5 ani §i se prelunge~te automat de fiecare
datA pe incA o perioadA de 5 ani, dacA nici una din Prti nu va notifica in scris,
celeilalte Parti, cu 6 luni inainte de expirarea termenului, intentia sa de a-I denunta.

Prevederile prezentului Acord se vor aplica i dupA incetarea valabilit~tii
acestuia pentru obligatiile asumate i in curs de executare.

INCHEIAT la Phenian la data de 23 mai 1978, in doud exemplare originale, fiecare
in limba romdna §i limba coreeand, ambele texte avind aceea~i valabilitate.

Pentru Guvernul
Republicii Socialiste Rom&nia:

[Signed- Signl]"

Pentru Guvernul
Republicii Populare Democrate

Coreene:

[Signed- SignJ]2

I Signed by Cornel Burtica - Sign6 par Cornel Burtica.
2 Signed by Kong Gin The - Sign6 par Kong Gin The.
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[KOREAN TEXT - TEXTE COR-EN]
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE SOCIAL-
IST REPUBLIC OF ROMANIA AND THE GOVERNMENT OF
THE DEMOCRATIC PEOPLE'S REPUBLIC OF KOREA CON-
CERNING CO-OPERATION IN THE FIELD OF TOURISM

In the spirit of the Treaty of Friendship and Co-operation between the Socialist
Republic of Romania and the Democratic People's Republic of Korea, concluded at
Bucharest on 26 May 1975,2

For the purpose of further strengthening and developing the ties of fraternal
friendship and co-operation in various fields between the two countries,

In order to promote a better mutual acquaintance with the successes in socialist
construction and the historical and cultural monuments and natural beauties of the
two countries,

With a view to expanding and developing co-operation in the field of tourism,
The Government of the Socialist Republic of Romania and the Government of

the Democratic People's Republic of Korea have agreed as follows:

Article 1. The two Parties shall pay increased attention to the strengthening
and expansion of co-operation in the field of tourism, so as to promote a better
mutual acquaintance with the results achieved in the building of socialism and in
social, economic, cultural and scientific development and also with the tourist attrac-
tions, natural beauties, and historical and cultural traditions of the two countries.

Article 2. On the basis of the principles of equality and mutual benefit, the
Parties shall co-operate in the development of tourist exchanges, promoting both
group and individual travel by their citizens.

Article 3. The Parties shall facilitate direct co-operation between the tourist
organizations of the two countries and shall strengthen economic, scientific and
technical co-operation in the field of tourism by ways and means consonant with
their mutual interests.

Article 4. The Parties shall effect exchanges of experience and information,
through the tourist organizations of the two countries, in areas decided upon by
mutual agreement.

Article 5. The two Patties shall effect reciprocal exchanges of publicity and in-
formation materials, through their tourist organizations, and the receiving Party
shall defray the cost of distribution of such materials in the territory of the country of
destination.

Article 6. Commercial questions arising in connection with the implementa-
tion of this Agreement, with regard to the number of tourists, the nature and cost of

I Came into force on 18 October 1978, the date of the last of the notifications by which the Parties informed each
other of its ratification, in accordance with article 9.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1002, p. 271.
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services and the schedule of tours, shall be settled by the tourist organizations of the
two countries, by means of protocols or correspondence.

Article 7. The Parties shall as necessary, study the procedure for implement-
ing the provisions of this Agreement and shall make any arrangements they may
deem appropriate.

Article 8. Any amendments or additions to this Agreement shall be made in
writing, with the consent of both Parties.

Any disagreements which may arise over the implementation or interpretation
of this Agreement shall be settled by direct negotiations between the government
tourist authorities of the two countries or, if necessary, through the diplomatic chan-
nel.

Article 9. This Agreement shall be ratified in accordance with the legislation
of each of the Parties and shall enter into force on the date of the last notification
confirming its ratification.

This Agreement is concluded for a term of five years and shall be automatically
extended for a further five-year term unless one of the Parties notifies the other Party
in writing, six months before the expiry of the current term, of its intention to de-
nounce it.

The provisions of this Agreement shall continue to apply after it ceases to have
effect, with regard to obligations assumed and in the process of fulfilment.

DONE at P'yongyang on 23 May 1978, in duplicate in the Romanian and Korean
languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Socialist Republic of the Democratic People's Republic

of Romania: of Korea:
[CORNEL BURTICA] [KONG GIN THE]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RIEPUBLIQUE SO-
CIALISTE DE ROUMANIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RE-
PUBLIQUE POPULAIRE DEMOCRATIQUE DE CORtE RELATIF
A LA COOPIRATION DANS LE DOMAINE DU TOURISME

Dans l'esprit du Trait6 d'amiti6 et de cooperation entre la R~publique socialiste
de Roumanie et la R~publique populaire d~mocratique de Cor~e conclu A Bucarest le
26 mai 19752,

Afin de renforcer et de d6velopper davantage les liens d'amiti6 fraternelle et la
coop6ration dans divers domaines entre les deux pays,

Afin de favoriser une meilleure connaissance mutuelle des succ~s obtenus dans la
construction socialiste ainsi que des monuments historiques et culturels et des
beaut6s naturelles des deux pays,

Afin d'dlargir et de d6velopper la coop6ration dans le domaine du tourisme,
Le Gouvernement de la R6publique socialiste de Roumanie et le Gouvernement

de la R~publique populaire d6mocratique de Cor6e sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Les deux Parties accorderont une attention accrue au ren-
forcement et au d6veloppement de la coop6ration dans le domaine du tourisme afin
de promouvoir une meilleure connaissance mutuelle des r6sultats obtenus dans
l'dification du socialisme et dans le d6veloppement social, dconomique, culturel et
scientifique, ainsi que des sites touristiques, des beaut6s naturelles et des traditions
historiques et culturelles des deux pays.

Article 2. Sur la base des principes d'6galitd et de r6ciprocit6 des avantages, les
Parties coopreront au d6veloppement des 6changes touristiques en favorisant les
voyages de leurs ressortissants, tant en groupe qu'individuellement.

Article 3. Les Parties faciliteront une collaboration directe entre les orga-
nismes touristiques des deux pays et renforceront la coopdration 6conomique, scien-
tifique et technique dans le domaine du tourisme par des moyens correspondant A
leurs int6r~ts mutuels.

Article 4. Les Parties se communiqueront les acquis de leur exp6rience et des
renseignements, par l'interm6diaire des organismes touristiques des deux pays dans
des domaines A d6finir d'un commun accord.

Article 5. Les deux Parties 6changeront mutuellement du mat6riel publicitaire
et des documents d'information, par l'interm6diaire de leurs organismes touristiques,
et la Partie qui re~oit ce mat6riel ou ces documents prendra A sa charge les frais de
leur distribution sur le territoire du pays destinataire.

I Entr6 en vigueur le 18 octobre 1978, date de la derni~re des notifications par lesquelles les Parties se sont confirm sa

ratification, conformment A 'article 9.
2 Nations Unies. Recueji des Trailes, vol. 1002, p. 271.
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Article 6. Les questions commerciales posdes par l'application du present Ac-
cord au sujet du nombre de touristes, de la nature et du cofit des services ainsi que du
calendrier des voyages seront r6gl6es par les organismes touristiques des deux pays,
au moyen de protocoles ou par un 6change de correspondance.

Article 7. Les Parties examineront si n6cessaire les proc6dures d'application
des dispositions du pr6sent Accord et prendront toute disposition qu'elles jugeront
approprides.

Article 8. Les modifications et additions qui pourraient etre apport6es au pr6-
sent Accord le seront par 6crit, avec le consentement mutuel des deux Parties.

Les divergences qui pourraient surgir h l'occasion de l'application ou de l'inter-
pr6tation du pr6sent Accord seront r6gl6es par des n6gociations directes entre les
autorit6s touristiques gouvernementales des deux pays ou, si n6cessaire, par la voie
diplomatique.

Article 9. Le present Accord sera ratifi conform6ment h la 16gislation de
chacune des Parties et entrera en vigueur A la date de la derni~re notification confir-
mant sa ratification.

Le pr6sent Accord est conclu pour une dur6e de cinq ans et sera automatique-
ment prorog6 d'une autre p6riode de cinq ans, A moins que l'une des Parties ne notifie
A l'autre, par 6crit, six mois avant 'expiration de la p6riode en cours, son intention de
le d6noncer.

Les dispositions du pr6sent Accord continueront de s'appliquer, apr~s l'expira-
tion dudit Accord, en ce qui concerne les obligations contract6es et en cours
d'ex6cution.

FAIT b Pyongyang le 23 mai 1978 en double exemplaire, en langues roumaine et
cor6enne, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique socialiste de la R~publique populaire d6mocratique

de Roumanie : de Cor6e :
[CORNEL BURTICA] [KONG GIN THE]
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[ROMANIAN TEXT - TEXTE ROUMAIN]

ACORD INTRE GUVERNUL REPUBLICII SOCIALISTE ROMANIA
SI GUVERNUL REPUBLICII POPULARE CHINEZE PRIVIND
COLABORAREA IN DOMENIUL TURISMULUI

Guvernul Republicii Socialiste Romfania §i guvernul Republicii Populare
Chineze,

in scopul intAririi §i dezvoltgrii pe mai departe a relatiilor de prietenie fr~teascd
dintre poporul romfin §i poporul chinez,

pentru mai buna cunoa~tere reciprocd a succeselor obtinute in constructia so-
cialistd, a traditiilor istorice i culturale, precum §i a frumusetilor naturale ale celor
doud Ari,

in vederea l~rgirii §i dezvoltdrii colabordrii in domeniul turismului,
au hotdrit sd incheie prezentul Acord, convenind urmdtoarele:

Articolul 1. Cele doug PArti vor intensifica colaborarea pe multiple planuri in
domeniul turismului §i vor sprijini dezvoltarea conlucrgrii, prin contacte directe §i
alte forme, dintre organismele de turism din cele douA tdri.

Articolul 2. Pe baza principiilor egalitdii in drepturi §i avantajului reciproc,
Pgrtile vor depune eforturi pentru intensificarea schimburilor turistice, stimulind
cglgtoriile cettenilor lor, atit in grup cit §i individuale.

Articolul 3. Pdrtile vor intAri colaborarea economicA, tiintificd §i tehnicA in
domeniul turismului, prin forme §i metode corespunzAtoare intereselor reciproce §i
vor sprijini actiunile de cooperare economicA §i tehnicd in scopul dezvoltgrii bazei
materiale a turismului in cele douA tAri.

Articolul 4. P.rtile vor efectua schimb de experientd §i de informatii, prin in-
termediul organizatiior de turism din cele douA ti, privind organizarea activitatii
turistice, pregdtirea §i perfectionarea cadrelor, dezvoltarea bazei materiale, precum
i in alte domenii care vor face obiectul unor intelegeri dintre ele.

Articolul 5. P~rtile vor efectua schimb de experientA §i informatii privind ac-
tivitatea unor organizatii internationale de turism §i vor conlucra in cadrul acestora.

Articolul 6. Cele douA Pirti vor efectua schimburi reciproce de materiale de
publicitate §i de informare, prin intermediul organizatiilor lor de turism, difuzarea
acestora pe teritoriul tdrii destinatare efectuindu-se pe cheltuiala P rtii primitoare.

Articolul 7. Aspectele care vor rezulta din aplicarea acestui Acord, referitoare
la numdrul turi~tilor, continutul §i costul serviciilor, durata, termenele §i programul
cglgtoriilor se vor reglementa de cAtre organizatiile de turism ale celor douA tri, prin
protocoale, contracte, schimb de scrisori sau alte forme de intelegeri convenite intre
pArti.
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Articolul 8. Pltile i decontirile rezultate din aplicarea prezentului Acord se
vor efectua in conformitate cu prevederile Intelegerilor in vigoare privind pltile intre
cele douA Pirti.

Articolul 9. Plrtile, in functie de posibilitati, vor sprijini organizarea de
actiuni turistice, in grup §i individuale, in cele douA t ri cu turi~ti din terte tari.
Numlrul acestora §i modalit tile de platA i decontare vor fi stabilite prin consultdri
intre organizatiile de turism din cele douA tAri.

Articolul 10. Plrtile vor autoriza infiintarea, pe baz, de reciprocitate §i in
raport de necesitlti, de birouri de informatii turistice, la Bucureti i Pekin, asigurind
conditiile necesare desfAurdrii activit tii acestor birouri, inclusiv facilit.{ile care se
vor conveni, pe bazA de reciprocitate, pentru personalul lor.

Articolul 11. P~rtile vor analiza, ori de cite ori va fi necesar, modul de
realizare a prevederilor prezentului Acord i vor stabili misurile pe care le vor con-
sidera indicate.

Articolul 12. Orice modificare sau completare la prezentul Acord se va face in
scris, cu consimtdmintul ambelor Plrti.

Problemele, care vor apare in decursul aplicdrii prezentului Acord, vor fi
solutionate prin consultiri directe intre organele centrale de turism din cele douA tiri,
iar, la nevoie, pe cale diplomaticA.

Articolul 13. Prezentul Acord va intra in vigoare la data comunicarii
reciproce asupra indeplinirii formalitAtilor interne, in conformitate cu legislatia
fieclrei tdri.

Acordul este incheiat pe a perioadA de 5 ani i se prelunge~te automat pe o
perioadt de 5 ani, dacA nici una din P~rti nu va notifica in scris, celeilalte P&rti, cu 6
luni inainte de expirarea termenului, intentia sa de a-I denunta.

Prevederile prezentului Acord se vor aplica §i dupA incetarea valabilittii
acestuia pentru obligatiile asumate §i in curs de executare.

INCHEIAT la Bucure4ti, la data de 21 august 1978, in dou,1 exemplare originale,
fiecare in limba roman, §i chinez,, ambele texte avind aceea~i valabilitate.

Din imputernicirea Guvernului Din imputernicirea Guvernului
Republicii Socialiste Romania: Republicii Populare Chineze:

[Signed- Signd]" [Signed- Signe] 2

1 Signed by Stefan Andrei - Sign& par Stefan Andrei.
2 Signed by Huan Hua - Sign6 par Huan Hua.
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[CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS]
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE SOCIALIST
REPUBLIC OF ROMANIA AND THE GOVERNMENT OF THE
PEOPLE'S REPUBLIC OF CHINA CONCERNING CO-
OPERATION IN THE FIELD OF TOURISM

The Government of the Socialist Republic of Romania and the Government of
the People's Republic of China,

For the purpose of further strengthening and developing the ties of fraternal
friendship between the Romanian people and the Chinese people,

In order to promote a better mutual acquaintance with the successes in socialist
construction and the historical and cultural traditions and natural beauties of the two
countries,

With a view to expanding and developing co-operation in the field of tourism,
Have decided to conclude this Agreement and have agreed as follows:

Article 1. The two Parties shall intensify their co-operation at various levels in
the field of tourism and shall support the development of collaboration between the
tourist agencies of the two countries, through direct contacts and other means.

Article 2. On the basis of the principles of equal rights and mutual benefit, the
Parties shall endeavour to intensify tourist exchanges, promoting both group and in-
dividual travel by their citizens.

Article 3. The Parties shall strengthen economic, scientific and technical co-
operation in the field of tourism by ways and means consonant with their mutual in-
terests and shall support economic and technical co-operation activities for the pur-
pose of developing the physical facilities for tourism in the two countries.

Article 4. The Parties shall effect exchanges of experience and information,
through the tourist agencies of the two countries, concerning the organization of
tourist activities, the basic and advanced training of specialized personnel, the
development of physical facilities and in any other areas decided upon by mutual
agreement.

Article 5. The Parties shall exchange experience and information concerning
the activities of certain international tourist organizations and shall collaborate
within those organizations.

Article 6. The two Parties shall effect reciprocal exchanges of publicity and in-
formation materials through their tourist organizations, and the receiving Party shall
defray the cost of distribution of such materials in the territory of the country of
destination.

I Came into force on 11 November 1978, the date on which the Parties notified each other of the completion of the in-
ternal formalities required by their respective legislation, in accordance with article 13.
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Article 7. Questions arising in connection with the implementation of this
Agreement, with regard to the number of tourists, the nature and cost of services, or
the duration, schedule and programme of tours, shall be settled by the tourist
organizations of the two countries by means of protocols, contracts, exchanges of
letters or other types of arrangement agreed upon by the Parties.

Article 8. Payments and accounting in connection with the application of this
Agreement shall be effected in accordance with the provisions of the Payments
Agreements in force between the two Parties.

Article 9. The Parties shall as far as possible promote the organization of
group and individual tourist activities in the two countries involving tourists from
third countries. Their number and the methods of payment and accounting shall be
established by means of consultations between the tourist organizations of the two
countries.

Article 10. The Parties shall authorize the establishment, on a reciprocal basis
and as required, of tourist information offices in Bucharest and Beijing and shall en-
sure the necessary conditions to enable those offices to carry out their activities, in-
cluding facilities to be agreed upon, on a reciprocal basis, for their personnel.

Article 11. The Parties shall, as necessary, study the procedure for imple-
menting the provisions of this Agreement and shall make any arrangements they may
deem appropriate.

Article 12. Any amendments or additions to this Agreement shall be made in
writing, with the consent of both Parties.

Any problems that may arise in the course of the implementation of this Agree-
ment shall be solved by means of direct consultations between the central tourist
authorities of the two countries or, if necessary, through the diplomatic channel.

Article 13. This Agreement shall enter into force on the date on which the
Parties notify each other that the internal formalities required by the legislation of
each country have been completed.

The Agreement is concluded for a term of five years and shall be automatically
extended for a five-year term unless one of the Parties notifies the other Party in
writing, six months before the expiry of the current term, of its intention to denounce
it.

The provisions of this Agreement shall continue to apply, after it ceases to have
effect, with respect to obligations assumed and in the process of fulfilment.

DONE at Bucharest on 21 August 1978, in duplicate in the Romanian and
Chinese languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Socialist Republic of the Chinese

of Romania: People's Republic:

[STEFAN ANDREI] [HUAN HUA]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE SO-
CIALISTE DE ROUMANIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA
RtPUBLIQUE POPULAIRE DE CHINE CONCERNANT LA
COOPItRATION DANS LE DOMAINE DU TOURISME

Le Gouvernement de la R~publique socialiste de Roumanie et le Gouvernement
de la R~publique populaire de Chine,

Dans le but de renforcer et de d~velopper encore les liens d'amiti6 fraternelle qui
existent entre le peuple roumain et le peuple chinois,

D~sireux de promouvoir de part et d'autre une meilleure connaissance des succs
obtenus dans la construction du socialisme, des traditions historiques et culturelles et
des beaut~s naturelles des deux pays,

En vue d'6largir et de d~velopper la collaboration dans le domaine du tourisme,
Ont d~cid6 de conclure le present Accord et sont convenus de ce qui suit :

Article 1. Les deux Parties intensifieront leur collaboration A diff~rents
niveaux dans le domaine du tourisme et appuieront le d~veloppement de la collabora-
tion entre les organismes de tourisme des deux pays par des contacts directs et autres
moyens.

Article 2. S'inspirant des principes de l'6galit6 des droits et de l'int~ret mutuel,
les Parties s'efforceront d'intensifier les 6changes touristiques en favorisant les
voyages de leurs ressortissants tant isol~ment qu'en groupe.

Article 3. Les Parties renforceront la collaboration 6conomique, scientifique
et technique dans le domaine du tourisme par des moyens compatibles avec leur in-
t~ret mutuel et appuieront les activit~s de cooperation 6conomique et technique dans
le but de d~velopper l'infrastructure touristique des deux pays.

Article 4. Les Parties 6changeront des donn~es d'exp~rience et des rensei-
gnements, par l'interm~diaire des organismes de tourisme des deux pays, en ce qui
concerne l'organisation d'activit~s touristiques, la formation de base ou avancde du
personnel spdcialisd, le d~veloppement d'installations mat~rielles et dans tous les
autres domaines d~finis d'un commun accord.

Article 5. Les Parties 6changeront des donn~es d'exp~rience et des informa-
tions concernant les activit~s de certaines organisations internationales de tourisme et
collaboreront A l'int~rieur de ces organisations.

Article 6. Les deux Parties 6changeront des documents publicitaires et des
materiels d'information par l'interm~diaire de leurs organismes de tourisme et la Par-
tie destinataire prendra sa charge les cofits de diffusion de ces documents sur son
propre territoire.

I Entrd en vigueur le II novembre 1978, date A laquelle les Parties se sont notifit l'accomplissement des proc&lures in-

ternes requises par leur ligislation respective, conform~ment a l'article 13.
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Article 7. Les questions qui se poseront A propos de l'application du present
Accord, en ce qui concerne le nombre de touristes, la nature et le cofit des services ou
la dur~e, le calendrier et le programme des voyages, seront r~gl~es par les organismes
de tourisme des deux pays par des protocoles, des contrats, des dchanges de lettres ou
tout autre type d'arrangement convenu entre les Parties.

Article 8. Les paiements seront effectu~s et la comptabilit6 sera tenue, dans le
cadre de l'application du present Accord, conform~ment aux dispositions des Ac-
cords de paiement en vigueur entre les deux Parties.

Article 9. Dans la mesure du possible, les Parties favoriseront l'organisation
de voyages touristiques collectifs ou individuels dans les deux pays 6galement A l'in-
tention de ressortissants de pays tiers. Le nombre de ces activit~s, les modes de paie-
ment et les m~thodes comptables seront d~termin~s par voie de consultation entre les
organismes de tourisme des deux pays.

Article 10. Les Parties autoriseront la creation, A titre r~ciproque et selon que
de besoin, de bureaux d'information touristique A Bucarest et A Beijing et prendront
les mesures n~cessaires pour permettre A ces bureaux d'exercer leurs activit~s, notam-
ment en mettant A la disposition de leur personnel, A titre r~ciproque, les moyens
materiels dont elles conviendront.

Article 11. Les Parties 6tudieront les modalit~s d'application des dispositions
du present Accord et prendront toutes les mesures qu'elles jugeront appropri6es.

Article 12. Tout amendement ou addition au present Accord sera fait par
6crit, avec l'assentiment des deux Parties.

Tout probl~me qui se poserait dans le cadre de l'application du present Accord
sera r~solu par des consultations directes entre les organismes de tourisme nationaux
des deux pays ou par la voie diplomatique, si n~cessaire.

Article 13. Le present Accord entrera en vigueur A la date obf les Parties se
seront notifi6 l'une A l'autre que les procedures internes requises par leur l~gislation
respective ont 6t: accomplies.

L'Accord est conclu pour une p~riode de cinq ans et sera automatiquement pro-
long6 pour une nouvelle p~riode de cinq ans, a moins que l'une des Parties ne notifie
par 6crit A l'autre son intention d'y mettre fin six mois au moins avant l'expiration de
la p~riode en cours.

Les dispositions du pr6sent Accord continueront A s'appliquer, quand il ne sera
plus en vigueur, en ce qui concerne les obligations assum6s et en cours d'ex6cution.

FAIT A Bucarest le 21 aofit 1978, en deux exemplaires originaux en langues rou-
maine et chinoise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique socialiste de la R~publique populaire

de Roumanie : de Chine :
[STEFAN ANDREI] [HUAN HUAI
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[ROMANIAN TEXT - TEXTE ROUMAIN]

CONVENTIE INTRE REPUBLICA SOCIALISTA ROMANIA I REPU-
BLICA AUSTRIA PRIVIND ECHIVALAREA DIPLOMELOR DE
BACALAUREAT

Avind in vedere Acordul de colaborere culturalA intre Republica Socialista
Romania §i Republica Austria, calauzite de dorinta de a dezvolta colaborarea intre
cele doud state, in domeniile §tiintei §i invdtdmintului §i de a facilita tineretului ac-
cesul liber la bunurile spirituale ale celor dou. state, Republica Socialistd Romania §i
Republica Austria au convenit asupra urmdtoarelor:

Articolul 1. 1. Fiecare din cele douA state contractante recunoate, in
vederea admiterii in institutiile de invdtlmint superior, echivalarea diplomelor (cer-
tificatelor) de bacalaureat eliberate pe teritoriul celuilalt stat, diplome (certificate)
care dau dreptul posesorilor la admiterea in invtAmintul superior in tara in care se
elibereazd aceste acte.

2. In vederea admiterii la profilele de studiu §i specializlrile din invitdrmintul
superior, in cele doul state contractante se vor aplica reglementdrile in vigoare din
statul respectiv.

3. Admiterea in invltdmintul superior se va face in limita locurilor disponibile.

A rticolul 2. Statele contractante se vor informa in scris, in timp de un an de la
intrarea in vigoare a acestei Conventii, asupra masurilor luate privind dispozitiile ar-
ticolului precedent.

Articolul 3. In prezenta Conventie, continutul termenilor este urmatorul:
1. Prin "diplomA" ("certificat") seinteleg toate actele de studii care dau drep-

tul titularului la admiterea in institutiile de invatimint superior din statul emitent.
2. Prin institutii de invAtAmint superior se inteleg:

a) universititi;
b) institutii care au caracter de invitAmint superior acordat de statul contractant pe

al carui teritoriu se afld.

Articolul 4. Pentru discutarea §i propunerea de recomandAri in toate proble-
mele ce rezult~t din prezenta Conventie, precum §i a altor probleme privind echi-
valarea In domeniul !nv9 Armintului superior, se constituie o comisie permanenta de
experti, formatA din cite 3 membri din fiecare stat contractant. Lista membrilor
Comisiei va fi transmisA celuilalt stat contractant pe cale diplomatica. Comisia per-
manentA de experti se va intruni, la cererea unuia dintre statele contractante, cel
putin odatA pe an. Asupra locului intilnirii se va conveni ulterior.

Articolul 5. 1. Aceastil Conventie necesitA ratificarea §i intrA in vigoare in
prima zi a celei de-a treia luni, de la schimbul instrumentelor de ratificare care va
avea loc la Viena.

2. AceastA Conventie se incheie pe o duratA nelimitatA. Ea poate fi oricind
denuntata in scris, pe cale diplomaticd, de catre unul din statele contractante.
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Denuntarea intrA in vigoare dupA un an de la primirea notificirii de catre celdlalt stat
contractant.

Pentru confirmarea celor de mai sus, imputernicitii au semnat aceasta Con-
ventie i au prev~.zut-o cu sigilii.

SEMNATA la Bucureti la data de 11 noiembrie 1978 in dout exemplare originale,
in limba romqnt i germanA, ambele texte avind aceea~i valoare.

Pentru Republica Socialista Romania: Pentru Republica Austria:

[Signed- Signd]" [Signed- Sign] "

Signed by Suzana Gadea - Sign& par Suzana Gadea.
2 Signed by Willibald Pahr - Sign6 par Willibald Pahr.
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[GERMAN TEXT- TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER SOZIALISTISCHEN REPUBLIK RU-
MANIEN UND DER REPUBLIK OSTERREICH UBER DIE
GLEICHWERTIGKEIT DER REIFEZEUGNISSE

Unter Bezugnahme auf das Abkommen Ober kulturelle Zusammenarbeit
zwischen der Sozialistischen Republik Rumanien und der Republik Osterreich, vom
Wunsche geleitet, die Zusammenarbeit zwischen den beiden Staaten auf dem Gebiet
der Wissenschaft und des Bildungswesens zu entwickeln und der Jugend beider
Staaten freien Zugang zu den geistigen Guitern der beiden Staaten zu gewd.hren,
haben die Sozialistische Republik Rumanien und die Republik Osterreich folgendes
vereinbart:

Artikel 1. 1. Jeder der beiden Vertragsstaaten erkennt ffir die Zulassung zu
den in seinem Gebiet gelegenen Universitaten die Gleichwertigkeit der im Gebiet des
anderen Vertragsstaates ausgestellten Zeugnisse (Diplome) an, deren Besitz fur den
Inhaber die Voraussetzung ffir die Zulassung zu den entsprechenden Anstalten des
Landes, in dem diese Zeugnisse ausgestellt wurden, bildet.

2. In den beiden Vertragsstaaten sind ffir die Zulassung zu den einzelnen Stu-
dienrichtungen beziehungsweise Fachrichtungen der Universitaten die Vorschriften
jenes Vertragsstaates anzuwenden, in dem diese Zulassung beantragt wird.

3. Die Zulassung zu den einzelnen Universitaten erfolgt nach MaBgabe der
verffigbaren Plitze.

Artikel 2. Die Vertragsstaaten werden einander innerhalb eines Jahres nach
Inkrafttreten dieses Abkommens schriftliche Mitteilung iber die zur Durchfhfirung
der Bestimmungen des vorstehenden Artikels getroffenen Mal3nahmen zu kommen
lassen.

Artikel 3. In diesem Abkommen bedeutet:
1. der Ausdruck ,,Zeugnis (Diplom)" alle Zeugnisse, Bescheinigugen oder

sonstige Urkunden, die dem Inhaber beziehungsweise dem Beteiligten das Recht
verleihen, seine Zulassung zu einer Universitat, in dem dieses Zeugnis (Diplom)
ausgestellt wurde, zu verlangen;

2. der Ausdruck ,,Universitdten":
a) die Universitaten,
b) die Institute, denen von dem Vertragsstaat, in dessen Gebiet sie gelegen sind,

Hochschulcharakter zuerkannt wird.

Artikel 4. Fur die Beratung aller Fragen, die sich aus diesem Abkommen
ergeben, und sonstiger Fragen der Gleichwertigkeiten im Universitiatsbereich, wird
eine Standige Expertenkommission eingesetzt, die aus je drei von jedem der beiden
Vertragsstaaten zu ernennenden Mitgliedern besteht. Die Liste der Mitglieder wird
dem anderen Vertragsstaat auf diplomatischem Wege ubermittelt werden. Die Stan-
dige Expertenkommission wird auf Wunsch eines der Vertragsstaaten, jedoch
mindestens einmal jahrlich, zu einer Sitzung zusammentreten. Der Tagungsort wird
jeweils vereinbart werden.
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Artikel 5. 1. Dieses Abkommen bedarf der Ratifikation und tritt am ersten
Tag des dritten Monats in Kraft, der auf den Monat folgt, in dem der Austausch der
Ratifikationsurkunden, der in Wien stattfinden wird, vorgenommen wurde.

2. Dieses Abkommen wird auf unbegrenzte Dauer geschlossen. Es kann jeder-
zeit von einem der Vertragsstaaten schriftlich auf diplomatischem Wege gekiindigt
werden. Die Kindigung tritt ein Jahr nach Einlangen der Notifikation beim anderen
Vertragsstaat in Kraft.

ZU URKUND DESSEN haben die gefertigten Bevollmachtigten das vorliegende
Abkommen unterzeichnet und mit Siegel versehen.

GESCHEHEN zu Bukarest am 11. November 1978 in zwei Urschriften in
rum nischer und deutscher Sprache, wobei beide Texte in gleicher Weise authentisch
sind.

Fir die Sozialistische
Republik Rumanien:

[Signed - Signe]

Fur die Republik
Osterreich:

[Signed - Signdj]

I Signed by Suzana Gadea - Sign6 par Suzana Gadea.
2 Signed by Willibald Pahr - Sign6 par Willibald Pahr.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE SOCIALIST REPUBLIC OF ROMANIA
AND THE REPUBLIC OF AUSTRIA ON THE EQUIVALENCE OF
DIPLOMAS LEADING TO ADMISSION TO UNIVERSITIES

The Socialist Republic of Romania and the Republic of Austria, having regard
to the Agreement on cultural co-operation between the Socialist Republic of
Romania and the Republic of Austria,2 and desiring to develop co-operation between
the two States in scientific and educational matters and to make the intellectual
resources of the two States freely available to the youth of both States, have agreed as
follows:

Article 1. 1. Each Contracting State shall recognize, for the purpose of ad-
mission to universities situated in its territory, the equivalence of those diplomas
awarded in the territory of the other Contracting State which constitute a requisite
qualification for admission to similar institutions in the country in which these
diplomas were awarded.

2. In both Contracting States, admission to any particular field of university
study or specialization shall be subject to the regulations of the Contracting State in
which admission is applied for.

3. Admission to any university shall be subject to the availability of places.

Article 2. The Contracting States shall, within a year of the entry into force of
this Agreement, notify each other in writing of the measures taken to implement the
provisions of the preceding article.

Article 3. For the purpose of this Agreement:
1. The term "diploma" shall mean any diploma, certificate or other qualifica-

tion which entitles the holder or the person concerned to apply for admission to a
university in the State in which it was awarded;

2. The term "universities" shall mean:
(a) Universities;
(b) Institutions regarded as being similar in character to universities by the Contract-

ing State in whose territory they are situated.

Article 4. For the consideration of all questions arising out of this Agreement
and of other questions regarding university equivalence, there shall be established a
standing expert commission composed of three members from each Contracting
State. A list of the members shall be transmitted to the other Contracting State
through the diplomatic channel. The standing expert commission shall meet at the re-
quest of either Contracting State, but at least once a year. The place of the meeting
shall in each case be decided by agreement.

I Came into force on I September 1980, i.e., the first day of the third month following the exchange of the instru-
ments of ratification, which took place at Vienna on 10 June 1980, in accordance with article 5(l).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 870, p. 251.
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Article 5. 1. This Agreement is subject to ratification and shall enter into
force on the first day of the third month following the month in which the exchange
of instruments of ratification, which shall take place at Vienna, is effected.

2. This Agreement is concluded for an indefinite period. It may be denounced
in writing at any time, through the diplomatic channel, by either Contracting State.
The denunciation shall take effect one year after notification is received by the other
Contracting State.

IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries, being duly authorized, have signed
this Agreement and have thereto affixed their seals.

DONE at Bucharest on 11 November 1978, in two original copies in the Romanian
and German languages, both texts being equally authentic.

For the Socialist Republic For the Republic
of Romania: of Austria:

[SUZANA GADEA] [WILLIBALD PAHRI
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LA REPUBLIQUE SOCIALISTE DE ROUMANIE ET
LA RtPUBLIQUE D'AUTRICHE RELATIF A L'EQUIVALENCE
DES DIPLOMES DONNANT ACCES A L'ENSEIGNEMENT
SUPtRIEUR

La Rdpublique socialiste de Roumanie et la R~publique d'Autriche, consid~rant
l'Accord de cooperation culturelle entre la R~publique socialiste de Roumanie et la
R~publique d'Autriche2 , et souhaitant d~velopper la cooperation entre les deux Etats
dans les domaines de la science et de 'ducation et donner aux j eunes des deux pays la
possibilitd d'acc~der librement aux richesses intellectuelles des deux Etats, sont
convenues de ce qui suit :

Article premier. 1. Chaque Partie contractante reconnait, pour I'admission
dans les universitds situ~es sur son territoire, 1'Nquivalence des diplames d~livr~s sur
le territoire de l'autre Partie contractante, qui ouvrent au titulaire l'acc~s A des 6ta-
blissements similaires dans le pays oil les dipl6mes ont W ddlivr~s.

2. L'admission A l'tude d'une discipline universitaire ou d'une sp~cialit6
donnde dans chaque Etat contractant est r~gie par les r~glements de l'Etat contrac-
tant ofi l'admission est demand~e.

3. L'admission A une quelconque universit6 est accord~e en fonction des places
disponibles.

Article 2. Un an apr~s 'entr~e en vigueur du present Accord, chaque Etat
contractant notifie A 'autre, par 6crit, les mesures prises pour appliquer les disposi-
tions de 1'article prdc~dent.

Article 3. Aux fins du present Accord:
1. Le terme <(dipl6me) d~signe tout dipl[me, certificat ou autre titre conf~rant

au titulaire ou k l'int~ress6 le droit de demander son admission dans une universit6 de
l'Etat ofi il a 6t6 d~livr6;

2. Le terme <universit6> d~signe
a) Les universit~s;
b) Les institutions auxquelles l'Etat contractant sur le territoire duquel elles se trou-

vent reconnait le caractre d'6tablissement d'enseignement sup~rieur.

Article 4. Pour faciliter l'examen des questions relatives A 'application du
present Accord et d'autres questions concernant l'quivalence des dipl~mes univer-
sitaires, il est cr6 une commission permanente d'experts, compos~e de trois repr6-
sentants de chaque Etat contractant. La liste des membres de cette commission est
communiqu~e A l'autre Etat contractant par la voie diplomatique. La commission
permanente d'experts se r~unit au moins une fois par an, A la demande de l'un ou
'autre des Etats contractants. Le lieu de chaque reunion est fix6 d'un commun ac-

cord.

I Entr6 en vigueur le Ier septembre 1980, soit le premier jour du troisi~me mois suivant l'echange des instruments de
ratification, qui a eu lieu & Vienne le 10 juin 1980, conform~ment au paragraphe I de 'article 5.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 870, p. 251.
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Article S. 1. Le present Accord est soumis A ratification et entre en vigueur le
premier jour du troisitme mois suivant l'change des instruments de ratification, qui
aura lieu A Vienne.

2. Le pr6sent Accord est conclu pour une dur~e ind6terminde. I1 peut A tout
moment etre ddnonc6 par l'un des Etats contractants, par 6crit et par la voie diplo-
matique. La d6nonciation prendra effet un an aprts r6ception de la notification par
l'autre Etat contractant.

EN FOI DE QuoI, les pl6nipotentiaires, dfiment autoris6s A cet effet, ont sign6 le
pr6sent Accord et y ont appos6 leur sceau.

FAIT A Bucarest, le 11 novembre 1978, en double exemplaire, en langues rou-
maine et allemande, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour la R6publique socialiste Pour la R6publique
de Roumanie : d'Autriche :

[SUZANA GADEA] [WILLIBALD PAHR]
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[ROMANAN TEXT- TEXTE ROUMAIN]

CONVENTIE INTRE REPUBLICA SOCIALISTA ROMANIA I REPU-
BLICA CUBA PRIVIND ASISTENTA JURIDICA IN MATERIE
CIVILA, FAMILIALA I PENALA

Republica SocialistA Romania §i Republica Cuba,
cMAuzite de dorinta de a dezvolta relatiile fr~te~ti dintre cele douA state, pe baza

respectirii principiilor independent.ei §i suveranit~tii nationale, egalitAtii in drepturi,
neamestecului in treburile interne §i avantajului reciproc,

dorind sA perfectioneze cooperarea in domeniul asistentei juridice in materie
civild, familialA §i penal., au hotrlit sA incheie prezenta Conventie, in care scop §i-au
desemnat imputernicitii lor:
Din partea Republicii Socialiste Romania: Stefan Andrei, Ministrul Afacerilor

Externe;
Din partea Republicii Cuba: Isidoro Malmierca Peoli, Ministrul Relatiilor Externe,
care au convenit asupra celor ce urmeazA:

Capitolul L DISPOZITIl GENERALE

Articolul 1. 1. Cet~tenii fiec~rei Pri contractante se bucurA pe teritoriul
celeilalte PArti contractante, in ceea ce prive~te drepturile lor personale i patrimo-
niale, de aceeai ocrotire juridicl ca §i cetAtenii proprii.

2. CetAtenii fiecArei PArti contractante au dreptul sA se adreseze liber instan-
telor judecdtore~ti, organelor procuraturii §i altor institutii (denumite in continuare
"institutii judiciare") ale celeilalte PArti contractante competente sA solutioneze
cauzele civile, familiale §i penale §i sA se prezinte in fata acestora, sa facA reclamatii §i
sA formuleze cereri, in acelea~i conditii ca §i cetAttenii acestei PArti contractante.

3. Dispozitiile prezentei Conventii se aplicd atit persoanelor fizice cit §i persoa-
nelor juridice infiintate conform legilor PArtii contractante, pe al cArei teritoriu ii au
sediul.

Articolul 2. Cet~tenii fiecArei PArti contractante care se adreseazd instantelor
judec.Atore~ti ale celeilalte PArti contractante in calitate de reclamanti sau interve-
nienti, dacA au domiciliul, re§edinta sau sediul pe teritoriul uneia dintre PArtile
contractante, nu pot fi obligati sA depund nici cautiune, nici depozit, oricare le-ar fi
denumirea, pentru motivul cA sint strAini sau c.A nu au domiciliul, re~edinta ori sediul
pe teritoriul PArtii contractante cAreia ii apartine instanta solicitata.

Articolul 3. Pentru indeplinirea prevederilor prezentei Conventii §i in mAsura
in care aceasta nu prevede altfel, institutiile judiciare ale celor doug PArti contrac-
tante comunicd intre ele prin intermediul ministerelor de justitie.

Articolul 4. 1. Cererile pentru acordarea asistentei juridice, precum §i actele
anexate la acestea se trimit in limba PArtii solicitante §i sint insotite de traduceri.
Cererile trebuie sd fie semnate §i sd poarte §tampila oficiala.
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2. Certificarea traducerii se face de c~tre un traducAtor autorizat, de autorita-
tea de la care emanA actul sau de cttre misiunea diplomaticA sau de oficiul consular al
uneia dintre P~rtile contractante.

Articolul 5. Actele intocmite sau certificate pe teritoriul unei Parti contrac-
tante de cftre un organ de stat al acesteia sau de citre o persoanA autorizatA in acest
scop, in limitele competentei lor in forma stabilitA de lege §i prevtzute cu sigiliul
oficial sint valabile pe teritoriul celeilalte P~rti contractante, flrA vreo alta certifi-
care. De asemenea, sint valabile semnfturile legalizate in conformitate cu legile Ptrtii
contractante pe teritoriul c~reia se intocmete documentul.

Articolul 6. Ministerele de justitie §i procuraturile generale ale Pirtilor
contractante ii comunicA reciproc, la cerere, informatii cu privire la dispozitiile
legale care sint sau au fost in vigoare in statul lor in materia dreptului civil, familial §i
penal i a dreptului procesual penal i civil.

Capitolul II. ASISTENTA JURIDICA

Articolul 7. 1. CetAtenii unei Ptrti contractante beneficiazA in fata insti-
tutiilor judiciare ale celeilalte Ptrti contractante de asistentd judiciarA gratuitA, de
scutiri §i reduceri de taxe in acelea@i conditii ca i cet~tenii acesteia.

2. Inlesnirile prevdzute la punctul 1 din prezentul articol, acordate unei ptrti
intr-o actiune intentatA la o institutie judiciarA a uneia dintre Ptrtile contractante, se
extind i la indeplinirea comisiilor rogatorii §i la inminarea de acte in aceea@i cauzA,
efectuate pe teritoriul celeilalte Prti contractante.

Articolul 8. 1. Adeverinta cu privire la situatia materialA, necesart pentru
obtinerea inlesnirilor prevazute la articolul 7, va fi eliberatA de autoritatea compe-
tentr a P.rtii contractante pe teritoriul c~reia ii are domiciliul sau re~edinta per-
soana care a ftcut cererea.

2. DacA petitionarul are domiciliul sau re~edinta pe teritoriul unui al treilea
stat, este suficientA adeverinta eliberatd de misiunea diplomaticA sau de oficiul
consular al Prtii contractante al clrei cet~tean este petitionarul, competente la locul
unde acesta i§i are domiciliul sau re~edinta.

Articolul 9. Institutia judiciard ctreia i-s-a adresat cererea pentru acordarea
asistentei judiciare gratuite §i a inlesnirilor prev.zute la articolul 7 hotdrA4te in
conformitate cu legea statului slu, putind cere, la nevoie, date suplimentare.

Articolul 10. 1. Dacd un cetAtean al unei Ptrti contractante avind domiciliul
sau re~edinta pe teritoriul uneia dintre PArtile contractante, vrea sA beneficieze in
fata unei institutii judiciare a celeilalte P~rti contractante de inlesnirile prevAzute la
articolul 7, el poate face cerere in acest sens, in scris sau verbal, la institutia judiciarA
competent& de la domiciliul sau re~edinta sa, potrivit legii statului acesteia.

De traducerea corerii, a adeverintei prevAzute la articolul 8 §i a eventualelor
anexe trebuie sd se ingrijeascA institutia judiciara cdreia i s-a prezentat cererea de
citre petitionar.

2. Institutia judiciarA care, potrivit punctului 1 al prezentului articol, a primit
cererea o va trimite, impreunA cu adeverinta prevg.zut.A la articolul 8 §i eventualele
anexe, institutiei judiciare competente a celeilalte P~rti contractante.
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Capitolul III. INMINAREA ACTELOR JUDICIARE SI EXTRAJUDICIARE,

EFECTUAREA COMISILOR ROGATORI

Articolul 11. 1. Institutiile judiciare ale Pirtilor contractante efectueazA
transmiteri de acte §i de comisii rogatorii in materia dreptului civil, familial i penal,
prin intermediul ministerelor de justitie, daci prin prezenta Conventie nu se dispune
altfel.

2. Dispozitiile paragrafului 1 al prezentului articol nu exclud posibilitatea ca
P~rtile contractante sA inmineze direct, prin intermediul misiunilor diplornatice sau
oficiilor consulare, toate actele judiciare sau extrajudiciare destinate propriilor lor
cet teni, dacd ace~tia acceptd primirea.

Articolul 12. Cererea de asistentA juridicA trebuie sA cuprindd:
a) obiectul cererii;
b) numele i prenumele p~rtilor, calitatea, ocupatia, domiciliul sau re§edinta lor, iar

la persoanele juridice denumirea §i sediul lor;
c) numele, prenumele §i adresa reprezentantilor p~rtilor, dacd este cazul;
d) datele necesare pentru indeplinirea cererii. In cazul inmInrilor de acte se va in-

dica indeosebi adresa destinatarului, iar in cazul comisiilor rogatorii referitoare la
administrarea unei probe, imprejurtrile in legAturA cu care trebuie sa se realizeze
aceasta §i, eventual, intrebarile care trebuie sA fie puse persoanelor ce urmeazi a
fi audiate;

e) in materie penal, calificarea faptei comise.

Articolul 13. Institulia judiciarA solicitatA inmineazd destinatarului actele
primite in conformitate cu dispozitiile legale in vigoare in statul sdu, daca aceste acte
au fost redactate in limba sa, ori sint insotite de o traducere certificatA. In caz con-
trar, institutia judiciarA solicitatA inmineazA destinatarului actele dacA acesta acceptA
primirea lor.

Articolul 14. 1. DacA adresa persoanei care urmeazA sA fie audiatd ori sA i se
inmineze un act nu este indicatA precis sau nu este exactA, institutia judiciarA solici-
tatA va incerca, in mlsura posibilitdtilor sale, sA afle adresa exactA a acesteia.

2. DacA institutia judiciarA solicitatd nu este competenta sA indeplineascA
cererea, o va transmite, din oficiu, institutiei competente i va informa despre
aceasta institutia judiciard solicitantA.

Articolul 15. Pentru confirmarea inminArii actelor, institutia judiciarA solici-
tatA va intocmi o dovadA in conformitate cu dispozitiile legale in vigoare in statul
siu.

In aceastA dovadA se vor indica intotdeauna data §i locul inmindrii, precum §i
identitatea persoanei ctreia i-au fost inminate actele.

Articolul 16. 1. Institutia judiciard c.reia i-a fost adresati o cerere de comisie
rogatorie o va efectua folosind acelea~i mijloace legale ca i la efectuarea de comisii
rogatorii cerute de cltre institutiile statului slu.

2. La cererea institutiei judiciare solicitante, institutia judiciarA solicitatd va
incuno~tinta, in timp oportun, institutia judiciarA solicitantd sau p~rtile, despre locul
§i data la care urmeazA sA fie efectuatA comisia rogatorie.
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A rticolul 17. In cazul in care cererea de asistentA juridicl nu a putut fi satis-
fdcutA, se restituie actele, comunicindu-se motivele pentru care ea nu a fost indepli-
nitr sau a fost refuzatA.

Articolul 18. 1. Cheltuielile ocazionate de indeplinirea cererilor nu vor fi
rambursate intre P~rtile contractante, cu exceptia celor pentru remunerarea exper-
tilor §i a celor necesare pentru efectuarea expertizelor.

2. Cuantumul §i natura cheltuielilor f~cute vor fi comunicate institutiei solici-
tante.

Articolul 19. Asistenta juridicd poate fi refuzatA dacA Partea contractantA
solicitatA considerA cA, prin satisfacerea cererii, s-ar putea aduce atingere principiilor
fundamentale ale legislatiei sale, suveranit~tii, securit~tii, sau ordinii publice.

Capitolul IV. PROTECTIA MARTORILOR S1 EXPERTILOR

Articolul 20. Martorul sau expertul care s-a prezentat pe baza citatiei in fata
institutiei judiciare a celeilalte PArti contractante nu poate, oricare ar fi cetdtenia sa,
sd. fie urmtrit, arestat sau obligat sA execute o pedeapsA penalA, pe teritoriul acesteia,
pentru infractiunea ce formeazA obiectul procesului pentru care a fost citat, pentru o
altA infractiune sAvir~itA inainte de plecarea sa de pe teritoriul P~rtii solicitate, sau
pentru depozitia fMcutA in acel proces.

Articolul 21. Dispozitiile articolului 20 din prezenta Conventie nu sint aplica-
bile dacA martorul sau expertul nu a ptrgisit teritoriul PIrii contractante solicitante
in termen de 15 zile de la data la care institutia judiciarA care 1-a citat ii face cunoscut
cA prezenta lui nu mai este necesarA. In acest termen nu se include perioada in care
martorul sau expertul nu a putut p~r~si teritoriul acestei PAri contractante din
motive independente de vointa sa.

Capitolul V. RECUNOASTEREA SI EXECUTAREA HOTARIRILOR
JUDECATORESTI S1 ARBITRALE

Articolul 22. 1. Fiecare Parte contractantA va recunoate §i va incuviinta sa
se execute pe teritoriul sAu urmAtoarele hotAriri judecAtore~ti pronuntate pe teritoriul
celeilalte PArti contractante:
a) hot~ rrile definitive §i executorii date de instantele judiciare in cauzele civile §i

comerciale;
b) hotafirile definitive §i executorii date in cauzele penale privind repararea pagu-

belor §i restituirea lucrurilor;
c) tranzactiile incheiate in fata instantelor judiciare in cauzele civile i comerciale.

2. Sint considerate hottriri judecAtore~ti in sensul punctului 1 din prezentul
articol §i hotAririle date in materie succesoralA de cAtre organele unei P~rti contrac-
tante care, potrivit legii acesteia, sint competente sA dezbatA cauze succesorale.

Articolul 23. Hot~ririle judecttoreqti la care se referA articolul precedent vor
fi recunoscute §i se va incuviinta executarea lor in urmltoarele conditii:
a) dacl instanta judiciarl a Parii contractante pe teritoriul clreia a fost pronuntata

hotArirea este competentA potrivit legislatiei P~rtii contractante pe teritoriul
cdreia se cere recunoaterea sau executarea hotaririi;

Vol. 1305,1-21762



354 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - RecueU des Traitis 1983

b) dacA hotdrirea judecttoreascA este definiitivA §i executorie potrivit legii Prtqii
contractante pe teritoriul c reia a fost pronuntatA;

c) dacA recunoa~terea sau executarea hottririi judecltoreqti nu aduce atingere prin-
cipiilor fundamentale ale legislatiei sau ordinei publice a Partii contractante pe
teritoriul ctreia urmeazA sA fie recunoscutA sau executatA hot~rirea;

d) dacl in aceea~i cauzA nu s-a dat anterior o hotlrire definitivA intre acelea~i pAri ,
avind acela~i obiect i pentru acela~i temei de c~tre o instant competentA a P~rtii
contractante pe teritoriul ctreia urmeazA sA fie recunoscutA hotdrirea sau efec-
tuatA executarea;

e) dacA persoana care nu a participat la proces §i impotriva clreia s-a dat hottrirea
sau reprezentantul s~u a primit la timp citatia sau copia de pe actiune §i actele
anexate, in conformitate cu legea P~rtii contractante pe teritoriul cdreia s-a pro-
nuntat hotArirea. AceastA dispozitie nu se aplicA dacq citarea a fost ftcutA prin
afi~are.

Articolul 24. 1. Cererea de incuviintare a executArii poate fi depusA de
Partea interesatA direct la instanta competentA a Prtii contractante pe teritoriul
clreia urmeazA sA fie efectuatA executarea sau la organul judec~toresc care s-a pro-
nuntat in prima instantA in cauza respective.

2. La cererea de incuviintare a executArii se va anexa:
a) copia certificatA a hot~ririi judecAtoreqti sau a tranzactiei judiciare, precum §i o

adeverintA care sA ateste cA hot~rirea este definitivA §i executorie, dacA aceasta nu
rezultA din hotdrire;

b) o adeverintA care sA ateste cA Partea care nu a participat la proces §i impotriva
c~reia s-a dat hot~rirea a fost citatA la timp §i in conformitate cu legea P~rtii
contractante pe teritoriul clreia a fost pronuntatA hot~rirea;

c) traducerea certificatA a actelor indicate la literele a §i b ale prezentului paragraf,
precum §i traducerea cererii, dacA nu a fost intocmitl in limba Prtii contractante
pe teritoriul c~reia urmeazd sd se recunoascA sau sd se execute hotlrirea.

3. OdatA cu cererea de recunoa~tere §i incuviintare a executdrii poate fi cerutA
i executarea hot~ririi.

Articolul 25. 1. Instantele Pdrtii contractante pe teritoriul cdreia urmeaz. sA
se execute hotrirea vor decide, in conformitate cu legile lor, cu privire la incu-
viintarea executArii, la obiectiile prezentate §i la executarea hotaririi, dacA prin
prezenta Conventie nu se prevede altfel.

2. Instanta chematA sA se pronunte cu privire la cererea de recunoa~tere §i
incuviintare a executArii se va limita sl stabileasc. existenta conditiilor prev~.zute la
articolul 23 §i, dacA aceste conditii existS, va incuviinta executarea.

Articolul 26. Hot~ririle judecltore~ti definitive ale unei Plrti contractante
referitoare la statutul personal al propriilor s~i cetdteni produc efecte pe teritoriul
celeilalte Plrti contractante f~rA nici o procedurg de recunoatere.

Articolul 27. 1. DacA una din p~rile in proces, scutita de garantie proce-
sual.1, este obligat. printr-o hot~rire judecltoreascA definitivA sA plAteascA celeilalte
P~rti cheltuieli de judecatA, hot~rirea se va executa gratuit, la cererea acesteia, pe
teritoriul celeilalte P~rti contractante.
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2. In ce prive~te urmirirea cheltuielilor de judecat avansate de stat i a taxelor
de care a fost scutitd partea, instanta Plrtii contractante pe al cdrei teritoriu s-a
ni.scut obligatia de plata va cere instantei competente a celeilalte PArji contractante
sA urmireascA incasarea acestor cheltuieli. Suma incasatA se va pune la dispozitia
misiunii diplomatice sau oficiului consular al celeilalte Pirti contractante.

3. La cererile la care se referA paragraful 1 al prezentului articol vor trebui
anexate o copie certificatA a acelei pArti din hotdrire care se referd la cuantumul chel-
tuielilor de judecatA, o adeverintA care sA ateste cA hotArirea este definitivA §i o
traducere certificatA a acestor acte.

4. Instanta care incuviinteazA executarea hotAririlor prevIzute la paragraful I
al prezentului articol va verifica numai dacA hotirlirea este definitiva §i executorie.

Articolul 28. Fiecare Parte contractantA va recunoa~te §i va incuviinta s, se
execute pe teritoriul sdu hotirlirile arbitrale in materie comercialA pronuntate pe teri-
toriul celeilalte Plrti contractante, potrivit Conventiei pentru recunoa~terea §i execu-
tarea sentintelor arbitrale strline, adoptatA la New York la 10 iunie 1958.

Hotlririle arbitrale in materie civilA pronuntate pe teritoriul uneia dintre Partile
contractante vor fi recunoscute i vor putea fi executate pe teritoriul celeilalte P~rti
contractante in conditiile articolelor 23 §i 24 ale prezentei Conventii, in masura in
care aceste conditii sint aplicabile hotdririlor arbitrale.

Articolul 29. Prin aplicarea prevederilor referitoare la executarea hotaririlor
judecitore~ti §i arbitrale, precum i a tranzactiilor judiciare nu se poate aduce
atingere dispozitiilor legale ale P~rtilor contractante, privind transferul de sume de
bani sau transmiterea obiectelor, obtinute prin executare.

Capitolul VI. EXTRADAREA

Articolul 30. Plrtile contractante se angajeazA sd-§i predea reciproc, potrivit
regulilor §i conditiilor prevlzute in prezentul capitol in vederea urmaririi penale,
judeclrii sau executArii pedepsei, persoanele care se ggisesc pe teritoriul uneia dintre
cele dou.1 Pdrti contractante.

ExtrAdarea se admite numai dacti fapta pentru care este invinuitA sau pentru
care a fost condamnat.1 persoana a c.Arei extridare se cere, este prevAzutd ca infrac-
tiune de legea ambelor PArti contractante.

Extridarea in vederea urmiririi sau judeclrii se admite numai daca, potrivit
legii ambelor Pirti contractante, fapta atrage o pedeapsA privativA de libertate mai
mare de doi ani, sau alta mai grea, iar dacA extridarea este cerutA in vederea execu-
tirii pedepsei, numai dacA pedeapsa aplicatA este mai mare de un an sau o pedeapsA
mai gravA.

Articolul 31. Nu pot fi extridate:
a) persoanele care, la data primirii cererii de extradare, sint cetateni ai Pirtii

contractante solicitate;
b) persoanele fMrA cet~tenie domiciliate pe teritoriul Pirtii solicitate;
c) persoanele a ciror extrldare nu este admisA de legea Pirtii solicitate.

Articolul 32. Extrldarea nu se admite:
a) dacA fapta a fost slviritd pe teritoriul PArtii solicitate;
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b) daca infractiunea pentru care se cere extradarea a fost comisa in afara teritoriului
Ptrtii solicitante §i legile Pdrtii solicitate nu prevtd urmarirea in cazul in care
infractiunea care se imputa a fost comis in afara teritoriului sau, ori nu admite
extradarea pentru infractiunile care fac obiectul cererii;

c) dacA, in conformitate cu legile ambelor Parti contractante, actiunea penala se
poate pune in mi~care numai prin plingerea sau denunjul prealabil al persoanelor
autorizate de lege;

d) daca, potrivit legii uneia din Partile contractante, actiunea penald privind fapta
pentru care se cere extrtdarea este prescrisA sau fapta a fost amnistiatA, ori dacA
existA o altd cauzA legala care impiedica punerea in mi~care a actiunii penale sau
executarea pedepsei;

e) daca, fata de persoana i fapta pentru care se cere extrtdarea, organele judiciare
ale Partii solicitate au pronuntat o hotarire definitivd sau au pus capat procesului
penal.

Articolul 33. Extradarea poate fi aminatA daca persoana a carei extrddare se
cere este invinuitA sau inculpatA intr-un proces penal, ori are de executat o pedeapsa
privativA de libertate pronuntatA de o instanta a PArtii solicitate.

In caz de aminare, extradarea se poate face numai dupa ce procesul penal a luat
sfrlrit, iar cind s-a pronuntat o hotarire de condamnare, numai dupa ce pedeapsa a
fost executatA.

In cazul in care aninarea extrtddrii ar putea atrage implinirea termenului de
prescriptie a actiunii sau ar putea crea mari greutati pentru stabilirea faptelor, Partea
solicitatA poate admite extradarea temporara sub conditia expresa ca persoana a
ctqrei extrtdare se cere va fi inapoiatd dupA efectuarea actelor procesuale ale cauzei
pentru care s-a admis extrAdarea.

Articolul 34. Persoana extrAdatA nu poate fi urmAritA sau judecatA pentru
altA infractiune decit aceea care a condus la obtinerea extrAdtrii, nu poate fi supusa
la executarea altei pedepse decit aceea care a determinat extradarea §i nici nu poate fi
extrtqdatg unui stat tent, decit in cazurile urmdtoare:
a) dacA existA acordul prealabil al PArtii solicitate;
b) dacq, avind posibilitatea, nu a ptrAsit teritoriul Prtii solicitante in termen de o

lund de la sflritul procesului penal ori de la executarea pedepsei sau, dacA ptrA-
sind acest teritoriu, a revenit ulterior.

Articolul 35. In problemele extrAdArii cele doua PArti contractante comunicA
intre ele prin intermediul ministerelor afacerilor externe.

Articolul 36. 1. La cererea de extradare care se adreseazA PAtii solicitate
vor fi anexate:
a) copia certificatA a mandatului de arestare, iar cind extrAdarea se cere pentru exe-

cutarea pedepsei, copia certificatri a hotdririi rf.masd definitivA. In cazul in care in
mandatul de arestare nu este mentionatd fapta cu indicarea locului §i timpului in
care a fost comisA §i nici calificarea ei juridicA, aceste date vor trebui certificate
intr-o anexd;

b) copia dispozitiilor legale aplicabile in cauza respectivd;
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c) datele privind durata pirtii neexecutate din pedeapsa aplicatA, in cazul cererii de
extrldare a unei persoane condamnate care a executat numai o parte din
pedeapsA;

d) orice date care ar putea servi pentru identificarea persoanei a carei extrAdare se
cere.

2. Partea solicitatA poate cere date suplimentare dacA indicatiile date potrivit
paragrafului 1 al prezentului articol sint incomplete. CealaltA parte trebuie sA dea curs
acestei cereri in cel mult douA luni. Aceastd duratA poate fi prelungitq cu incA 15 zile de
c/tre Prtile contractante pentru motive temeinice.

DacA Partea solicitantd nu prezint, in termenul stabilit datele suplimentare,
Partea solicitatd poate dispune punerea in libertate a persoanei arestate.

Articolul 37. Dac, cererea de extridare indeplinete conditiile de form,
prevdzute de prezenta Conventie, Partea solicitatA va lua neintirziat ma.suri pentru
arestarea persoanei a ctrei extridare se cere, cu exceptia cazurilor in care extr~.darea
nu ar putea fi acceptatA.

Articolul 38. Arestarea unei persoane poate avea loc §i inainte de primirea
cererii de extrldare, dacA Partea contractantA solicitantA cere aceasta. In acest caz, se
va mentiona mandatul de arestare sau hottrirea definitivA datA impotriva acelei per-
soane, specificindu-se cA cererea de extr~dare va fi trimisq ulterior. Cererea de
arestare, inainte de primirea cererii de extradare, poate fi ficutA prin postA, telegraf,
telefon sau radio.

CealaltA Parte ccntractantA va fi in~tiintat, imediat despre arestarea ftcutA in
conformitate cu prevederile acestui articol.

Arestarea preventivA flcutA in conformitate cu prevederile acestui articol nu
poate depAti o lunA, dar poate fi prelungitA cu incA 15 zile, la cererea justificatA a
Pirtii solicitante.

Articolul 39. Partea solicitata va face cunoscut P/rtii solicitante hotlrirea sa
asupra extridlrii.

In cazul in care cererea de extr~dare este admisA, Partea solicitat,. este obligatA
A comunice Prtii solicitante locul i data predirii persoanei.

DacA reprezentantul Pirtii solicitante nu se prezintA la data §i locul indicat pen-
tru a prelua persoana a cgrei extridare a fost admisA §i nici nu s-a solicitat o aminare,
persoana arestat.1 va fi pusA in libertate. In acest caz, dacd se repetA cererea de ex-
trtdare, ea poate fi refuzatA. Aminarea prevdzutA in prezentul articol nu poate
depa~i 15 zile.

Articolul 40. DacA extrdarea aceleia~i persoane este cerut, de mai multe
state, Partea solicitatA va hotri c~rui stat i se va face extrldarea.

Articolul 41. Persoana extrddatd care se sustrage de la urmlrirea penala sau
de la executarea pedepsei ori nu se prezintA la judecatA i se intoarce pe teritoriul
Ptrtii solicitate poate fi extridatA din nou. In acest caz, nu mai este necesar ca la
cerere sA se anexeze actele prevlzute la articolul 36 al prezentei Conventii.
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Articolul 42. La cererea P~rtii solicitante, Partea solicitatA va transmite:
a) obiectele care pot servi ca mijloc de probA in procesul penal; aceste obiecte se

transmit i in cazul cind extrtdarea nu poate avea loc din cauza mortii, sustragerii
sau din alte imprejurAri;

b) obiectele care provin din infractiune ori au servit la stvir~irea acesteia.
Predarea obiectelor se face sub luare de dovadd.
DacA obiectele cerute sint necesare Ptrtii solicitate intr-o cauzA penalA, ele pot fi

reinute provizoriu sau predate cu conditia de a fi ihapoiate. Drepturile Pdrtii solici-
tate sau ale tertilor asupra acestor obiecte sint rezervate. Obiectele asupra cdrora
existA asemenea drepturi vor fi restituite Pdrtii solicitate, cit mai curind posibil.

Predarea sumelor de bani sau a altor bunuri se va face cu respectarea legilor
PArtii solicitate.

Articolul 43. Cheltuielile de extrAdare efectuate pind in momentul preddrii
persoanei extrAdate se suportA de partea contractantA pe teritoriul careia s-au efec-
tuat.

Articolul 44. Fiecare Parte contractantA autorizA, la cerere, tranzitul pe teri-
toriul sAu al persoanelor extrAdate celeilalte PArti contractante de cAtre un al treilea
stat.

Cererea pentru autorizarea unui astfel de tranzit se inainteazA §i se rezolvA in
conformitate cu procedura privitoare la extrAdare prevAzutA de prezenta Conventie.

PArtile contractante nu sint obligate sd autorize tranzitarea persoanelor a caror
extrAdare nu poate avea loc potrivit prezentei Conventii.

Cheltuielile de tranzit se suportq de partea solicitanta.

Articolul 45. PArtile contractante 1§i comunicA reciproc informatii cu privire
la rezultatul procesului penal pornit impotriva persoanelor extrAdate. DacA
impotriva acestor persoane a fost pronuntatA o sentintA definitivA, se va transmite i
copia sentintei.

Articolul 46. 1. Fiecare Parte contractantA se obligr ca, la cererea celeilalte
PArti contractante, sq porneascA in conformitate cu propria sa lege, actiunea penall
impotriva unui cetAtean al sAu, atunci cind existA date suficiente ca a savir~it pe teri-
toriul celeilalte PArti contractante o infractiune care atrage dupA sine extrAdarea.

2. La cerere se anexeazq o informare cuprinzind datele referitoare la identi-
tatea persoanei invinuite §i la i nprejurArile, locul §i timpul sdviririi infractiunii,
precum §i un extras cu textele din legea penalq aplicabilA infractiunii.

Totodatd, se vor anexa probele existente cu privire la sAvir~irea infractiunii.
Actele prevdzute in alineatul precedent vor fi insotite de traduceri certificate, in

limba P~rtii contractante solicitate.
3. In cazul in care continutul actelor mentionate la paragraful 2 nu da posibili-

tatea de a se stabili situatia de fapt exactA §i vinovAtia persoanei invinuite, Partea
contractantA solicitatA poate cere orice alte acte utile in acest scop.

4. Partea contractantA solicitatA este obligatA sA in§tiinteze Partea contrac-
tanta solicitantq despre rezultatul procesului penal.

5. In aplicarea prevederilor prezentului articol, PArtile contractante comunicA
intre ele prin intermediul procuraturilor generale.
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Capitolul VIL SCHIMBUL DE INFORMATH IN MATERIE PENALA

Articolul 47. Fiecare Parte contractantA va comunica celeilalte P[rti contrac-
tante date privind hotqririle definitive pronuntate de instantele unei P[rti contrac-
tante impotriva cet[[enilor celeilalte P[rti contractante, transmitind, totodata,
amprentele digitale existente ale condamnatilor.

Articolul 48. La cererea instantelor judeciltore~ti sau a organelor de urm[.rire
penala ale celeilalte Prti contractante, se vor transmite, gratuit, informatii asupra
antecedentelor penale ale persoanelor urm[rite sau supuse judec[tii pe teritoriul
acelei P[rti contractante. Comunicarea se va face conform articolului 3 al prezentei
Conventii.

Capitolul VIII. DISPOZITI FINALE

Articolul 49. 1. Prezenta Conventie va fi supusA ratific~rii. Schimbul
instrumentelor de ratificare se va efectua la Havana clit mai curInd posibil.

2. Conventia intrd in vigoare in a §aizecea zi dupA schimbul instrumentelor de
ratificare.

3. Prezenta Conventie se incheie pe o duratl nelimitatA.
Fiecare dintre cele douA P[rti contractante poate s-o denunte printr-o notificare

scrisA adresata celeilalte P[rti contractante care va produce efecte dupA un an de la
data primirii comunic[rii.

INCHEIATA la Bucure~ti la 28 iunie 1980, in doua exemplare originale, fiecare in
limba romnA §i in limba spaniolA, ambele texte avind aceea§i valoare.

DREPT. CARE imputernicitii celor douq Parti contractante au semnat prezenta
Conventie §i au aplicat sigiliile lor.

Pentru Republica Socialista Romania: Pentru Republica Cuba:

[Signed- Signd]' [Signed- Signf]2

Signed by Stefan Andrei - Sign6 par Stefan Andrei.

2 Signed by Isidoro Malmierca Peoli - Sign6 par Isidoro Malmierca Peoli.
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[SPANISH TEXT -TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO ENTRE LA REPUBLICA SOCIALISTA DE RUMANiA Y
LA REPUBLICA DE CUBA SOBRE ASISTENCIA JURIDICA EN
MATERIAS CIVIL, DE FAMILIA Y PENAL

La Repiblica Socialista de Rumania y la Reptiblica de Cuba, guiadas por el
deseo de desarrollar las relaciones fraternales entre los dos Estados, basados en el
respeto de los principios de la independencia y soberania nacionales, igualdad en los
derechos, no injerencia en los asuntos internos y del beneficio mutuo, deseando
perfeccionar la cooperaci6n en el dominio de la asistencia juridica en materias civil,
de familia y penal, han decidido concluir el presente Convenio, por lo cual han desig-
nado sus plenipotenciarios:
Por la Reptiblica Socialista de Rumania, Stefan Andrei, Ministro de Asuntos Exte-

riores;
Por la Repdblica de Cuba, Isidoro Malmierca Peoli, Ministro de Relaciones Exte-

riores;
los cuales han convenido lo siguiente:

Cap(tulo I. DISPOSICIONES GENERALES

Artculo 1. 1. Los ciudadanos de cada Parte contratante gozan en el territo-
rio de la otra Parte contratante en lo que concierne a sus derechos personales y patri-
moniales, de la misma protecci6n juridica que sus propios ciudadanos.

2. Los ciudadanos de cada una de las Partes contratantes tienen el derecho de
someter sus asuntos libremente a las instancias judiciales, a los 6rganos de la Fiscalia
y a otras instituciones (denominadas en lo adelante instituciones judiciales) de la otra
Parte contratante competentes para conocer de los asuntos de cardcter civil, de fami-
lia y penal, asi como comparecer ante ellos, presentar demandas y formular peticio-
nes, en las mismas condiciones que los ciudadanos de dicha otra Parte contratante.

3. Las disposiciones del presente Convenio se aplican tanto a las personas
naturales como a las personas juridicas creadas conforme a las leyes de la Parte
contratante en cuyo territorio radican.

Articulo 2. Los ciudadanos de cada Parte contratante que se dirigen a las in-
stancias juridicas de la otra Parte contratante en calidad de demandantes o terceros,
si tienen su domicilio, residencia o sede en el territorio de una de las Partes contra-
tantes, no pueden ser obligados a prestar fianzas o efectuar dep6sitos, cualquiera que
fuese su denominaci6n, por el hecho de ser extranjeros o de no tener su domicilio,
residencia o sede en el territorio de la Parte contratante donde tiene su sede la instan-
cia que ha sido demandada.

Articulo 3. Para el cumplimiento de las disposiciones del presente Convenio y
salvo estipulaciones en contrario, las instituciones judiciales de las dos Partes contra-
tantes se comunican entre si por intermedio de sus Ministerios de Justicia.

Articulo 4. 1. Las solicitudes de asistencia juridica, asi como tambi6n los
documentos anexos a las mismas se envian en el idioma de la Parte solicitante y se
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acompafian de sus respectivas traducciones. Las solicitudes deben ir debidamente
firmadas y selladas con el sello oficial.

2. La traducci6n serd certificada por un traductor autorizado, por la autoridad
de donde emana el documento o por la misi6n diplomdtica o la oficina consular de
una de las Partes contratantes.

Artculo 5. Los documentos elaborados o certificados en el territorio de una
de las Partes contratantes por uno de los 6rganos del Estado de los mismos o por fun-
cionario autorizado oficialmente para ello, en los limites de su competencia, en la
forma establecida por la ley y sellados con el sello oficial, tienen validez en el territo-
rio de la otra Parte contratante sin necesidad de legalizaci6n. Tambi6n tendrdn
validez las firmas legalizadas de conformidad con la legislaci6n vigente de la Parte.
contratante en cuyo territorio se expide el documento.

Articulo 6. Los Ministerios de Justicia y las Fiscalias Generales de las Partes
contratantes se comunican reciprocamente, a solicitud, las informaciones referentes
a las disposiciones legales que estdn o han estado vigentes en sus respectivos Estados,
en materias de derecho civil, de familia y penal, y de derecho procesal penal y civil.

Cap(tulo II. ASISTENCIA JURIDICA

ArtIculo 7. 1. Las ciudadanos de una Parte contratante gozan ante las insti-
tuciones judiciales de la otra Parte contratante de asistencia judicial gratuita, de
exoneraciones y rebaja de tasas en las mismas condiciones que los ciudadanos de esta
iltima.

2. Las facilidades previstas en el inciso uno de este articulo concedidas a una
de las Partes en un procedimiento ante una instituci6n juridica de una de las Partes
contratantes se extiende tambi6n al cumplimiento de las comisiones rogatorias, asi
como a la entrega de documentos en la misma causa, efectuados en el territorio de la
otra Parte contratante.

Articulo 8. 1. El testimonio relativo a la situaci6n material necesaria para
obtener las ventajas previstas en el articulo 7, serA entregado por la autoridad compe-
tente de la Parte contratante tanto en el territorio de la cual el demandante tiene su
domicilio o su residencia.

2. Si el domicilio o la residencia del demandante se encuentra en el territorio de
un tercer Estado, serd considerado como suficiente el testimonio expedido por la
misi6n diplomdtica o la oficina consular de la Parte contratante de la cual el deman-
dante es ciudadano, territorialmente competente en cuanto al lugar donde este
tiltimo tiene su domicilio o su residencia.

Art[cuio 9. La instituci6n judicial a la cual se ha solicitado la asistencia judi-
cial gratuita y las ventajas previstas en el articulo 7, decide conforme a las leyes de su
Estado, pudiendo, silo necesitase, solicitar datos complementarios.

Articulo 10. 1. Si el ciudadano de una de las Partes contratantes, domici-
liado o con residencia en el territorio de la otra Parte contratante, quiere beneficiarse
ante una instituci6n judicial de la otra Parte contratante de las ventajas previstas en
el articulo 7, podrd solicitarlo por escrito o verbalmente a la instituci6n judicial com-
petente de su domicilio o de su residencia, de acuerdo con las leyes de este Estado.
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La instituci6n judicial, a la cual se ha dirigido la solicitud del demandante, debe
encargarse de la traducci6n de la demanda, del testimonio previsto en el articulo 8 y
de los anexos eventuales.

2. La instituci6n judicial que, de conformidad con el inciso I de este articulo, ha
sido apercibida de la demanda, la enviard con el testimonio previsto en el articulo 8
y los anexos eventuales, a la instituci6n judicial competente de la otra Parte contra-
tante.

Capitulo III. ENTREGA DE DOCUMENTOS JUDICIALES Y EXTRA

JUDICIALES Y EJECUCION DE COMISIONES ROGATORIAS

Articulo 11. 1. Las instituciones judiciales de las Partes contratantes efec-
Wtan los envios de las comisiones rogatorias y de documentos en materias de derecho
civil, familiar y penal, por medio de los Ministerios de Justicia, si por el presente
Convenio no se dispone de otro modo.

2. Las disposiciones del inciso uno de este Articulo no excluye la posibilidad de
que las Partes contratantes entreguen directamente, por medio de sus misiones diplo-
mdticas o sus oficinas consulares todos los documentos judiciales o extrajudiciales
destinados a sus propios ciudadanos, si estos aceptan recibirlos.

Articulo 12. La solicitud de asistencia juridica deberd contener:
a) El objeto de la solicitud;
b) Nombre y apellidos de las Partes, la calidad que ostenten, la ocupaci6n, domi-

cilio o residencia y para las personas juridicas su denominaci6n y sede;
c) Nombre y apellidos y direcci6n de los representantes de las Partes segtin su caso;
d) Los datos necesarios para el cumplimiento de la solicitud. En el caso de envio de

documentos se indicard, sobre todo, la direcci6n del destinatario y en el caso de
comisiones rogatorias referentes a la prdctica de una prueba, las circunstancias en
relaci6n a las cuales se debe realizar la misma, y eventualmente, las preguntas que
deben hacerse o dirigirse a las personas que deben ser interrogadas;

e) En materia penal, la calificaci6n del hecho cometido.

Articulo 13. La instituci6n judicial solicitada entrega al destinatario los docu-
mentos recibidos de conformidad con las disposiciones legales vigentes en su Estado,
si dichos documentos han sido redactados en su idioma o se acompafian de una
traducci6n certificada. En caso contrario la instituci6n judicial solicitada entrega los
documentos al destinatario, si 6ste acepta recibirlos.

Articulo 14. 1. Si la direcci6n de la persona sujeta a ser interrogada o a que
se le entregue un documento, no se indica con precisi6n, o es inexacta, la instituci6n
judicial solicitada tratard en la medida de sus posibilidades de hallar la direcci6n
exacta de la misma.

2. Si la instituci6n judicial solicitada no es competente para cumplimentar la
solicitud, la transmitiri, de oficio, a la instituci6n competente e informard de ello a la
instituci6n judicial solicitante.

Articulo 15. Para la confirmaci6n de la entrega de los documentos, la institu-
ci6n judicial solicitada debe elaborar la constancia de conformidad con las disposi-
ciones legales vigentes en su Estado.
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En esta constancia se indicard en todos los casos, la fecha y el lugar de la entrega
y la identidad de la persona a la que ha sido entregado el documento.

Articulo 16. 1. La instituci6n judicial a la cual se le dirige una comisi6n
rogatoria deberd cumplirla empleando los mismos medios legales establecidos para la
ejecuci6n de los exhortos librados por las instituciones de su Estado.

2. A solicitud de la instituci6n judicial demandante, la instituci6n demandada
pondrd oportunamente en conocimiento de la instituci6n judicial demandante o de
las Partes el lugar y la fecha en que se efectuard el exhorto.

Artculo 17. En el caso de que la solicitud de asistencia juridica no haya
podido ser cumplida, los documentos se devuelven comunicdndose los motivos por
los cuales no ha podido cumplirse, o ha sido rechazada.

Articulo 18. 1. Los gastos ocasionados por el cumplimiento de las solicitu-
des no serdn reembolsados entre las Partes contratantes, exceptuando los de remune-
raci6n a los peritos y otros necesarios para la realizaci6n de los peritajes.

2. La cuantia y la naturaleza de los gastos serdn comunicadas a la instituci6n
solicitante.

Articulo 19. La asistencia juridica puede ser rehusada si la Parte contratante
demandada considera que, al satisfacer la solicitud pudieran ser afectados los princi-
pios fundamentales de su legislaci6n, su soberania, su seguridad o el orden ptiblico.

Cap(tulo IV. PROTECCI6N DE LOS TESTIGOS Y PERITOS

Articuio 20. El testigo o el perito que haya comparecido habiendo sido citado
ante la instituci6n de la otra Parte contratante, no puede, cualquiera que fuese su
ciudadania, ser procesado, detenido u obligado a cumplir una sanci6n penal en el
territorio de dicha Parte, por la infracci6n objeto del proceso para el cual ha sido
citado, por otra infracci6n cometida antes de su partida del territorio de la Parte
demandada o a causa de su deposici6n en dicho proceso.

Articulo 21. Las disposiciones del articulo 20 no son aplicables si el testigo o
el perito no ha abandonado el territorio de la Parte contratante solicitante en un
plazo de 15 dias a partir de la fecha en que la instituci6n judicial que lo ha citado, le
hizo saber que su presencia no es ya necesaria. No estd incluido en el susodicho plazo
el periodo durante el cual el testigo o el perito no ha podido salir del territorio de esta
Parte por motivos ajenos a su voluntad.

Cap(tulo V. RECONOCIMIENTO Y EJECUCI6N DE FALLOS
JUDICIALES Y ARBITRALES

Articulo 22. 1. Cada Parte contratante reconocerd y autorizard la ejecuci6n
en su territorio de las resoluciones judiciales siguientes, pronunciadas en el territorio
de la otra Parte contratante:
a) los fallos definitivos y ejecutorios pronunciados por las instancias judiciales en

asuntos civiles y comerciales;
b) los fallos definitivos y ejecutorios sobre responsabilidad civil, pronunciados en

causas penales;
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c) las transacciones convenidas ante las instancias judiciales en las causas civiles y
comerciales.
2. Se consideran tambi~n como resoluciones judiciales en el sentido del inciso 1

de este articulo las decisiones adoptadas en materia sucesoria por los 6rganos de una
Parte contratante que, segtin su legislaci6n, son competentes para conocer de estos
asuntos.

Articulo 23. Las resoluciones judiciales a que se refiere el articulo anterior
serdn reconocidas y su ejecuci6n serd autorizada en las condiciones siguientes:
a) Si la instancia judicial de la Parte contratante en cuyo territorio fue dictada la

decisi6n tiene competencia de conformidad con la legislaci6n de la Parte contra-
tante en cuyo territorio se solicita el reconocimiento o la autorizaci6n de la ejecu-
ci6n;

b) si la decisi6n judicial es definitiva y ejecutoria segfin la legislaci6n de la Parte
contratante en el territorio en el cual ha sido pronunciada;

c) si el reconocimiento o la ejecuci6n de la decisi6n judicial, no atenta contra los
principios fundamentales de la legislaci6n o el orden pfiblico de la Parte contra-
tante en el territorio en el cual debiera ser reconocida o ejecutada;

d) si, en la misma causa, no ha sido pronunciado con anterioridad un fallo definitivo
entre las mismas partes, sobre el mismo objeto y el mismo fundamento por una
instancia competente de la Parte contratante en el territorio de la cual la decisi6n
deberia ser reconocida o ejecutada;

e) si la persona que no ha participado en el proceso, y contra la cual el fallo se haya
pronunciado, o su representante ha recibido oportunamente la citaci6n y copia de
demanda con los documentos anexos, conforme a la legislaci6n de la Parte
contratante en cuyo territorio el fallo ha sido pronunciado. Lo dispuesto en el
presente inciso no es de aplicaci6n si la citaci6n ha sido hecha mediante publica-
ci6n en tablilla.

Articulo 24. 1. La solicitud de autorizaci6n de la ejecuci6n puede ser pre-
sentada directamente por la Parte interesada ante la instancia competente de la Parte
contratante en el territorio de la cual deberd efectuarse la ejecuci6n, o ante el 6rgano
judicial que se ha pronunciado en primera instancia sobre el asunto de que se trata.

2. DeberA anexarse a la solicitud de autorizaci6n de la ejecuci6n:
a) una copia certificada de la resoluci6n o de la transacci6n judicial, asi como una

certificaci6n que acredite que la decisi6n es definitiva y ejecutoria, si estos elemen-
tos no resultan de la resoluci6n;

b) una certificaci6n que acredite que la Parte que no ha participado en el proceso y
en contra de la cual se ha pronunciado la decisi6n, ha sido citada oportunamente
y conforme a la legislaci6n de la Parte contratante en el territorio de la cual ha
sido pronunciada la resoluci6n;

c) la traducci6n certificada de las actas mencionadas en los apartados a) y b) del pre-
sente inciso asi como la traducci6n de la solicitud si la misma no ha sido redactada
en el idioma de la Parte contratante en cuyo territorio deberia ser reconocida o
ejecutada la resoluci6n.
3. Junto con la solicitud de reconocimiento y autorizaci6n de la ejecuci6n se

puede solicitar tambi~n la ejecuci6n de la resoluci6n.
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ArtIculo 25. 1. Las instancias de la Parte contratante en el territorio de la
cual deberA ser ejecutada la decisi6n resolverdn, conforme a sus propias leyes, sobre
la autorizaci6n de ejecuci6n, las objeciones presentadas y la ejecuci6n de la resolu-
ci6n, siempre que no haya disposiciones contrarias en el presente Convenio.

2. La instancia lamada a pronunciarse en relaci6n con la solicitud de recono-
cimiento y autorizaci6n de la ejecuci6n se limitard a establecer la existencia de las
condiciones previstas en el articulo 23 y, siempre que estas existan, autorizard la
ejecuci6n.

Art(culo 26. Las resoluciones judiciales definitivas de una de las Partes
contratantes en lo relativo al estatuto personal de sus propios ciudadanos surten efec-
tos en el territorio de la otra Parte contratante sin necesidad de procedimiento de
reconocimiento.

Artculo 27. 1. Cuando una de las Partes del proceso, dispensada de presen-
tar una garantia procesal, es obligada mediante fallo definitivo a pagar a la otra Parte
las costas judiciales, este fallo serd ejecutado gratuitamente a solicitud de la misma
en el territorio de la otra Parte contratante.

2. En lo que concierne a las diligencias da las costas judiciales adelantadas por
el Estado y de los impuestos de los cuales la Parte ha sido liberada, la instancia de la
Parte contratante en el territorio de la cual ha nacido la obligaci6n de pago solicitard
a la instancia competente de la otra Parte contratante proseguir la recuperaci6n de
estos gastos. La suma percibida seri puesta a la disposici6n de la misi6n diplomdtica
o de la oficina consular de la otra Parte contratante.

3. A las solicitudes a las que se refiere el inciso 1 del presente articulo, debern
anexarse una copia certificada de la parte del fallo relativa a la cuantia de las costas
judiciales, una certificaci6n que acredite que el fallo es definitivo y una traducci6n
certificada de estos documentos.

4. La instancia que autoriza la ejecuci6n de las decisiones previstas en el inciso 1
del presente articulo se limita s6lo a verificar si el fallo es definitivo y ejecutorio.

ArtIculo 28. Cada Parte contratante reconocerA y autorizarA la ejecuci6n en
su territorio de las decisiones arbitrales en materia comercial pronunciadas en el
territorio de la otra Parte contratante, conforme a la Convenci6n para el reconoci-
miento y el ejecuci6n de las sentencias arbitrales extranjeras, adoptadas en New
York, el 10 de junio de 1958.

Las sentencias arbitrales en materia civil pronunciadas en el territorio de una de
las Partes contratantes serdn reconocidas y podrn ser ejecutadas en los territorios de
la otra Parte contratante en las condiciones de los artfculos 23 y 24, en la medida en
que estas condiciones puedan ser aplicables a las sentencias arbitrales.

ArtIculo 29. La aplicaci6n de las previsiones relativas a la ejecuci6n de las
resoluciones judiciales y arbitrales y de las transacciones judiciales no puede ir en
contra de las disposiciones legales de las Partes contratantes relativas a la transferen-
cia de sumas de dinero o a la transmisi6n de bienes obtenidos por la ejecuci6n.

Capitulo VI. LA EXTRADIcI6N

ArtIculo 30. Las Partes contratantes se comprometen a entregarse, reciproca-
mente, conforme a las reglas y a las condiciones previstas en el presente capitulo, con

Vol. 1305, 1-21762



366 United Nations - Treaty Series . Nations Unles - Recueil des Traitis 1983

vistas a los procedimientos penales, al juicio y a la ejecuci6n de la sanci6n, las perso-
nas que se encuentren en el territorio de una de las Partes contratantes.

La extradici6n s6lo es admitida si el hecho incriminado o por el cual la persona
ha sido condenada y cuya extradici6n se ha solicitado, estd previsto como infracci6n
penal por las leyes de las dos Partes contratantes.

La extradici6n con vista a los procedimientos o a los juicios s6lo es admitida, si,
conforme a las leyes de las dos Partes contratantes, el hecho conlleva una sanci6n
privativa de libertad superior a 2 afios u otra de mayor gravedad; y cuando la extradi-
ci6n se solicita para la ejecuci6n de la sanci6n, s6lo si la pena impuesta es superior a
1 afto de privaci6n de libertad u otra de mayor gravedad.

Articulo 31. No pueden ser extraditadas:
a) las personas que, en la fecha de la recepci6n de la demanda de extradici6n, sean

ciudadanos de la Parte contratante demandada;
b) las personas sin ciudadania con domicilio en el territorio de la Parte demandada;
c) las personas cuya extradici6n no estd admitida por la legislaci6n de la Parte

contratante solicitada.

Artfculo 32. La extradici6n no se admite:
a) si el hecho ha sido cometido en el territorio de la Parte demandada;
b) si la infracci6n que es causa de la demanda de extradici6n ha sido cometida fuera

del territorio de la Parte demandante y la legislaci6n de la Parte demandada no
prev6 procesamiento en el caso de que la infracci6n que se le imputa haya sido
cometida fuera de su territorio, o no admite la extradici6n para las infracciones
objeto de la demanda;

c) si de conformidad con las leyes de ambas Partes contratantes, la acci6n penal s6lo
puede ser ejercitada mediante querella o previa denuncia de las personas autori-
zadas por la ley;

d) si de acuerdo con la legislaci6n de una de las Partes contratantes, la acci6n penal
derivada del hecho por el cual se pide la extradici6n, ha prescripto o el hecho ha
sido amnistiado, o si existe otra causa legal que impida el ejercicio de la acci6n
penal o la ejecuci6n de la pena;

e) si en relaci6n con la persona y el hecho que motiva la extradici6n, los 6rganos
judiciales de la Parte demandada han dictado resoluci6n definitiva o han parali-
zado el proceso penal.

Artdculo 33. La extradici6n puede ser aplazada si la persona cuya extradici6n
se demanda estd sometida a un proceso penal o debe cumplir una pena privativa de
libertad pronunciada por una instancia de la Parte demandada.

En caso de aplazaniento, la extradici6n s6lo podrA tener lugar una vez concluido
el proceso penal o, en el caso en que haya sido dictado un fallo condenatorio, s6lo
despu6s que la pena haya sido ejecutada.

Caso de que el aplazamiento de la extradici6n pudiera conllevar al vencimiento
del plazo de prescripci6n de la acci6n o pudiera crear grandes dificultades para el
establecimiento de los hechos, la Parte solicitada puede admitir la extradici6n tempo-
ral bajo la condici6n expresa de que la persona cuya extradici6n se solicita sea resti-
tuida despugs de cumplir los actos procesales de la causa en virtud de la cual se ha
accedido a la extradici6n.
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Articulo 34. La persona extraditada no puede ser procesada o juzgada por
otra infracci6n que la que haya conducido a acceder a la extradici6n, ni puede ser
sometida a la ejecuci6n de otra pena que no fuese la que haya originado la extradi-
ci6n y tampoco ser extraditada hacia un tercer Estado, salvo los casos siguientes:
a) si existe un acuerdo previo de la Parte demandada;
b) si habiendo tenido la posibilidad, no ha salido del territorio de la Parte deman-

dante en un plazo de un mes despuds de formalizado el proceso penal o desde la
ejecuci6n de la pena o que habiendo abandonado este territorio haya regresado
posteriormente al mismo.

Articulo 35. Sobre los problemas en materia de extradici6n las dos Partes
contratantes se comunicarin entre ellas por intermedio de los Ministerios de Relacio-
nes Exteriores.

Articulo 36. 1. A la demanda de extradici6n dirigida a la Parte demandada
deberA anexarse:
a) la copia certificada de la orden de arresto y, cuando la extradici6n se solicita con

vista a la ejecuci6n de la sanci6n, la copia certificada del fallo definitivo. En el
caso de que en la orden de arresto no figure el hecho con la indicaci6n del lugar y
del momento en que ha sido cometido, ni su calificaci6n juridica, estos datos
deberdn certificarse en documento anexo;

b) la copia de las disposiciones legales aplicables en la causa;
c) los datos referentes a la Parte del tiempo no cumplido de la sanci6n impuesta, en

el caso de demanda de extradici6n de una persona condenada que haya cumplido
s6lo una parte de la pena;

d) cualquier dato que pueda servir a la identificaci6n de la persona cuya extradici6n
se ha solicitado.
2. La Parte demandada podrd solicitar datos complementarios si las indicacio-

nes dadas segin el inciso uno del presente articulo estin incompletas. La otra Parte
debe responder a esta demanda en un plazo que no exceda de 2 meses. Este plazo
puede ser prorrogado por 15 dias mds por las Partes contratantes siempre que existan
motivos fundados.

Si la Parte demandante no presenta los datos complementarios en el plazo esta-
blecido, la Parte demandada puede disponer la libertad de la persona detenida.

ArtIculo 37. Si la solicitud de extradici6n cumple las formalidades exigidas
por el presente Convenio, la Parte solicitada tomard sin dilaci6n las medidas para el
arresto de la persona cuya extradici6n se solicita, salvo los casos en que la extradici6n
no pueda ser aceptada.

Artculo 38. El arresto de una persona puede tener lugar tambi6n antes de la
recepci6n de la demanda de extradici6n siempre que la Parte solicitante lo reclama.
En este caso se indicard la orden de arresto o la resoluci6n definitiva dictada contra
esta persona, especificando que la demanda de extradici6n serd enviada ulterior-
mente. La reclamaci6n del arresto, antes de la recepci6n de la demanda de extradi-
ci6n puede ser hecha por via postal, telegrdfica, telef6nica o por radio.

La otra Parte contratante serd notificada inmediatamente de efectuado el arresto
conforme con este articulo.
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La detenci6n preventiva efectuada de conformidad con este articulo no puede
exceder de un mes, prorrogable por 15 dias mis, a solicitud de la Parte demandante,
debidamente justificada.

Articulo 39. La Parte demandada pondrd en conocimiento de la Parte
demandante su decisi6n sobre la extradici6n.

En caso de admisi6n de la solicitud de extradici6n, la Parte demandada est
obligada a comunicar a la Parte demandante el lugar y la fecha de la entrega de la
persona.

Si el representante de la Parte demandante no se presenta en el lugar y fecha
indicadas para recibir a la persona cuya extradici6n ha sido admitida y tampoco se ha
solicitado un aplazamiento, la persona arrestada serd puesta en libertad. En este
caso, si la demanda de extradici6n se repite, podrd ser rechazada.

El aplazamiento previsto en este articulo no puede exceder de 15 dias.

Articulo 40. Si la extradici6n de la misma persona es solicitada por varios
Estados, la Parte demandada decidirA hacia qu6 Estado se hard la extradici6n.

Articulo 41. La persona extraditada que eluda los procedimientos penales o el
cumplimiento de la sanci6n, o no comparezca ante la justicia, y regresa al territorio
de la Parte demandada, podrd ser extraditada nuevamente. En este caso no es necesa-
rio anexar a la demanda los documentos previstos en el articulo 36 de este Convenio.

Articulo 42. A la solicitud de la Parte demandante, la Parte demandada trans-
mitird:
a) los objetos que puedan servir como medios de prueba en el proceso penal; estos

objetos serdn igualmente transmitidos en el caso donde la extradici6n no puede
tener lugar por causa de deceso, de sustracci6n o de otras circunstancias;

b) los objetos provenientes de la infracci6n o que hayan servido para su perpetra-
ci6n.
La entrega de objetos se hard contra recibo.
Si los objetos solicitados son necesarios a la Parte demandada en un proceso

penal, ellos podr~n retenerse provisionalmente o entregarse con la condici6n de ser
restituidos.

Los derechos de la Parte demandada o los de los terceros sobre estos objetos se
reservan. Los objetos sometidos a semejantes derechos ser~n restituidos a la Parte
demandada lo antes posible.

La entrega de las sumas de dinero o de otros bienes se harA respetando las leyes
de la Parte demandada.

Articulo 43. Los gastos de extradici6n incurridos hasta el momento de la
entrega de la persona extraditada correrdn por cuenta de la Parte contratante en cuyo
territorio han sido efectuados.

Articulo 44. Cada Parte contratante autoriza, a solicitud, el tr~nsito en su
territorio de las personas extraditadas a la otra Parte contratante por un tercer
Estado.

La demanda de autorizaci6n para este trdnsito se tramita y se regula de acuerdo
con las mismas reglas que la demanda de extradici6n prevista por el presente Conve-
nio.
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Las Partes contratantes no estin obligadas a autorizar el trdnsito de las personas
cuya extradici6n no puede tener lugar segtin el presente Convenio.

Los gastos de trinsito estdn a cargo de la Parte demandante.

Artfculo 45. Las Partes contratantes se comunican reciprocamente las infor-
maciones relativas al resultado del proceso penal intentado contra las personas extra-
ditadas. Si contra esas personas se ha pronunciado una sentencia definitiva, una
copia de esta sentencia deberd enviarse.

Artculo 46. 1. Cada una de las Partes contratantes se obliga, de conformi-
dad con su legislaci6n, a solicitud de la otra Parte contratante, a iniciar procedimiento
penal contra ciudadanos suyos, contra quienes existan indicios racionales que permi-
tan presumir que ha perpetrado un delito, en el territorio de la otra Parte contratante
que hubiera dado lugar a la extradici6n.

2. A la solicitud debe adjuntarse una explicaci6n conteniendo datos acerca de
la identidad de la persona acusada y de las circunstancias, el lugar y el tiempo en que
se cometi6 la infracci6n, asi como un extracto de los textos de la ley penal aplicable.

Tambi6n se anexartn las pruebas existentes referentes al hecho cometido.
Los documentos a que se refiere el pdrrafo anterior serdn acompafiados de sus

respectivas traducciones en el idioma de la Parte contratante solicitada.
3. En el caso de que el contenido de los documentos mencionados en el inciso

anterior no permita establecer claramente el hecho o la culpa de la persona acusada,
la Parte contratante solicitada podrd pedir que se le remita cualquier otra prueba
necesaria a los fines indicados.

4. La Parte contratante solicitada estd obligada a informar a la otra Parte
contratante el resultado del proceso penal.

5. Para la realizaci6n de lo dispuesto por este articulo, las Partes contratantes
se comunican entre si mediante las respectivas Fiscalias Generales.

Cap(tulo VII. INTERCAMBIO DE INFORMACI6N EN MATERIA PENAL

Articulo 47. Cada Parte contratante comunicari a la otra los datos respecto a
las decisiones definitivas pronunciadas por las instancias de una de las Partes contra-
tantes contra los ciudadanos de la otra Parte contratante. Tambi6n transmitird las
huellas digitales de los sancionados.

Artculo 48. A solicitud de las instancias judiciales o de los 6rganos de
instrucci6n penal de la otra Parte contratante, se suministrardn gratuitamente infor-
maciones sobre los antecedentes penales de las personas procesadas o encausadas en
el territorio de esta Parte contratante. La comunicaci6n se hard de conformidad con
el articulo 3 del presente Convenio.

Capitulo VIII. DIsPosIcI6N FINAL

Artfculo 49. 1. El presente Convenio serd sometido a ratificaci6n. El inter-
cambio de los instrumentos de ratificaci6n se efectuarA en la Ciudad de La Habana lo
antes posible.

2. El Convenio entra en vigor el sexag6simo dia de la fecha de intercambio de
los instrumentos de ratificaci6n.
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3. El presente Convenio se concluye por un periodo indefinido. Cada una de
las Partes contratantes podrd denunciarlo mediante una comunicaci6n escrita
dirigida a la otra Parte contratante, que producirA efectos un afto despuds de la fecha
del recibo de esta comunicaci6n.

El presente Convenio se ha concluido en Bucarest en la fecha 28 de junio de 1980
en dos ejemplares, originales, cada ejemplar habiendo sido redactado en rumano y
espafiol, ambos textos teniendo la misma validez.

EN FE DE LO CUAL, los plenipotenciarios de las dos Partes contratantes firman y
sellan el presente Convenio.

Por la Reptdblica Socialista
de Rumania:

[Signed - Signf]'

Por la Repiiblica de Cuba:

[Signed - Sign ]2

I Signed by Stefan Andrei - Sign6 par Stefan Andrei.
2 Signed by Isidoro Malmierca Peoli - Sign6 par Isidoro Malmierca Peoli.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION' BETWEEN THE SOCIALIST REPUBLIC OF ROMANIA
AND THE REPUBLIC OF CUBA CONCERNING LEGAL ASSIST-
ANCE IN CIVIL, FAMILY AND CRIMINAL MATTERS

The Socialist Republic of Romania and the Republic of Cuba,
Wishing to develop fraternal relations between the two States, on the basis of

respect for the principles of national independence and sovereignty, equality of
rights, non-interference in internal affairs and mutual advantage,

And wishing further to improve co-operation in the field of legal assistance in
civil, family and criminal matters, have decided to conclude this Convention and for
this purpose have appointed as their plenipotentiaries:
The Socialist Republic of Romania: Stefan Andrei, Minister for Foreign Affairs;
The Republic of Cuba: Isidoro Malmierca Peoli, Minister for Foreign Affairs;
who have agreed as follows:

Chapter L GENERAL PROVISIONS

Article 1. 1. Citizens of each Contracting Party shall enjoy in the territory
of the other Contracting Party, in respect of their personal and property rights, the
same legal protection as citizens of that other Party.

2. Citizens of each Contracting Party shall have free access to the courts,
organs of the procurator's office and other authorities (hereinafter referred to as
"judicial authorities") of the other Contracting Party having jurisdiction in civil,
family and criminal cases and shall be entitled to appear before them, to present
claims and petitions, under the same conditions as citizens of that other Contracting
Party.

3. The provisions of this Convention shall apply both to individuals and to
bodies corporate instituted in accordance with the laws of the Contracting Party in
whose territory they have their office.

Article 2. Citizens of one Contracting Party appearing before the courts of
the other Contracting Party as plaintiffs or third parties shall not, if they have their
domicile, residence or office in the territory of one Contracting Party, be required to
provide any security or deposit, however designated, by reason of their status as
foreigners or of the absence of domicile, residence or office in the territory of the
Contracting Party to which the court applied to belongs.

Article 3. For the purpose of applying the provisions of this Convention and
except as otherwise provided therein, the judicial authorities of the two Contracting
Parties shall communicate with one another through their Ministries of Justice.

Article 4. 1. Applications for judicial assistance and accompanying docu-
ments shall be transmitted in the language of the applicant Party and shall be accom-

I Came into force on 3 August 1981, i.e., the sixtieth day following the exchange of the instruments of ratification,
which took place at Havana on 4 June 1981, in accordance with article 49 (2).
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panied by translations. The applications shall be signed and shall bear the official
seal.

2. The translation shall be certified by an official translator, by the authority
issuing the document or by the diplomatic mission or consular office of one of the
Contracting Parties.

Article 5. Documents drawn up or certified in the territory of one Contracting
Party by a State authority of that Party or by a person authorized for that purpose,
within the limits of their competence, in the form prescribed by law and sealed with
the official seal, shall be valid in the territory of the other Contracting Party without
further certification. Signatures authenticated in accordance with the law of the
Contracting Party in whose territory the document is issued shall also be valid.

Article 6. The Ministries of Justice and the General Procurators' offices of the
Contracting Parties shall provide each other, upon request, with information
concerning the legal provisions which are or have been in force in their respective
States in the matter of civil, family and criminal law and of the law of criminal and
civil procedure.

Chapter IL LEGAL ASSISTANCE

Article 7. 1. Citizens of one Contracting Party appearing before a judicial
authority of the other Contracting Party shall be accorded legal assistance free of
charge and exemptions from and reductions in charges under the same conditions as
citizens of that other Party.

2. Reliefs of the kind provided for in paragraph 1 of this article, accorded to a
party to an action instituted before a judicial authority of one of the Contracting
Parties, shall also extend to the execution of letters rogatory and to the service of
documents in the same case, effected in the territory of the other Contracting Party.

Article 8. 1. The certificate relating to material circumstances necessary for
obtaining the reliefs provided for in article 7 shall be issued by the competent author-
ity of the Contracting Party in whose territory the person making such a petition has
his domicile or residence.

2. If the petitioner has his domicile or residence in the territory of a third State,
it shall be sufficient if the certificate is issued by such diplomatic mission or consular
office of the Contracting Party of which the petitioner is a citizen as has competence
in respect of his place of domicile or residence.

Article 9. The judicial authority seized of a petition for free legal assistance
and reliefs of the kind referred to in article 7 shall decide thereon in accordance with
the law of its own State and may, if necessary, request additional information.

Article 10. 1. If a citizen of a Contracting Party, having his domicile or resi-
dence in the territory of either Contracting Party and appearing before a court of the
other Contracting Party, wishes to avail himself of the reliefs provided for in article 7,
he may so petition the competent judicial authority of his place of domicile or resi-
dence, either in writing or orally, in accordance with the law of the latter State.

Arrangements for the translation of the petition, of the certificate provided for
in article 8 and of any annexes shall be made by the judicial authority to which the
petition is submitted.
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2. The judicial authority receiving a petition in accordance with paragraph I
of this article shall transmit it, together with the certificate provided for in article 8
and any annexes, to the competent judicial authority of the other Contracting Party.

Chapter III. SERVICE OF JUDICIAL AND EXTRAJUDICIAL DOCUMENTS
AND EXECUTION OF LETTERS ROGATORY

Article 11. 1. The judicial authorities of the Contracting Parties shall effect
the transmittal of documents and of letters rogatory in matters of civil, family and
criminal law, through their Ministries of Justice except as otherwise provided in this
Convention.

2. The provisions of paragraph 1 of this article shall not preclude the possibility
of the Contracting Parties directly delivering, through their diplomatic missions or
consular offices, all judicial or extrajudicial documents intended for their own
citizens, if the latter are willing to accept them.

Article 12. The application for legal assistance shall contain the following
particulars:
(a) The subject-matter of the application;
(b) The surnames and given names of the parties, their status in the action, their

occupation, domicile or residence and in the case of bodies corporate their name
and the place of their head office;

(c) The surnames, given names and addresses of the representatives of the parties,
where appropriate;

(d) The information necessary for execution of the application. In the case of service
of documents there shall be specified, in particular the address of the addressee
and, in the case of letters rogatory referring to the taking of evidence, the
circumstances concerning which the latter is to take place and, where appro-
priate, the questions to be put to the persons from whom evidence is to be taken;

(e) In criminal cases, a description of the offence committed.

Article 13. The judicial authority applied to shall serve the documents received
on the addressee in accordance with the legal provisions in force in its own State,
where such documents have been drawn up in its language or are accompanied by a
certified translation. Otherwise the judicial authority applied to shall serve the docu-
ments on the addressee if the latter is willing to accept them.

Article 14. 1. If the address of the person from whom evidence is to be taken
or on whom a document is to be served is incomplete or incorrect, the judicial
authority applied to shall endeavour, to the best of its ability, to determine the
correct address.

2. If the judicial authority applied to is not competent to execute the applica-
tion, it shall of its own motion transmit the application to the competent authority
and shall notify the applicant judicial authority accordingly.

Article 15. To confirm the service of documents, the judicial authority applied
to shall draw up a certificate in accordance with the legal provisions in force in its
own State.

In all cases this certificate shall specify the date and place of service and the iden-
tity of the person on whom the documents have been served.
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Article 16. 1. The judicial authority to which letters rogatory are addressed
shall execute them, applying the same legal measures as would be applied in the
execution of applications for assistance made by the authorities of its own State.

2. At the request of the applicant judicial authority, the judicial authority
applied to shall notify the applicant judicial authority or the parties in due time of the
place and date of execution of the application for assistance.

Article 17. When an application for legal assistance cannot be executed, the
documents shall be returned with a statement of the reasons for which the applica-
tion could not be executed or was refused.

Article 18. 1. Expenses incurred in executing an application shall not be
reimbursed as between the Contracting States, apart from experts' fees and expenses
incurred in connection with the taking of expert testimony.

2. The amount and the nature of the expenses incurred shall be communicated
to the applicant authority.

Article 19. Legal assistance may be refused if the Contracting Party applied to
considers that execution of the application might be prejudicial to the fundamental
principles of its legislation, its sovereignty, its security or public policy (ordre
public).

Chapter IV. PROTECTION OF WITNESSES AND EXPERTS

Article 20. No person of whatsoever nationality who, in response to a sum-
mons, appears as a witness or an expert before a judicial authority of the other
Contracting Party may be prosecuted, arrested or required to serve a penalty in the
territory of that Party for the offence which is the subject of the proceedings in which
he was summoned, for another offence committed before he left the territory of the
Party applied to, or for a deposition made in such proceedings.

Article 21. The provisions of article 20 of this Convention shall not apply if
the witness or expert fails to leave the territory of the applicant Contracting Party
within 15 days from the date on which the judicial authority which summoned him
informs him that his presence is no longer necessary. Such time-limit shall not in-
clude any period during which the witness or expert is unable, for reasons beyond his
control, to leave the territory of that Contracting Party.

Chapter V. RECOGNITION AND ENFORCEMENT OF JUDICIAL
AND ARBITRAL DECISIONS

Article 22. 1. Each Contracting Party shall recognize and authorize the
enforcement in its territory of the following judicial decisions rendered in the terri-
tory of the other Contracting Party:
(a) Final and enforceable decisions rendered by the courts in civil and commercial

cases;
(b) Final and enforceable decisions on civil liability, rendered in criminal cases;
(c) Settlements arrived at in court in civil and commercial cases.

2. Decisions rendered in matters concerning succession by the authorities of a
Contracting Party which, under its law, are competent to consider cases of succes-
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sion shall also be considered judicial decisions within the meaning of paragraph 1 of
this article.

Article 23. The judicial decisions referred to in the foregoing article shall be
recognized and their enforcement shall be authorized under the following conditions:
(a) If the court of the Contracting Party in whose territory the decision was rendered

has jurisdictions under the law of the Contracting Party in whose territory recog-
nition or enforcement of the decision is requested;

(b) If the judicial decision is final and enforceable under the law of the contracting
Party in whose territory it was rendered;

(c) If recognition or enforcement of the judicial decision would not be prejudicial to
the fundamental principles of the legislation or public policy (ordre public) of
the Contracting Party in whose territory the decision is to be recognized or
enforced;

(d) If no final decision has previously been rendered in the same case between the
same parties, on the same subject-matter and on the same grounds, by a compe-
tent court of the Contracting Party in whose territory the decision is to be recog-
nized or enforcement is to be effected;

(e) If a party who did not participate in the proceedings and against whom the deci-
sion was rendered or his representative received the summons or a copy of the
motion for the suit and accompanying documents in due time, in accordance
with the law of the Contracting Party in whose territory the decision was
rendered. This provision shall not apply if the summons was made by public
notice.

Article 24. 1. An application for authorization of enforcement may be made
by the party concerned directly to the competent court of the Contracting Party
in whose territory enforcement is to be effected or to the judicial authority which
rendered judgement in the case at first instance.

2. The application for authorization of enforcement shall be accompanied by:
(a) A certified copy of the decision or judicial settlement, as well as a certificate

attesting that the decision is final and enforceable, where this is not shown in the
decision;

(b) A certificate attesting that a party who did not participate in the proceedings and
against whom the decision was rendered was served with a summons in due time
and in accordance with the law of the Contracting Party in whose territory the
decision was rendered;

(c) A certified translation of the documents referred to in subparagraphs (a) and (b)
of this paragraph, as well as a translation of the application if it was not drawn
up in the language of the Contracting Party in whose territory the decision is to
be recognized or enforced.
3. The application for recognition and authorization of enforcement may be

accompanied by an application for enforcement of the decision.

Article 25. 1. The courts of the Contracting Party in whose territory the
decision is to be enforced shall rule, in accordance with their own law, on the authori-
zation of enforcement, on any objections made and on the enforcement of the deci-
sion, except as otherwise provided in this Convention.
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2. The court required to rule on the application for recognition and authoriza-
tion of enforcement shall confine itself to determining whether the conditions provided
for in article 23 exist and, where such conditions are present, shall authorize enforce-
ment.

Article 26. Final decisions of one Contracting Party concerning the personal
status of its own citizens shall take effect in the territory of the other Contracting Party
without any recognition proceedings.

Article 27. 1. If a party in the proceedings, exempted from depositing
security for court costs, is required in pursuance of a final decision to pay the legal
costs to the other party, the decision shall be enforced free of charge on application
of the latter party in the territory of the other Contracting Party.

2. With regard to the recovery of legal costs advanced by the State and of
charges from which a party has been exempted, the court of the Contracting Party in
whose territory the costs were incurred shall apply to the competent court of the
other Contracting Party for recovery of such costs. The sum recovered shall be placed
at the disposal of the diplomatic mission or consular office of the other Contracting
Party.

3. The applications referred to in paragraph I of this article shall be accom-
panied by a certified copy of the part of the decision referring to the amount of the
legal costs, a certificate attesting that the decision is final and a certified translation of
these documents.

4. The court authorizing enforcement of the decisions provided for in para-
graph 1 of this article shall confine itself to verifying that the decision is final and
enforceable.

Article 28. Each Contracting Party shall recognize and authorize enforcement
in its territory of arbitral decisions in commercial matters rendered in the territory of
the other Contracting Party, in accordance with the Convention on the recognition and
enforcement of foreign arbitral awards, adopted at New York on 10 June 1958.1

Arbitral decisions in civil matters rendered in the territory of one of the Con-
tracting Parties shall be recognized and may be enforced in the territory of the other
Contracting Party under the conditions specified in articles 23 and 24 of this Conven-
tion, in so far as these conditions are applicable to arbitral decisions.

Article 29. Application of the provisions concerning the enforcement of judi-
cial and arbitral decisions and of judicial settlements may not violate the legal provi-
sions of the Contracting Parties concerning the transfer of sums of money or the
transmittal of property obtained through enforcement.

Chapter VI. EXTRADITION

Article 30. The Contracting Parties undertake to surrender to each other,
subject to the provisions and conditions laid down in this chapter, for the purpose of
criminal prosecution, trial or the carrying out of a sentence, persons who are in the
territory of one of the two Contracting Parties.

I United Nations, Treaty Series, vol. 330, p. 3.
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Extradition shall be granted only if the offence of which the person claimed is
accused or has been convicted is considered to be a criminal offence under the law of
both Contracting Parties.

Extradition for the purpose of prosecution or trial shall be granted only if,
under the law of both Contracting Parties, the offence is punishable by deprivation
of liberty for a term exceeding two years, or a more severe penalty, and where extra-
dition is requested with a view to the carrying out of a sentence, only where the
sentence entails a term exceeding one year of deprivation of liberty or a more severe
sentence.

Article 31. The following may not be extradited:
(a) Persons who, on the date of receipt of the request for extradition, are citizens of

the requested Contracting Party;
(b) Non-citizens who are domiciled in the territory of the requested Party;
(c) Persons whose extradition is not allowed under the law of the requested Party.

Article 32. Extradition shall not be granted where:
(a) The offence was committed in the territory of the requested Party;
(b) The offence for which extradition is requested has been committed outside the

territory of the requesting Party and the law of the requested Party does not pro-
vide for prosecution in cases where the offence in question was committed out-
side its territory, or does not allow extradition for the offences giving rise to the
request;

(c) Under the law of both Contracting Parties, criminal proceedings may be insti-
tuted only upon a complaint or upon an information laid by persons so authorized
by law;

(d) Under the law of one of the Contracting Parties, criminal proceedings in respect
of the offence for which extradition is requested are barred by lapse of time or
amnesty has been granted in respect of the offence, or there exists another legal
reason for not instituting criminal proceedings or carrying out the sentence;

(e) In respect of the person and the offence for which extradition is requested, the
judicial authorities of the requested Party have rendered a final decision or have
stopped the criminal proceedings.

Article 33. Extradition may be postponed if the person claimed has been
accused or indicted in criminal proceedings or is required to serve a sentence entailing
deprivation of liberty pronounced by a court of the requested Party.

In case of postponement, extradition may take place only after the completion
of the criminal proceedings and, where sentence has been pronounced, only after the
sentence has been carried out.

Where the postponement of extradition could result in exemption from prosecu-
tion being acquired by lapse of time or could create substantial difficulties for the
investigation of the offence, the requested Party may allow temporary extradition on
the express condition that the person claimed is returned after completion of the pro-
ceedings in the case for which the extradition was granted.

Article 34. A person who has been extradited may not be prosecuted or tried
for an offence other than that for which extradition was granted, may not be required
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to serve a sentence other than that for which extradition was requested, and may not
be extradited to a third State, except in the following cases:
(a) When the requested Party has consented;
(b) When that person, having had an opportunity to leave the territory of the

requesting Party, has not done so within one month after completion of the
criminal proceedings or the carrying out of the sentence or has returned to that
territory after leaving it.

Article 35. In matters relating to extradition the two Contracting Parties shall
communicate with one another through their Ministries of Foreign Affairs.

Article 36. 1. The request for extradition addressed to the requested Party
shall be accompanied by:
(a) A certified copy of the warrant for arrest and, in the case of extradition for the

purpose of the carrying out of a sentence, a certified copy of the final decision. If
the warrant for arrest does not mention the offence, specify the place and time of
commission, or contain a description of the offence, such particulars shall be cer-
tified in an accompanying document;

(b) A copy of the legal enactments applicable in the case;
(c) Information concerning the length of the unserved portion of the sentence, in the

case of a request for the extradition of a convicted person who has only served a
part of the sentence;

(d) Any information that could facilitate the identification of the person claimed.
2. The requested Party may request supplementary information if the particu-

lars provided under paragraph I of this article are incomplete. The other Party shall
comply with this request within two months. This time-limit may be extended for a
further 15 days by the Contracting Parties where there are substantial reasons for so
doing.

If the requesting Party fails to furnish the supplementary information within the
specified time-limit, the requested Party may order the release of the arrested person.

Article 37. If the request for extradition fulfills the formal requirements laid
down in this Convention, the requested Party shall take immediate steps to arrest the
person claimed, except in cases in which extradition can not be granted.

Article 38. A person may be arrested pending receipt of the request for his
extradition if the requesting Contracting Party so requests. In such cases reference
shall be made to the warrant for arrest or the final decision rendered in respect of the
person claimed, and it shall be stated that the request for extradition will be trans-
mitted later. An application for an arrest, pending receipt of the request for extradi-
tion, may be made by post, telegraph, telephone or radio.

The other Contracting Party shall be notified immediately of an arrest made in
accordance with the provisions of this article.

A provisional arrest in accordance with the provisions of this article may not
exceed one month, but may be extended for a further 15 days upon a request by the
requesting Party, with a statement of the reasons therefor.

Article 39. The requested Party shall inform the requesting Party of its deci-
sion with regard to the extradition.
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If the request for extradition is granted, the requested Party shall be required
to inform the requesting Party of the place and date of surrender of the person
concerned.

If the representative of the requesting Party does not appear on the date and at
the place specified to take over the person whose extradition has been granted, and if
no postponement has been requested, the arrested person shall be released. In such
case, if the request for extradition is repeated, it may be refused. The postponement
provided for in this article may not exceed 15 days.

Article 40. If requests for the extradition of the same person are received from
more than one State, the requested Party shall decide to which State the person
claimed shall be extradited.

Article 41. An extradited person who evades prosecution or the carrying out
of the sentence or who fails to appear for trial and returns to the territory of the
requested Party may be re-extradited. In such case, the documents referred to in arti-
cle 36 of this Convention need not accompany the request.

Article 42. At the request of the requesting Party, the requested Party shall
hand over:
(a) Property which may be required as evidence in the criminal proceedings; such

property shall be handed over even in cases where extradition cannot take place
by reason of death, evasion or other circumstances;

(b) Property acquired through or used in the commission of the offences.
The property shall be handed over in exchange for a receipt.
If the property requested is needed by the requested Party in a criminal case, it

may be retained temporarily or handed over on condition that it is returned. The
rights of the requested Party or third parties in such property shall be preserved. The
property to which such rights exist shall be returned to the requested Party as soon as
possible.

The delivery of sums of money or other property shall be effected in accordance
with the law of the requested Party.

Article 43. Expenses incurred by reason of extradition up to the time of sur-
render of the person extradited shall be borne by the Contracting Party in whose
territory they were incurred.

Article 44. Each Contracting Party shall authorize, upon request, transit
through its territory of persons extradited to the other Contracting Party by a third
State.

Requests for authorization of such transit shall be transmitted and dealt with in
accordance with the procedure provided for in this Convention concerning requests
for extradition.

The Contracting Parties shall not be required to authorize transit of persons
whose extradition may not take place under this Convention.

Expenses occasioned by transit shall be borne by the requesting Party.

Article 45. The Contracting Parties shall inform each other of the results of
criminal proceedings instituted against extradited persons. If a final judgement has
been pronounced against such persons, a copy of the judgement shall be transmitted.
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Article 46. 1. Each Contracting Party undertakes at the request of the other
Contracting Party to institute, in accordance with its own law, criminal proceedings
against one of its citizens where there is sufficient evidence that he has committed an
extraditable offence in the territory of the other Contracting Party.

2. The request shall be accompanied by a document containing particulars
concerning the identity of the person accused and the circumstances concerning the
place and time of commission of the offence, as well as an extract from the text of the
penal laws applicable to the offence.

All available evidence relating to the commission of the offence shall likewise be
annexed.

The documents referred to in the foregoing paragraph shall be accompanied by
certified translations in the language of the requested Contracting Party.

3. Where the contents of the documents referred to in paragraph 2 above are
insufficient for the determination of the defacto situation or the guilt of the accused
person, the requested Contracting Party may request any other evidence needed for
the purpose.

4. The requested Contracting Party shall be required to inform the requesting
Contracting Party of the results of the criminal proceedings.

5. For the purpose of applying the provisions of this article, the Contracting
Parties shall communicate with one another through their General Procurators'
Offices.

Chapter VII. EXCHANGE OF INFORMATION IN CRIMINAL MATTERS

Article 47. Each Contracting Party shall communicate to the other Contract-
ing Party information concerning final judgements rendered by the courts of one
Contracting Party against citizens of the other Contracting Party, transmitting at the
same time the fingerprints of convicted persons.

Article 48. At the request of the courts or criminal prosecution organs of the
other Contracting Party, information shall be transmitted free of charge concerning
any previous convictions of persons prosecuted or tried in the territory of that
Contracting Party. Such communication shall take place in accordance with article 3
of this Convention.

Chapter VIII. FINAL PROVISIONS

Article 49. 1. This Convention shall be subject to ratification. The exchange
of the instruments of ratification shall take place at Havana as soon as possible.

2. The Convention shall enter into force 60 days after the exchange of the
instruments of ratification.

3. This Convention is concluded for an indefinite period.
Either Contracting Party may denounce the agreement by giving written notice

of denunciation to the other Contracting Party and the denunciation shall take effect
one year after the date of receipt of such notification.
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DONE at Bucharest on 28 June 1980, in two original copies, in the Romanian and
Spanish languages, both texts being equally authentic.

IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries of the two Contracting Parties have
signed this Convention and thereto affixed their seals.

For the Socialist Republic
of Romania:

[STEFAN ANDREI]

For the Republic
of Cuba:

[IsIDORO MALMIERCA PEOLI]
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[TRADUCTION - TRANSLATION)

ACCORD' ENTRE LA RP-PUBLIQUE SOCIALISTE DE ROUMANIE ET
LA R8PUBLIQUE DE CUBA CONCERNANT L'ENTRAIDE JUDI-
CIAIRE EN MATIIRE CIVILE, FAMILIALE ET PINALE

La R~publique socialiste de Roumanie et la R~publique de Cuba,
Anim6es du d~sir de d~velopper les relations fraternelles entre les deux Etats, sur

la base du respect des principes de l'ind~pendance et de la souverainet: nationales, de
1!6galit6 des droits, de la non-ing~rence dans les affaires int~rieures et de l'avantage
mutuel,

Soucieuses de renforcer la cooperation dans le domaine de 'entraide judiciaire
en mati~re civile, familiale et p~nale, ont d~cid6 de conclure le present Accord et ont
d~signd A cet effet comme pl~nipotentiaires :
Pour la Rpublique socialiste de Roumanie : Stefan Andrei, Ministre de affaires

6trangres;
Pour la Rpublique de Cuba : Isidoro Malmierca Peoli, Ministre des relations ext6-

rieures;
lesquels sont convenus des dispositions suivantes

Chapitre premier. DISPOSITIONS GENERALES

Article premier. 1. Les ressortissants de chacune des Parties contractantes
jouissent sur le territoire de l'autre Partie contractante, touchant leurs droits person-
nels et patrimoniaux, de la meme protection juridique que les ressortissants de cette
dernire Partie.

2. Les ressortissants de chacune des Parties contractantes sont en droit de sou-
mettre librement leurs affaires aux instances judiciaires, organes du ministare public
et autres institutions (d6nommdes ci-apr~s institutions judiciaires) de l'autre Partie
contractante ayant competence pour connaitre des affaires de caract~re civil, familial
et penal, ainsi que de comparaltre devant elles, de presenter des demandes et de for-
muler des requites, dans les memes conditions que les ressortissants de ladite Partie.

3. Les dispositions du pr6sent Accord s'appliquent tant aux personnes
physiques qu'aux personnes morales crd6es conform~ment aux lois de la Partie
contractante sur le territoire de laquelle elles sont tablies.

Article 2. Les ressortissants de chacune des Parties contractantes qui s'adres-
sent aux instances judiciaires de l'autre Partie contractante en qualit6 de requ6rants ou
de tiers et qui ont leur domicile, r6sidence ou sifge sur le territoire de l'une des Parties
ne peuvent 8tre tenus de verser de cautions ou d'effectuer de d6p6ts, sous quelque d6-
nomination que ce soit, du fait qu'ils sont 6trangers, ou qu'ils n'ont pas leur domicile,
residence ou sifge sur le territoire de la Partie contractante oi sifge l'instance requise.

Article 3. Aux fins de l'application des dispositions du present Accord et sous
r6serve qu'il ne soit pas stipul6 le contraire, les institutions judiciaires des deux Parties

I Entr6 en vigueur le 3 aoft 1981, soit le soixanti~me jour suivant l'echange des instruments de ratification, qui a eu
lieu A La Havane le 4 juin 1981, conformment au paragraphe 2 de I'article 49.
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contractantes communiquent entre elles par l'interm~diaire de leurs Ministres de la
justice respectifs.

Article 4. 1. Les demandes d'entraide judiciaire, ainsi que les pi ces qui leur
sont jointes, sont transmises dans la langue de la Partie requ~rante accompagn~es de
leurs traductions respectives. Les demandes doivent etre dflment sign6es et revatues
du sceau officiel.

2. La traduction sera certifi~e par un traducteur autorisd, par l'autorit6 dont
.mane le document ou par la mission diplomatique ou le poste consulaire de l'une des
Parties contractantes.

Article 5. Les documents r6dig~s ou certifi6s sur le territoire de l'une des
Parties contractantes par un des organes de l'Etat, ou par un fonctionnaire habilit6 A
cet effet dans les limites de sa comp6tence, dans les formes 6tablies par la loi et qui
sont rev~tus du sceau officiel, sont valides sur le territoire de l'autre Partie contrac-
tante sans avoir & 8tre 16galis~s. Sont 6galement valides les signatures 16galis6es
conform6ment A la 16gislation en vigueur de la Partie contractante sur le territoire de
laquelle le document est 6tabli.

Article 6. Les Minist~res de la justice et les minist~res publics des Parties
contractantes se communiquent r6ciproquement, sur demande, les informations
relatives aux dispositions l~gales qui sont ou ont 6 en vigueur dans leurs Etats
respectifs en mati~re de droit civil, familial et p6nal et de procddure p~nale et civile.

Chapitre I. ASSISTANCE JUDICIAIRE

Article 7. 1. Les ressortissants d'une des Parties contractantes jouissent de-
vant les institutions judiciaires de l'autre Partie contractante de l'assistance judiciaire
gratuite, des exon6rations et des r6ductions de taxes dans les memes conditions que
les ressortissants de cette derni~re.

2. Les facilit6s prdvues au paragraphe 1 du pr6sent article accord6es A une des
parties A une proc6dure engag6e devant une institution judiciaire de l'une des Parties
contractantes s'6tendent 6galement A l'ex6cution des commissions rogatoires, ainsi
qu'A la remise de documents visant la m~me affaire 6tablis sur le territoire de l'autre
Partie contractante.

Article 8. 1. L'attestation concernant la situation mat6rielle n6cessaire pour
b6n6ficier des avantages pr6vus A l'article 7 est d6livr6e par l'autorit6 comptente de la
Partie contractante sur le territoire de laquelle le requ6rant a son domicile ou sa
r6sidence.

2. Si le domicile ou la r6sidence du requ6rant se trouve sur le territoire d'un
Etat tiers, est consid6r6e comme suffisante l'attestation d6livr6e par la mission diplo-
matique ou le poste consulaire de la Partie contractante dont le requ6rant est ressor-
tissant et dont la comp6tence territoriale s'exerce au lieu oil ce dernier a son domicile
ou sa rdsidence.

Article 9. L'institution judiciaire a laquelle a 6 demand6e rassistance judi-
ciaire gratuite et les avantages pr6vus A l'article 7 se prononce conform6ment aux lois
de son Etat et peut, le cas 6ch6ant, solliciter des informations compl6mentaires.
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Article 10. 1. Si le ressortissant de l'une des Parties contractantes qui a son
domicile ou sa residence sur le territoire de l'autre Partie contractante souhaite b6n6-
ficier aupr~s d'une institution judiciaire de l'autre Partie contractante des avantages
pr~vus A l'article 7, il peut le demander par 6crit ou oralement A rinstitution judiciaire
comp6tente du lieu oft il a son domicile ou de sa r6sidence, conform6ment aux lois de
cet Etat.

L'institution judiciaire A laquelle a 6 adress6e la demande du requ6rant doit se
charger de la traduction de la demande, de l'attestation pr6vue f l'article 8 et des
pieces annexes 6ventuelles.

2. L'institution judiciaire qui a 6 saisie de la demande, conform6ment au
paragraphe 1 du present article, la transmet, accompagn6e de 'attestation pr6vue A
l'article 8 et des pieces annexes 6ventuelles, h l'institution judiciaire comp6tente de
l'autre Partie contractante.

Chapitre III. REMISE DE DOCUMENTS JUDICIAIRES ET EXTRAJUDICIAIRES
ET EXECUTION DE COMMISSIONS ROGATOIRES

Article 11. 1. Les institutions judiciaires des Parties contractantes effectuent
les envois de commissions rogatoires et de documents en mati&e de droit civil, fami-
lial et p6nal, par l'interm6diaire des Ministres de la justice, sous r6serve que le pr6-
sent Accord n'en dispose autrement.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du present article n'excluent pas la possi-
bilit6 que les Parties contractantes remettent directement, par l'interm6diaire de leurs
missions diplomatiques ou de leurs postes consulaires, tous les documents judiciaires
ou extrajudiciaires ft leurs propres ressortissants qui en sont destinataires, s'ils accep-
tent d'en prendre reception.

Article 12. La demande d'entraide judiciaire devra indiquer
a) L'objet de la demande;
b) Les noms et pr~noms des parties, la qualit6 qu'elles invoquent, leur occupation,

domicile ou r6sidence et, pour les personnes morales, leurs appellation et sifge;
c) Les nom, pr6noms et adresse des repr6sentants des parties, le cas 6ch6ant;
d) Les informations n6cessaires pour donner suite h la demande. S'agissant d'un

envoi de documents, on indiquera, au premier chef, 'adresse du destinataire et,
s'agissant de commissions rogatoires concernant rtablissement d'une preuve, les
circonstances lies A son 6tablissement et, 6ventuellement, les questions A for-
muler ou A poser aux personnes A interroger;

e) En matire p6nale, la qualification de 'acte commis.

Article 13. L'institution judiciaire requise remet au destinataire les documents
regus conform~ment aux dispositions 1dgales en vigueur dans son Etat, si lesdits
documents ont 6 r6dig6s dans sa langue ou sont accompagn6s d'une traduction
certifi6e. Dans le cas contraire, l'institution judiciaire requise remet les documents au
destinataire, si celui-ci accepte d'en prendre r6ception.

Article 14. 1. Si l'adresse de la personne susceptible d'8tre interrog6e ou & la-
quelle est remis un document n'est pas indiqu6e avec pr6cision ou est inexacte, l'ins-
titution judiciaire requise s'efforcera, dans la mesure de ses possibilit6s, d'6tablir
'adresse exacte de ladite personne.
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2. Si l'institution judiciaire requise n'a pas competence pour donner suite A la
demande, elle la transmet d'office A rinstitution comp~tente et en avise l'institution
judiciaire requ~rante.

Article 15. S'agissant de la confirmation de la remise des documents, l'institu-
tion judiciaire requise doit 6tablir une piece l'attestant, conform~ment aux disposi-
tions lgales en vigueur dans son Etat.

Cette attestation precise dans tous les cas la date et le lieu de la remise ainsi que
l'identit6 de la personne A laquelle a &6 remis le document.

Article 16. 1. L'institution judiciaire A laquelle est adress~e une commission
rogatoire doit l'ex~cuter en employant les m~mes moyens lgaux que ceux qui sont
pr~vus pour l'ex~cution des commissions rogatoires qui lui seraient adress~es par les
institutions de son Etat.

2. Sur la demande de l'institution judiciaire requ6rante, l'institution requise
fait connaitre en temps opportun & l'institution judiciaire requ~rante ou aux parties le
lieu et la date de l'ex~cution de la commission rogatoire.

Article 17. Dans le cas off il n'est pas possible d'ex~cuter la demande d'en-
traide judiciaire, les documents sont renvoy6s en indiquant les raisons pour lesquelles
il n'a pas 6t: possible de lui faire droit, ou pour lesquelles elle a &6 rejet6e.

Article 18. 1. Les d6penses qu'entraine l'ex6cution de la demande ne don-
nent pas lieu A remboursement entre les Parties contractantes, A l'exception des hono-
raires des experts et autres frais occasionn6s par les expertises.

2. Le montant et la nature des d6penses sont indiqu6s A l'institution requ&
rante.

Article 19. L'entraide judiciaire peut 8tre refus6e si la Partie contractante
requise considre que l'ex6cution de la demande risquerait de porter atteinte aux
principes fondamentaux de sa 16gislation, A sa souverainet6, A sa s6curit6 ou A l'ordre
public.

Chapitre IV. PROTECTION DES TEMOINS ET DES EXPERTS

Article 20. Le t~moin ou l'expert qui, A la suite d'une citation, comparaft de-
vant l'institution de l'autre Partie contractante ne peut, quelle que soit sa nationalit6,
etre poursuivi, d6tenu ou contraint de subir une sanction p6nale sur le territoire de
cette derni~re Partie, pour l'infraction objet de la proc6dure au titre de laquelle il a
W cit6, pour une autre infraction ant6rieure A sa sortie du territoire de la Partie re-

quise ou en raison de sa d6position au cours de ladite proc6dure.

Article 21. Les dispositions de l'article 20 ne sont pas applicables si le t6moin
ou l'expert n'a pas quitt6 le territoire de la Partie contractante requ6rante dans un
d6lai de quinze jours A compter de la date b laquelle l'institution judiciaire qui l'a cit6
lui a fait savoir que sa pr6sence n'est plus n6cessaire. N'est pas incluse dans le d6lai
susmentionn6 la p~riode pendant laquelle le t6moin ou l'expert n'a pu quitter le terri-
toire de ladite Partie pour des raisons 6trangres A sa volont6.
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Chapitre V. RECONNAISSANCE ET EXECUTION DES SENTENCES
JUDICIAIRES ET ARBITRALES

Article 22. 1. Chacune des Parties contractantes reconnait et autorise l'ex6-
cution sur son territoire des dcisions judiciaires suivantes rendues sur le territoire de
l'autre Partie contractante :
a) Les sentences d~finitives et ex~cutoires rendues par les instances judiciaires en

matire civile et commerciale;
b) Les sentences d~finitives et excutoires en mati&e de responsabilit6 civile rendues

dans des affaires p~nales;
c) Les transactions convenues devant les instances judiciaires en mati~re civile et

commerciale.
2. Sont 6galement consid&6res comme d6cisions judiciaires au sens du para-

graphe I du present article les d6cisions adopt6es en matire successorale par les
organes d'une des Parties contractantes qui, en vertu de sa 16gislation, ont comp6-
tence pour connaitre de telles affaires.

Article 23. Les decisions judiciaires vis6es A l'article pr6c6dent sont reconnues
et leur ex6cution est autoris6e aux conditions suivantes :
a) Si l'instance judiciaire de la Partie contractante sur le territoire de laquelle a 6

rendue la d6cision est comp6tente conform6ment A la 16gislation de la Partie
contractante sur le territoire de laquelle est sollicit6e la reconnaissance ou l'autori-
sation de l'ex6cution;

b) Si la d6cision judiciaire est definitive et ex6cutoire en vertu de la 16gislation de la
Partie contractante sur le territoire de laquelle elle a W rendue;

c) Si la reconnaissance ou l'ex6cution de la dcision judiciaire ne porte pas atteinte
aux principes fondamentaux de la 16gislation ou A l'ordre public de la Partie
contractante sur le territoire de laquelle elle devrait etre reconnue ou ex6cut6e;

d) Si, au titre de la m~me affaire, aucune sentence d6finitive n'a &6 rendue visant le
memes parties, au meme objet et pour les memes motifs par une instance comp6-
tente de la Partie contractante sur le territoire de laquelle la sentence devrait etre
reconnue ou ex~cut6e;

e) Si la personne qui n'a pas pris part A la proc6dure, et A l'encontre de laquelle la
sentence a W rendue, ou son repr6sentant, a requ en temps opportun la citation et
la copie d'introduction de l'instance avec les pieces jointes, conform6ment A la
16gislation de la Partie contractante sur le territoire de laquelle la sentence a W
prononc~e. Les dispositions du present alin6a ne sont pas applicables si la citation
a W faite par voie de publication au tableau d'affichage.

Article 24. 1. La demande d'autorisation d'ex6cution peut etre pr6sent~e
directement par la partie int~ress6e devant l'instance judiciaire de la Partie contrac-
tante sur le territoire de laquelle devra avoir lieu l'ex~cution, ou devant l'organe judi-
ciaire qui s'est prononc6 en premiere instance sur l'affaire en question.

2. Doivent accompagner la demande d'autorisation d'ex~cution•
a) Une copie certifi6e conforme de la d6cision ou de la transaction judiciaire, ainsi

qu'une piece certifiant que la sentence est d6finitive et ex6cutoire, si la d6cision ne
le pr6cise pas;

b) Une piece certifiant que la partie n'ayant pas particip6 A la procedure et A l'en-
contre de laquelle la sentence est rendue a requ une citation en temps opportun et
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conform~ment A la legislation de la Partie contractante sur le territoire de laquelle
a W prononc6e la sentence;

c) La traduction certifi6e des actes mentionn6s aux alin6as a et b du pr6sent para-
graphe, ainsi que la traduction de la demande si celle-ci n'a pas 6 r6dig6e dans la
langue de la Partie contractante sur le territoire de laquelle devrait atre reconnue
ou ex~cut6e la d6cision.

3. La demande de reconnaissance ou d'autorisation d'ex6cution peut atre
accompagn6e d'une demande d'ex6cution de la d6cision.

Article 25. 1. Les instances de la Partie contractante sur le territoire de
laquelle doit atre ex6cut6e la sentence se prononcent, conform6ment A leurs propres
lois, sur l'autorisation d'ex6cution, les objections pr6sent6es et l'ex6cution de la d6ci-
sion, sous r6serve que le present Accord n'en dispose autrement.

2. L'instance appel6e A statuer sur la demande de reconnaissance et l'autorisa-
tion d'ex6cution se borne A 6tablir l'existence des conditions pr6vues A l'article 23 et,
chaque fois qu'elles sont r6unies, autorise l'ex6cution.

Article 26. Les d6cisions judiciaires d6finitives de l'une des Parties contrac-
tantes visant le statut personnel de ses propres ressortissants sont applicables sur le
territoire de l'autre Partie contractante sans qu'une proc6dure de reconnaissance soit
n6cessaire.

Article 27. 1. Lorsqu'une des parties A la proc6dure qui est dispens6e du
versement d'une garantie est astreinte, aux termes de la sentence d6finitive, A payer A
l'autre partie les frais de proc6dure, sur la demande de la premiere cette sentence est
ex6cut6e gratuitement sur le territoire de l'autre Partie contractante.

2. En ce qui concerne le recouvrement des frais de procedure avanc6s par l'Etat
et des taxes dont la partie a W exon6r6e, l'instance de la Partie contractante sur le ter-
ritoire de laquelle a W cr66e l'obligation de payer demande A l'instance comp6tente
de l'autre Partie contractante de proc6der au recouvrement de ces frais. La somme
perque est mise A la disposition de la mission diplomatique ou du poste consulaire de
l'autre Partie contractante.

3. Les demandes vis6es au paragraphe 1 du pr6sent article doivent etre accom-
pagn6es d'une copie certifi6e conforme de la partie de la sentence relative au montant
des frais de proc6dure, d'une piece attestant que la sentence est d6finitive et d'une
traduction certifi6e de ces documents.

4. L'instance autorisant l'ex6cution des d6cisions vis6es au paragraphe 1 du
pr6sent article se borne A verifier que la sentence est d6finitive et ex6cutoire.

Article 28. Chaque Partie contractante reconnalt et autorise l'ex6cution sur
son territoire des sentences arbitrales en matire commerciale rendues sur le territoire
de l'autre Partie contractante, conform~ment 4 la Convention pour la reconnaissance
et l'ex6cution des sentences arbitrales 6trangres, adopt6e A New York le 10 juin
1958'.

Les sentences arbitrales en matire civile rendues sur le territoire de l'une des
Parties contractantes sont reconnues et peuvent 8tre ex6cut6es sur le territoire de
l'autre Partie contractante aux conditions prdvues aux articles 23 et 24, dans la
mesure oOi ces conditions sont applicables aux sentences arbitrales.
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Article 29. L'application des dispositions relatives A l'ex~cution des sentences
judiciaires et arbitrales et des transactions judiciaires ne peut aller A l'encontre des
dispositions de la legislation des Parties contractantes relatives au virement de fonds
ou A la transmission de biens obtenus en vertu de l'ex~cution.

Chapitre VI. EXTRADITION

Article 30. Les Parties contractantes s'engagent A se remettre r6ciproquement,
conform6ment aux r~gles et aux conditions pr6vues au pr6sent chapitre, aux fins de
poursuites p~nales, de jugement et d'ex6cution de la sanction, les personnes se trou-
vant sur le territoire de l'une des Parties contractantes.

L'extradition n'est admise que si l'acte incrimin6 ou pour lequel la personne dont
l'extradition est sollicit6c a W condamn6e est consid~r6 comme une infraction p6nale
par les lois des deux Parties contractantes.

L'extradition dans le but de poursuites ou de jugements n'est accord6e que si,
conform6ment aux lois des deux Parties contractantes, l'acte entraine une peine
privative de libert6 d'une dur~e sup6rieure A deux ans ou une autre peine plus s6vre;
lorsque l'extradition est demand6e en vue de l'ex6cution de la sanction, elle n'est
accord6e que s'il est impos6 une peine privative de libert6 d'une dur6e sup6rieure A un
an ou tout autre peine plus s6v~re.

Article 31. Ne peuvent 8tre extrad~es
a) Les personnes qui, A la date de la r6ception de la demande d'extradition, sont res-

sortissantes de la Partie contractante requise;
b) Les personnes apatrides domicili6es sur le territoire de la Partie requise;
c) Les personnes dont l'extradition n'est pas admise par la 16gislation de la Partie

contractante requise.

Article 32. L'extradition n'est pas accord6e:
a) Si l'acte a 6t6 commis sur le territoire de la Partie requise;
b) Si l'infaction qui a motiv6 la demande d'extradition a &6 commise hors du terri-

toire de la Partie requ6rante et que la l6gislation de la Partie requise ne pr~voit pas
de poursuites lorsque l'infraction imput6e est commise hors de son territoire, ou
n'admet pas l'extradition au titre des infractions faisant l'objet de la demande;

c) Si, conform6ment aux lois des deux Parties contractantes, I'action p6nale ne peut
etre engage que s'il y a eu plainte ou d~nonciation pr6alable par les personnes
habilit6es par la loi;

d) Si, conform6ment A la 16gislation de l'une des Parties contractantes, Faction
p~nale d6coulant de l'acte pour lequel est demand6e l'extradition est frapp6e de
prescription ou que l'acte a W amnisti6, ou s'il existe un autre motif juridique
s'opposant A l'ex6cution de Faction p6nale ou A l'ex6cution de la peine;

e) Si, eu 6gard A la personne et A l'acte motivant l'extradition, les organes judiciaires
de la Partie requise ont rendu une sentence d6finitive ou ont bloqu6 la proc6dure
p~nale.

Article 33. L'extradition peut 8tre diff~r6e si la personne dont l'extradition est
demand6e fait l'objet d'une proc6dure p~nale ou doit purger une peine privative de
libert6 impos~e par une instance de la Partie requise.
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Lorsqu'elle a W diff&r e, l'extradition ne peut intervenir qu'une fois que la
procedure p6nale a pris fin ou, si une sentence condamnatoire a &6 prononcge,
qu'apr~s ex6cution de la peine.

Au cas oi l'ajournement de l'extradition risquerait de faire jouer le dglai de
prescription de l'action ou de rendre tr~s difficile l'tablissement des faits, la Partie
requise peut admettre une extradition temporaire, A la condition expresse que la per-
sonne dont l'extradition est sollicit6e soit restitu6e apr~s avoir satisfait aux d6marches
de proc6dure au titre de l'affaire pour laquelle l'extradition a &6 accord6e.

Article 34. La personne extrad~e ne peut 8tre poursuivie ou jug~e pour une
autre infraction que celle au titre de laquelle l'extradition a W accord6e, pas plus
qu'elle ne peut faire l'objet de l'ex6cution d'une autre peine que celle qui a entrain
l'extradition, ni etre extrad6e dans un Etat tiers, sauf dans les cas suivants
a) S'il y a eu accord pr6alable de la Partie requise;
b) Si, apr~s en avoir eu la possibilitd, la personne n'a pas quitt6 le territoire de la Par-

tie requgrante dans un dglai d'un mois apr~s la conclusion de la procedure p~nale
ou apr~s 'ex6cution de la peine, ou ayant quitt6 ce territoire, elle y soit ensuite
retournde.

Article 35. Touchant les problmes en matire d'extradition, les deux Parties
contractantes communiquent entre elles par l'interm6diaire de leur Minist~re des rela-
tions ext~rieures.

Article 36. 1. La demande d'extradition adress6e A la Partie requise est
accompagn~e :
a) De la copie certifite conforme du mandat d'arret et, lorsque 'extradition est

demand6e en vue de l'ex~cution de la sanction, la copie certifi6e conforme de la
sentence d6finitive. Au cas oii le mandat d'arret n'indiquerait pas r'acte commis, le
lieu et la date auxquels il a 6t6 commis, ni sa qualification juridique, ces 616ments
devront atre pr6cis6s dans un document joint;

b) De la copie des dispositions 16gales applicables en 'affaire;
c) De l'indication de la dur6e non ex6cut6e de la sanction impos6e, lorsqu'il s'agit de

l'extradition d'une personne condamn6e qui n'a purg6 qu'une partie de la peine;
d) De toute information pouvant servir k identifier la personne dont 'extradition est

demand6e.
2. La Partie requise peut solliciter des informations compldmentaires si les

indications donn6es conform6ment au paragraphe 1 du pr6sent article sont incom-
plates. L'autre Partie doit rdpondre A cette demande dans un d6lai qui ne peut exc6der
deux mois. Ce d6lai peut etre prolong6 de quinze jours par les Parties contractantes
toutes les fois que les motifs de cette prolongation sont fondus.

Si la Partie requ6rante ne fournit pas les informations compl6mentaires dans le
d~lai pr~vu, la Partie requise peut ordonner la mise en libert6 de la personne d~tenue.

Article 37. Si la demande d'extradition satisfait aux formalit6s stipul6es au
pr6sent Accord, la Partie requise prend sans retard des mesures en vue de 'arresta-
tion de la personne dont est demand6e l'extradition, sauf dans les cas oil celle-ci ne
peut tre accord6e.

Article 38. L'arrestation d'une personne peut dgalement pr6c6der la r6ception
de la demande d'extradition lorsque que la Partie requ6rante le demande. Dans ce
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cas, on indique le mandat d'arret ou la sentence d6finitive prononc~e A l'encontre de
cette personne en pr6cisant que la demande d'extradition sera envoy~e ultdrieure-
ment. La demande d'arrestation pr6alable A la r6ception de la demande d'extradition
peut 8tre transmise par voie postale, t6l6graphique, t6l phonique ou radiophonique.

L'autre Partie contractante est imm~diatement avis6e de ce que l'arrestation a
6t6 effectu~e conform6ment au pr6sent article.

La dMtention pr6ventive intervenue conform6ment au pr6sent article ne peut
exc6der un mois, prorogeable de 15 jours sur la demande, dilment justifie, de la
Partie requ6rante.

Article 39. La Partie requise fait connaitre sa d6cision concernant l'extradi-
tion A Partie requ6rante.

S'il est fait droit A la demande d'extradition, la Partie requise est tenue d'in-
diquer A la Partie requ6rante le lieu et la date de la remise de la personne.

Si le repr~sentant de la Partie requ~rante ne se pr6sente pas au lieu et A la date
stipul6s pour que lui soit remise la personne dont l'extradition a 6t6 accordde sans
qu'un ajournement ait W demand6, la personne arret&e sera lib6rde. Sans ce cas, si la
demande d'extradition est renouvel6e, elle pourra 8tre rejet6e. L'ajournement pr6vu
au prdsent article ne peut exc6der 15 jours.

Article 40. Si l'extradition de la m~me personne est demand6e par plusieurs
Etats, la Partie requise decide vers quel Etat aura lieu l'extradition.

Article 41. La personne extrad6e qui 6chappe aux poursuites p6nales ou A
l'exdcution de la sanction, ou ne comparait pas devant la justice, et retourne dans le
territoire de la Partie requise, peut etre A nouveau extrad6e. Dans ce cas, il n'est pas
n6cessaire de joindre A la demande les documents pr6vus A l'article 36 du pr6sent
Accord.

Article 42. Sur la demande de la Partie requ6rante, la Partie requise transmet:
a) Les objets susceptibles de servir d'61&ments de preuve dans la proc6dure p6nale;

ces objets sont 6galement remis au cas ob l'extradition ne pourrait intervenir pour
cause de d6c~s, de disparition ou en raison d'autres circonstances;

b) Les objets provenant de l'infraction ou ayant servi A sa perpetration.
La remise d'objets se fait en 6change d'un r6c~piss6.
Si les objets sollicit6s sont n6cessaires A la Partie requise pour une proc6dure

p6nales, ils peuvent etre provisoirement retenus ou 8tre remis A condition d'etre resti-
tu6s. Les droits de la Partie requise ou de tiers sur ces objets sont r6serves. Les objets
sur lesquels existent des droits de cet ordre sont restitu~s A la Partie requise aussit6t
que possible.

La remise de sommes d'argent ou d'autres biens se fait conform6ment aux lois de
la Partie requise.

Article 43. Les d~penses entrain6es par l'extradition jusqu'au moment de la
remise de la personne extrad6e sont prises en charge par la Partie contractante sur le
territoire de laquelle elles sont effectu~es.

Article 44. Chaque Partie contractante autorise, sur demande, le transit sur
son territoire des personnes extrad6es vers l'autre Partie contractante par un Etat
tiers.
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La demande d'autorisation de ce transit est soumise aux memes formalit6s et exi-
gences que la demande d'extradition prdvue au pr6sent Accord.

Les Parties contractantes ne sont pas tenues d'autoriser le transit des personnes
dont l'extradition ne peut avoir lieu aux termes du pr6sent Accord.

Les d6penses entrain6es par le transit sont & la charge de la Partie requdrante.

Article 45. Les Parties contractantes se communiquent r6ciproquement les
informations relatives k l'issue de la procedure p6nale intent6e contre les personnes
extrad6es. Si une sentence definitive est rendue h l'encontre desdites personnes, une
copie du jugement devra etre transmise.

Article 46. 1. Chacune des Parties contractantes s'engage, conform6ment A
sa 16gislation, sur la demande de l'autre Partie contractante, A engager une proc6dure
p~nale contre ceux de ses ressortissants au sujet desquels des indices permettent
raisonnablement de presumer qu'ils ont commis sur le territoire de l'autre Partie
contractante un d6lit donnant lieu i extradition.

2. La demande doit re accompagn6e d'une explication contenant des pr6ci-
sions sur l'identit6 de la personne accus6e et les circonstances, le lieu et la date de Fin-
fraction commise, ainsi qu'un extrait des dispositions du code p6nal applicables.

Est joint dgalement un expos6 des preuves existantes relatives A l'acte commis.
Les documents vis6s au paragraphe pr6c6dent sont accompagn6s de leurs traduc-

tions respectives dans la langue de la Partie contractante requise.
3. Au cas oii la teneur des documents mentionn6s au paragraphe pr6c6dent ne

permettrait pas d'6tablir clairement l'infraction ou la culpabilit6 de la personne
accus6e, la Partie contractante requise peut demander que lui soit remise toute autre
preuve n6cessaire aux fins indiqu6es.

4. La Partie contractante requise est tenue d'informer l'autre Partie contrac-
tante de l'issue de la procedure p6nale.

5. Aux fins de 'application des dispositions du pr6sent article, les Parties
contractantes communiquent entre elles par l'interm6diaire de leurs minist~res
publics respectifs.

Chapitre VII. EC-ANGES D'INFORMATIONS EN MATIERE PENALE

Article 47. Chacune des Parties contractantes communique bL l'autre Partie les
informations relatives aux sentences d~finitives rendues par les instances de l'une des
Parties contractantes A l'encontre de ressortissants de l'autre Partie contractante. Elle
lui transmet 6galement les empreintes digitales des personnes faisant l'objet de sanc-
tions.

Article 48. Sur la demande des instances judiciaires ou des organes d'instruc-
tion p6nale de l'autre Partie contractante, des informations sur les ant6c6dents p6-
naux des personnes poursuivies ou mises en cause sur le territoire de l'une des Parties
contractante leur sont communiqu6es gratuitement. Cette communication se fait
conform6ment A 'article 3 du pr6sent Accord.
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Chapitre VIII. DISPOSITIONS FINALES

Article 49. 1. Le present Accord est soumis A ratification. L'change des
instruments de ratification aura lieu A La Havane aussit~t que possible.

2. L'Accord entrera en vigueur le soixanti~me jour suivant l'change des
instruments de ratification.

3. Le present Accord est conclu pour une dur~e ind~finie.
Chacune des Parties contractantes peut le d~noncer en adressant A l'autre Partie

contractante une communication 6crite prenant effet un an apr~s la date de reception
de cette communication.

FAIT A Bucarest le 28 juin 1980 en deux exemplaires originaux, chacun en rou-
main et en espagnol, les deux textes faisant 6galement foi.

EN FOI DE Quoi les plnipotentiaires des deux Parties contractantes ont sign6 le
present Accord et y ont appos6 leur sceau.

Pour la R~publique socialiste Pour la Rpublique
de Roumanie : de Cuba :

[STEFAN ANDREI] [IsIDORO MALMIERCA PEOLIJ
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[ROMANIAN TEXT - TEXTE ROUMAIN]

ACORD DE COOPERARE ECONOMICA $I TEHNICA INTRE GU-
VERNUL REPUBLICII SOCIALISTE ROMANIA I GUVERNUL
REPUBLICII DEMOCRATICE SOMALIA

Guvernul Republicii Socialiste Romania §i Guvernul Republicii Democratice
Somalia,

Animate de dorinta de a promova cooperarea economica §i tehnicA dintre cele
dou tdri, pe baza respectdrii principiilor suveranitAtii i independentei nationale,
egalit~iii in drepturi §i avantajului reciproc,

Convinse de importanta intensificlrii §i diversifictrii cooperarii dintre tArile so-
cialiste in curs de dezvoltare, pentru dezvoltarea lor economica accelerata §i progres
social,

Recunoscind utilitatea acordurilor pe termen lung, capabile sd creeze bazele unei
cooperdri economice §i tehnice, au convenit urm~toarele:

Articolul 1. Cele douA Pdrti sint de acord sA stabileascd o cooperare eco-
nomicA §i tehnic4 pe termen lung, sub diferite forme, inclusiv societdti mixte, in
vederea realiz~rii de obiective economice in industria petrolierA §i minierA, industria
chimicd §i petrochimicd, industria constructiilor de ma~ini, industria materialelor de
constructii, industria u§oarA §i alimentarA, agriculturA, zootehnie, pescuit, precum §i
alte domenii de interes reciproc.

Articolul 2. Cele douA P~rti convin sA-§i acorde reciproc §i neconditionat
clauza natiunii celei mai favorizate, in relatiile lor de cooperare economicA §i tehnicd.

Articolul 3. Principalele obiective avute in vedere sA fie realizate de cAtre Par-
tea romanA, in cadrul prezentului Acord de cooperare sint cuprinse in lista indicativA
anexatA, care poate fi modificatq §i completatA cu acordul ambelor Prti.

Articolul 4. Contributia PArtii romane la realizarea de obiective economice in
Republica Democratici Somalia, va consta in:
- lucriri de proiectare, studii, cercetiri §i prospectiuni executate de organizatiile

romane~ti;
- documentatii tehnice §i tehnologice executate in Republica SocialistA Romania;
- licente, tehnologii §i know-how romane~ti;
- livriri de instalatii §i utilaje, precum §i piese de schimb necesare pentru buna

functionare a obiectivelor in perioada de garantie, produse in Republica Socialista
Romania;

- executarea de lucr ri in domeniul minier §i petrolier;
- acordarea de asistentA tehnicA pentru montarea §i punerea in functiune a ma~ini-

lor §i instalatiilor livrate;
- acordarea de asistentA tehnicA in domeniul inv~tlmiintului tehnic §i profesional §i

instruirii personalului somalez care va lucra la obiectivele respective, in raport cu
necesit~tile Republicii Democratice Somalia §i cu posibilittile Republicii Socia-
liste Romania.
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A rticolul 5. Conditiile de realizare a asistentei tehnice vor fi convenite de catre
cele douA P~.rti in cadrul unor intelegeri specifice.

Articolul 6. Mijloacele financiare necesare indeplinirii prevederilor prezen-
tului Acord de cooperare economicA §i tehnicA vor fi negociate separat pentru fiecare
obiectiv in parte, reflectind caracterul specific al acestuia.

Articolul 7. Conditiile concrete de livrare i de platA, modalit~tile de platA ca
§i celelalte detalii i obligatii ale fiecdreia din cele douA P~rti contractante, cu privire
la realizarea obiectivelor de cooperare, vor fi stabilite prin contractele care se vor
incheia pentru fiecare obiectiv in parte intre organizatiile competente din cele douA
tari.

Articolul 8. Cele dout Prti contractante, prin btncile lor, garanteazA plata
contravalorii livrlrilor §i prestatiilor efectuate de cttre intreprinderile, organizatiile
§i institutiile celeilalte P rti contractante, inclusiv dobinzile aferente.

Articolul 9. Cele dout PArti contractante convin ca documentatiile livrate in
cadrul prezentului Acord sA nu fie transmise unei terte tri, fArA aprobarea preala-
bild, in scris, a autoritdtilor competente din tara furnizoare.

Articolul 10. Cele douR Plrti sint de acord ca, in conformitate cu legile §i
reglementdrile in vigoare, sA-§i asigure reciproc licentele §i autorizatiile necesare
pentru livrdtrile efectuate in cadrul prezentului Acord, conform condiliilor convenite
prin contractele incheiate intre organizatiile competente.

Articolul 11. In vederea facilit.rii realiztrii prevederilor prezentului Acord,
cele doud Pdrti convin sA constituie o Comisie mixtA guvernamentalA de cooperare
economicA §i tehnicA, care sA se reuneascA periodic, pe baza intelegerii reciproce, al-
ternativ la Bucure~ti §i Mogadishu, avind, in principal, urmAtoarele atributii:
- sA analizeze periodic relatiile de cooperare economicA §i tehnicA intre cele doud

,dri §i s fact propuneri §i recomandri privind dezvoltarea lor;
- s elimine eventualele dificultAti ce ar putea apare in indeplinirea prevederilor pre-

zentului Acord;
- sA examineze problemele legate de indeplinirea prezentului Acord §i sA prezinte

propuneri autorit~tilor celor douA P~rti.

Articolul 12. Cele douA P~rti contractante convin, ca in viitor sA angajeze ne-
gocieri privind semnarea unui Acord pentru promovarea §i garantarea reciprocA a in-
vestitilor §i a unui Acord privind evitarea dublei impozitdri.

Articolul 13. Prezentul Acord va intra in vigoare la data ultimei notificiri pri-
vind aprobarea sau ratificarea lui, conform cu legile §i procedurile in vigoare in cele
doud Wi, fiind valabil pentru o perioadA de zece ani.

La expirarea acestei perioade, Acordul va fi reinnoit automat pentru noi
perioade de cinci ani, in afara cazului in care una din cele dout PArti va comunica, in
scris, denuntarea acestuia, cu ase luni inaintea expirdrii perioadei de valabilitate.

Prevederile prezentului Acord vor continua sA se aplice §i dupA expirarea
acestuia, contractelor semnate in cadrul perioadei de valabilitate a Acordului §i con-
form prevederilor sale, pinA la completa lor realizare.
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FACUT 1 SEMNAT la Bucureti, la 13 octombrie 1980, in douA exemplare originale,
fiecare in limba romanA §i in limba englezA, ambele texte avind aceea~i valabilitate,
textul englez servind ca text de referin~t.

Pentru Guvernul Pentru Guvernul
Republicii Socialiste RomAnia: Republicii Democratice Somalia:

[Signed- Signd] [Signed- Signf]
CORNEL BURTICA Dr. MOHAMED ALI NUR

Viceprim-ministru, ministrul Comertu- Ministrul Zootehniei,
lui Exterior si Cooperd.rii Economice Ptdurilor §i P~unilor
Internationale

LISTA INDICATIVA A OBIECTIVELOR CARE URMEAZA SA FIE REALIZATE IN
CADRUL PREZENTULUI ACORD DE COOPERARE ECONOMICA I TEHNICA

Industria minierdv i petrolierd
- Executarea de lucr~ri de prospectiuni geologice, explorAri i exploat~ri petroliere;
- Executarea de lucr.ri de prospectiuni geologice §i exploatare in domeniul minier;
- Explorarea §i exploatarea unor resurse utile de materii prime pentru industria materiale-

lor de constructii.
Industria chimicd ;i petrochimicd

- Rafimarii de petrol,
- Fabrici de sodl calcinatA,
- Fabrici de sodA causticA,
- Instalatii pentru producerea acidului sulfuric,
- Instalatii pentru negru de fum,
- Instalatii pentru acid acetilsalicilic,
- Fabrici pentru produse farmaceutice.

Industria constructiilor de maini ;i a materialelor de construclii
- Industria de autovehicule,
- Industria constructiilor de nave,
- Fabrici de tractoare i maini agricole,
- Fabrici de cArkmizi,
- Fabrici de ciment,
- Fabrici de ceramicA,
- Fabrici de hirtie §i ambalaje.

Industria uyoard i alimentard
- Fabrici textile,
- Tabaclrii,
- Fabrici de conserve de came, pe~te, fructe i legume,
- Depozite frigorifice,
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Agriculturd, zootehnie i pescuit
- Ferme pentru culturi de plante oleaginoase,
- Ferme pentru culturi legumicole,
- Ferme pentru ingr~area taurinelor,
- Ferme pentru ingr~area ovinelor,
- Ferme avicole,
- Fabrici de nutreturi combinate,
- LucrAri de irigatii,
- Pescuit.
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AGREEMENT ON ECONOMIC AND TECHNICAL CO-OPERATION
BETWEEN THE GOVERNMENT OF SOMALI DEMOCRATIC RE-
PUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE SOCIALIST REPUB-
LIC OF ROMANIA

The Government of the Somali Democratic Republic and the Government of the
Socialist Republic of Romania desiring to promote economic and technical co-
operation between the two countries on the basis of respect for the principles of
national independence and sovereignty, equality in rights and mutual benefit, being
convinced by the importance of intensifying and diversifying the co-operation be-
tween socialist developing countries, towards their rapid development and social pro-
gress, recognizing the utility of long term agreements, able to create the basis of
economic and technical co-operation, have agreed as follows:

Article 1. The two Sides agree to establish a long term economic and technical
co-operation, under various forms including joint ventures for the implementation
of economic projects in the following fields: mining and oil industry, chemical and
petrochemical industry, machine building industry, building materials industry, light
and food industry, agriculture, livestock, fishing and other fields of mutual interest.

Article 2. The two Sides agree to grant each other the most favoured nation
treatment in their relations of economic and technical co-operation mutually and
unconditionally.

Article 3. The main projects which are to be achieved within the framework
of this agreement by the Romanian Side are included in the indicative list and may be
modified and supplemented by mutual consent of the two Sides.

Article 4. The contribution of the Romanian Side to the achievement of
economic projects in the Somali Democratic Republic will consist of:
- designing works, studies, researches and prospections made by the Romanian

organizations;
- technical and technological documentations executed in the Socialist Republic of

Romania;
- transfer of Romanian licences, technologies and know-how;
- delivery of installations, equipment and spare parts made in the Socialist

Republic of Romania, insuring smooth running of the projects during the
guaranteed period;

- execution of works in mining and oil field;
- rendering of technical assistance for the assembling and putting into operation

the delivered machinery and installations;
- rendering of technical assistance in the field of technical vocational education and

the training of Somali personnel to work for the respective projects according to
the needs of the Somali Democratic Republic and the possibilities of the Socialist
Republic of Romania.

1 Came into force on 27 August 1981, the date of the last of the notifications confir ing its approval, in
accordance with article 13.
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Article 5. The conditions of implementing the technical assistance will be
established by the two Sides on specific agreements.

Article 6. The necessary financial means for the implementation of this
economic and technical agreement will be negotiated separately and will reflect the
specific character of individual project.

Article 7. The delivery terms and payment conditions, the modality of pay-
ment, as well as the other details and obligations of each contracting Side, concern-
ing the implementation of the projects of co-operation, shall be established in the
contracts concluded for each project between the competent organizations of both
countries.

Article 8. The two contracting Sides, through their banks, guarantee the pay-
ment for the deliveries of commodities and the services carried out by the companies,
organizations and institutions of the other contracting Side, including the interests.

Article 9. The two Sides agree that the documentation delivered within the
framework of this Agreement shall not be transmitted to a third country unless prior
approval in writing is given by the competent authorities of the supplying country.

Article 10. The two Sides in accordance with their laws and regulations agree
to issue the necessary licences and authorizations to each other for the deliveries to be
carried out under the present Agreement, according to the terms of contracts con-
cluded between the competent organizations.

Article 11. In order to insure a smooth implementation of the provisions of
this Agreement, the two Sides agree to establish a joint governmental commission on
economic and technical co-operation, which shall convene recurrently, on the basis
of the mutual understanding, in Bucharest and Mogadishu, alternatively, having
basically the following attributions:
- to examine periodically and make suggestions for improving and expanding the

relations on economic and technical co-operation between the two countries;
- to eliminate the possible difficulties which might arise from the implementation of

this agreement;
- to examine the problems concerning the implementation of this agreement and to

make proposals to the authorities of both Sides.

Article 12. The two contracting Sides agree to start in the future negotiations
for signing an agreement on the promotion and mutual guarantee of capital invest-
ments and an agreement for avoiding double taxation.

Article 13. The present Agreement shall come into force on the date of the
latest notification confirming such an approval or ratification in accordance with the
law and procedures of both countries and it is valid for a period of ten years.

Upon the expiry date of this period, the Agreement shall be automatically re-
newed for further period of five years unless either Side notifies in writing six months
prior to the expiry date of the validity, its denunciation.

The provisions of the present Agreement shall continue to be applied after its
expiry for the contracts signed in accordance with its provisions and during its valid-
ity, until their full implementation.
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DONE AND SIGNED in Bucharest, on 13th of October 1980, in two original copies
each in English and Romanian languages, the English text shall serve as reference.

For the Government For the Government
of the Somali of the Socialist Republic

Democratic Republic: of Romania:

[Signed] [Signed]

Dr. MOHAMED ALl NUR CORNEL BURTICA

Minister for Livestock, Deputy Prime-Minister
Woods and Pastures

Minister for Foreign Trade and
International Economic Cooperation

THE INDICATIVE LIST OF THE PROJECTS WHICH WOULD BE IMPLEMENTED IN
THE FRAMEWORK OF THE AGREEMENT ON THE ECONOMIC AND TECHNI-
CAL CO-OPERATION

The mining and oil industry
- The execution of works for geological prospection, exploration and exploitation in the

oil field;
- The execution of works for geological prospection and exploitation in the mining field;
- The exploration and exploitation of useful resources of raw materials for the construc-

tion materials industry.
Chemical and petrochemical industry

- Oil refineries;
- Soda ash plants;
- Caustic soda plants;
- Installations for sulphuric acid;
- Installations for carbon black;
- Installations for acetylsalicylic acid;
- Factories for pharmaceutic products.

Machine and building industries
- Motor car and truck building;
- Navy industry;
- Tractors and agricultural machines;
- Brick factories;
- Cement factories;
- Ceramic factories;
- Paper and packing materials factories.

The light and food industry
- Textile factories;
- Tanneries;
- Canned meat, fish, fruits and vegetables factories;
- Refrigerating stores.
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Agriculture, livestock and fishing
- Farms for oil crops;
- Farms for vegetables;
- Farms for calves fattening;
- Farms for lambs fattening;
- Chicken farms;
- Combined fodder farms;
- Irrigation schemes;
- Fishing.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOP.RATION ECONOMIQUE ET TECHNIQUE
ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE SOCIALISTE
DE ROUMANIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RItPUBLIQUE
DMOCRATIQUE SOMALIE

Le Gouvernement de la Rpublique socialiste de Roumanie et le Gouvernement
de la Rpublique d6mocratique somalie,

D6sireux de promouvoir la coop6ration 6conomique et technique entre leurs
deux pays dans le respect des principes de l'ind6pendance et de la souverainet6 natio-
nales, de l'galit6 des droits et de la r6ciprocit6 des avantages,

Convaincus qu'il importe d'intensifier et de diversifier la coop6ration entre les
pays socialistes en d~veloppement en vue de leur d~veloppement rapide et de leur pro-
gr~s social,

Conscients de l'utilit d'accords A long terme propres A cr6er les bases de la
coop6ration 6conomique et technique, sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Les deux parties conviennent d'instaurer une coop6ration
6conomique et technique h long terme sous diverses formes, y compris des soci6t~s
mixtes, en vue de l'ex6cution de projets 6conomiques dans les domaines suivants : in-
dustries extractives et industrie p6trolire, industrie chimique et p6trochimique,
construction m6canique, mat6riaux de construction, industrie 16gre et industrie
alimentaire, agriculture, 6levage, peche, ainsi que dans d'autres domaines d'int6ret
mutuel.

Article 2. Les deux parties conviennent de s'accorder mutuellement et incon-
ditionnellement le traitement de la nation la plus favoris6e dans leurs relations de
cooperation 6conomique et technique.

Article 3. Les principaux projets devant 8tre ex6cut6s par la Rpublique socia-
liste de Roumanie dans le cadre du pr6sent accord sont 6num~r~s dans la liste indica-
tive en annexe et pourront etre modifies et compl6t6s d'un commun accord entre les
deux parties.

Article 4. La contribution de la R6publique socialiste de Roumanie A l'ex6cu-
tion de projets &conomiques en Rpublique d6mocratique somalie comprendra les
formes suivantes :
- Travaux de conception, 6tudes, recherche et prospection effectu6s par les organi-

sations roumaines;
- Documentation technique et technologique 61abor6e en R6publique socialiste de

Roumanie;
- Transfert de licences, de technologies et de proc6d6s techniques roumains;

I Entrd en vigueur le 27 aoft 1981, date de la derni~re des notifications confirmant son approbation, conform6ment A
'article 13.
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- Livraison d'installations, de materiel et de pi~ces de rechange r~alis~s en R~pu-
blique socialiste de Roumaine et permettant d'assurer la bonne ex6cution des pro-
jets durant la p6riode d'ex6cution garantie;

- Ex6cution de travaux dans le domaine de l'extraction et le domaine p6trolier;
- Fourniture d'une assistance technique en vue de l'assemblage et de la mise en fonc-

tionnement des machines et installations livr6es;
- Fourniture d'une assistance technique dans le domaine de l'enseignement profes-

sionnel technique et de la formation du personnel somali devant atre affect6 aux
projets respectifs, en fonction des besoins de la R6publique d6mocratique somalie
et des possibilit6s de la R~publique socialiste de Roumanie.

Article 5. Les conditions de mise en ceuvre de l'assistance technique seront
d6finies par les deux parties dans le cadre d'accords sp6ciaux.

Article 6. Les ressources financires n6cessaires A l'application du pr6sent
accord 6conomique et technique feront l'objet de n6gociations s6par6es et reflteront
le caract~re sp6cifique des divers projets.

Article 7. Les conditions de livraison et de paiement, les modalit6s de paie-
ment ainsi que les autres d6tails et les autres obligations incombant A chaque partie
contractante, s'agissant de l'ex6cution des projets de coop6ration, seront d6finies
dans les marches conclus, pour chaque projet, entre les organisations comp6tentes
des deux pays.

Article 8. Les deux Parties contractantes garantissent, par l'interm6diaire de
leurs banques, le paiement des livraisons de biens et de services effectu6es par les
soci6t6s, organisations et institutions de 'autre partie contractante, y compris ie paie-
ment des int6r~ts.

Article 9. Les deux Parties conviennent que la documentation fournie dans le
cadre du pr6sent accord ne sera communiqu6e A un pays tiers que si les autorit6s
comp6tentes du pays fournisseur donnent pr~alablement leur assentiment par 6crit A
cette fin.

Article 10. Les deux Parties conviennent de se d6livrer mutuellement, dans le
respect de leur lois et de leurs r~glements, les licences et autorisations n6cessaires
pour effectuer les livraisons en vertu du pr6sent Accord, conform6ment aux termes
des marches conclus entre leurs organisations comp~tentes.

Article 11. Afin d'assurer la bonne application des dispositions du pr6sent
accord, les deux Parties conviennent de cr~er une commission gouvernementale mixte
de coop6ration 6conomique et technique qui se r6unira p6riodiquement, selon les
convenances mutuelles, A Bucarest et A Mogadishu alternativement, et qui aura pour
'essentiel les fonctions suivantes :
- Examiner p~riodiquement les relations de coop6ration 6conomique et technique

entre les deux pays et formuler des suggestions en vue de les amdliorer et de les
renforcer;

- Aplanir les difficult6s auxquelles l'application du pr6sent accord pourrait 6ven-
tuellement donner lieu;

- Examiner les problmes concernant 'application du pr6sent accord et formuler
des propositions l'intention des autorit6s des deux parties.
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Article 12. Les deux Parties contractantes conviennent d'engager A l'avenir
des negociations en vue de la signature d'un accord pour encourager et garantir
mutuellement les investissements en capital, ainsi que d'un accord pour 6viter la
double imposition.

Article 13. Le pr6sent accord entrera en vigueur A la date de la derniere notifi-
cation confirmant son approbation ou sa ratification conformement A la legislation et
aux procedures des deux pays. Sa durec de validit6 sera de 10 ans.

A la date d'expiration de cette p6riode, l'accord sera tacitement reconduit pour
une nouvelle p6riode de cinq ans, A moins que l'une ou l'autre partie ne notifie par
6crit sa denonciation six mois avant ladite date d'expiration.

Les dispositions du present accord continueront d'etre appliquees apres son
expiration, en ce qui concerne les marches conclus conform6ment A ses dispositions
et durant sa periode de validite, jusqu'A ex6cution complete desdits march6s.

FAIT ET SIONt A Bucarest, le 13 octobre 1980, en deux exemplaires originaux, en
langues roumaine et anglaise, respectivement, le texte anglais faisant fonction de texte
de reference.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique socialiste de la Republique d6mocratique

de Roumanie : somalie :
Le Premier Ministre adjoint, Le Ministre de l'6levage,

Ministre du commerce exterieur et de la des forets et des pAturages,
coop6ration 6conomique internatio-
nale,

[Signdl [Signg]
CORNEL BURTICA MOHAMED AL NUR

LISTE INDICATIVE DES PROJETS QUI SERAIENT EX rCUTP-S DANS LE CADRE LE
L'ACCORD DE COOPtRATION tCONOMIQUE ET TECHNIQUE

Industries extractives et industrie pdtroliere
- Execution de travaux de prospection geologique, d'exploration et d'exploitation dans le

domaine petrolier;
- Ex&cution de travaux de prospection g6ologique et d'exploitation dans le domaine de

l'extraction;
- Exploration et exploitation de ressources utiles en matieres premieres pour rindustrie

des mat6riaux de construction.
Industrie chimique et p6trochimique

- Raffineries de p6trole;
- Usines de carbonate de sodium;
- Usines de soude caustique;
- Installations pour l'acide sulfurique;
- Installations pour le noir de fumee;
- Installations pour I'acide acetylsalicylique;
- Usines de produits pharmaceutiques.
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Industrie mdcanique et industrie du bdtiment
- Construction d'automobiles et de camions;
- Industrie navale;
- Tracteurs et outillage agricole;
- Briquetteries;
- Cimenteries;
- Fabriques de carrelage;
- Papeteries et fabriques de mat&iaux d'emballage.

Industrie lMgkre et industrie alimentaire
- Usines textiles;
- Tanneries;
- Conserveries (viande, poisson, fruits et 16gumes);
- Installations frigorifiques.

Agriculture, elevage et piche
Exploitations agricoles sp6cialis~es dans les domaines suivants
- Olagineux;
- Cultures maraichres;
- Engraissement des veaux;
- Engraissement des agneaux;
- Elevage avicole;
- Cultures fourragres mixtes;
- Projets d'irrigation;
- Peche.
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ROMANIA
and

SRI LANKA

Agreement on the mutual promotion and guarantee of in-
vestments. Signed at Bucharest on 9 February 1981

Authentic texts: Romanian, Sinhalese and English.
Registered by Romania on 28 March 1983.

ROUMANIE
et

SRI LANKA

Accord relatif it l'encouragement et i la garantie r6ciproques
des investissements. Sign6 i Bucarest le 9 f6vrier 1981

Textes authentiques : roumain, cinghalais et anglais.
Enregistri par la Roumanie le 28 mars 1983.
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[RoMANIAN TEXT - TEXTE ROUMAIN]

ACORD INTRE GUVERNUL REPUBLICII SOCIALISTE ROMANIA I
GUVERNUL REPUBLICII DEMOCRATICE SOCIALISTE SRI
LANKA PRIVIND PROMOVAREA I GARANTAREA RECI-
PROCA A INVESTITIILOR

Guvernul Republicii Socialiste Romania §i Guvernul Republicii Democratice
Socialiste Sri Lanka (denumite in cele ce urmeazA "Pdtile Contractante");

In dorinta de a crea conditii favorabile pentru o mai mare cooperare economica
intre cele douA Pdrti Contractante §i in special pentru a stimula investitiile in-
vestitorilor unui stat pe teritoriul celuilalt stat;

Con~tiente cd incurajarea i garantarea reciprocd a investitiilor pe baza unui
acord international va conduce la stimularea investitiei §i la cre~terea prosperitdtii
economice a ambelor state;

Au convenit dupA cum urmeazd:

Articolul 1. DEFINITHI

In sensul acestui acord:
1. "Investitie" inseamnA orice fel de activ §i in special, dar nu exclusiv, in-

clude:
a) proprietatea mobilA §i imobilA precum §i orice alte drepturi de proprietate sau

reale ca ipoteci, privilegii §i cautiuni §i orice alte drepturi analoge, definite con-
form legii Pd4ii Contractante pe teritoriul cdreia este efectuatd investitia;

b) p ri, acliuni sau orice alte forme de participare la societati;
c) beneficii reinvestite, drepturi de creantA sau alte drepturi referitoare la prestdri

avind o valoare financiara;
d) drepturi de autor, drepturi de proprietate industrialA (ca brevete pentru inventii,

mdrci comerciale, proiecte industriale), procedee tehnologice, know-how, nume
comerciale §i good-will §i alte drepturi similare;

e) concesiuni conferite prin lege sau pe bazA de contract, in special orice concesiune
privind prospectarea i/sau extractia §i/sau exploatarea de resurse naturale.

2. "Venituri" inseamnA sumele produse de o investitie §i in special, dar nu
exclusiv include beneficiul, cotele de ci~tig, ciltigurile din capital, dividendele,
redeventele §i onorariile.

3. "Investitori" inseamnA:
a) cu privire la Republica SocialistA Romania, unitdti economice romane cu per-

sonalitate juridica;
b) cu privire la Sri Lanka, persoane fizice care au cetatenia Sri Lanka, precum §i

societdti, firme sau asociatii inregistrate sau constituite in baza legii in vigoare in
orice parte a teritoriului Sri Lanka.

4. "Teritoriu" va avea acela~i inteles cu cel continut in Constitutia Pirtii Con-
tractante respective.
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Articolul 2. APLICABIITATEA ACESTUI ACORD

1. Prezentul Acord se va aplica tuturor investitiilor efectuate de investitori ai
unei Pdrti Contractante pe teritoriul celeilalte Plrti Contractante care sint aprobate
in scris de autorit~tile competente in conformitate cu legislatia nationala a celei din
urmA Pirti Contractante.

2. Prevederile paragrafului de mai sus se vor aplica tuturor investitiilor efec-
tuate de investitori ai oricirei P~rti Contractante pe teritoriul celeilalte Parti Con-
tractante, indiferent dacA. sint efectuate inainte sau dupA intrarea in vigoare a acestui
Acord.

Articolul 3. PROMOVAREA I GARANTAREA INVESTITILOR

1. Fiecare Parte ContractantA, in conformitate cu legislatia sa nationalA, va
promova §i crea conditii favorabile pentru investitorii celeilalte Parti Contractante
pentru a efectua pe teritoriul sdu investitii care sint conforme cu politica sa
economicd generalA.

2. Investitiilor investitorilor oricirei PAti Contractante li se vor acorda
intotdeauna un tratament just i echitabil §i se vor bucura de protectie i sigurantA
deplind pe teritoriul celeilalte Prti Contractante, in conformitate cu prezentul
Acord.

3. Fiecare Parte Contractant~i va respecta orice obligatie pe care §i-a asumat-o
cu privire la investitiile efectuate pe teritoriul sdu de investitori ai celeilalte Pirti Con-
tractante.

Articolul 4. TRATAMENTUL NATIUNII CELEI MAI FAVORIZATE

1. Nici una din Pirtile Contractante nu va supune, pe teritoriul siu, pe in-
vestitorii celeilalte Pirti Contractante sau investitiile sau veniturile lor la un trata-
ment mai putin favorabil decit cel pe care i1 acordA investitorilor orictrui stat tert sau
investitilior §i veniturilor acestora.

2. Nici una din PArtile Contractante nu va supune pe teritoriul stu pe in-
vestitorii celeilalte P~rti Contractante, in ceca ce prive~te utilizarea, folosinta sau
instrAinarea investitiilor lor precum §i in legiturA cu exercitarea altor activitati comer-
ciale §i economice legate de aceste investitii, la un tratament mai putin favorabil decit
cel pe care il acorda investitorilor orictrui stat tert.

3. Prevederile prezentului Acord, privind acordarea tratamentului natiunii
celei mai favorizate nu se vor aplica pentru orice avantaje pe care oricare din Plrtile
Contractante le acordl investitorilor unor terte tdri, in baza particip~rii sau asocierii
sale la o uniune vamald, zond de liber schimb, comunitate economica sau organizatie
economicl cu caracter regional, existente sau viitoare.

4. Prevederile prezentului Acord, privind acordarea tratamentului natiunii
celei mai favorizate nu vor fi interpretate astfel incit sA oblige una din Pdrtile Con-
tractante sA acorde investitorilor celeilalte Pdrti Contractante avantajele rezultind
dintr-un acord sau aranjament international referitor in totalitate sau in principal la
impozitare sau oricirei legislatii interne refaritoare in totalitate sau in principal la im-
pozitare.

Articolul 5. DESPAGUBIREA PENTRU PIERDERI

Investitorilor unei PArti Contractante ale cdror investitii realizate pe teritoriul
celeilalte Plrti Contractante suferA pierderi datoritA razboiului sau altui conflict ar-
mat, revolutiei, unei stAri de urgenta nationala, revoltei, insurectiei sau rAscoalei, pe
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teritoriul acestei din urmA PArti Contractante, inclusiv pierderi ocazionate de
rechizitionare, li se vor acorda de citre aceastA din urmd Parte Contractanta, in ceea
ce prive~te restituirea, despdgubirea, compensarea sau altA reglementara, un trata-
ment nu mai putin favorabil decit cel pe care ultima Parte ContractantA il acordA in-
vestitorilor oricdrui stat ter t . Sumele privind aceste despdgubiri vor fi liber
transferabile.

Articolul 6. EXPROPRIEREA I DESPAGUBIREA

1. Investitiile efectuate de investitori ai unei PArti Contractante nu vor fi
expropriate sau supuse altor mAsuri avind un efect similar exproprierii (denumite mai
jes "exproprieri") pe teritoriul celeilalte Pdrti Contractante dec'it in conformitate cu
procedurile legale constituite adecvat, pentru scop public i contra unei despdgubiri
prompte, adecvate i efective, care se va ridica la valoarea realA a investitiei la data
exproprierii. AceastA despAgubire va fi liber transferabill §i pldtitA fdrA intirziere. La
data exproprierii va fi stabilitA o procedurA adecvatA pentru determinarea sumei §i a
modului de platA a despAgubirii.

2. Din momentul in care a fost definitiv stabilitA, despdgubirea va atrage plata
de dobinzi pentru orice perioad6 de intirzier nejustificatA in efectuarea pldtii.

3. DacA o Parte ContractantA expropriazA activul unei societdti inregistratd
sau constituitA legal pa teritoriul sAu §i in care investitori ai celeilalte PArti Contrac-
tante detin pArti, ca va asigura ca prevederile paragrafului 1 al prezentului articol sA
se aplice corespunzAtor pentru a garanta o despAgubire promptA, adecvatA §i efectivd
a acestor investitori, cu privire la pArtile pe care le detin.

Articolul 7. REFERIREA LA CENTRUL INTERNATIONAL PENTRU REGLEMENTAREA
DIFERENDELOR RELATIVE LA INVESTITI

1. Orice diferend juridic rezultind dintr-o investitie intre o Parte ContractantA
§i un investitor al celeilalte Pdrti Contractante va fi, pe cit posibil, reglementat
amiabil intre pArtile la diferend.

2. DacA un diferend privind cuantumul despdgubirii in caz do expropriere nu
poate fi reglementat in decurs de vase luni de la supunerea lui de orice parte la
diferend in modul prevAzut la paragraful 1, orice parte la diferend, afarA de cazul
cind aceste pati au convenit altfel, va fi indreptAtitAi sA supunA diferendul pentru
conciliere sau arbitraj Centrului International pentru Reglementarea Diferendelor
relative la Investitii (numit "Centrul" in acest Acord) infiintat prin Conventia pentru
reglementarea diferendelor relative la investitii intre state §i persoane ale altor state,
Washington 18 martie 1976 (numitA "Conventia" in acest Acord), conform pro-
cedurii prevdzutd in Conventie. Totu~i, fiecare Parte Contractanta stabile~te, ca o
conditie a consimtAmintului sdu la concilierea sau arbitrarea de cAtre Centru,
epuizarea solutiilor administrative §i judiciare locale.

Articolul 8. REPATRIEREA INVESTITIEI

1. Fiecare Parte ContractantA va garanta, supus, in imprejurAri financiare sau
economice exceptionale, dreptului acestei PArti Contractante de a exercita echitabil §i
de bund credintd prerogativele conferite de legile sale, cu privire la investitiile in-
vestitorilor celeilalte PArti Contractante, liberul transfer al:
a) capitalului investit;
b) produsului cesionArii sau instrAindrii precum §i al lichidArii totale sau partiale a

investitiilor, incluzind plusvalorile sau majorArile capitalului investit;
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c) vArsAmintelor efectuate pentru rambursarea imprumuturilor primite pentru in-
vestitie §i plata dobizilor aferente;

d) veniturilor provenind din investitia de capital;
e) despAgubirilor decurgind din mAsurile prevgzute la art.5 §i 6;
f) citigurilor cetAtenilor autorizati sA lucreze in cadrul unei investitii.

2. Fiecare Parte ContlractantA va acorda, dupA indeplinirea obligatiilor legale
ce revin investitorilor, autorizatiile necesare pentru efectuarea fArA intirziere a
transferurilor mentionate la paragraful 1 al prezentului articol.

Articolul 9. TRANSFERURILE VALUTARE

Transferurile de valutA potrivit articolelor 5, 6 §i 8 vor fi efectuate fArA intirziere
in valuta convertibilA in care a fest efectuatA investitia sau in orice altA valuta liber
convertibilA, dacA s-a convenit astfel, la cursul de schimb oficial in vigoare la data
acestui transfer.

Articolul 10. APLICAREA LEGILOR NATIONALE

Toate investitile efectuate de cAtre investitorii unei P rti Contractante pe
teritoriul celeilalte Prti Contractante vor fi, conform acestui acord, conduse de
legile in vigoare pe teritoriul P~rtii Contractante in care astfel de investitii sint efec-
tuate.

Articolul 11. SUBROGAREA

DacA una din Pgutile Contractante efectueazA plAti propriile sAi investitori, in
baza unei garantii pe care a dat-o cu privire la o investitie efectuatA pe teritoriul
celeilalte PAti Contractante sau in legAturA cu o parte din aceastA investitie, ultima
Parte ContractantA va recunoate:
a) transferul, fie in baza legii sau ca urmare a unei operatiuni legale, a oricl.rui

drept, pretentie §i obligatie a acelui investitor cAtre prima Parte ContractantA sau
reprezentantul sAu desemnat, §i

b) cA prima Parte ContractantA sau reprezentantul sAu desemnat este indreptatita,
in virtutea subrogArii, sA exercite drepturile §i sA valorifice pretentiile acelui in-
vestitor, cu conditia realizarii obligatiilor asumate de investitor.
Partea ContractantA plAtitoare nu va putea, conform acestui paragraf, sA
dobindeascA orice drepturi sau sA-§i asume orice obligatii altele sau mai mari decit
cele ale investitorului asigurat.

c) Partea ContractantA subrogatA va putea sA sustinA drepturile §i pretentiile §i sA
exercite actiunile in aceeai mAsurA §i in acelea~i limite ca i predecesorul sAu in
titlu.

Articolul 12. DIFERENDE INTRE PARTILE CONTRACTANTE

1. Diferendele dintre PArtile Contractante, referitoare la interpretarea §i apli-
carea prezentului Acord, vor fi solutionate, pe cit posibil, prin tratative intre cele
douA PArti Contractante. DacA diferendul nu poate fi reglementat intr-o perioada ce
§ase luni de la riceparea tratativelor atunci, la cererea oricareia din PArtile Contrac-
tante, el va fi supus unui tribunal arbitral.

2. Tribunalul arbitral va fi constituit pentru fiecare caz in parte, astfel: fiecare
Parte ContractantA desemneazA un arbitru; cei doi arbitri propun, de comun acord,
un pre~edinte care trebuie sA fie cetAtean al unui stat tert care va fi desemnat ca
pre~edinte prin aprobarea celor douA PArti Contractante. Arbitrii vor fi numiti in
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termen de trei luni iar pre~edintele intr-un termen de cinci luni de la primirea cererii
de arbitraj.

3. DacA in cadrul perioadelor specificate la paragraful 2 nu au fost ficute
numirile respective, oricare din Pirtile Contractante poate sA invite pre~edintele
Curtii Internationale de Justitie sA facA numirile necesare. DacA pre~edintele Curtii
Internationale de Justitie este cettean al uneia din Pirtile Contractante sau dacA este
impiedicat sA-§i exercite functia sa, numirile respective vor fi facute de vice-
pre~edintele Curtii Internationale de Justitie. DacA vicepreedintele este cetitean al
uneia din Parile Contractante sau dacA §i el este impiedicat sA-§i exercite functia sa,
numirile respective vor fi ftcute de membrul Curtii Internationale de Justitie, care
urmeazA in grad i nu este cetlean al niei uneia din P~rtile Contractante.

4. Tribunalul arbitral va adopta hotairrea sa cu majoritate de voturi, pe baza
prevederilor prezentului Acord i ale altor acorduri dintro Pirtile Contractante, cnd
slint relevante, precum §i dupa principiile §i normele generale ale dreptului inter-
national. AceastA hotArire va fi obligatorie pentru ambele Prti Contractante.

5. Fiecare Parte ContractantA va suporta cheltuielilo arbritrului pe care -a
desemnat §i ale reprezentdrii sale in procedurile arbitrale; cheltuiolile privind
pre~edintele §i restul cheltuielilor vor fi suportate in pirti egale de Plrtile Contrac-
tante.

6. Tribunalul arbitral va stabili el insui procedura sa.

Articolul 13. INTRAREA N VIGOARE

Prezentul Acord va fi supus ratificarii, conform procedurii constitutionale a
fiecarei Plrti Contractante §i va intra in vigoare la data schimbului instrumentelor de
ratificare.

Articolul 14. DURATA $I EXPIRAREA

1. Acest acord va rimine in vigoare pentru o perioadA de zece ani. DupA aceea
el va continua sa fie in vigoare pinA la expirarea a doulsprezece luni de la data la care
oricare din Pirtile Contractante a transmis celeilalte notificare scrisA de expirare.

2. Cu privire la investitiile efectuate in perioada cind acordul este in vigoare,
prevederile sale vor continua sA se aplice cu privire la aceste investitii pentru o
perioadA de zece ani dupd data expirarii.

DREPT CARE subsemnatii, autorizati in modul cuvenit de guvernele lor, au sem-
nat prezentul Acord.

SEMNAT la Bucure~ti la 9 februarie 1981 in doud exemplare originale, fiecare in
limba rom.nd, sinhala §i englezA, toate textele fiind egal autentice. In caz de
diferente de interpretare, textul in englezA va prevala.

Pentru Guvernul Pentru Guvernul
Republicii Socialiste Republicii Democratice Socialiste

RomAnia: Sri Lanka:

[Signed- Signd]f [Signed- Signd]2

Signed by Paul Niculescu - Sign6 par Paul Niculescu.
2 Signed by Ronnie de Mel - Signd par Ronnie de Mel.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE SOCIALIST
REPUBLIC OF ROMANIA AND THE GOVERNMENT OF THE
DEMOCRATIC SOCIALIST REPUBLIC OF SRI LANKA ON THE
MUTUAL PROMOTION AND GUARANTEE OF INVESTMENTS

The Government of the Socialist Republic of Romania and the Government of
the Democratic Socialist Republic of Sri Lanka (hereinafter referred to as the
"Contracting Parties");

Desiring to create favourable conditions for greater economic co-operation be-
tween the two Contracting Parties and in particular to stimulate investments by in-
vestors of one State in the territory of the other State;

Conscious that the encouragement and reciprocal guarantee of investments
under an international agreement will be conducive to the stimulation of investment
and increase the economic prosperity of both States;

Have agreed as follows:

Article 1. DEFINITIONS

For the purposes of this Agreement:
1. "Investment" means every kind of asset and in particular, though not exclu-

sively, includes:
a) movable and immovable property and any other property or real rights such as

mortgages, privileges and guarantees and any other similar rights as defined in
accordance with the laws of the Contracting Party in whose territory the invest-
ment is made;

b) shares, stock or any other form of participation in companies;
c) profits reinvested, claims to money or other rights relating to services having a

financial value;
d) copyrights, industrial property rights (such as patents for inventions, trade-

marks, industrial designs), technological processes, know-how, trade-names and
goodwill and other similar rights;

e) concessions conferred by law or under contract, especially any concessions relat-
ing to the search for and/or extraction and/or exploitation of natural resources.

2. "Returns" means the amounts yielded by an investment and in particular,
though not exclusively, includes profit, earning quotas, capital gains, dividends,
royalties and fees.

3. "Investor" means:
a) in respect of the Socialist Republic of Romania, Romanian economic units with

legal personality;
b) in respect of Sri Lanka, natural persons having the citizenship of Sri Lanka, as

well as corporations, firms or associations incorporated or constituted under the
law in force in any part of the territory of Sri Lanka.

4. "Territory" shall have the same meaning as contained in the Constitution of
each Contracting Party respectively.

I Came into force on 3 June 1982, by the exchange of the instruments of ratification, which took place at Colombo, in
accordance with article 13.
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Article 2. APPLICABILITY OF THIS AGREEMENT

1. The present Agreement shall apply to all investments made by investors of
one Contracting Party in the territory of the other Contracting Party which are
approved in writing by the competent authorities in accordance with the national
legislation of the latter Contracting Party.

2. The provisions of the foregoing paragraph shall apply to all investments
made by investors of either Contracting Party in the territory of the other Contract-
ing Party, whether made before or after the coming into force of this Agreement.

Article 3. PROMOTION AND GUARANTEE OF INVESTMENTS

1. Each Contracting Party shall in accordance with its national legislation pro-
mote and create favourable conditions for investors of the other Contracting Party
to make in its territory investments that are in line with its general economic policy.

2. Investments of investors of either Contracting Party shall at all times be
accorded fair and equitable treatment and shall enjoy full protection and security in
the territory of the other Contracting Party, in accordance with the present Agree-
ment.

3. Each Contracting Party shall observe any obligation which it entered into
with regard to investments made in its territory by investors of the other Contracting
Party.

Article 4. MOST FAVOURED NATION TREATMENT

1. Neither of the Contracting Parties shall in its territory subject the investors
of the other Contracting Party or their investments or returns to treatment less
favourable than that which it accords to investors of any third State or their invest-
ments and returns.

2. Neither of the Contracting Parties shall in its territory subject the investors
of the other Contracting Party, as regards the management, use, enjoyment or dis-
posal of their investments as well as regarding the exercise of other commercial and
economic activities related to these investments, to treatment less favourable than
that which it accords to investors of any third State.

3. The provisions of the present Agreement, relative to the grant of most-
favoured-nation treatment shall not be applied to any advantage that either of the
Contracting Parties accords to investors of third countries by virtue of its participa-
tion in or association with any existing or future customs union, free trade area,
economic community or economic organisation of a regional character.

4. The provisions of the present Agreement, relating to the grant of most-
favoured-nation treatment shall not be construed so as to oblige one of the Contract-
ing Parties to accord to investors of the other Contracting Party the advantages
resulting from an international agreement or arrangement relating wholly or mainly
to taxation or any domestic legislation relating wholly or mainly to taxation.

Article 5. COMPENSATION FOR LOSSES

Investors of one Contracting Party whose investments in the territory of the
other Contracting Party suffer losses owing to war or other armed conflict, revolu-
tion, a state of national emergency, revolt, insurrection or riot in the territory of the
latter Contracting Party, including losses occasioned by requisitioning, shall be
accorded by the latter Contracting Party treatment, as regards restitution, indemnifi-
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cation, compensation or other settlement, no less favourable than that which the
latter Contracting Party accords to investors of any third State.

The amount regarding these compensations shall be freely transferable.

Article 6. EXPROPRIATION AND COMPENSATION

1. Investments made by investors of one Contracting Party shall not be expro-
priated or subjected to other measures having an effect similar to expropriation
(hereinafter referred to as "expropriation") in the territory of the other Contracting
Party except in accordance with duly constituted legal procedures for a public pur-
pose and against prompt, adequate and effective compensation, which shall amount
to the actual value of the investment on the date of expropriation. Such compensa-
tion shall be freely transferable and paid without delay. On the date of expropriation
a proper procedure shall be established to determine the amount and method of pay-
ment of compensation.

2. From the moment it has been definitively established, the compensation
shall determine payment of interests for any period of unjustified delay in making
payment.

3. Where one Contracting Party expropriates the assets of a company legally
incorporated or constituted in its territory and in which investors of the other
Contracting Party owns shares, it shall ensure that the provisions of paragraph 1 of
the present Article are applied to the extent necessary to guarantee prompt, adequate
and effective compensation to these investors in respect of the shares they own.

Article 7. REFERENCE TO THE INTERNATIONAL CENTRE
FOR SETTLEMENT OF INVESTMENT DISPUTES

1. Any legal dispute arising out of an investment between either Contracting
Party and an investor of the other Contracting Party shall, as far as possible, be settled
amicably between the parties to the dispute.

2. If a dispute regarding the amount of compensation in case of expropriation
cannot be settled within six months of it being raised by either Party to the dispute in
the way provided for in paragraph 1, any of the Parties to the dispute shall, unless
such Parties have otherwise agreed, be entitled to submit the dispute to conciliation
or arbitration by the International Centre for Settlement of Investment Disputes
(called "the Centre" in this Agreement) established by the Convention on the Settle-
ment of Investment Disputes between States and Nationals of other States, Washing-
ton, 18th March 1965' (called the "Convention" in this Agreement), according to the
procedure provided for in the Convention. However, each Contracting Party hereby
requires the exhaustion of local administrative or judicial remedies as a condition of
its consent to conciliation or arbitration by the Centre.

Article 8. REPATRIATION OF INVESTMENT

1. Each Contracting Party shall, subject to the right of such Contracting Party
in exceptional financial or economic circumstances to exercise equitably and in good
faith powers conferred by its laws, guarantee in respect of investments to the in-
vestors of the other Contracting Party, the free transfer of:
a) the invested capital;
b) the proceeds of transfer or alienation or of total or partial liquidation of invest-

ments, including surplus-values or increases of capital invested;

1 United Nations, Treaty Series, vol. 575, p. 159.
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c) the payments made for the reimbursement of credits received for investment and
payment of interests thereof;

d) the income resulting from the investment of capital;
e) the compensations resulting from measures provided for on Articles 5 and 6;
I) the earnings of the citizens allowed to work in an investment.

2. Each Contracting Party shall issue, after fulfilment of the legal provisions
pertaining to the investors, the necessary licences for the execution without delay of
the transfers mentioned in paragraph I of the present Article.

Article 9. TRANSFERS OF CURRENCY

Transfers of currency according to Articles 5, 6 and 8 shall be made without
delay in the convertible currency in which the investment has been made or in any
other freely convertible currency, if so agreed, at the official rate of exchange in force
on the date of such transfer.

Article 10. APPLICATION OF NATIONAL LAWS

All investments made by the investors of one Contracting Party in the territory
of the other Contracting Party shall, subject to this Agreement, be governed by the
laws in force in the territory of the Contracting Party in which such investments are
made.

Article 11. SUBROGATION

If one of the Contracting Parties makes payment to its own investors under an
indemnity it has given in respect of an investment made in the territory of the other
Contracting Party or in respect of a part of this investment, the latter Contracting
Party shall recognise:
a) the assignment, whether under law or pursuant to a legal transaction of any right,

claim and obligation of that investor to the former Contracting Party or its desig-
nated Agency, and

b) that the former Contracting Party or its designated Agency is entitled by virtue of
subrogation to exercise the rights and enforce the claims of that investor, provided
that it fulfils the obligations assumed by the investor.
The paying Contracting Party shall not under this paragraph, obtain any rights
or assume any obligations other or greater than those of the insured investor.

c) The subrogated Contracting Party can assert the rights and claims and exercise
the activities to the same extent and within the same limits as its predecessor in title.

Article 12. DISPUTES BETWEEN THE CONTRACTING PARTIES

1. Disputes between the Contracting Parties concerning the interpretation and
application of the present Agreement shall be settled, as far as possible, through
negotiations between the two Contracting Parties. If the dispute cannot be settled
within a time of six months after the commencement of negotiations, then, upon the
request of either Contracting Party it shall be submitted to an arbitral tribunal.

2. The arbitral tribunal shall be constituted for each individual case, in the
following way: each Contracting Party appoints one arbitrator; the two arbitrators
propose, by mutual agreement, a Chairman who should be a citizen of a third State
who will be appointed Chairman with the approval of the two Contracting Parties.
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The arbitrators shall be appointed within three months and the Chairman within five
months after receipt of the request for arbitration.

3. If within the periods specified in paragraph (2) the respective appointments
have not been made, either Contracting Party may invite the President of the Inter-
national Court of Justice to make the necessary appointments. If the President of the
International Court of Justice is a citizen of one of the Contracting Parties or he is
prevented from discharging the said function, the respective appointments shall be
made by the Vice President of the International Court of Justice. If the Vice Presi-
dent is a citizen of either of the Contracting Parties or if he too is prevented from dis-
charging the said function, the respective appointments shall be made by the Member
of the International Court of Justice next in seniority who is not a citizen of either
Contracting Party.

4. The arbitral tribunal shall, by a majority of votes, reach its decision on the
basis of the provisions of the present Agreement and other agreements between the
two Contracting Parties, where relevant, and on the general principles and rules of
international law. Such decision shall be binding on both Contracting Parties.

5. Each Contracting Party shall bear the cost of the arbitrator it has appointed
and [of] its representations in the arbitral proceedings; the cost of the Chairman and
the remaining costs shall be borne in equal parts by the Contracting Parties.

6. The Tribunal shall determine its own procedure.

Article 13. ENTRY INTO FORCE

The present Agreement shall be subject to ratification in accordance with the
constitutional procedures of each Contracting Party and shall enter into force on the
date of the Exchange of Instruments of Ratification.

Article 14. DURATION AND TERMINATION

1. This Agreement shall remain in force for a period of ten years. Thereafter it
shall continue in force until the expiration of twelve months from the date on which
either Contracting Party shall have given written notice of termination to the other.

2. In respect of investments made whilst the Agreement is in force, its provi-
sions shall continue in effect with respect to such investments for a period of ten years
after the date of termination.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorized by their respective
Governments, have signed the present Agreement.

SIGNED at Bucharest on the 9th of February 1981 in two originals, each in the
Romanian, Sinhala and English languages, all texts being equally authentic. In case
of difference of interpretation, the English text shall prevail.

For the Government For the Government
of the Socialist Republic of the Democratic Socialist Republic

of Romania: of Sri Lanka:

[Signed - Sign]' [Signed - Signj]

1 Signed by Paul Niculescu - Sign6 par Paul Niculescu.
2 Signed by Ronnie de Mel - Sign6 par Ronnie de Mel.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE
SOCIALISTE DE ROUMANIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA
RtPUBLIQUE SOCIALISTE DtMOCRATIQUE DE SRI LANKA
RELATIF A L'ENCOURAGEMENT ET A LA GARANTIE RtCI-
PROQUES DES INVESTISSEMENTS

Le Gouvernement de la Rpublique socialiste de Roumanie et le Gouvernement de
la Rpublique socialiste d~mocratique de Sri Lanka (ci-apr~s d~nomm~s (des Parties
contractantes >);

Ddsireux de cr6er des conditions propices A un 61argissement de la coop6ration
dconomique entre les deux Parties contractantes et en particulier de favoriser les in-
vestissements effectu6s par des investisseurs d'un Etat sur le territoire de l'autre Etat;

Conscients que de tels investissements, s'ils sont encourag6s et garantis r6cipro-
quement en vertu d'un accord international, sont de nature A stimuler l'initiative
6conomique priv6e et A accroitre la prosprit des deux Etats;

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. DtFINITIONS

Aux fins du pr6sent Accord :
1. <Investissements)>s'entend de tout 16ment d'actif et plus particuli~rement,

mais non exclusivement :
a) Des biens meubles et immeubles, ainsi que de tous autres droits r6els tels que les

hypoth~ques, sfret6s ou nantissements, ainsi que tous autres droits analogues,
tels qu'ils sont d6finis conform6ment A la 16gislation de la Partie contractante sur
le territoire de laquelle l'investissement est effectud;

b) Des actions, valeurs ou tous autres titres de participation 6mis par des soci6t6s;
c) Des b6n6fices r6investis, des cr6ances en esp~ces ou autres droits portant sur des

prestations ayant une valeur financi~re;
d) Des droits de propridt6 intellectuelle et industrielle (tels que brevets d'invention,

marques de fabrique ou dessins industriels), des procddds et connaissances tech-
niques, des noms d6pos~s, des droits de clientele et autres droits analogues;

e) Des concessions accord6es par la loi ou en vertu d'un contrat, notamment les
concessions relatives A la prospection, l'extraction ou la mise en valeur de res-
sources naturelles.

2. < Revenus)) s'entend des sommes provenant d'un investissement et plus par-
ticuli~rement, mais non exclusivement, des bdn6fices, intdr~ts, plus-values, divi-
dendes, redevances ou r6tributions.

3. ((Investisseurs>> s'entend :
a) En ce qui concerne la R6publique socialiste de Roumanie, des unites 6conomiques

roumaines dotdes de la personnalitd juridique;

I Entr6 en vigueur le 3 juin 1982, par I'dchange des instruments de ratification, qui a eu lieu A Colombo, conform6-
ment A I'article 13.
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b) En ce qui concerne Sri Lanka, des personnes physiques qui ont la nationalit6 sri-
lankaise, ainsi que des socidtds, entreprises ou associations enregistrdes ou consti-
tu6es en vertu de la 16gislation en vigueur dans l'une quelconque des parties de Sri
Lanka;

4. <<Territoire>) s'entend dans le sens qui lui est conf6r6 dans la Constitution
respective de chacune des Parties contractantes.

Article 2. CHAMP D'APPLICATION DU PRESENT ACCORD

1. Le present Accord s'applique A tous les investissements effectuds par des in-
vestisseurs de l'une des Parties contractantes qui ont W approuvds par dcrit par les
autoritds compdtentes de l'autre Partie contractante conform.ment A la legislation in-
terne de ladite Partie.

2. Les dispositions du paragraphe ci-dessus s'appliquent A tous les investisse-
ments effectuds sur le territoire de l'une des Parties contractantes par des investisseurs
de 'autre Partie contractante, que ces investissements aient &6 r6alis6s avant ou
apr~s l'entrde en vigueur du prdsent Accord.

Article 3. ENCOURAGEMENT ET GARANTIE DES INVESTISSEMENTS

1. Chacune des Parties contractantes encourage, en cr6ant conform6ment A sa
1dgislation interne les conditions favorables A cette fin, les investisseurs de l'autre Par-
tie contractante A effectuer sur son territoire des investissements qui sont compatibles
avec sa politique 6conomique g6n~rale.

2. Les investissements effectu6s par des investisseurs de l'une de Parties
contractantes bdndficient ;h tout moment sur le territoire de l'autre Partie contrac-
tante d'un traitement juste et 6quitable et leur protection et s6curit6 sont pleinement
assurdes, conform6ment au prdsent Accord.

3. Chacune des Parties contractantes observe toutes obligations qu'elle a sous-
crites en ce qui concerne les investissements effectuds sur son territoire par les inves-
tisseurs de l'autre Partie contractante.

Article 4. CLAUSE DE LA NATION LA PLUS FAVORIStE

1. Ni l'une ni l'autre des Parties contractantes ne prend sur son territoire, A
l'gard des investisseurs de l'autre Partie contractante, ou de leurs investissements et
revenus, des mesures moins favorables que celles qu'elle accorde aux investisseurs de
tout Etat tiers, ou A leurs investissements et revenus.

2. Ni l'une ni l'autre des Parties contractantes ne soumet sur son territoire les
investisseurs de 'autre Partie contractante aun traitement moins favorable, en ce qui
concerne la gestion, l'usage, la jouissance ou la cession de leurs investissements, ainsi
qu'en ce qui concerne l'exercice de toute autre activit dconomique ou commerciale
relative auxdits investissements, que ne l'est le traitement qu'elle applique aux inves-
tisseurs de tout Etat tiers.

3. Les dispositions du present Accord relatives au traitement de la nation la
plus favorisde ne sont pas applicables aux avantages que l'une ou l'autre des Parties
contractantes peut accorder aux investisseurs de pays tiers en vertu de sa participa-
tion ou de son association, pr~sente ou future, A une union douanifre, zone de libre-
6change, communaut6 6conomique ou organisation 6conomique r~gionale.

4. Les dispositions du present Accord relatives au b~n~fice du traitement de la
nation la plus favoris~e ne peuvent Etre interpret~es comme faisant obligation A l'une
des Parties contractantes d'accorder aux investisseurs de l'autre Partie contractante
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les avantages rdsultant d'un accord ou d'une convention internationale concernant
exclusivement ou principalement rimposition ou de lois internes concernant exclu-
siyement ou principalement l'imposition.

Article 5. INDEMNISATION DES DOMMAGES

Les investisseurs de l'une des Parties contractantes dont les investissements sur le
territoire de l'autre Partie contractante subissent des dommages pour cause de guerre
ou autre conflit arm6, ou de rtvolution, ttat d'urgence, r6volte, insurrection ou
6meute survenant sur le territoire de cette autre Partie contractante, y compris les
dommages subis par suite de r6quisition, b6ntficient de la part de celle-ci, en ce qui
concerne les restitutions, indemnisations, d~dommagements ou autres formes de
compensation, d'un traitement qui n'est pas moins favorable que celui que ladite
autre Partie contractante applique aux investisseurs de tout Etat tiers. Les paiements
A cet effet sont librement transf6rables.

Article 6. EXPROPRIATION ET INDEMNISATION

1. Les investissements effectu6s par des investisseurs de l'une des Parties
contractantes sur le territoire de l'autre Partie contractante ne peuvent y atre frapp6s
d'expropriation ou faire robjet de mesures (ci-apr~s d6nomm6es oexpropriation>>)
qui 6quivalent par leurs effets A une expropriation, sauf b des fins d'int6rat public,
dans le cadre d'une proc6dure r6gulire et moyennant une indemnisation rapide,
6quitable et r6elle. Le montant de cette indemnisation devra correspondre A la valeur
rtelle de rinvestissement A la date de l'expropriation; il sera librement transftrable et
vers6 sans retard. A la date de 'expropriation une proc6dure ad6quate sera pr6vue
pour d6terminer le montant et les modalit6s de paiement de l'indemnit6.

2. Une fois d6finitivement 6tablie, l'indemnisation portera int6ret pendant
toute la pdriode pendant laquelle le paiement a W indfiment retard6.

3. Lorsqu'une Partie contractante exproprie les avoirs d'une socidt6 dament
enregistrde ou constitude sur son territoire, et que des investisseurs de l'autre Partie
contractante d6tiennent des actions de cette mime socit6, la premiere Partie
contractante veille A ce que les dispositions du paragraphe 1 du present article soient
appliqu6es comme il convient pour garantir auxdits investisseurs d~tenteurs de ces
actions une indemnisation rapide, dquitable et rdelle t l'Agard de leurs investisse-
ments.

Article 7. RENVOI DEVANT LE CENTRE INTERNATIONAL POUR LE RfEGLEMENT
DES DIFFERENDS RELATIFS AUX INVESTISSEMENTS

1. Les diff~rends juridiques lies k un investissement qui surviennent entre l'une
ou l'autre des Parties contractantes et un investisseur de l'autre Partie contractante
feront l'objet, dans la mesure du possible, d'un r glement amiable entre les parties en
cause.

2. Si un diff6rend concernant le montant de rindemnisation en cas d'expropria-
tion ne peut etre r~glM dans les six mois qui suivent le recours exerc6 par rune ou
l'autre partie en cause conform6ment A la proc6dure pr6vue au paragraphe 1, ce
diff6rend pourra etre soumis, la la demande de l'une ou rautre des parties concern6es,
sauf si ces parties en d6cident autrement, aux fins de r~glement par voie de concilia-
tion ou d'arbitrage, au Centre international pour le r~glement des diff~rends relatifs
aux investissements (d6nomm6 <le Centre>>aux fins du present Accord), cr66 en vertu
de la Convention pour le r~glement des diff6rends relatifs aux investissements entre
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Etats et ressortissants d'autres Etats, conclue Washington le 18 mars 19651,
(ddnomm6e <da Convention aux fins du pr6sent Accord), par application de la pro-
c6dure pr6vue par ladite Convention. Toutefois, l'6puisement des voies de recours
administratif ou juridique internes est requis par chacune des deux Parties contrac-
tantes comme condition pr6alable A la soumission de l'affaire A une proc6dure de
conciliation ou d'arbitrage du Centre.

Article 8. RAPATRIEMENT DES INVESTISSEMENTS

1. Chacune des deux Parties contractantes, tout en se r~servant le droit d'exer-
cer, avec dquitd et en toute bonne foi, les pouvoirs que lui conffre sa legislation, ga-
rantit aux investisseurs de l'autre Partie contractante, en ce qui concerne leurs inves-
tissements, le libre transfert
a) Du capital investi;
b) Du produit de la vente, de la cession ou de la liquidation totale ou partielle de Fin-

vestissement, y compris les plus-values ou accroissements du capital investi;
c) Des versements effectuds pour le remboursement des emprunts constitutifs de l'in-

vestissement, ainsi que des intdr&s dchus;
d) Des revenus rapport~s par l'investissement du capital;
e) De toute indemnisation effectu~e en vertu des dispositions des articles 5 et 6;
f) De la r6mundration des ressortissants autoris6s a travailler au titre d'un investisse-

ment.
2. Chacune des deux Parties contractantes d6livrera, apr~s acquittement par

les investisseurs de leurs obligations lgales, les licences requises pour la rdalisation
sans retard des transferts vis6s au paragraphe 1 du pr6sent article.

Article 9. TRANSFERTS DE MONNAIE

Les transferts de monnaie conform~ment aux articles 5, 6 et 8 seront effectu~s
sans retard dans la monnaie convertible dans laquelle l'investissement a &6 rdalisd ou
dans toute autre monnaie librement convertible, si l'investisseur y consent, au taux de
change en vigueur A la date du transfert.

Article 10. APPLICATION DE LA LtGISLATION INTERNE

Tous les investissements effectu~s par les investisseurs de l'une des Parties
contractantes sur le territoire de l'autre Partie contractante seront, aux termes du
present Accord, regis par la legislation en vigueur sur le territoire de la Partie contrac-
tante dans laquelle ces investissements sont r~alis~s.

Article 11. SUBROGATION

Si l'une des Parties contractantes verse A ses propres investisseurs un certain
montant k titre d'indemnitd accord~e pour un investissement ou une fraction d'inves-
tissement effectu6 sur le territoire de l'autre Partie contractante, cette Partie contrac-
tante devra reconnaltre :
a) La cession, que ce soit en application d'une loi ou conform6ment h une transac-

tion 16gale, de tout droit, cr6ance ou obligation desdits investisseurs A la premiere
Partie contractante ou A rorganisme que celle-ci aura d6sign6;

b) Que la premiere Partie contractante ou l'organisme que celle-ci aura d6sign6 a
droit, par subrogation, A exercer les droits et A faire valoir les cr6ances desdits in-

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 575, p. 159.
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vestisseurs, sous reserve d'assumer les obligations contract~es par lesdits investis-
seurs.
La Partie contractante qui a effectu6 des versements ne peut, en vertu du present
paragraphe, pr~tendre A des droits diffrents ou plus 6tendus que ceux de l'inves-
tisseur couvert, ni assumer des obligations diff6rentes ou plus 6tendues.

c) La Partie contractante subrog6e aura droit h faire valoir ces droits ou cr6ances et
A exercer ces activit~s dans la meme mesure et sous r6serve des memes restrictions
que ses pr6d6cesseurs en titre.

Article 12. DIFFfRENDS ENTRE LES PARTIES CONTRACTANTES

1. Les diff~rends entre les Parties contractantes concernant l'interpr~tation ou
'application du pr6sent Accord doivent, dans la mesure du possible, atre r6gl6s par la
voie de la n6gociation entre les Parties contractantes. Si un diff~rend ne peut &re
r6gl6 dans les six mois A compter du d6but de la n6gociation, il est port, A la diligence
de l'une ou l'autre des Parties contractantes, devant un tribunal arbitral.

2. Ce tribunal arbitral est constitu. pour chaque affaire, de la manire suivante:
chacune des Parties contractantes d6signe un arbitre; les deux arbitres proposent, par
accord mutuel, un pr6sident qui doit etre ressortissant d'un Etat tiers et qui, moyen-
nant l'agr~ment des deux Parties contractantes, est nomm6 president du tribunal. Les
arbitres devront tre nomm6s dans les trois mois et le pr6sident dans les cinq mois qui
suivent la reception de la requate d'arbitrage.

3. Si les nominations respectives n'ont pas W faites dans les d6lais sp6cifi6s au
paragraphe 2, l'une ou l'autre des Parties contractantes peut inviter le President de la
Cour internationale de Justice A proc6der aux nominations requises. Si le Pr6sident
de la Cour internationale de Justice est un ressortissant de l'une ou l'autre des Parties
contractantes ou s'il est empech de remplir cette fonction, le Vice-Pr6sident de la
Cour internationale de Justice est invit6 A proc6der A ces nominations. Si le Vice-
Pr6sident est un ressortissant de l'une ou l'autre des Parties contractantes, ou s'il est,
lui aussi, empech de remplir cette fonction, le membre le plus ancien de la Cour in-
ternationale de Justice non ressortissant de l'une ou l'autre des Parties contractantes
est invit6 A proc6der aux nominations respectives.

4. Le tribunal arbitral se prononce par un vote A la majorit6, par application,
en tant que de besoin, des dispositions du present Accord et des autres accords
conclus entre les deux Parties contractantes, ainsi que des principes g6n6raux et des
r~gles de la loi internationale. Sa d6cision a force obligatoire pour les deux Parties
contractantes.

5. Chacune des Parties contractantes prend A sa charge les frais affdrents A l'ar-
bitre qu'elle a d6sign6, ainsi que ceux de sa repr6sentation 2 la proc6dure d'arbitrage;
les frais aff~rents au pr6sident et les autres d6penses sont rdpartis k parts 6gales entre
les Parties contractantes.

6. Le tribunal fixe lui-m8me ses r~gles de proc6dure.

Article 13. ENTREE EN VIGUEUR
Le pr6sent Accord est soumis A ratification, conform~ment aux proc6dures

constitutionnelles de chaque Partie contractante, et entrera en vigueur lors de
l'change des instruments de ratification.
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Article 14. DURtE ET DENONCIATION

1. Le present Accord demeurera en vigueur pendant dix ans. I1 restera ensuite
applicable jusqu'A l'expiration d'un d~lai de douze mois A partir de la date A laquelle
l'une ou l'autre des Parties contractantes l'aura d~noncd par 6crit.

2. En ce qui concerne les investissements effectuds alors qu'il 6tait en vigueur,
ses dispositions resteront applicables auxdits investissements pendant une dur~e de
dix ans apr s la date d'expiration dudit Accord.

EN FOI DE QUOI, les soussignds, A ce dfiment autoris~s par leurs gouvernements
respectifs, ont signd le present Accord.

FAIT A Bucarest, le 9 f~vrier 1981, en deux exemplaires originaux, chacun en
langues roumaine, cinghalaise et anglaise, tous les textes faisant 6galement foi. En
cas de divergence d'interpr~tation le texte anglais pr~vaudra.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R~publique socialiste de la R~publique socialiste

de Roumanie : d~mocratique de Sri Lanka:
[PAUL NICULESCU] [RONNIE DE MEL]
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ANNEX A - ANNEXE A

[RussIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

N2 4638. aOrOBOP ME)KJY FIOJlbCKOIR HAPOHOA PEC11YBTIHKOII 14
COIO3OM COBETCKMX COL1HAJlHCTHLIECKHX PECI1YBJH4K 0 rIPABO-
BOI flOMOijH H riPABOBbIX OTHOIIIEH1I4X 11O FPA)KaAHCKHM, CE-
MEIlHbIM 14 YrOJIOBHbIM EJIAM

1IPOTOKOJI K gorOBOPY ME)KaY COIO3OM COBETCKHX COUHAJIHCTHLIECKHX PECIYJIHK H fOJIbCKOfl
HAPOAHOR PECflYMlHKO o nPABOBOA IOMOiuH H nPABOBbIX OTHOIIEHHMX no rPA)IaAHCKHM,
CEMEflHblM H YrojiOBHbM aEJIAM, riOunHCAHHOMY B BAPWABE 28 ZIEKABPI 1957 rOaA

nIpe3HIHyM BepXOBHOrO CoBeTa Coo3a COBCTCKHX CO1IHaJIHCTHqeCKHX Pecny6n1HK H
rocyIapCTBeHHbIfl COBeT IObCKOfl HapoaHOr Pecny6nHKH

B uensx ganbHetflmero yKpennenH3 npy>KecKHx OTHOujeHHft Me)Kly o60HMH rocyxap-
CTBaMH,

PYKOBOXICTBYHlCb B3aHMHbIM CTpeMjIeHHeM K yrny6neHlo H YCOBepIueHCTBOBaHHIO CO-
TPYAtHHqeCTBa B o6nIaCTH npaBOBOtt IOMOuu H IpaBOBb1X OTHoieHHtI no rpacEgaHcKHM, ce-
MeAHblM H yFOjiOBHbIM aejIaM,

corIacHJIHCb BHeCTH B aorOBOp MeeKay COIO3OM COBeTCKHX COIuHaJiHCTHqCCKHX Pec-
ny6nHK H lonIbCKofi HapoIHofl Pecny6nHKOA 0 IlpaBOBofl 1OMO= H nfpaBOBbIX OTHo~ueHHRX
no rpaKnaHCKHM, ceMelfHbIM H yrOJIOBHbIM nenaM, HoanHcaHHbIlr B BapiuaBe 28 aeKa6pa
1957 roaa, H3MeHeHHA H OnOJIHeHH.

C 3TOfli leJIblo OHH Ha3HaqHJIH CBOHMH YriOJIHOMOqeHHbIMH:

rHpe3i~a1yM BepxoBHoro COBeTa Co03a COBeTCKHX COIiaHiJHCTHqecKHx Pecny6nK -

BnaIHMHpa I4BaHOBHqa Tepe61noBa, MHHHCTpa IOCTHUHH Co03a COBeTCKHX COUHanH-
CTHqeCKHX Pecny6nx,

FocylapcTBeHHbll COBeT rlonbcicotl HapOAHOfl Pecny6JIHKH - ExKH Bad)Ha, MHHHCTpa
IOCTHAHHnOJnbCKOtI HapogHofl Pecny6nHicH,

KOTOpbIe nocne o6MeHa CBOHMH IIOJIHOMOqHAIMH, HaM~eHHbIMH B IOnHOM IOPS5tKe H IOJIK-
HOl tjopMe, cornacnHcb 0 HH)KeCfleayIOiueM:

I

1. FIyHKT 1 CTaTbH I XRoroBopa MexcLy COIO3OM COBIeTcKHx COItHanIHCTHqCcKHX Pec-
ny6IHK H r-IOfbCKOfl HapoAiHOfl Pecry6nHKOfl o upaBOBOtf IIOMOiuH H IIpaBOBbIX OTHOIIIeHHqx
no rpaKEaHCKHM, CeMeflHbIM H yrOJIOBHbIM aeJaM, naee HMeHyeMoro <<AoroBop>>, H3fIO-
ICHTb B cneyoiueRl peaaKiIHH:

(OCImbA 1. rIPABOBAA 3AMHTA

I. pa Hae o0 1 JoroBapHMBaiowetcA CTOPOHb noIb3YIOTC Ha TePPHTOPH
Apyrofl JorOBapHBaomueflcS CTOpOHbl Taxo1 we npaBoao1 3aIIHTOIR JIHqHOCTH H HMY-
iueCTBa, KaK H rpaw.AaHe 3TO11 JoroBapHaaioweflcA CTopOHbI. B 3THX UIeJIqX OHH HMeIOT
npaBo CBo60IHO H 6ecnpe11TCTBeHlo o6paiuaTbcA B Cyabl, opraHbi rpoKypaTypbi H
rOCy/tapCTBeHHorO HOTapHaTa H B HHbie opranbI IpyrOft aoroBapmBaioIjeifcA CTO-
pOHblI, K KOMIneTeHUHH KOTOPbIX OTHOCATCH rpa)KXaHcKHe, ceMeflHbie H yrojiOBHbie

iejia, MOYT BbICTYIIaTb B HHX, BO36y)KxaTb xozxaTafCTBa H rIpeAIA3nTb HCKH, a PaBHO
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OCYLIUeCTBJIHTb HHbIe flpOueccya.JvbHbie defCTBHR Ha Tex )Ke yCJIOBHRX, qTO H rpa)KdaHe
3TORaoroBapHBaIoiuefkcR CTOpOHbI>>.

2. rIyHKT 1 CTaThH 2 ,oroBopa H311O)KHTb B cnegylowefl pextaKiwH:

<<Cmamwq 2. OKA3AHHE nPABOBO fIOMOI4 H EE OrbEM

1. Cylbi, opraHml npOKypaTypbI H FocyDapCTBeHHOrO HOTapHaTa UOroBapHBaO-
iUwtXCa CTOpOH OKa3biBaOT gpyr apyry B3aHMHyiO npaBOByO nOMOuih no rpa)KaaH-

CKHM, ceMefkHbIM H yOflOBHbIM deJIaM HyTeM BbOflHeHHA OTdeIbHbiX IpOueccyaJIbHbIX

deflCTBHfl, lpeCdyCMOTpeHHbIX 3aIOHOdaTeJiECTBOM 3a1paliHBaeMott aoroBapHBatO-

WeflcH C TOpOHbI, H, B qaCTHOCTH, rlYTeM rpOBe~1eHHR o6biCKOB, BbIeMOK H HajioICeHHR

apecTa Ha HMyIIeCTBO, lCpeCbmIIKH H BhdigaqH npefMeToB, Aonpoca o6BHrtiOeMix, cBHfe-

TeIneRl, 3KCIIepTOB, CTOPOH H dpyrux JaIH, cyge6Horo OCMOTpa, HcnOnjHeHH nopyqeHHfl
o BpyqeHHH dOKYMeHTOB, a TaK)Ke COCTaBjeHHH H HaIIpaBlIeHH aKTOB H dOKyMeHTOB.

JaorOBapHBaiou1HecH CTOPOHh B cny'a X H B flOPtdKe, 1pedYCMOTpeHHbIX co6-

CTBeHHbIM 3aKOHodaTelbCTBOM, yCTaHaBJIHBaIOT anpeca H dpYrHe gaHHbie 0 HaXO-

dRIUHXCA Ha HX TePPHTOPHH flHUaX, K KOTOPhIM JIH]aM, HMeIOIxHM MeCTO)KHTeJIbCTBO

HJIH MeCTonpe6blBaHHe Ha TeppHTOPHH xtpyroft UorOBapHBaiOuefkcH CTOpOHbI,

flpeadHBjneHbI rpaKdaHCKO- HJrH ceMeilHo-lpaBOBble Tpe6OBaHHq. 3anpamnHaalow

XlorOBapHBaiowua'c CTOpOHa npe1CTaBJmSeT HCXOdHbIe aHHMbe AnI onpeaejieHls

MeCTO)KHTeJbCTBa HJIH MeCTOnpe6bIBaHHIA OTBCTqHKa>>.

3. CTaTbIO 10 ,oroBopa H31O)KHTb B cjieypoiefk peaKILHH:

<CmambA 10. IlouIHOMOHH1 zxI4njiOMATH'ECKIX H

KOHCYJ bCKHX nPEaCTABHTFJIbCTB

1. OOFOBapHBajouHeCA CTOPOH1L HMeIOT npaBo BpyqaT dOKyMeHTbI CBOHM

rpawKgaHaM, HaXOS1UIHMCR Ha TCPPHTOPHH olpyrofl J oroBapHBatOaefkca CTOPOHbI, a
paBHO dOIpallHBaTb TaKHX rpa)KuaH C flOMOIlIMO CBOHX dtHIjioMaTHqeCKHX HuH KOH-

CyjibCKHX HpedCTaBHTeI6CTB.

2. 1IpH BpyMeHHH HIH gonpoce B 3TOM nopaaxe HejI]63H HpHMeHATb KaKHe-JIH6o

MepbI npHHy)KdeHHI>>.

4. CTaTblO 11 ooroBopa H3JIO)KHTL B cuenyoefl peaKUHH:

<CtwmbA 11. Bb1BOB 3A rPAHHUY CBHaETEJ1, HAH.: 3KCnEPTA

1. ECRH B xoge npegBapHTe I.HorO CfleCTBHS1 HJIH cyue6Horo paCCMOTpeHH Ha

TeppHTOpHH OdHOIR oaOroBapHBaolueitCH CTOpOHbI BO3HHKHeT HeO6XOgHMOCTb B JIHIq-

HOiA ABKe CBHgeTej1S HJIH 3KcnepTa, HaxoaRu1erOCqI Ha TeppHTOpHH dpyrofl JoroBapH-

BamoiueftcA CTOPOHIl, TO cniedye' o6paTHTbCH K COOTBeTCTBytoiueMy opraHy 3TOiR

CTOPOHbl C HOpy'IeHHeM 0 BpyqeHHH HOBeCTKH.

2. IOBeCTKa He MO)KeT codep)KaTb CaHKIXHH Ha cflyqafl HeSBKH Bbl3blBaeMOrO.

3. CBH e 'eb HJIH 3KCfepT, KOTOpblfl, He3aBHCHMO OT erO rpawKcaHCTBa, go6po-

BOJbHO ABHJICR no BbI3OBY B COOTBeTCTByIOUIHfl opraH apyroil ozjoroBapHBaioIeIaCH

CTOpOHBI, He MoxceT Ha TeppHTOpHH 3TO11 CTOpOHbi 6bITb npHBJneqeH K yrO11OBHO1 HlH

aAMHHHCTpaTHBHOtl OTBeTCTBeHHOCTH, B3HT no CTpa)Ky HIH HO1BeprHYT HaKa3aHHIO B

CBM3H C KaKHM-J1H60 dteSHHeM, COBepI1eHHbIM go fiepeceieHHx ee rocyDapCTBeHHoik rpa-

HHUbI. TaHe JIHua He MOrYT 6bITb TaKiKe npHBfleqeHbl K yroJIOBHOlA HJIH aAMHHHCTpa-

THBHOf1 OTBeTCTBeHHOCTH, B3RTbI 1O1 CTpa)KY HJIH nOBeprHyTbl HaKa3aHHIO B CBS3H C

HX noKa3aHHAMH HIuH 3aKuIOqeHHRMH B KaqeCTBe 3KCIIePTOB X[H60 B CBjI3H C AeAHHeM,

.[BJI.UoiuHMCH npegIMeTOM pa36HpaTenIbCTBa.
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4. 3TOfk IIpHBHjierHeft He Iojib3yeTCTC CBHneTeTb HJIH 3KcnepT, eCJIH OH B TexieHHe
OnHOrO MecHua c MOMeHTa yBenoMjreHHx ero 0 TOM, qTO ero IpHCyTCTBHe He ABjIReTCR
Heo6xOnXHMblM, He iOKHHeT TeppHTOPHIo 3anpalaHBaoluef AorOBapH7BatowetcR CTO-
pOHbI. B 3TOT CPOK He 3aHTblBaeTCA BpeMAl, B TexieHHe KOTOporo CBHneTeJrl JHH
3KcnepT He MOr I1OKHHyTb TeppHTOPH1O 3anpauJHBaiouefl oaOrOBapHBaoelcs CTO-
POHbi no He 3aBHCRIIHM OT Hero O6CTOqTenbCTBaM.

5. CBHXreTeJIH H 3KcnepTbl, RBHBIIHeCS1 1iO BbI3OBY Ha TeppHTOpHlO npyrofl Joro-
BapHBajouxeACs CTOpOHbI, HMeIOT npaBo Ha BO3MeIueHHe BbI3BaBiuHM Hx opraHoM pac-
XOnaOB, CBH3aHHbIx C npoe3oM H npe6bIBaHHeM 3a rpaHHuefl, a TaKxce Ha BO3MeuIeHHe
HenOJ1yqeHHOR 3apa6OTHOA IinaTbl 3a nHH OTBjIeqeHHI OT pa6oTbl; 3KCflepTbI, KpOMe
Toro, HMeloT lpaBo Ha B03Harpa)KleHHe 3a npOBeneHHe 3KcnepTH3bl. B BbI3OBe aOJI)KHO
6bIT yKa3aHo, Ha KaKHe BHtAbl BbIuiaT HMeIOT npaBO Bbl3BaHHbie nIHLa; no HX xoona-
TaiRCTBy 4OrOBapHBaIOIua$lCA CTOpOHa, OT KOTOpOA1 HCXOflHT BbI3OB, BbILriaqHBaeT
aBaHC Ha IOKpbITHe COOTBeTCTByIOIHx pacxofoB >.

5. CTaTbO 14 oaoroBopa H3.rIO)KHTb B cnegyoiuelt peziaKfHH:

<<Cmamw 14. -IPEIOCTABJIEHHE HHOOPMAUHI4
MHHHCTepCTBO IOCTHIixH H 1lpoKypaTypa Co0o3a COBeTCKHX COuHarIHCTHqeKHX

Pecny6ncHI, C OAHOR1 CTOpOHbI, H MHHHCTepCTBO IOCTHUHH H FeHepaJilbHa. 1-poicypaTy-
pa fIOnbCKOR HapOAHOfl Pecny6nnui, c Apyrofl CTOpOHbl, npegocTamjAtOTg pyr pyry
no npocb6e HHFOpMaunHIO 0 nefCTBNIOIueM HJIH neiRCTBOBaBIIeM B HX rocynapcTBax
3aKOHOnaTeJnbCTBe H o BOnpOCaX ero IpHMeHeHHI CYnaMH, opraHaMH IlpOI(ypaTypbl H
rocynapCTBeHHorO HOTapHaTa)>.

6. aoroBop anOIOJIHHTh nocne CTaTbH 17 CTaTbefl 17/A cnenytouero conep~xaHHA:

<<Cmambw 17/A. AOKA3ATEflbHAA CI4JIA IOKYMEHTOB

oaOKyMeHTbl, COCTaBjieHHbIe Ha TeppHTOpHH OnHOI JOrOBapHBaloIueflCA CTOpOHrI
KaK OdbHuHaIbHhIe naOKyMeHTbI, lOiIb3YIOTCl Ha TeppHTOpHH npyrofl aOrOBapHBalO-
IIefkcA CTOPOHbI nOKa3aTeJIbHOfi cH1ioi OdIHixHaJ1HIb,X nOKyMeHTOB>).

7. CTaTEIO 18 )jorOBopa H3.rO)KHTb B cne11youmefl pegaKUlH:

<<Cmambw 18. IIEPECbJIKA ]OKYMEHTOB 0 FPA)KIAHCKOM COCTOIHi4I
m nPYFHX lIOKYMEHTOB

1. oaorOBapHBaomwecq CTOpOHI O6Sl3yWOTCA nepecbnaTb apyr npyry no npocb6e
B IHILrIOMaTHqeCKOM nopanxe 6e3 nepeBona H 6ecnjiaTHO XOKyMeHTbi o6 o6pa3OBaHHH,
TpYnaOBOM CTa)Ke H apyrue 2IOKyMeHTbl, KOTOpbie KaCaIOTC31 JIHqHbIX npaB H HHTepeCOB
rpa)Kta napyrofl 4oroBapHBaiowefcA CTOpOH]6l.

2. OpraHbl 3anHcH aXTOB rpaxcxaHcioro COCTOAHHR OnaHOfl 4oroBapHBaowulcs

CTOPOH16I no npocb6e opraHoB npyrofi oaoroBapHBaiouefkC CTOPOHbI nepecblnmaoT go-
KYMeHTbI 0 perHcTpaUHH aKTOB rpa)KaHCKoro COCTOSIIHRq 6e3 nepeBona H 6ecnrIaTHO>>.

8. CTaTbiO 20 ,oroBopa H3JIO)KHTb B cnenyoluefl penaaKcws:

<<CmambAj 20
1. rpaxaiHe OAHOAt 4orOBapHBaoiueicx CTOpOHbI nlOfb3YIOTCA OCBO60(XeH-

HeM OT cyae6HbIX pacxOZXOB H 6ecnnaTHORt IOpHnHqecKotk nOMOJLbO Ha TeppHTOpHH
gpyrofl oaoroaapBamia1mefcA CTOpOHbI Ha TeX )Ke npHHHM1aX H B TaKOM we o6feMe, KaK
H CO6CTBeHHbIe rpawgaHe.
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2. OCBo6o)KaeHHe OT paCXOXIOB, npeOCTaBjeHHoe no onpejaejieHHOMy Zleny B

cytte6HoM HpOH3BOaCTBe, pacnpocTpaHgeTCA TaK)we Ha pacxoabl, CBA3aHHbie C BbIXaqefi

pa3pemueHHA Ha nPHHYAtHTeflbHOe HCn1OJIHeHHe pemueHHH, H Ha pacxoIbl no IpHHyAtHTejIb-

HOMY HCnIOJIHeHHIO peIeIHHA Ha TeppHTOPHH npyroft goroBaHBaomeflcA CTOpOHbI>>.

9. CTaTbio 22 AoroBopa H3JIO)KHTb B cnetyoleft penaKlHH:

<<CmambA 22. IPABOCnOCOBHOCTb H DEECFIOCOEHOCTb

1. aeecnoco6HOCTb d)H3HteCKOFO n[Hl.a onpezteileTCf 3aKOHoXaaTeibCTBOM AorO-

BapHBatoiueftcHq CTOPOHEJ, rpawcaaHHHOM KOTOPOR 3TO JIHIJO SBJIqeTCl.

rHpH 3aKTIIoIeHHH MenKHx 6bITOBbIX cz~eJiOK aeecnoco6HOCTm. tbH3HqeCKOrO iIHIua

onpeaengAeTcA 3aKOHoxtaTeibCTBOM JoroBapHBaowefcA CTOpOHbl, Ha TepPHTOPHH KO-

TOPOIA 3aKnmoqaeTcA cfleJKa.

2. 1-paBocnoco6HOCTb H leecnoco6HOCTb IOPHIHqeCKOrO JIHua onpeaeIneTA

3aKOHOXIaTejIbCTBOM AorOBapHBaoiiefl~c CTOpOHbl, B COOTBeTCTBHH C 3aKOHaMH KOTO-

pOA OHO yqpexcAeHo>>.

10. CTaTIO 30 JoroBopa H3JIO)KHTb B cneaoyiaefl pe/aicnHH:

<(CnamwI 30. YCTAHOBEIEHHE SPAKA H I1PH3HAHHE SPAKA HEaEACTBHTEJIhHbIM

1. Ho xejiaM o6 YCTaHOBjieHHH 6paKa H o IPH3HaHHH 6paKa HeJIeilCTBHTeJIbHbIM

npHMeHHeTCRq 3aKOHOaIaTeJi]CTBO TOR 4orOBapHBalotelCA CTOpOH,, 11O KOTOpOMY

UPOH3BOAHJIOCb 3aKjIlOqeHHe 6paKa Ha OCHOBaHHH CTaTbH 28.
2. no genaM o6 YCTaHOBjieHHH 6paxa H 0 npH3HaHHH 6paKa HeueICTBHTejIbHbIM

KoMUCTeHTHbl opraH]I6 aorOBapHBaouxefICAl CTOpOHIl, Ha TeppHTOpHH KOTOpOfl

cynIpyrH HMeIOT HrIH HMeJIH noCJIeHee COBMeCTHOe MeCTO)KHTeJibCTBO. ECJiH CynpyrH

HMeIOT MeCTO)KHTeJIbCTBO Ha TeppHTOPHH apyroft ,OrOBapHBato11eACA CTOpOHbI,

KoMIIeTeHTHbI TalOKe opraHbi 3TOtf ,4orOBapHBaioiueftC CTOpOHbI>.

11. UoroBop AOfOnHHTb nocne CTaTbH 30 CTaTbAMH 30/A H 30/B B cneaylowei peaaK-
LIHH:

((PACTOP)KEHHE EPAKA

<<Crarnwm 30/A

1. Ho x/e.raM o paCTOP)KeHHH 6pala npHMeH1eTC1 3aKOHOIaTefjibCTBO AorOBapH-

BaiueflcA CTopOHbI, rpaKmaHaMH KOTOPOR SIBJIS1OTCJI cyipyrH B MOMeHT fIOataqH 3a1-

BjieHHSI.

2. EcnH OaHH H3 cynpyroB lBniieTCs rpaxgaHHHOM OXIHOR aoroBapHBawo1uefIcl

CTOpOHbI, a BTOpOR - apyrofr AorOBapHBa1oeiuec CTOpOHbI, npHMeH~eTC 3aIOHO-

XIaTCjibCTBO JorOBapHBaloIlel Cs CTOpOHbI, opraH KOTOpOA BegeTa eno o paCTOpxKeHHH

6paKa.

Cmamm 30/B

1. Ho genaM o paCTOp)KeHH 6paia B cniyqae, npeglyCMOTpeHHOM IIYHKTOM 1 CTa-

TbH 30/A, KoMneTeHTHbI oprambi goroBapnaoatomeAca CTOPOHbI, rpaxcaaMn KOTO-
pOll ABJIAIOTCI CyIIpyrH B MoMeHT noaaq 3aIBJieHHA. ECJIH B MoMeHT no)x[aH 3a$IBjIeHHA

o6a cynpyra npOXCHBaIOT Ha TePPHTOPHH apyroR aoroBapHBaio1uetc CTOpOHIX, TO
KOMneTeHTHbI TaKe opraml 3TO )joroBapHBaioiuetcA CTOpOHb.

2. riO aeJiaM o paCTop5eHHH 6paxa B cjiyqae, npegYCMOTpeHHOM B 11YHKTe 2 CTa-
TbH 30/A, KOMneTeHTHbI opratm a oroBapHBaioueca CTOpOHbl, Ha TeppHTOpHH
KOTOpOft Hpo)KHBaIOT o6a cynpyra. ECJIH OAHH H3 cyrIpyroB npOp)xHBaeT Ha TeppHTOPHH
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OAHOA QoroBapHBaoLuefkcA CTOPOHbJ, a BTOPOfl- Aipyroft QOrOBapHBaoiueifcA
CTOpOHhI, KOMIIeTeHTHbI opraHhI o6eix jorOBapHBaioIuwxcA CTOP0H>).

12. CTaTbIO 31 goroBopa aOIIOJIHHTb IIyHKTaMH 3 H 4 B cneuyoneft pegaKUHH:

(3. ECJH pe6eHoK KBnqeTcR rpaKE~aHHHOM OOfl goroBapHBmowueflcA CTO-

pOHbI, a npo)KHBaeT Ha TeppHTOpHH npyrofl JaoroBapHBaoIuetc CTOpOHbl H 3aKOHO-
2IaTenbCTBO 3TOI J[oroBapHBwaoielcA CTOpOHbI 6onee 6naronpHTHO aIJI pe6eHKa, TO
npHMeHReTCA 3aKOHOaaTeyIbCTBO 3TO 2orOBapHBaoWCIlfc CTopOHwl.

4. Ho xeJIaM o B3bICKaHHH aAHMeHTOB C CoBepmeHHOJIeTHHX aeTetl npHMeH~eTCx
3aKOHOraTejibCTBO aoroBapHBwouxelIcA CTopOHbI, Ha TeppHTOpHH KOTOpOl HPOKH-

BaeT nHUo, npei'reHyiowee Ha noniyqeHHe aJIHMeHTOB)>.

13. CTaThJO 41 a[oroBopa H3JIO)KHTb B cnegymaeil penaKUHH:

((Cmambi 41. (DOPMA CAEJIKH

1. ([opMa CIenJKH onpeaejiAeTcA 3aKOHOoIaTeJIbCTBOM )joroBapHBaoiueifcA CTO-
pOH1b, KOTOpOe npHMeHmeTCA K CaMOil cQCenKe, OAHaKO .OCTaTOtHO co6noaeHHe 3aKo-
HoLIaTeJbCTBa MecTa coBeplUCHHA CXIeJIKH.

2. DopMa caenrIKH B OTHOIeHHH HeaBH)KHMoro HMyIueCTBa onpeaenieTCs 3aXOHO-

aaTeibCTBOM a[orOBapHBaiomeifcA CTOpOH1I6, Ha TeppHTOpHH KOTOpORt HaXOaHTCA He-
flBH)KHMOe HMyIeCTBO)>.

14. oaoroBop IOHOJIHHTb nocne CTaTbH 41 CTaTbAMH 41/A H 41/B B cneayioeil penax-
UHH:

((C wmbA 41/A. OBR3ATEI.CTBA, BO3HHKAIOHIHE BCJIE0CTBHE IPHtIHHEHHA
BPEZIA (BCIFaCTBHE HEaO3BOJIEHHbIX aERCTBHR)

1. OTBeTCTBeHHOCTI, no O6S3aTeJIbCTBaM, BO3HHKaiOIMHM BcnIeafCTBHe IpHMHHe-

HHR Bpena (BCAeoaCTBHe HeAO3BOJeHHb1IX oaeflCTBHfl), onpeoelseTCr 3aKOHoAaTenbCTBOM
JaorOBapHBaOiueftlcA CTOPOHbl, Ha TeppHTOPHH KOTOPOI HMeiIO MeCTO o6CTOATenIb-

CTBO, rIOCJIY)KHBuiee OCHOBaHHeM alIf Tpe6OBaHHA 0 BO3MeIueHHH Bpeaa.

2. EcnH HCTeu H OTBeTqHK RBRAfllOTCA rpaxaaHaMH OAHORl aorOBapHBalOljjeltc

CTOpOHbI, IlpHMelHeTCA 3aKoHoaaTenibCTBO 3TOl JaorOBapHBalOleflCA CTOpOHbl.

BonPOChl HACJ]Eo1CTBA

Cmamwm 41/B. FIPHHun PABEHCTBA B HACJIE CTBEHHbIX JEJIAX

Fpawuae OAHOl aorOBapBaIoLeflCx CTOpOHbl IpHpaBHHBaOTCAl K rpa)KaaHaM
jipyrofl ojorOBapHBaiouelCA CTOPOHbI B OTHoIweHHH CIIOCO6HOCTH COCTaBneHHA HAH
OTMeHbI 3aBelUaHHA Ha HMyIUeCTBO, HaxoXIHleec Ha TePPHTOPHH lpyroIR lorOBapH-
BaomelCA CTOPOHbl, H Ha npaBa, KOTOpbe olOJI)KHbI 6bITb TaM Ocym.eCTBnIeHbl, a TaK)Ke

B OTHOmeHHH cnoco6HOCTH npHo6peTeHHA no HacJieaCTBy HMyIueCTBa HrIH npaB. I4My-
IUeCTBO H npaBa nepexoAAT K HHM Ha TeX Ke YCJIOBHH.X, KaKHe yCTaHoBjieHbI AVI rpa-
)KxaH Alpyrofl ljoroBapHBaiomeifcA CTOpOHhI6.

143 oaorOBopa HCKRIO4MTh nepeg CTaTbefl 42 CnOBa: <(BonpochI HacneoRCTBa>.

15. oaoroBop DOxIOJIHHTb nocne CTaTEH 50 CTaTbefl 50/A B cneyomefl peaaim:

<(rIPEKPAIUEHHE X[AJrlHEALWEFO HPOH3BOaCTBA no AEJry

(<Cmambi 50/A
1. ECTiH B opraax o6eHx ojoroBapHBataOWxCA CTOpOH BO36yKIIenO npOH3BOZX-

CTBO no neny Me)KAY TeMH wKe CTOpOHaMH H nO TOMY wKe HpaBOBOMY OCHoBaHHO, TO Op-
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raHt, KOTOpbIfk BO36yIHII flpOH3BORICTBO nO3AHee, XIOJi)KeH npexpaTHTb laaJIbHellIllee npo-
H3BOACTBO.

2. B cjiyqae HeKoMIneTeHTHOCTH oprama apyrofk )joroBapHBaoefkcA CTODOHbI
IIpOH3BOACTBO MO)KeT 6blTb BO3O6HOBneHO>>.

16. CTaTbIo 51 UoroBopa H3IO)KHTb B cnenytoiiefl pexaKnHH:

((Cm.mbA 51. 1IPH3HAHME PEWEHII nO lEJIAM HEMMYlIECTBEHHOrO XAPAKTEPA

BCTyHHBInHe B 3aKOHHyIO CHJIy pelleHHa no rpamKwaHCKHM H ceMefHhIM iCeJIaM He-
HMyLUecTeHHoro xapaKTepa, BbIHeCeHHbie cyaMH H HHbIMH KOM11eTeHTHbIMH opraHaMH
OAHOA aoroBapHBaiotuelc CTOpOHbl, nPH3HaOTCl Ha TeppHTopHH Atpyrofk AoroBapH-
BaioIIxelcH CTOpOHbi 6e3 ,ua.in6Hefluiero npoH3BOCTBa lpH co6a oIioeHHH yCnOBHRl, npe-
RYCMOTpeHHbIX B CTaTbe 53>>.

17. CTaTbiO 52 ;IoroBopa H3JIO)KHTb B cneAoyluefl pelaKUHH:

<<Cmam b 52. fIPH3HAHHE 14 HCIOJIHEHHE PEmEHHA no aEJIAM
MMYIUECTBEHHoro XAPAKTEPA

AOrOBapHBatOlHecH CTOPOHIl B3aHMHO IIPH3HaIOT H HCIIOIHAIOT:

a) BCTyHIHBIHe B 3aKOHHYIO CHjiy peuieHHH cyAOB, a TaKe 3aKJllOqeHHbIe B cynax MHPOBbie
coriaieHHR H peIueHH opraHOB rocyaapCTBeHHorO HOTapHaTa no rpa3KlxaHCKHM H
ceMeflHbIM AejiaM HMyIueCTBeHHOrO xapaKTepa, 11o IIpaBOOTHOwIeHHHM, BO3HHKIuIHM no-
cuIe BCTY1JIeHHt B CHIIY HaCToiuzero aorOBopa;

b) BCTY11HBuIHe B 3aKOHHYIO CHJIy 1pHrOBOpbI B qaCTH, KacatoitetlcA BO3MeiueHHR yiuep6a,
nipHqeHeHHoro npecTynneHHeM .

18. aorOBOp aOHOJHHTb nocne CTaTbH 56 CTaTbMH 56/A H 56/B B cneyiouteft penax-
IHH:

CmambA 56/A
Cyn AoroaapHBaioueflc CTOpOHbi npH pemeHHH Bonpoca o npH3HaHHH pemeHH H

o BblAaqe pa3peuieHHR Ha npHHYAHTenJbHOe HCnoJIHeHHe (coBepmeHHe HCnOJIHHTeJIbHOtt
HaXIIIHcH) Mo)KeT IIOTpe6OBaTb OT CTOpOH, a TaKoe OT opraHa, BbIHecInero pelueHHe,

gOnOJIHHTeJnbHbie pa3bcCHeHHA.

CmambA 56/B
ECnH Ha TeppHTOpHH AoroBapHBaioiteflcA CTOpOHbI, opraH KOTOpOl abIHeC petue-

HHe, HCnOJIHeHHe 6bIJIo npHOCTaHoBJIeHO corJlaCHO 3aKOHOuaTenbCTBy 3TOl JtoroBapH-
BaouttefilcH CTOPOHbl, TO Ha TeppHTOPHH ApyrofI aoroBapHBao1ettc CTOpOHbl flpH-
OCTaHaBIHBaeTci npOH3BOICTBO 0 BbIga'te pa3pemeHHR Ha npHHyAHTebHoe HCflOnHe-
HHe (coBepmeHHe HCnonHHTenbHORl HaatnHCH), a ecirn TaKoe pa3pemeHHe ynKe BbI~aHO,

TO 11pHocTaHaBnHBaeTcg nIpHHyDHTenbHoe HcnoJIHeHHe .

19. IYHKT 2 CTaTbH 62 JoroBopa H3JIO)KHTb B cneAytomueft pegaKuHH:

<<2. Bbinaqa B LielHX OcyICeCTBJIeHHA yronIOBHoro npecJnegOBaHHR IIpOH3BOAHTCH
3a TaKHeU eHHSI, XOTopmIe no 3axoHaM o6eHx ALoroBapHBaioutxc CTOPOH ABJItIOTC31

npeCTy1IeHHtMH H 3a coBepmeHHe KOTOPbIX npegyCMaTpHBaeTca HaKa3aHHe B BH1/e H-
WeHHI CBo60AnbI Ha cpoI CBblIle OAHoro roga HJIH 6oJIee TAKKOe HaKa3aHHe.

BbIuaqa B tueJ3HX npHBeaeHHM B HCI1oIHeHHe npHroBopa rlPOH3BOAIHTC, ecniH AiaHHoe

JfHIAO ocy)K1eHO 3a AeMHHA, RBJAIMOUIHeCH IIpeCTyuJIeHHeM no 3aKOHaM o6eHx AorOBapH-
BaouIjxcA CTOPOH, H npHrOBOpeHO K nHmeHHIo CBO60XbI Ha CPOK 6 MecHIeB HUH 6oJIee
T3)KKOMy HaKa3aHHIO>>.
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20. CTaTbIO 65 AOroBopa H3JIO)KHTb B cnegytoweft pegaxuHH:

<<CmamnA 65. OE;I3AHHOCTb OCYIECTB1EHHA IPECJ]EQOBAHHA

1. Kaawi a r JOOBapHBaIoiacR CTOpOHa o6n3yeTci no npOcb6e oupyrolf oaOrOBa-
pHmaoweflcR CTOpOHbl OCYIUCCTBJIRTb B COOTBeTCTBHH CO CBOHM 3axOHOoIaTeJnECTBOM

npecnexiOBaHHe fpOTHB co6CTBeHHbix rpawouaH, flo]o3peBaeMbX B TOM, qTO OHH COBep-

uIIMIH npeCTynleHHe Ha TeppHTOpHH 3anpaumIaIowe ,ioroBapHBaolteflc CTOpOHM6.
2. O6A3aHHOCTb OCylIueCTBrIeHHR npecneoBamm pacnpoCTpaHReTCR H Ha TaKme

npaBOHapyiueHHM, KOTOpbie no 3aKOHaM 3anpamiaaoLtefl ojorOBapHBaioweifc3i CTO-
POHbI paccMaTPHBaIOTCA KaK npecTyrmeHHM, a no 3aKOHaM 3anpawiaaeMofl jorosapH-
BaloueflcA CTOpOH1I - fIHUIb KaK al/MHHHCTpaTHBHbie fPOCTyIKH.

3. 3asBneHH o6 yrOjIOBHOM npeCjieoaOBaHHH, nOaaHHbIe nOTepneBIUHMH B COOT-
BCTCTBHH C 3aKOHaMH ORHOfl aOrOBapHBatOIueAcA CTOpOHblI B ee KOMIIeTeHTHbIe Op-
raHbM B HannewailaHe CPOKH, gefICTBHTejibHbl H Ha TeppHTOPHH u pyroflt ooro-
BaPHmoluefc CTOPOHbI.

4. f]Hsna, nOHecIuHe MaTepHanbHbIft yiuep6 OT npeCTynIreHHR, B CBRq3H C KOTOpbIM
HanpaBJmeHa npocb6a o6 ocyLueCTBJIeHHH npecJIeolOBaHHI, MOrYT yqaCTBOBaTb B glene,
eCJIH HMHII npegibHBneH1 Tpe6OBaHHA 0 BO3MeIueHHH yiuep6a>>.

21. Jaorosop IOOJIHHTb nocne CTaTbH 65 CTaTbeft 65/A B cnegyouefl pea'taKUHH:

<CmammI 65/1A. I-POH3BOaICTBO no rlPOCbEE O, OCYIUECTBEHHH

rIPECJIEROBAHHA

1. K npocb6e o6 ocyIueCTBneHHH npecneoIOBaHHA ROJ1DKHbI 6blTb npHIOIKeHbI:

a) CBeoIeHHI 0 JIH'IHOCTH lOol03peBaeMOro, ero MeCTO)KHTeJnbCTBe HJIH MeCTOnpe6bIBa-
HHH, rpaq~aHcTBe, a Tamoce BO3MO)KHO 6ojnee TO IHoe OnHCaHHe BHeIIIHOCTH;

b) OnHCaHHe =eCHHM, B CBA3H C KOTOpbIM HanpaBieHa npOCb6a o6 OCylwecTBneHHH npe-
Cnleo0BaHHA;

C) TeKCT 3aKOHa 3anpaIuHBalOIIteft 2OOBapHBm .IefIc CTOPOHbI, Ha OCHOBaHHH KOTO-
poro oaeRHHe npH3HaeTcA npeCTyieHHeM;

d) 3aRBneHHe noTepneBwero o6 yrOJIOBHOM npecjeIOBaHHH no yrOflOBHbIM aenaM,
Bo36y)gKaeMbIM no 3aRBjieHHIo nOTepneBuIerO, H 0 B03MeIueHHH Bpeoaa;

e) no BO3MOAKHOCTH, zjaHHble o pa3Mepe yiuep6a, KOTOpbIlt nOuo3peBaeMbiift IpHqHHHn
HIH HaMepeBalct rlpHqHHHTb.

K npocb6e npHJiaraiOTCH TaIoKe HMeIOXHCR B pacoptxceHHH 3anpaHaBomUeft
AOrOBapHBaioIueifcSI CTOpOHbI MaTepHaJIbi npegBapHTenbHOrO paccfeoIOBaHH HiH HX
3aaepeHHble KOnHH H OKa3aTen6CTBa. lpH nepenaqe BeIeCTBeHHbIX oaOKa3aTeJIbCTB

CJIXlyeT yqHTbiBaTb riIO) KeHHA HyHKTOB 1 H 4 CTaTbH 83.
2. Ecjim O6BHHeMbIl B MOMeHT HarlpaBJIeHHA npoCb6bi o6 ocyiueCTBjieHHH npe-

CJIeZIOBaHHR HaXOatHTCR nOgl apeCTOM Ha TeppHTOPHH 3anpauHBaoLueft oOrOBapH-
Baioieftc CTOpOHbI, OH oaOCTaBJIYeTCI Ha TePPHTOPHIO 3anpauHaeMofk oIOrOBapH-
BaioieflcA CTOpOHbI.

3. 3anpaumaeMas JOrOBapHBaimOaMcA CTOpOHa o6si3aHa H3BeCTHTb 3anpamH-
BaioIu.yo oaoroBapHBaiomwYcs CTOpOHy o6 OKOH'IaTeIBHOM pemeHHH. rlo Tpe6o-
BaHHIO 3anpauHsmoauetl AoroBapHBaomuetcA CTOpOHaIOn)KHa 6bIT6 BSblCJIaHa KOnH

OKOHIaTeJE6HOrO pemeHH)>.

22. HyHKT <<a>> CTaTbH 66 ,oroBopa H3O)KHTb B cnegyioleft peoaaKHH:

((a) yaOCTOBepeHHaA KOHHA nOCTaHOBneHHR o6 apecTe, a ecJIH Tpe6oBaHHe KacaeT-
CAI BbI~aqH aUI npHBeoeHHA InpHrOBOpa B HCnIOnHeHHe - O4bHnHanbHaR KOIIHAl flpHrO-
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Bopa C OTMeTofO 0 BCTyIIJIeHHH erO B 3aKOHHyIO CHJ1y H yKa3aHHeM o6 OT6blTOfl

oCy)KLIeHHbIM 4aCTH HaKa3aHHq; onHcaHHe o6CTOqrTeabCTB npeCTyIJleHHR9, B qaCTHOCTM4

gaHHbie o MeCTe H BpeMeHH erO COBepuleHH3[ H IOpHAHqeCKOfl KBaJIH(DHKaliHH, a TaKe,
n1O BO3MO)KHOCTH, XaHHbie o pa3Mepe ywep6a, KOTOPb6lf rIpeCTynHHK npHMHHHn MW'1H

HaMepeBa.IcH npHt4HHHTb; >

23. CTaTbio 70 ,oroBopa H3J1O)KHTb B cneyiowefl pegaKUHH:

(Cmambt 70

1. IHUO, apeCTOBaHHoe cornaCHo nYHKTY 1 CTaTbH 69, noxIe)KHT OCBO6O)K~le-

HHIO, eCfIH B Te'eHHe AByX MeCHmeB CO AHfl OTrIpaBKH yBexOMtIeHHR o6 apeCTe, npeay-

CMOTpeHHoro B nyHKTe 3 CTaTbH 69, He HOCTynHT Tpe6OBaHHe 0 Bbiaqe.

2. JIHIIO, apeCTOBaHHoe CornaCHo IYHKTy 2 CTaTbH 69, nOale)KHT OCBo6oxKce-

HH1O, eCJIH B TeqeHHe MecRua c MoMeHTa OTnpaBKH yBe oMneHHA, npegyCMoTpeHHoro B

nYHKTe 3 CTaTbH 69, He nOCTYnHT yBezioMfeHHe Apyrofl JoroaapHBaaomueftCA CTOpOHbl,
qTO 6y16T npeItoCTaBneHO Tpe6OBaHHe o Bblilate>>.

24. aorOBOpa OJIHHTb nocne CTaTbH 77 CTaTbefl 77/A B cneayouefl pextaKxHH:

<<Cmamib 77/A. PACXOZIbl no BblllAt4E H TPAH311THoA nEPEBO3KE

PacxoAbi, B613BaHHbie Bbilaqeft, HeCeT AorOBapHBatoLaRCA CTOpOHa, Ha TeppHTO-

PHH KOTOpOfl OHH BO3HHKJIH, a pacxotbl, BbI3BaHHble TpaH3HTHO1 nepeBo3KoR, - 3a-

npaLUHBaio iaA orOBapHBaiomaAcR CTOpOHa)).

25. CTaTbo 79 AoroBopa H3nIO)KHTb B cneAyowefl penaKLHH:

(<Cmamwl 79. nlOPAAOK CHOWEHHI4I

fio genaM 0 Bibiaqe, oCyuLieCTBnieHHH npeCJIeZIOBaHHH H TpaH3HTHoik nepeBO3Ke CHO-

CSTCA apyr c zpyroM HpoKypaTypa HflH MHHHCTepCTBO IOCTHUHH Colo3a COBeTCKHX

COIIHaiHCTHqeCKHX Pecny6jiHK H reHepaJlbHa lpoicypaTypa HRH MkiHCTepCTBO IOCTH-

lAHH 'oJlbCKof1 HapOUHOtl Pecny6nHKH,.

26. B CTaTbe 80 AoroBopa:

HCKJIIOtqHTb nYHKT (<a>>;

IIYHKT (<6> H3JlOKHTb B cnejiymomef pezIaKlIHH:

((6) fpaBOBaq IIOMOII1b Tp e6yeIC B OTHOIeHHH geXHHI1, KOTOphIe He HBJINIOTCH

yrOJIOBHO - HIH aaMHHHCTpaTHBHO - HaKa3yeMbIMH 1O 3aKoHoiaTerbCTBy 3aHpallH-

BaeMofl CTOpOHbI>.

II

B qaCTH II IonOnHHTenbHoro IpOTOKojIa K aoroBopy 0 1paBOBOfl HOMOmH H

npaBOBbIX OTHoiueHHtx no rpaxeaaHCKHM, CeMefIHbIM H yrOJIOBHbIM lejiaM, IIOIIHcaHHOMy

Me)Kfly CObO3OM COBeTCKHX COIZHajIHCTHqeCKHX Pecny6nHK H FoJIbCKOfl HapoAHOAl Pec-

ny6nHKOl a BapluaBe 28 neKa6ps 1957 rozta, CJIOBa: (IOpHAHqeCKOil KOMHCCHefl I1pH CoBCTe

MHHHCTpOB>> 3aMeHHTb CIOBaMH (<MHHHCTePCTBOM IOCTHW{H>>.

III

HaCToslwfil IpoTOKOuI HOfnjeKHT paTH4IHKaIXHH H BCTYI'HT B CHIY 11o HCTeqeHHH TpHI-

.LaTH ZUHeil CO aHA o6MeHa paTHbHKatHOHHbIMH rpaMOTaMH, KOTOpbIf 6yaeT npOH3BefleH B

Bapmaie.
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HaCTOsRUM l-lpoTOKOn sRniercA HeOT-beMJeMoit qaCTbIO aoroBopa Me)KRY C0O030M
COBeTcKHx CoLHanHCTHqeCKHX Pecny6niHK HonbCKOflt Hapoxaoif Pecny6nlHKoA 0 nPaBoBoil
fnOMOUI I H nlpaBOBbIX OTHomieHHBx no rpa)KgaHCKHM, ceMeflHblM H yFOJIOBHblM IerIaM, noa-
nHcaHHoro B BapmaBe 28 AeKa6pa 1957 roaa, H 6yneT ]eifCTBOBaTb B TeqeHHe cpoKa nefl-
CTBHR caMoro ,oroBopa.

COEPmEHO B MocKBe 23 RRmapn 1980 roga B ABYX 3K3eMrlJinpax, KaX]cEIbI Ha pycCKoM H
noJIbCXOM 93bIKaX, npHqeM o6a TeKcTa HMelOT O4IHHaKOByIO CHrIy.

no YIIOJIHOMOqrHO 'pe3HJHyMa BepxoB-
Horo CoBeTa Coo3a COBeTCKLX CouHain-
CTHqeCKHX Pecny6nmH:

[Signed - Sign]'l

1o YfIOJIHOMOqHIO rocyaapcTBeHHoro
COBeTa IoibCKOf HapoQHOtt Pecny6nHH:

[Signed - Signc]
2

I Signed by V. Terebilov - Signt par V. Terebilov.
2 Signed by Jerzy Bafia - Sign& par Jerzy Bafia.
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[POLISH TEXT- TEXTE POLONAIS]

No. 4638. UMOWA MIEDZY POLSKA RZECZAPOSPOLIT, LUDOWA A ZWI-
4ZKIEM SOCJALISTYCZNYCH REPUBLIK RADZIECKICH 0 POMOCY
PRAWNEJ I STOSUNKACH PRAWNYCH W SPRAWACH CYWILNYCH, ROD-
ZINNYCH I KARNYCH

PROTOKOL DO UMOWY MICDZY ZWtAZKIEM SOCJALISTYCZNYCH REPUBLIK RADZIECKICH A POLSKA RZECZA-

POSPOLIT., LODOW, 0 POMOCY PRAWNEJ I STOSUNKACH PRAWNYCH W SPRAWACH CYWILNYCH, RODZIN-

NYCH I KARNYCH, PODPISANEJ W WARSZAWIE DNIA 28 GRUDNIA 1957 ROKU

Prezydium Rady Najwy2szej Zwi~zku Socjalistycznych Republik Radzieckich oraz
Rada Pahistwa Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej zmierzaj4c do dalszego umocnienia

przyjaznych stosunk6w miqdzy obydwoma pafistwami, kieruj~c sic wzajemnym dileniem do
poglcbienia i udoskonalenia wsp6lpracy w dziedzinie pomocy prawnej i stosunk6w prawnych
w sprawach cywilnych, rodinnych i karnych,

postanowily zmienid i uzupeinic Umowc mivdzy Zwi~zkiem Socjalistycznych Republik
Radzieckich a Polsk3 Rzecz~pospolit4 Ludow4 o pomocy prawnej i stosunkach prawnych w
sprawach cywilnych, rodzinnych i karnych, podpisan4 w Warszawie dnia 28 grudnia 1957
roku.

W tym celu wyznaczly jako swoich pelnomocnik6w:
Prezydium Rady Najwy2szej Zwiazku Socjalistycznych Republik Radzieckich: Wfadimira

Iwanowicza Terebilowa, ministra sprawiedliwogci Zwi4zku Socjalistycznych Republik
Radzieckich

Rada Paistwa Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej: Jerzego Bafic, ministra sprawiedliwogci
Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej

kt6rzy po wymianie swoich pelnomocnictw, uznanych za dobre i sporzldzone w nale~ytej for-
mie uzgodnili, co nastcpuje;

I
1. Artykul 1 ustcp 1 Umowy micdzy Zwizkiem Socjalistycznych Republik Radzieckich

a Polsk4 Rzecz4pospolit4 Ludow4 o pomocy prawnej i stosunkach prawnych w sprawach
cywilnych, rodzinnych i karnych, zwanej dalej "Umow4", otrzymuje nastcpujace brzmienie:

"Artykut 1. OCHRONA PRAWNA

1. Obywatele jednej Umawiajicej sic Strony korzystaj4 na terytorium drugiej Um-
awiajacej sic Strony z takiej samej ochrony prawnej osoby i majatku, jaka przysluguje
obywatelom tej Umawiajacej sic Strony. W tym celu maja oni prawo swobodnego i nies-
krCpowanego zwracania sic do sad6w, prokuratur i pafistwowych biur notarialnych oraz
do innych organ6w drugiej Umawiajlcej sic Strony, wlaciwych w sprawach cywilnych,
rodzinnych i karnych; mog oni wystepowad przed tymi organami, skladad wnioski i
wytacza6 pow6dztwa, jak r6wnie2 dokonywa6 innych czynno~ci procesowych na tych
samych warunkach, co obywatele tej Umawiajacej sic Strony".

2. Artykul 2 ustcp 1 Umowy otrzymuje nastcpujace brzmienie:

"Artykut 2. UDZIELANIE POMOCY PRAWNEJ I JEJ ZAKRES

1. Sldy, prokuratury i pafistwowe biura notarialne Umawiajacych sic Stron ud-
zielaja sobie wzajemnie pomocy prawnej w sprawach cywilnych, rodzinnych i karnych
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przez dokonywanie poszczeg6lnych czynnokci procesowych, przewidzianych przez prawo
wezwanej Umawiaj~cej sic Strony, a w szczeg61nogci przeszukahi i zatrzymania rzeczy, za-
jecia mienia, przesylania i wydawania przedmiot6w, przesluchiwania oskartonych, wiad-
k6w, bieglych, stron i innych os6b, dokonywanie oglCdzin sodowych, zalatwianie
wniosk6w o dorvczenie dokument6w, jak r6wniei sporz4dzanie i przesylanie pism i doku-
ment6w.

W wypadkach i w trybie przewidzianym przez wiasne prawo, Umawiajoce sic Strony
ustalaj4 adresy i inne dane dotyczoce os6b przebywaj~cych na ich terytorium, przeciwko
kt6rym osoby majoce miejsce zamieszkania lub pobytu na terytorium drugiej Umawia-
jocej sic Strony, zglaszaj4 roszczenia z zakresu prawa cywilnego lub rodzinnego. Wzywa-
joca Umawiajoca sic Strona przekazuje posiadane informacje w celu ustalenia miejsca za-
mieszkania lub pobytu pozwanego".

3. Artykul 10 Umowy otrzymuje nastcpuj4ce brzmienie:

"Artykut 10. UPRAWNIENIAPRZEDSTAWICIELSTWDYPLOMATYCZNYCH

i URZFD6W KONSULARNYCH

1. Umawiaj~ce sic Strony s4 uprawnione do dokonywania doreczefi pism wiasnym
obywatelom, znajdujocym sic na terytorium drugiej Umawiaj~cej sic Strony, jak r6wniez
przestuchiwania takich obywateli za pogrednictwem swych przedstawicielstw dyploma-
tycznych lub urzcd6w konsularnych.

2. Przy dortczaniu i przesluchiwaniu w tym trybie nie mo2na stosowa6 zadnych
grodk6w przymusu".

4. Artykul 11 Umowy otrzymuje nastcpuj~ce brzmienie:

"Artykul 11. WEZWANIE ZA GRANICV WIADKA LUB BIEGLEGO

1. Jezeli w toku posttpowania przygotowawczego lub s~dowego na terytorium
jednej Umawiaj~cej sic Strony zajdzie potrzeba osobistego stawiennictwa gwiadka lub
bieglego, przebywaj4cego na terytorium drugiej Umawiaj~cej sic Strony, nale2y zwr6ci6
sic do wlakciwego organu tej Strony o dorqczenie wezwania.

2. Wezwanie nie moze zawiera6 zagrozenia na wypadek niestawiennictwa osoby
wezwanej.

3. gwiadek lub biegly, kt6ry bez wzglcdu na posiadane obywatelstwo stawil sic do-
browolnie na wezwanie przed wlagciwym organem drugiej Umawiajacej sic Strony, rie
moze by6 na terytorium tej Strony poci~gnicty do odpowiedzialnogci karnej lub karno-ad-
ministracyjnej, aresztowany lub ukarany w zwiazku z jakimkolwiek czynem, popeinio-
nym przed przekroczeniem jej granicy pafistwowej. Osoby te nie mog4 by6 tak~e poci~g-
nicte do odpowiedzialnogci karnej lub karno-administracyjnej, aresztowane lub ukarane
w zwizku z ich zeznaniami lub opiniami w charakterze bieglych albo w zwi4zku z czynem
bcd~cym przedmiotem postqpowania.

4. Z ochrony tej nie korzysta gwiadek lub biegly, jezeli nie opugci terytorium wzy-
waj~cej Umawiaj~cej sic Strony w terminie jednego miesi~ca od chwili oznajmienia mu, ze
jego obecnok nie jest konieczna. Do tego okresu nie wlicza sic czasu, w ci~gu kt6rego
gwiadek lub biegly nie m6gl opugcik terytorium wzywaj~cej Umawiaj~cej sic Strony z
przyczyn od niego niezale~nych.

5. gwiadkowie i biegli, kt6rzy stawili sic na wezwanie na terytorium drugiej Um-
awiaj~cej sic Strony, maj4 prawo otrzymania od organu wzywaj~cego zwrotu koszt6w
zwiazanych z przyjazdem i pobytem za granic4 oraz r6wnowartogci utraconego zarobku
za czas niewykonywania pracy; biegli maj4 ponadto prawo do wynagrodzenia za zozenie
opinii. W wezwaniu nalezy wskaza6, do jakiego rodzaju nale~nogci maja prawo osoby
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wezwane; na ich wniosek wzywaj4ca Umawiajlca sic Strona wyplaci zaliczk¢ na pokrycie
odpowiednich wydatk6w".

5. Artykul 14 Umowy otrzymuje nastcpuj~ce brzmienie:

"'Artykut 14. UDZIELANIE INFORMACJI

Ministerstwo Sprawiedliwo~ci i Prokuratura Zwi~zku Socjalistycznych Republik
Radzieckich z jednej strony a Ministerstwo Sprawiedliwogci i Prokuratura Generalna Pol-
skiej Rzeczypospolitej Ludowej z drugiej strony, udzielaj4 sobie wzajemnie na wniosek
informacji dotyczcych prawa, kt6re w ich pafistwach obowiazuje lub obowi4zywalo, jak
r6wnie± o praktyce jego stosowania przez s~dy, prokuratury i pahstwowe biura notarialne".

6. Po artykule 17 Umowy dodaje sic artykul 17 A w nastCpuj~cym brzmieniu:

"Artykut 17 A. Moc DOWODOWA DOKUMENT6W

Dokumenty urcdowe sporz dzone na terytorium jednej Umawiaj~cej sic Strony maj4
moc dowodow4 dokument6w urzqdowych r6wniez na terytorium drugiej Umawiajlcej sic
Strony".

7. Artykul 18 Umowy otrzymuje nastepuj4ce brzmienie:

"Artykut 18. PRZESYLANIE DOKUMENTOW STANU CYWILNEGO I INNYCH DOKUMENT6W

1. Umawiajlce si Strony zobowiazujl sie do przesylania sobie wzajemnie na wnio-
sek, w drodze dyplomatycznej, bez tlumaczenia i bezplatnie dokument6w dotycztcych
wyksztalcenia, sta~u pracy i innych dokument6w, kt6re dotycz4 osobistych praw i
interes6w obywateli drugiej Umawiaj~cej sic Strony.

2. Urzcdy stanu cywilnego jednej Umawiaj cej sic Strony przesylaj4 na wniosek
organ6w drugiej Umawiajtcej sic Strony odpisy akt6w stanu cywilnego, bez flumaczenie i
bezplatnie".

8. Artykul 20 Umowy otrzymuje nastcpuj~ce brzmienie:

"Artykul 20
1. Obywatele jednej Umawiaj4cej sic Strony korzystaj4 ze zwolnienia od koszt6w

sldowych i z bezplatnej pomocy prawnej na terytorium drugiej Umawiaj 4cej sic Strony na
tych samych zasadach i w takim samym zakresie, jak jej obywatele.

2. Zwolnienie od koszt6w udzielone w postcpowaniu s~dowym w danej sprawie,
obejmuje r6wniez koszty postepowania o stwierdzenie wykonalno~ci orzeczenia i koszty
egzekucji orzeczenia na terytorium drugiej Umawiajlcej sic Strony".

9. Artykul 22 Umowy otrzymuje nastqpujice brzmienie:

"Artykul 22. ZDOLNO( PRAWNA I ZDOLNO! DO CZYNNOSCI PRAWNYCH

1. Zdolno§6 do czynno ci prawnych osoby fizycznej podlega prawu Umawiaj~cej
sic Strony, kt6rej osoba ta jest obywatelem.

Przy zawieraniu um6w w drobnych bietocych sprawach zycia codziennego, zdolno§
do czynno~ci prawnych osoby fizycznej podlega prawu Umawiaj4cej si4 Strony, na kt6rej
terytorium umowa zostaje zawarta.

2. Zdolnog prawns i zdolno§ do czynno~ci prawnych osoby prawnej ocenia sic
wedlug prawa Umawiajlcej sic Strony, zgodnie z kt6rym osoba ta zostala utworzona".
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10. Artykul 30 Umowy otrzymuje nastepuj~ce brzmienie:

"Artykul 30. USTALENIE ISTNIENIA MALZEINSTWA ORAZ UZNANIE MALZENTWA ZA NIEWAZNE

1. W sprawach o ustalenie istnienia maltefistwa albo uniewa~nienie mallefistwa
stosuje sic prawo Umawiajlcej sic Strony, kt6remu podlegalo zawarcie malzefistwa na
podstawie artykulu 28.

2. W sprawach o ustalenie istnienia malefistwa albo uniewainienie malzefistwa,
wlaAciwe s4 organy Umawiaj~cej sic Strony, na kt6rej terytorium maltonkowie maj4 lub
mieli ostatnie wsp6lne miejsce zamieszkania. Je±eli malzonkowie zamieszkuj4 na teryto-
rium drugiej Umawiajicej sic Strony, wlakciwe s4 r6wnie± organy tej Umawiajlcej
Strony".

11. Po artykule 30 dodaje sic do Umowy artykuly 30 A i 30 B w nastepuj~cym brz-
mieniu:

"Rozw6D
Artykul 30 A

1. W sprawach o rozw6d stosuje sic prawo Umawiajicej sic Strony, kt6rej obywa-
telami s4 mal±onkowie w chwili wniesienia pozwu.

2. Je±eli jeden z mal2onk6w jest obywatelem jednej Umawiajlcej sic Strony, a
drugi - drugiej Umawiaj~cej sic Strony, stosuje sic prawo Umawiajlcej sic Strony, kt6rej
organ rozpatruje sprawe o rozw6d.

Artykul 30 B

1. W sprawach o rozw6d w wypadku przewidzianym w artykule 30 A ustep 1
wlakciwe s4 organy Umawiaj cej sic Strony, kt6rej obywatelami s4 maltonkowie w chwili
wniesienia pozwu. Jeteli w chwili wniesienia pozwu oboje mahonkowie zamieszkuj4 na
terytorium drugiej Umawiajlcej sic Strony, wlakciwe s4 takze organy tej Umawiaj~cej sic
Strony.

2. W sprawach o rozw6d w wypadku przewidzianym w artykule 30 A ustep 2
wlakciwe s4 organy Umawiajlcej sic Strony, na kt6rej terytorium zamieskuja oboje
mal2onkowie. Jezeli jeden z mal±onk6w zaniieszkuje na terytorium jednej Umawiaj4cej
sic Strony, a drugi - drugiej Umawiajacej sic Strony, wlaciwe s4 organy obu Umawia-
jacych sic Stron".

12. W artykule 31 Umowy dodaje sic ustepy 3 i 4 w nastepuj~cym brzmieniu:
"3. Jeteli dziecko jest obywatelem jednej Umawiajacej sic Strony, a zamieszkuje

na terytorium drugiej Umawiajacej sic Strony i prawo tej Umawiajacej sic Strony jest
bardziej korzystne dia dziecka, stosuje sic prawo tej Umawiajicej sic Strony.

4. W sprawach o alimenty przeciwko pelnoletnim dzieciom stosuje sic prawo
Umawiaj~cej sic Strony, na kt6rej terytorium zamieszkuje osoba, ubiegaj ca sic o ali-
menty".

13. Artykul 41 Umowy otrzymuje nastepujace brzmienie:

"Artykul 41. FoRMA czYNNokci PRAWNEJ

1. Forma czynnoci prawnej podlega prawu Umawiajacej sic Strony, kt6re
wlakciwe jest dla samej czynnogci; jednak wystarczy zastosowanie sic do prawa miejsca
dokonania czynnogci.

2. Forma czynnokci prawnej odnoszacej sic do nieruchomoci podlega prawu
Umawiaj~cej sic Strony, na kt6rej terytorium jest polozona nieruchomok".
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14. Po art. 41 dodaje sic do Umowy artykuly 41 A i 41 B w nastcpujlcym brzmieniu:

"Artyku1 41 A. ZOBOWIZANIA POWSTAJ4CE WSKUTEK WYRZADZENIA SZKODY

(WSKUTEK CZYNOW NIEDOZWOLONYCH)

1. Odpowiedzialnod z zobowizahi powstaj~cych wskutek wyrz~dzenia szkody
(wskutek czyn6w niedozwolonych) ocenia sic wedlug prawa Umawiajlcej sic Strony, na
kt6rej terytorium mialo miejsce zdarzenie, uzasadniajlce roszczenie o naprawienie
szkody.

2. Jeteli pow6d i pozwany s4 obywatelami tej samej Umawiajlcej sic Strony, stosu-
je sic prawo tej Umawiaj cej sic Strony.

SPRAWY SPADKOWE

"Artykut 41 B. ZASADA R6WNOCI W SPRAWACH SPADKOWYCH

Obywatele jednej Umawiajlcej sic Strony zr6wnani s4 z obywatelami drugicj
Umawiajlcej sic Strony pod wzglcdem zdolno~ci sporzldzania i odwolywania testamentu
dotyczlcego mienia znajduj3cego sic na terytorium drugiej Umawiajlcej sic Strony lub
prawa, kt6re powinno by6 tam wykonywane, jak r6wniez pod wzglvdem zdolno~ci
nabywania w drodze dziedziczenia mienia lub praw. Mienie i prawa przechodz4 na nich na
tych samych warunkach, jakie s4 przewidziane dia obywateli drugiej Umawiajlcej sic
Strony";
skre§la sic w Umowie przed artykulem 42 wyrazy, "sprawy spadkowe".

15. Po artykule 50 dodaje sic do Umowy artykul 50 A w nastcpuj~cym brzmieniu:

"UMORZENIE POSTnPOWANIA W SPRAWIE

"'Artykul 50 A
1. Jeteli przed organami obu Umawiajlcych sic Stron zostanie wszczcte

postqpowanie w sprawie micdzy tymi samymi stronami i na tej samej podstawie, organ
przed kt6rym postcpowanie zostalo wszczcte p6iniej, powinien umorzyt postcpowanie.

2. Je2eli okale sic, 2e organ drugiej Umawiajlcej sic Strony nie jest wlaciwy w
sprawie, postepowanie mote by6 podjcte na nowo".

16. Artykul 51 Umowy otrzymuje nastcpujce brzmienie:

"Artykul 51. UZNAWANIE ORZECZE4 W SPRAWACH O CHARAKTERZE NIEMAJATKOWYM

Prawomocne orzeczenia sld6w i innych wlakciwych organ6w jednej Umawiajlcej sic
Strony w sprawach cywilnych i rodzinnych o charakterze niemajltkowym uznawane s4 na
terytorium drugiej Umawiajlcej sic Strony bez potrzeby przeprowadzania dalszego po-
stqpowania, pod warunkami przewidzianymi w artykule 53".

17. Artykul 52 Umowy otrzymuje nastqpuj~ce brzmienie:

"Artykut 52. UZNAWANIE I WYKONYWANIE ORZECZEN4 W SPRAWACH

0 CHARAKTERZE MAJiTKOWYM

Umawiaj ce sic Strony wzajemnie uznaj4 i wykonuj4:
a) prawomocne orzeczenia s~d6w, jak r6wniez zawarte przed sldami ugody i

orzeczenia pahistwowych biur notarialnych w sprawach cywilnych i rodzinnych o
charakterze majitkowym, w zakresie stosunk6w prawnych powstalych po
wejgciu w iycie niniejszej Umowy;
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b) prawomocne wyroki w sprawach karnych w cze¢ci dotycz cej naprawienia szkody
spowodowanej przestcpstwem".

18. Po artykule 56 dodaje sic do Umowy artykuly 56 A i 56 B w nastcpujlcym brz-

mieniu:

"A rtykut 56 A

Sld Umawiajicej sic Strony, kt6ry orzeka o uznaniu orzeczenia i o zezwoleniu na
wykonanie orzeczenia (nadaniu klauzuli wykonalnogci) mote z2da6 od Stron, jak r6wnie2
od organu, kt6ry wydal orzeczenie, dodatkowych wyjalniefi.

"A rtykul 56 B

Je~eli na terytorium Umawiajlcej sic Strony, kt6rej organ wydal orzeczenie,
egzekucja zostala zawieszona zgodnie z prawem tej Umawiaj cej sic Strony, na teryto-
rium drugiej Umawiajlcej sic Strony zawiesza sic postcpowanie w sprawie o zezwolenie na
wykonanie orzeczenia (nadanie klauzuli wykonalnogci), a jezeli takie zezwolenie zostalo
juZ wydane, zawiesza sic egzekucjc".

19. Artykul 62 ustqp 2 Umowy otrzymuje nastcpujoce brzmienie:
"2. Wydanie w celu pociogniccia do odpowiedzialnogci karnej nastcpuje z powodu

takich czyn6w, kt6re wedlug prawa obu Umawiajocych sic Stron s4 przestcpstwami i za
kt6rych popelnienie przewidziana jest kara pozbawienia wolno~ci na czas powytej
jednego roku lub kara surowsza.

Wydanie w celu wykonania wyroku nastcpuje, je~eli dana osoba zostala skazana za
czyn, kt6ry jest przestcpstwem wedlug prawa obu Umawiajlcych sic Stron, na kare 6
miesiecy pozbawienia wolno~ci lub na kar¢ surowsz4".

20. Artykul 65 Umowy otrzymuje nastcpujace brzmienie:

"Artykul 65. OBOWIAZEK 9CIGANIA

1. Kazda z Umawiajacych sic Stron zobowiazuje sic na wniosek drugiej Umawia-
jacej sic Strony do 9cigania zgodnie ze swoim prawem wlasnych obywateli, podejrzanych
o popelnienie przestepstwa na terytorium wzywaj4cej Umawiaj cej sic Strony.

2. Obowiazek 9cigania rozci4ga sic r6wniez na takie naruszenia prawa, kt6re
wedlug prawa wzywajIcej Umawiajacej sic Strony uwazane s4 za przestcpstwa, a wedlug
prawa wezwanej Umawiajicej sic Strony - tylko za wykroczenia.

3. Wnioski o 9ciganie karne ziozone zgodnie z prawem jednej Umawiaj~cej sic
Strony przez pokrzywdzonych do jej wiakciwych organ6w w przepisanych terminach, s4
skuteczne r6wniez na terytorium drugiej Umawiaj~cej sic Strony.

4. Osoby, kt6re doznaly szkody majatkowej wskutek przestepstwa, w zwiazku z
kt6rym zostal ziozony wniosek o 9ciganie karne, moga bra6 udzial w postcpowaniu, jezeli
zglosily roszczenie o naprawienie szkody".

21. Po artykule 65 dodaje sic do Umowy artykul 65 A w nastcpujacym brzmieniu:

"Artykut 65 A. POSTPPOWANIE W SPRAWACH Z WNIOSKU 0 9CIGAN1E

1. Do wniosku o 9ciganie nale~y dolzczy6:

a) informacje dotyczace osoby podejrzanego, jego miejsca zamieszkania lub pobytu,
obywatelstwa, a tak~e mozliwie dokladny rysopis;

b) opis czynu, w zwiazku z kt6rym zostal ziozony wniosek o 9ciganie;
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c) tekst ustawy wzywaj4cej Umawiaj4cej sic Strony, na podstawie kt6rej czyn zostal uz-
nany za przestqpstwo;

d) wniosek pokrzywdzonego o 9ciganie karne w sprawach karnych 9ciganych na wniosek
pokrzywdzonego oraz wniosek o odszkodowanie;

e) w miarv motnogci informacje o wysokogci szkody, kt6r8 sprawca wyrz~dzil lub kt6r4
zamierzal wyrz~dzit.
Do wniosku dolZcza sic r6wniel znajduj~ce sic w posiadaniu wzywajgcej Umawia-

j4cej sic Strony materialy postcpowania przygotowawczego lub uwierzytelnione ich od-
pisy oraz dowody. Przy przekazywaniu dowod6w rzeczowych stosuje sic postanowienia
artykulu 83 ustep I i 4.

2. Jeteli w chwili zlo2enia wniosku o 9ciganie oskartony jest aresztowany na teryto-
rium wzywaj~cej Umawiaj4cej sic Strony, przekazuje sit go na terytorium wezwanej
Umawiajlcej sic Strony.

3. Wezwana Umawiaj4ca sic Strona zobowi~zana jest poinformowa6 wzywajlc4
Umawiajoc4 sit Strong o orzeczeniu koficz~cym postcpowanie. Na wniosek wzywajlcej
Umawiaj4cej sic Strony nalety przeslad odpis orzeczenia ko6czlcego postqpowanie".

22. Artykul 66 punkt a Umowy otrzymuje nastepuj4ce brzmienie:
"a) unwierzytelniony odpis posttpowania o aresztowaniu, a je2eli wniosek dotyczy

wydania w celu wykonania wyroku - urzcdowy odpis wyroku z adnotacj4 o jego pra-
womocno~ci oraz danymi o czt§ci kary odbytej przez skazanego, opis okolicznogci prze-
sttpstwa, w szczeg61nogci dane co do miejsca i czasu jego popelnienia oraz kwalifikacjt
prawns, a tak~e, w miarc mozliwogci, dane co do wysokogci szkody, kt6r4 sprawca
wyrz~dzil lub zamierzal wyrz~dzic".

23. Artykul 70 Umowy otrzymuje nastcpuj~ce brzmienie:

"Artykul 70

1. Osoba aresztowana stosownie do artykulu 69 usttp I zostanie zwolniona, je2eli w
cilgu dw6ch miesiccy od dnia wyslania zawiadomienia o aresztowaniu, przewidzianego w
artykule 69 usttp 3 nie wplynie wniosek o wydanie.

2. Osoba aresztowana stosownie do artykulu 69 usttp 2 zostanie zwolniona, je2eli w
cilgu miesi4ca od chwili wyslania zawiadomienia przewidzianego w artykule 69 ustcp 3 nie
wplynie od drugiej Umawiaj 4cej sic Strony zawiadomienie, ze bqdzie zgloszony wniosek o
wydanie".

24. Po artykule 77 dodaje sic do Umowy artykul 77 A w nastcpuj4cym brzmieniu:

"Artykut 77 A. KoSZTY WYDANIA I TRANZYTU

Koszty wydania ponosi Umawiaj4ca sic Strona, na kt6rej terytorium one powstaly, a
koszty tranzytu - wzywaj ica Umawiajica sic Strona".

25. Artykul 79 Umowy otrzymuje nastcpujlce brzmienie:

"Artykut 79. TRYB POROZUMIEWANIA SIU

W sprawach o wydanie, 9ciganie i tranzyt Prokuratura lub Ministerstwo Sprawied-
liwogci Zwizku Socjalistycznych Republik Radzieckich oraz Prokuratura Generalna lub
Ministerstwo sprawiedliwogci Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej porozumiewaj4 sic bez-
pogrednio".
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26. W artykule 80 Umowy:
skregla siq punkt a;

punkt b otrzymuje nastcpujice brzmienie:
"b) pomoc prawna dotyczy czyn6w, kt6re zgodnie z prawem Strony wezwanej nie

s4 przestepstwami lub wykroczeniami".

II

W cze;ci II Protokofu Dodatkowego do Umowy o pomocy prawnej i stosunkach praw-
nych w sprawach cywilnych, rodzinnych i karnych micdzy Zwi~zkiem Socjalistycznych Repu-
blik Radzieckich a Polsk4 Rzeczipospolit4 Ludow4, podpisanej w Warszawie dnia 28 grudnia
1957 roku wyrazy: "Komisj Prawn4 przy Radzie Ministr6w" zastcpuje sic wyrazami: "Mini-
sterstwem Sprawiedliwo~ci".

III

Protok6l niniejszy podlega ratyfikacji i wejdzie w 2ycie po uplywie trzydziestu dni od daty
wymiany dokument6w ratyfikacyjnych, kt6ra nastlpi w Warszawie.

Protok61 niniejszy stanowi integralmn cz¢g Umowy micdzy Zwi~zkiem Socjalistycznych
Republik Radzieckich a Polsk4 Rzeczlpospolit4 Ludow4 o pomocy prawnej i stosunkach
prawnych w sprawach cywilnych, rodzinnych i karnych, podpisanej w Warszawie dnia 28
grudnia 1957 roku i bcdzie obowi~zywal przez ten sam okres czasu, co Umowa.

SPORZADZONO w Moskwie dnia 23 stycznia 1980 roku w dw6ch egzemplarzach, kazdy w
jCzykach rosyjskim i polskim przy czym oba teksty s4 jednakowo autentyczne.

Z upowaznienia Prezydium Rady Najwytszej
Zwiazku Socjalistycznych Republik Rad-
zieckich:

[Signed-Signe]'

Z upowaL2nienia Rady Palistwa
Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej:

[Signed-Signd] 2

I Signed by V. Terebilov - Sign6 par V. Terebilov.
2 Signed by Jerzy Bafia - Signd par Jerzy Batia.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 4638. TREATY BETWEEN THE POLISH PEOPLE'S REPUBLIC AND THE
UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS CONCERNING LEGAL ASSIST-
ANCE AND RELATIONS IN CIVIL, FAMILY AND CRIMINAL CASES. SIGNED
AT WARSAW ON 28 DECEMBER 1957'

PROTOCOL
2 

TO THE ABOVE-MENTIONED TREATY. SIGNED AT MOSCOW ON 23 JANUARY 1980

Authentic texts: Russian and Polish.

Registered by the Union of Soviet Socialist Republics on 18 March 1983.

The Presidium of the Supreme Soviet of the Union of Soviet Socialist Republics and the
Council of State of the Polish People's Republic

With a view to further strengthening the friendly relations between the two States,
Guided by their common aspiration to deepen and improve co-operation in the sphere of

legal assistance and relations in civil, family and criminal cases,
Have agreed to make changes in and additions to the Treaty between the Union of Soviet

Socialist Republics and the Polish People's Republic concerning legal assistance and relations
in civil, family and criminal cases, signed at Warsaw on 28 December 1957.'

To that end, they have appointed as their plenipotentiaries:

The Presidium of the Supreme Soviet of the Union of Soviet Socialist Republics: Vladimir
Ivanovich Terebilov, Minister of Justice of the Union of Soviet Socialist Republics;

The Council of State of the Polish People's Republic: Jerzy Bafia, Minister of Justice of the
Polish People's Republic,

who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have agreed as follows:

I

1. Article 1, paragraph 1, of the Treaty between the Union of Soviet Socialist Republics
and the Polish People's Republic concerning legal assistance and relations in civil, family and
criminal cases, hereinafter referred to as "the Treaty," should read as follows:

"Article 1. LEGAL PROTECTION

1. Citizens of either Contracting Party shall enjoy in the territory of the other Party
the same legal protection of their persons and property as citizens of the other Party. To
that end, they shall be able to resort freely and without hindrance to the courts and the
procurator's and State notarial offices and other authorities of the other Contracting Party
which are competent in respect of civil, family and criminal cases; they may appear before
those authorities, submit petitions and institute proceedings, as well as perform other acts
required in connection with judicial proceedings, on the same conditions as the citizens of
the latter Contracting Party."

1 United Nations, Treaty Series, vol. 320, p. 3.
2 Came into force on 15 November 1980, i.e., 30 days after the exchange of the instruments of ratification, which

took place at Warsaw on 16 October 1980, in accordance with article 79 (III).
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2. Article 2, paragraph 1, of the Treaty should read as follows:

"Article 2. PROVISION OF LEGAL ASSISTANCE AND SCOPE THEREOF

1. The courts and the procurator's and State notarial offices of the Contracting Parties
shall provide one another with legal assistance in civil, family and criminal cases by per-
forming specific acts provided for by the law of the Contracting Party applied to, and, in
particular, by carrying out searches, seizures and attachment of property, by transmitting
or delivering articles, by interrogating accused persons, witnesses and experts, by taking
evidence from litigants and other persons, by carrying out judicial inspections in situ, by
executing applications for the service of documents and by drawing up and transmitting
records and documents.

The Contracting Parties shall, in the cases and in accordance with the procedure pro-
vided for by their own law, determine the address and other particulars of persons who are
in their territory and against whom proceedings under civil or family law have been insti-
tuted by persons domiciled or resident in the territory of the other Contracting Party. The
applicant Contracting Party shall submit the data in its possession for determining the
domicile or residence of the defendant."

3. Article 10 of the Treaty should read as follows:

"Article 10. POWERS OF DIPLOMATIC MISSIONS AND CONSULAR POSTS

1. Each Contracting Party shall have the right to serve documents upon its citizens
who are in the territory of the other Contracting Party and also to interrogate such citizens
through its diplomatic missions or consular posts.

2. No compulsion of any kind may be used in such service."

4. Article 11 of the Treaty should read as follows:

"Article 11. SUMMONING BY ONE PARTY OF WITNESSES OR EXPERTS
RESIDENT IN THE TERRITORY OF THE OTHER PARTY

1. If in the course of a preliminary investigation or of judicial proceedings in the
territory of one Contracting Party need arises for the appearance as a witness or an expert
of a person resident in the territory of the other Party, application for service of a sum-
mons shall be made to the competent authority of the other Party.

2. Such summons shall contain no threat of penalties for failure to appear.
3. No person of whatsoever citizenship who, in response to a summons, appears

voluntarily as a witness or an expert before a competent authority of the other Contracting
Party may, in the territory of the latter Party, be held criminally or administratively
answerable, taken into custody or punished in respect of any act committed before he
crossed the State frontier. Such persons likewise may not be held criminally or administra-
tively answerable, taken into custody or punished in respect of their testimony or conclu-
sions in the capacity of experts or in respect of the act which is the subject of the proceedings.

4. The witness or expert shall forfeit such privilege if he fails to quit the territory of
the applicant Contracting Party within one month from the date on which he is informed
that his presence is not required. Such period shall not include any time during which the
witness or expert was unable through no fault of his own to quit the territory of the appli-
cant Contracting Party.

5. Witnesses and experts who have travelled to the territory of the other Contract-
ing Party in response to a summons shall be entitled to compensation from the authorities
which summoned them for costs incurred in connection with their travel to and stay in that
territory and also to compensation for loss of earnings for the time during which they were
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absent from work; in addition, experts shall be entitled to remuneration for rendering
their opinions. The summons must indicate the forms of payment to which the summoned
persons are entitled; at their request, the Contracting Party issuing the summons shall pay
an advance to cover the relevant costs."

5. Article 14 of the Treaty should read as follows:

"Article 14. PROVISION OF INFORMATION

The Ministry of Justice and the Procurator's Office of the Union of Soviet Socialist
Republics, on the one hand, and the Ministry of Justice and the General Procurator's
Office of the Polish People's Republic, on the other hand, shall, upon request, provide
each other with information on legislation now or formerly in force in their respective
States and with information concerning its application by the courts, procurator's offices
and State notarial offices."

6. After article 17 of the Treaty, the following article 17 A should be added:

"Article 17 A. EVIDENTIARY VALUE OF DOCUMENTS

Documents drawn up in the territory of either Contracting Party as official docu-
ments shall in the territory of the other Contracting Party have the evidentiary value of
official documents."

7. Article 18 of the Treaty should read as follows:

"Article 18. TRANSMITTAL OF CIVIL REGISTRATION CERTIFICATES

AND OTHER DOCUMENTS

1. The Contracting Parties undertake to transmit to each other on request, through
the diplomatic channel, untranslated and free of charge, documents relating to education
and length of employment and other documents relating to the personal rights and inter-
ests of citizens of the other Contracting Party.

2. The civil registry offices of either Contracting Party shall, at the request of the
authorities of the other Contracting Party, transmit copies of civil register entries,
untranslated and free of charge."

8. Article 20 of the Treaty should read as follows:

"Article 20
1. Citizens of either Contracting Party shall be entitled to exemption from court

costs and to free legal assistance in the territory of the other Contracting Party on the same
basis and to the same extent as citizens of the latter Party.

2. The exemption from costs which is granted in a judicial proceeding in connection
with a particular matter shall also extend to the costs related to the issuance of a declara-
tion of the enforceability of a judgement and to the costs of enforcement of the judgement
in the territory of the other Contracting Party."

9. Article 22 of the Treaty should read as follows:

"Article 22. LEGAL CAPACITY AND CAPACITY FOR LEGAL ACTION

1. The capacity for legal action of a natural person shall be governed by the law of
the Contracting Party of which he is a citizen.
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In connection with the conclusion of minor everyday transactions, the capacity for
legal action of a natural person shall be governed by the law of the Contracting Party in
whose territory the transaction is concluded.

2. The legal capacity and capacity for legal action of a judicial person shall be
governed by the law of the Contracting Party under whose law it was established."

10. Article 30 of the Treaty should read as follows:

"Article 30. ESTABLISHMENT OF THE EXISTENCE OF MARRIAGE;
DISSOLUTION OR ANNULMENT OF MARRIAGE

1. In actions to establish the existence of a marriage and in actions for the dissolu-
tion or annulment of marriages, the applicable law shall be that of the Contracting State
according to whose law the marriage was contracted on the basis of article 28.

2. In actions to establish the existence of a marriage and in actions for the dissolu-
tion or annulment of marriages, the competent authorities shall be those of the Contract-
ing Party in whose territory the spouses have or last had their joint domicile. If the spouses
are domiciled in the territory of the other Contracting Party, the authorities of that other
Party shall also have competence."

11. After article 30 of the Treaty, the following articles 30 A and 30 B should be added:

"DISSOLUTION OF MARRIAGE

"Article 30 A
1. In actions for the dissolution of a marriage, the applicable law shall be that of the

Contracting Party of which the spouses are citizens at the time when the proceedings are
instituted.

2. If one spouse is a citizen of one Contracting Party and the other a citizen of the
other Contracting Party, the applicable law shall be that of the Contracting Party before
whose authority the action for the dissolution of the marriage has been instituted.

Article 30 B
1. In actions for the dissolution of a marriage in the case referred to in article 30 A,

paragraph 1, the competent authorities shall be those of the Contracting Party of which
the spouses are citizens at the time when the proceedings are instituted. If at the time when
the proceedings are instituted both parties are domiciled in the territory of the other
Contracting Party, the authorities of that Contracting Party shall also have competence.

2. In actions for the dissolution of a marriage in the case referred to in article 30 A,
paragraph 2, the competent authorities shall be those of the Contracting Party in whose
territory both spouses are domiciled. If one spouse is domiciled in the territory of one
Contracting Party and the other spouse is domiciled in the territory of the other Contract-
ing Party, the authorities of both Contracting Parties shall have competence."

12. The following paragraphs 3 and 4 should be added to article 31 of the Treaty:
"3. If a child is a citizen of one Contracting Party but is domiciled in the territory of

the other Contracting Party and the law of the latter Contracting Party is more favourable
to the child, the law of the latter Contracting Party shall apply.

4. In actions to obtain maintenance from children of full age, the applicable law
shall be that of the Contracting Party in whose territory the person claiming maintenance
is domiciled."
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13. Article 41 of the Treaty should read as follows:

"Article 41. FORM OF LEGAL TRANSACTIONS
1. The form of legal transactions shall be that prescribed by the law which is appli-

cable to the transaction itself; it shall, however, be deemed sufficient if the law of the place
where the transaction is concluded is complied with.

2. The form of legal transactions relating to immovable property shall be that pre-
scribed by the law of the Contracting Party in whose territory the immovable property is
situated."

14. After article 41 of the Treaty, the following articles 41 A and 41 B should be added:

"Article 41 A. OBLIGATIONS ARISING AS A RESULT OF DAMAGE CAUSED

(AS A RESULT OF UNLAWFUL ACTIONS)

1. Liability in connection with obligations arising as a result of damage caused (as a
result of unlawful actions) shall be governed by the law of the Contracting Party in whose
territory the event on which the claim for the compensation of damage is based took place.

2. If the plaintiff and the defendant are citizens of the same Contracting Party, the
law of that Contracting Party shall apply.

SUCCESSION

Article 41 B. PRINCIPLE OF EQUALITY IN SUCCESSION CASES

Citizens of either Contracting Party shall be assimilated to citizens of the other
Contracting Party in respect of capacity to make or change testamentary dispositions in
respect of property situated in the territory of the said other Contracting Party or of rights
which are to be exercised there, as well as in respect of the capacity to inherit property or
rights. The property and rights shall be transferred to them on the same conditions as are
prescribed for citizens of the said other Contracting Party."
The word "Succession" before article 42 of the Treaty should be deleted.

15. After article 50 of the Treaty, the following article 50 A should be added:

"DISCONTINUANCE OF PROCEEDINGS IN A CASE

Article 50 A

1. If proceedings are instituted before the authorities of both Contracting Parties in
a case between the same parties and on the same legal grounds, the authority before which
the proceedings were instituted later must discontinue the proceedings.

2. If it is found that the authority of the other Contracting Party is not competent in
the case, the proceedings may be reinstituted."

16. Article 51 of the Treaty should read as follows:

"Article 51. RECOGNITION OF JUDGEMENTS IN CASES
NOT RELATING TO PROPERTY

Final judgements of courts and other competent authorities of one Contracting Party
in civil and family cases not relating to property shall be recognized in the territory of the
other Contracting Party without further proceedings, provided that the conditions re-
ferred to in article 53 are met."
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17. Article 52 of the Treaty should read as follows:

"Article 52. RECOGNITION AND ENFORCEMENT OF JUDGEMENTS

IN CASES RELATING TO PROPERTY

The Contracting Parties shall reciprocally recognize and enforce:
(a) Final judgements of courts, as well as amicable settlements concluded before courts

and judgements of State notarial offices in civil and family cases relating to property
in connection with legal relations which arise after the entry into force of this Treaty;

(b) Final sentences in criminal cases, in so far as they relate to compensation for damage
caused by the offence."

18. After article 56 of the Treaty, the following articles 56 A and 56 B should be added:

"Article 56 A
In ruling in a case relating to the recognition of a judgement and to the issuance of an

authorization of enforcement (addition of an enforcement clause), a court of a Contract-
ing Party may require the parties and the authority which rendered the judgement to fur-
nish additional clarification.

Article 56 B
If in the territory of the Contracting Party whose authority rendered the judgement,

enforcement has been suspended in accordance with the law of that Contracting Party,
then in the territory of the other Contracting Party proceedings for the issuance of an
authorization of enforcement (addition of an enforcement clause) shall be discontinued,
and if such authorization has already been issued, enforcement shall be discontinued."

19. Article 62, paragraph 2, of the Treaty should read as follows:
"2. Extradition for purposes of prosecution shall take place in respect of acts which

constitute criminal offences under the law of both Contracting Parties and are punishable
with deprivation of liberty for a term of more than one year or with a heavier penalty.

Extradition for purposes of execution of a sentence shall take place if the person in
question has been sentenced to deprivation of liberty for a term of six months or to a
heavier penalty for an act which is a criminal offence under the law of both Contracting
Parties."

20. Article 65 of the Treaty should read as follows:

"Article 65. OBLIGATION TO PROSECUTE

1. Each Contracting Party undertakes to prosecute under its own law, at the request
of the other Contracting Party, its own citizens who have been accused of committing
offences in the territory of the applicant Contracting Party.

2. The obligation to prosecute shall also extend to violations of law which are
regarded as criminal offences under the law of the applicant Contracting Party but are re-
garded merely as administrative infractions under the law of the Contracting Party applied
to.

3. Petitions for prosecution submitted by injured persons to the competent authori-
ties of one Contracting Party in accordance with its law and within the prescribed time-
limit shall also be valid in the territory of the other Contracting Party.

4. Persons who have suffered material damage as a result of an offence in connec-
tion with which a request for prosecution has been submitted may participate in the case if
they have submitted a claim for compensation for damage."
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21. After article 65 of the Treaty, the following article 65 A should be added:

"Article 65 A. PROCEDURE FOR A REQUEST FOR PROSECUTION

1. A request for prosecution must be accompanied by:
(a) Particulars concerning the accused person, his domicile or residence and his citizen-

ship and as accurate a description of his external appearance as possible;
(b) A description of the act in connection with which the request for prosecution is sub-

mitted;
(c) The text of the law of the applicant Contracting Party on the basis of which the act is

considered an offence;
(d) A petition by the injured person for prosecution in criminal cases in which a petition

by the injured person is required, and a petition for compensation for damage;
(e) Where possible, particulars of the amount of the damage which the accused person

caused or attempted to cause.
The request must also be accompanied by any materials for the preliminary investiga-

tion which are in the possession of the applicant Contracting Party, or certified copies of
such materials, and any other evidence. In the case of the transmittal of items of physical
evidence, the provisions of article 83, paragraphs 1 and 4 must be complied with.

2. If at the time of the submission of the request for prosecution the accused person
is in custody in the territory of the applicant Contracting Party, he shall be delivered to the
territory of the Contracting Party applied to.

3. The Contracting Party applied to must inform the applicant Contracting Party
of the judgement concluding the proceedings. At the request of the applicant Contracting
Party, a copy of the said judgement must be transmitted."

22. Article 66, subparagraph (a), of the Treaty should read as follows:
"(a) A certified copy of the warrant of arrest or, if extradition is requested for pur-

poses of execution, an official copy of the sentence, with a notation that it has become
final, and an indication of the part of the sentence that has been served by the convicted
person; a description of the circumstances of the offence, including, in particular, the time
and place of its commission and its legal definition, and also, where possible, particulars
concerning the extent of the damage which the offender caused or attempted to cause;".

23. Article 70 of the Treaty should read as follows:

"Article 70
1. A person arrested in accordance with article 69, paragraph 1 shall be released if

the requisition for his extradition is not received within two months after the date on
which notice of his detention was sent in accordance with article 69, paragraph 3.

2. A person arrested in accordance with article 69, paragraph 2, shall be released if
notice that a requisition for extradition will be made is not received from the other
Contracting Party within one month after the date on which the notice provided for in
article 69, paragraph 3, was sent."

24. After article 77 of the Treaty, the following article 77 A should be added:

"Article 77 A. COSTS OF EXTRADITION AND OF CONVEYANCE IN TRANSIT

Costs incurred as a result of extradition shall be borne by the Contracting Party in
whose territory they were incurred, and costs incurred as a result of conveyance in transit
shall be borne by the applicant Contracting Party."
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25. Article 79 of the Treaty should read as follows:

"Article 79. METHOD OF COMMUNICATION

In matters of extradition, prosecution and conveyance in transit, the Procurator's
Office or the Ministry of Justice of the Union of Soviet Socialist Republics and the General
Procurator's Office or the Ministry of Justice of the Polish People's Republic shall
communicate with each other directly."

26. In article 80 of the Treaty:
Subparagraph (a) should be deleted;
Subparagraph (b) should read as follows:

"(b) Legal assistance is requested in connection with an act which is not punishable
under the criminal law or administrative regulations of the Contracting Party applied to."

II

In part II of the Additional Protocol to the Treaty between the Union of Soviet Socialist
Republics and the Polish People's Republic concerning legal assistance and relations in civil,
family and criminal cases signed at Warsaw on 28 December 1957, the words: "Judicial Com-
mission of the Council of Ministers" should be replaced with the words "Ministry of Justice."

III

This Protocol is subject to ratification and shall enter into force upon the expiry of 30 days
after the date of the exchange of the instruments of ratification, which shall take place at
Warsaw.

This Protocol is an integral part of the Treaty between the Union of Soviet Socialist
Republics and the Polish People's Republic concerning legal assistance and relations in civil,
family and criminal cases, signed at Warsaw on 28 December 1957, and shall remain in force
during such time as the Treaty itself remains in force.

DONE at Moscow on 23 January 1980, in duplicate in the Russian and Polish languages,
both texts being equally authentic.

For the Presidium of the Supreme Soviet For the Council of State
of the Union of Soviet Socialist Republics: of the Polish People's Republic:

[V. TEREBILOV] [JERzY BAFiA]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4638. TRAIT8 ENTRE LA R8PUBLIQUE POPULAIRE POLONAISE ET L'UNION
DES RtPUBLIQUES SOCIALISTES SOVItTIQUES RELATIF A L'ENTRAIDE JU-
DICIAIRE ET AUX RELATIONS JURIDIQUES EN MATItRE CIVILE, FAMI-
LIALE ET PI NALE. SIGNt A VARSOVIE LE 28 D8CEMBRE 1957'

PROTOCOLE
2 

AU TRAITE SUSMENTIONNE. SIGNE A Moscou LE 23 JANVIER 1980

Textes authentiques : russe et polonais.

Enregistrd par 1'Union des R'publiques socialistes sovidtiques le 18 mars 1983.

Le Presidium du Soviet supreme de l'Union des Rdpubliques socialistes sovi6tiques et le
Conseil d'Etat de la R6publique populaire de Pologne,

D~sireux de renforcer encore les relations amicales entre les deux Etats,
Guid6s par l'ambition commune d'approfondir et de perfectionner leur coop6ration dans

le domaine de 'entraide judiciaire et des relations juridiques en matiere civile, familiale et
p~nale,

Sont convenus d'apporter des modifications et additions au Trait6 entre l'Union des R~pu-
bliques socialistes sovidtiques et la Rdpublique populaire polonaise relatif A l'entraide judiciaire
et aux relations juridiques en mati~re civile, familiale et p6nale, sign6 A Varsovie le 28 d6cembre
1957'.

Ils ont d6sign6 A cet effet pour leurs pl6nipotentiaires
Le Presidium du Soviet supreme de l'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques

M. Vladimir Ivanovitch Terebilov, Ministre de la justice de l'Union des Rgpubliques
socialistes sovi6tiques,

Le Conseil d'Etat de la R~publique populaire de Pologne: M. Jerzy Bafia, Ministre de la justice
de la R~publique populaire de Pologne,

lesquels, apr~s s'etre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouvgs en bonne et due forme, sont
convenus de ce qui suit:

1. Le paragraphe 1 de l'article premier du Trait6 entre l'Union des R6publiques
socialistes sovi~tiques et la R~publique populaire de Pologne relatif A l'entraide judiciaire et aux
relations j uridiques en matire civile, familiale et p6nale, ci-apr~s d~nomm6 (de Trait6, devra
se lire comme suit :

((Article premier. PROTECTION JUDICIAIRE

1. Les ressortissants d'une Partie contractante jouiront sur le teritoire de l'autre
Partie, en ce qui concerne leur personne et leurs biens, de la meme protection judiciaire
que les nationaux. A ces fins, lesdits ressortissants auront acc s, librement et sans entrave,
aux tribunaux, parquets, services notariaux officiels et autres organes de l'autre Partie
ayant comptence en matiere civile, familiale et p~nale et pourront comparaitre, former
des requetes et intenter des actions ainsi qu'engager d'autres proc6dures devant ces organes
dans les memes conditions que les nationaux. ,

Nations Unies, Recuel des Traits, vol. 320, p. 3.
2 Entr& en vigueur le 15 novembre 1980, soit 30 jours aprts l'6change des instruments de ratification, qui a eu lieu A

Varsovie le 16 octobre 1980, conform~ment au paragraphe III de I'article 79.
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2. Le paragraphe 1 de l'article 2 du Trait6 devra se lire comme suit :

oArticle 2. EXERCICE ET tTENDUE DE L'ENTRAIDE JUDICIAIRE

1. Les tribunaux, parquets et services notariaux officiels des Parties contractantes se
prateront mutuellement concours en matire civile, familiale et p~nae en accomplissant
divers actes de procddure prdvus par la legislation de l'Etat requ~rant, telles que les perqui-
sitions, les saisies, les mises sous s6questre, l'envoi et la remise d'objets, l'interrogatoire
d'inculpds, de t~moins, d'experts, de parties et d'autres personnes, les constats judiciaires,
l'exdcution de demandes de signification ainsi que l'Ntablissement et I'exp6dition d'actes et
de documents.

Dans les cas et selon les modalit~s pr6vus par leur propre 1gislation, les Parties
contractantes dtabliront l'adresse et d'autres donn~es concernant les personnes se trouvant
sur leur territoire contre lesquelles des personnes ayant leur domicile ou leur r6sidence sur
le territoire de l'autre Partie contractante ont d~posd des plaintes en matire civile ou fami-
liale. La Partie requ~rante fournit les premieres donn6es permettant de d6terminer le" do-
micile ou la rdsidence du ddfendeur.>>

3. L'article 10 du Traitd devra se lire comme suit

<<Article 10. PLEINS POUVOIRS DES MISSIONS DIPLOMATIQUES ET CONSULAIRES

1. Chaque Partie contractante aura le droit de signifier des actes A ses ressortissants
se trouvant sur le territoire de I'autre Partie ainsi que d'interroger iesdits ressortissants avec
l'aide de ses missions diplomatiques ou consulaires.

2. Ces significations ou interrogatoires ne pourront donner lieu & aucune mesure de
contrainte. >

4. L'article 11 du Trait devra se lire comme suit

<<Article 11. CITATION DE TtMOINS OU D'EXPERTS SE TROUVANT A L'ETRANGER

1. S'il se r6v~le n6cessaire, au cours de l'instruction pr6alable ou de l'audience, de
faire comparaitre sur le territoire d'une Partie contractante un t6moin ou un expert se
trouvant sur le territoire de l'autre Partie, il y a lieu de demander A l'organe competent de
cette derni~re de d6livrer un mandat de comparution.

2. Ledit mandat ne pourra comporter aucune sanction en cas de non comparution.

3. Le t6moin ou l'expert qui, quelle que soit sa nationalit6, aura comparu volon-
tairement, & la suite d'une citation, devant un organe comp6tent de I'autre Partie contrac-
tante ne pourra etre poursuivi ou arrat6 sur le territoire de cette Partie pour aucune infrac-
tion commise avant qu'il ait franchi la frontikre de cet Etat. I1 ne pourra non plus etre
poursuivi devant une juridiction p6nale ou administrative, d6tenu ou condamn6 ni pour sa
d6position ou son rapport d'expert, ni pour l'infraction faisant l'objet de 'action.

4. Le t6moin ou I'expert perdra ce privilege s'il ne quitte pas le territoire de la Partie
requ~rante dans le mois qui suit le jour oii il aura &6 inform6 que sa prdsence n'est plus
n6cessaire. Ce d~lai ne comprend pas la p6riode pendant laquelle le t~moin ou l'expert n'a
pas pu, sans qu'il y ait faute de sa part, quitter le territoire de cette Partie.

5. Les t6moins et experts qui se seront rendus sur le territoire de I'autre Partie
contractante A la suite d'une citation auront droit au remboursement par l'organe re-
qu~rant de leurs frais de voyage et de s6jour A l'tranger ainsi que des 6moluments qui ne
leur auront pas W vers6s pendant la p6riode oii ils se seront absent6s de leur travail; les ex-
perts auront droit en outre A des vacations. La citation devra indiquer le type de versement
auquel ont droit les personnes cities; A la demande de l'intfress6, la Partie requ~rante lui
versera une avance au titre du remboursement des frais. >>
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5. L'article 14 du Traitd devra se lire comme suit :

«Article 14. COMMUNICATION DE RENSEIGNEMENTS

Le Ministre de la justice et le Parquet de l'Union des R~publiques socialistes sovid-
tiques d'une part, et le Minist~re de la justice et le Parquet g~n6ral de la R6publique popu-
laire de Pologne d'autre part, se communiqueront sur demande des renseignements sur la
legislation actuellement ou pr~c~demment en vigueur dans leur pays et sur les questions
relatives A son application par les tribunaux, parquets et services notariaux officiels.>>

6. Le Trait6 sera complWt par l'adjonction, apr s l'article 17 de I'article 17/A suivant

(Article 17/A. FORCE PROBANTE DES DOCUMENTS

Les documents dtablis sur le territoire d'une Partie contractante en tant que
documents officiels auront sur le territoire de I'autre Partie force probante de documents
officiels. >)

7. L'article 18 du Trait6 devra se lire comme suit

<«Article 18. COMMUNICATION DE DOCUMENTS

RELATIFS A L'ETAT CIVIL ET D'AUTRES PItCES

1. Chaque Partie contractante s'engage A exp~dier A l'autre, sur demande, par la
voie diplomatique, sans traduction et sans frais, des documents relatifs au degr6 d'instruc-
tion et A la situation professionnelle des ressortissants de I'autre Partie ainsi que d'autre
pieces concernant leurs droits et int~rats personnels.

2. Les services de l'tat civil d'une Partie contractante exp~dieront A la demande des
organes de I'autre Partie contractante, sans traduction et sans frais, des extraits d'actes de
l'6tat civil.))

8. L'article 20 du Traitd devra se lire comme suit

«Article 20

1. Les ressortissants d'une Partie contractante seront exemptds des frais de justice
sur le territoire de l'autre Partie dans les memes conditions et dans la meme mesure que les
nationaux.

2. Toute exemption de frais de justice octroy~e en I'espce dans le cadre d'une pro-
c~dure judiciaire s'applique dgalement aux frais lies A la d~livrance de l'exequatur d'un
jugement ainsi qu'aux frais entrain~s par l'exequatur sur le territoire de l'autre Partie
contractante. >

9. L'article 22 du Trait6 devra se lire comme suit

«Article 22. CAPACITt DE JOUISSANCE ET D'EXERCICE

1. La capacit6 d'exercice des personnes physiques sera rdgie par Ia legislation de la
Partie contractante dont elles sont les ressortissants.

S'agissant du r~glement de petites transactions courantes, la capacit6 d'exercice des
personnes physiques sera r~gie par la legislation de la Partie contractante sur le territoire
de laquelle est conclue la transaction.

2. La capacit6 de jouissance et d'exercice des personnes morales sera r~gie par la
lgislation de la Partie contractante sur le territoire de laquelle se trouve leur sifge. >
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10. L'article 30 du Trait6 devra se lire comme suit :

<(Article 30. POSSESSION D'ITAT D'tPOUX ET ANNULATION DU MARIAGE

1. En mati~re de possession d'6tat d'6poux et d'annulation du mariage, la legislation
applicable sera celle de la Partie contractante en vertu de laquelle le mariage a W contract6
conform~ment i l'article 28.

2. En mati~re de possession d'6tat d'6poux et d'annulation du mariage, les organes
comp6tents seront ceux de la Partie contractante sur le territoire de laquelle les 6poux ont
ou avaient leur dernier domicile commun. Si les 6poux sont domicili6s sur le territoire de
l'autre Partie contractante, les organes de cette autre Partie seront 6galement
comp6tents. >

11. Le Traitd sera compldtd par l'adjonction apr~s l'article 30, des articles 30/A et 30/B

suivants

<DIssoLuTI oN DU MARIAGE

Article 30/A

1. En matire de dissolution du mariage, la legislation applicable sera celle de la
Partie contractante dont les 6poux sont ressortissants au moment oil l'action en dissolu-
tion est intente.

2. Si l'un des 6poux est ressortissant d'une Partie contractante et l'autre ressortissant
de l'autre Partie, la 16gislation applicable sera celle de la Partie contractante dont les
organes judiciaires statuent en l'occurrence.

Article 30/B
1. Dans le cas vis6 au paragraphe 1 de l'article 30/A, les organes comp~tents seront

ceux de la Partie contractante a laquelle ressortissent les 6poux au moment oil l'action en
dissolution est intent6e. Si, A ce moment, les deux 6poux resident sur le territoire de l'autre
Partie contractante, les organes comp6tents seront ceux de cette autre Partie.

2. Dans le cas vis6 au paragraphe 2 de l'article 30/A, les organes comp~tents seront
ceux de la Partie contractante sur le territoire de laquelle r6sident les deux 6poux. Si l'un
des 6poux reside sur le territoire d'une Partie contractante et l'autre sur le territoire de
l'autre Partie, les organes comp6tents seront ceux des deux Parties contractantes. >>

12. L'article 31 du Traitd sera compl~t6 par les paragraphes 3 et 4 suivants :
3. Si l'enfant est ressortissant de l'une des Parties contractantes mais reside sur le

territoire de l'autre Partie, et si la 1dgislation de cette autre Partie lui est plus favorable,
c'est la legislation de cette autre Partie qui sera applicable.

4. En ce qui concerne le recouvrement de pensions alimentaires contre des enfants
majeurs, la 16gislation applicable est celle de la Partie contractante sur le territoire de la-
quelle reside la personne pr~tendant A une pension alimentaire. >>

13. L'article 41 du Trait6 devra se lire comme suit :

((Article 41. FoRME DES TRANSACTIONS

1. La forme des transactions sera rdgie par la legislation de la Partie contractante
applicable aux transactions elles-m~mes; il suffira toutefois de se conformer A la 16gislation
du lieu de la transaction.

2. La forme des transactions relatives aux biens immeubles sera r~gie par la 16gisla-
tion de la Partie contractante sur le territoire de laquelle les biens immeubles sont situds. >)
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14. Le Trait6 sera complt6 par l'adjonction apr~s l'article 41, des articles 41/A et 41/B
suivants :

(Article 41/A. OBLIGATIONS DECOULANT DE PREJUDICES

(DECOULANT D'ACTES DELICTUEUX)

1. La responsabilit6 de pr6judices (d~coulant d'actes d~lictueux) est d~termin~e par
la 16gislation de la Partie contractante sur le territoire de laquelle se sont produites les cir-
constances donnant lieu A une demande de reparation du prejudice.

2. Si le demandeur et le d~fendeur sont des nationaux de la mime Partie contrac-
tante, la 16gislation applicable est celle de cette Partie contractante.

SUCCESSIONS

Article 41/B. PRINCIPE DE L'EGALITE EN MATIERE DE SUCCESSIONS

Les ressortissants de l'une des Parties contractantes sont assimil6s aux ressortissants
de i'autre Partie contractante en ce qui concerne la capacit6 de r6diger ou de r6voquer un
testament disposant de biens situ6s sur le territoire de l'autre Partie contractante et de
droits qui doivent y tre exerc6s, comme en ce qui concerne la capacit6 d'h6riter de biens
ou de droits. Les biens et droits leur sont transmis dans les m mes conditions que celles
auxquelles sont soumis les ressortissants de l'autre Partie contractante. )
Avant l'article 42 du Trait6, le mot <<Successions> devra 8tre supprim6.

15. Le Trait6 sera complt6 par l'adjonction, apr~s l'article 50, de l'article 50/A suivant:

«<ARRIT DE LA PROCEDURE

Article 50/A
1. Si une proc6dure est engag6e par les organes des deux Parties contractantes entre

les m~mes parties et pour le m~me motif juridique, I'organe qui a engag6 le dernier la pro-
c6dure en question doit y mettre fin.

2. Si l'organe de l'autre Partie contractante s'av~re incomp6tent en l'esp~ce, la pro-
c6dure pourra etre reprise. >

16. L'article 51 du Trait6 devra se lire comme suit

«Article 51. RECONNAISSANCE DES JUGEMENTS CONCERNANT

LES BIENS INCORPORELS

Les jugements d~finitifs rendus en matire civile et familiale par des tribunaux ou
d'autres organes comptents de l'une des Parties contractantes au sujet de biens incor-
porels seront reconnus sans autre formalit6 sur le territoire de l'autre partie, sous rserve
des dispositions pr~vues A I'article 53.

17. L'article 52 du Trait6 devra se lire comme suit

(«Article 52. RECONNAISSANCE ET EXECUTION DES JUGEMENTS

PORTANT SUR DES BIENS CORPORELS

Chacune des Parties contractantes reconnaitra et excutera:
a) Les decisions d~finitives concernant des biens corporels rendues en mati~re civile et

familiale au sujet de rapports juridiques n~s apr~s 1'entree en vigueur du present
Trait6 par des tribunaux ou services notariaux officiels ainsi que les accords A
l'amiable passes dans ces domaines devant des tribunaux;

b) Les jugements d~finitifs de condamnation au paiement de dommages-int~rets.
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18. Le Trait6 devra tre compl~t6 par l'adjonction apris l'article 56, des articles 56/A
et 56/B suivants :

<Article 56/A

En statuant sur la reconnaissance d'un jugement et l'octroi de l'exequatur (formule
ex6cutoire), un tribunal d'une Partie contractante pourra exiger des parties comme de
l'organe ayant rendu le jugement qu'ils fournissent des renseignements compl~mentaires.

Article 56/B

Si l'ex6cution d'un jugement a 6 suspendue sur le territoire de la Partie contractante
dont l'organe a rendu le jugement conform6ment A la legislation de ladite Partie, la pro-
c&ture d'octroi de i'exequatur (formule ex~cutoire) devra etre suspendue sur le territoire de
l'autre Partie contractante et, si 'exequatur a d6jb &6 accord6, il conviendra de suspendre
la force ex6cutoire dudit jugement. >>

19. Le paragraphe 2 de l'article 62 du Trait6 devra se lire comme suit:

(<2. L'extradition aux fins de poursuites p6nales n'aura lieu que pour des actes qui
sont des infractions en vertu de la l6gislation des deux Parties contractantes et qui sont
punis d'une peine privative de libert d'une dur6e sup~rieure b un an ou d'une peine plus
grave.

L'extradition aux fins de l'ex6cution d'un jugement de condamnation aura lieu si lin-
dividu en question a W condamn6, pour des actes constituant une infraction au regard des
lois des deux Parties contractantes, A une peine privative de libert: d'une dur~e sup~rieure
A six mois ou A une peine plus grave.>>

20. L'article 65 du Trait6 devra se lire comme suit

((Article 65. OBLIGATION DE POURSUIVRE

1. Chacune des Parties contractantes s'engage poursuivre, A la demande de l'autre
Partie et conform6ment A sa 16gislation, ses ressortissants soupgonn6s d'avoir commis une
infraction sur le territoire de la Partie requ~rante.

2. L'obligation de poursuivre s'dtend 6galement aux infractions consid~r~es par les
lois de la Partie requdrante comme des infractions graves, mais qualifi6es de simple d~lit
administratif par les lois de la Partie requise.

3. Les demandes en poursuites p~nales pr6sent6es par les victimes conformment
aux lois de l'une des Parties contractantes aupr~s de ses organes comp~tents et dans les
ddlais appropri~s sont 6galement valides sur le territoire de l'autre Partie contractante.

4. Les personnes qui ont subi des dommages mat6riels A la suite d'une infraction
ayant fait l'objet d'une demande en poursuites pourront se constituer partie civile s'ils ont
ddpos6 une demande en r6paration. >>

21. Le Trait6 devra tre compl~t6 par l'adjonction, apr~s l'article 65, de l'article 65/A
suivant :

<(Article 65/A. PROCtDURES A SUIVRE POUR RItPONDRE A UNE DEMANDE

EN POURSUITES PENALES

1. La demande en poursuites p~nales devra atre accompagn~e des pieces suivantes:

a) Renseignements sur l'identit6 du suspect, son domicile ou sa residence, sa nationalitY,
ainsi qu'un signalement aussi precis que possible;

b) Une description des actes ayant donn6 lieu k l'envoi de la demande en poursuite;
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c) Le texte de la loi de la Partie requ~rante d~finissant l'acte en question comme une in-
fraction;

d) La demande en poursuites p~nales d6pos6e par la victime ainsi que sa demande en
dommages-int~rets;

e) Lorsque cela est possible, des renseignements sur l'importance du dommage caus6 ou
projetd par le suspect.
La demande sera 6galement accompagn6e des documents de l'enquete pr6liminaire

(ou de leur copie certifi6e conforme) et des preuves se trouvant en possession de la Partie
requ6rante. Lors de la remise des pieces A conviction, il conviendra de tenir compte des dis-
positions des paragraphes 1 et 4 de l'article 83.

2. Si l'inculp6 se trouve en dtat d'arrestation sur le territoire de la Partie requ6rante
au moment de l'envoi de la demande en poursuites, sa remise aura lieu sur le territoire de la
Partie requise.

3. La Partie requise est tenue d'informer la Partie requ6rante de tout jugement
d6finitif. La Partie requise devra, sur demande de la partie requ6rante, lui adresser copie
du jugement d6finitif. >>

22. Le paragraphe a de l'article 66 du Trait6 devra se lire comme suit:
«(a) Une exp6dition du mandat d'arret et, si l'extradition est demand6e en vue de

'ex6cution d'une condamnation, une exp6dition officielle du jugement de condamnation
avec indication de la date A partir de laquelle il a force ex6cutoire et de la dur6e de la peine
d6jA purg6e par le condamn6; une description des circonstances de rinfraction, notam-
ment des donn6es sur le lieu et la date de l'infraction, sa d6signation juridique et, si possi-
ble, les donn6es disponibles sur l'importance du dommage caus6 ou projet6; >>

23. L'article 70 du Trait6 devra se lire comme suit

«Article 70

1. Tout individu arretd en vertu du paragraphe I de 'article 69 sera mis en libert6 si
la demande d'extradition n'est pas reque deux mois apr~s l'envoi de l'avis d'arrestation
pr~vu au paragraphe 3 de rarticle 69.

2. Tout individu arret6 en vertu du paragraphe 2 de l'article 69 sera mis en libert si
un avis de 'autre Partie contractante indiquant que la demande d'extradition suit n'est pas
regu un mois apr~s l'envoi de 'avis d'arrestation pr6vu au paragraphe 3 de l'article 69. >>

24. Le Trait6 devra atre compl6t6 par l'adjonction apr~s 'article 77, de I'article 77/A

suivant :

«Article 77/A. FRAIS D'EXTRADITION ET DE TRANSIr

Les frais d'extradition sont & la charge de la Partie contractante sur le territoire de la-
quelle ils ont W encourus et les frais de transit sont A la charge de la Partie requ~rante. >

25. L'article 79 du Trait6 devra se lire comme suit :

<<Article 79. MODE DES RAPPORTS

Communiqueront directement entre eux en mati~re d'extradition, de poursuites et de
transit le Parquet ou le Minist~re de la justice de l'Union des R6publiques socialistes sovi&
tiques et le Parquet g6n6ral ou le Ministre de la justice de la R6publique populaire de
Pologne. o
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26. A l'article 80 du Traits :
Le paragraphe a devra tre supprim6;
Le paragraphe b devra se lire comme suit:

<b) Elle concerne un acte non punissable en vertu de la legislation p~nale ou ad-
ministrative de la Partie requise.)>

II

Au titre II du Protocole additionnel au Traits entre l'Union des R~publiques socialistes so-
vi~tiques et Ia R~publique populaire de Pologne relatif A l'entraide judiciaire et aux relations ju-
ridiques en mati~re civile, familiale et p~nale, signs A Varsovie le 28 d~cembre 1957, les mots la
Commission j uridique du Conseil des ministres >> devront Etre remplac~s par les mots <le Minis-
tre de la justice)).

III

Le present Protocole sera soumis A rectification et entrera en vigueur 30 jours apr~s
l'change des instruments de ratification qui aura lieu A Varsovie.

Le present Protocole fait partie int~grante du Trait6 entre l'Union des R~publiques
socialistes sovi~tiques et la Rdpublique populaire de Pologne relatif A l'entraide j udiciaire et aux
relations juridiques en matire civile, familiale et p~nale, signs A Varsovie le 28 d~cembre 1957,
et restera en vigueur pendant la dur6e de validit6 du Trait6.

FAIT A Moscou le 23 janvier 1980 en double exemplaire, en langues russe et polonaise, les
deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Presidium du Soviet supreme de Pour le Conseil d'Etat de la
I'Union des R~publiques socialistes sovi6- R~publique populaire de Pologne:
tiques :

[V. TEREBILOV] [JERZY BAFIA]
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No. 4640. CONVENTION BETWEEN
THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC
AND THE UNION OF SOVIET SOCIAL-
IST REPUBLICS REGULATING THE
CITIZENSHIP OF PERSONS HAVING
DUAL CITIZENSHIP. SIGNED AT
PRAGUE ON 5 OCTOBER 1957'

PARTIAL TERMINATION (Note by the
Secretariat)

The Government of the Union of Soviet
Socialist Republics registered on 18 March
1983 the Convention between the Union of
Soviet Socialist Republics and the Czecho-
slovak Socialist Republic for the avoidance of
cases of dual citizenship signed at Moscow on
6 June 1980.2

The said Convention, which came into
force on 5 July 1981, provides, in its article 7,
for the termination of article 5 of the above-
mentioned Convention.

(18 March 1983)

1 United Nations, Treaty Series, vol. 320, p. 111, and

annex A in volume 959.
2 See p. 149 of this volume.

No 4640. CONVENTION ENTRE LA
R8PUBLIQUE TCHitCOSLOVAQUE
ET L'UNION DES RtPUBLIQUES SO-
CIALISTES SOVItTIQUES RtGLE-
MENTANT LA NATIONALITt DES
PERSONNES AYANT LA DOUBLE NA-
TIONALIT8. SIGNEE A PRAGUE LE
5 OCTOBRE 1957'

ABROGATION PARTIELLE (Note du
Secr6tariat)

Le Gouvernement de 'Union des R6pu-
bliques socialistes sovi6tiques a enregistr6 le
18 mars 1983 la Convention entre l'Union des
R6publiques socialistes sovi6tiques et la
R6publique socialiste tch6coslovaque tendant
A 6viter les cas de double nationalit6 sign6e A
Moscou le 6 juin 19802.

Ladite Convention, qui est entr6e en
vigueur le 5 juillet 1981, stipule, dans son ar-
ticle 7, l'abrogation de l'article 5 de la
Convention susmentionn~e.

(18 mars 1983)

Nations Unies, Recueji des Trait~s, vol. 320, p. 111, ct
annexe A du volume 959.

2 Voir p. 149 du pr6sent volume.
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No. 6119. CONVENTION FOR THE
ESTABLISHMENT OF THE INTER-
GOVERNMENTAL BUREAU FOR
INFORMATICS [PREVIOUSLY: "CON-
VENTION FOR THE ESTABLISHMENT
OF THE INTERNATIONAL COMPU-
TATION CENTRE"]. SIGNED AT
PARIS, ON 6 DECEMBER 19511

ACCEPTANCE

No 6119. CONVENTION INSTITUANT
LE BUREAU INTERGOUVERNE-
MENTAL POUR L'INFORMATIQUE
[PRtCIDEMMENT : ((CONVENTION
INSTITUANT LE CENTRE INTERNA-
TIONAL DE CALCUL>>]. SIGNtE A
PARIS, LE 6 DICEMBRE 19511

ACCEPTATION

Instrument deposited with the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

2 March 1983

EGYPT

(With effect from 2 March 1983.)

Instrument d6posd auprbs du Directeur
gdn6ral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'dducation, la science et la culture le :

2 mars 1983

EGYPTE

(Avec effet au 2 mars 1983.)

Certified statement was registered by the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 22 March 1983.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 425, p. 61; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 5 to 7, 10, and 12 to 14, as well as annex A in volumes
940, 957, 1045 [adoption of new title], 1138, 1217 (Cor-
rigendum to volume 1045), 1224, 1274, 1276, 1283, 1289,
1296 and 1297.

La ddclaration certifide a 6M enregistre par
l'Organisation des Nations Unies pour l'Mdu-
cation, la science et la culture le 22 mars 1983.

1 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 425, p. 61;
pour les faits ultdrieurs, voir les r~ffrences donn6es dans
les Index cumulatifs nos 

5 A 7, 10 et 12 A 14, ainsi que I'an-
nexe A des volumes 940, 957, 1045 [adoption du nouveau
titre], 1138, 1217 (Rectificatif au volume 1045), 1224, 1274,
1276, 1283, 1289, 1296 et 1297.
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No. 11806. CONVENTION ON THE
MEANS OF PROHIBITING AND PRE-
VENTING THE ILLICIT IMPORT,
EXPORT AND TRANSFER OF OWN-
ERSHIP OF CULTURAL PROPERTY.
ADOPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE UNITED NATIONS
EDUCATIONAL, SCIENTIFIC AND
CULTURAL ORGANIZATION AT ITS
SIXTEENTH SESSION, PARIS, 14 NO-
VEMBER 1970'

ACCEPTANCE

Instrument deposited with the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

14 February 1983

REPUBLIC OF KOREA

(With effect from 14 May 1983.)

Certified statement was registered by the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 22 March 1983.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 823, p. 231; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 13 and 14, as well as annex A in volumes 913, 917,
943, 950, 952, 962, 1015, 1025, 1036, 1043, 1053, 1079,
1080, 1092,1109,1119,1135,1136,1150,1157,1224,1226
and 1237.

No 11806. CONVENTION CONCER-
NANT LES MESURES A PRENDRE
POUR INTERDIRE ET EMPECHER
L'IMPORTATION, L'EXPORTATION
ET LE TRANSFERT DE PROPRIP-Tt
ILLICITES DES BIENS CULTURELS.
ADOPTtE PAR LA CONFtRENCE G-
NtRALE DE L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES POUR L'tDUCA-
TION, LA SCIENCE ET LA CULTURE
LORS DE SA SEIZIPME SESSION, A
PARIS, LE 14 NOVEMBRE 1970'

ACCEPTATION

Instrument ddposg aupr~s du Directeur
g'ndral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'Mducation, la science et la culture le :

14 f6vrier 1983

RtPUBLIQUE DE COREE

(Avec effet au 14 mai 1983.)

La ddclaration certifde a gtd enregistrie par
l'Organisation des Nations Unies pour l'Mdu-
cation, la science et la culture le 22 mars 1983.

1 Nations Unies, Recued des Trait0s, vol. 823, p. 231;
pour les faits ult~rieurs, voir les rdfdrences donn6es dans
les Index cumulatifs no s 

13 et 14 ainsi que 'annexe A des
volumes 913, 917, 943, 950, 952, 962, 1015, 1025, 1036,
1043, 1053, 1079, 1080, 1092, 1109, 1119, 1135, 1136,
1150, 1157, 1224, 1226 et 1237.
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No. 12430. CONVENTION FOR THE
PROTECTION OF PRODUCERS OF
PHONOGRAMS AGAINST UN-
AUTHORIZED DUPLICATION OF
THEIR PHONOGRAMS. DONE AT
GENEVA ON 29 OCTOBER 1971'

ACCESSION

Instrument deposited on:

No 12430. CONVENTION POUR LA
PROTECTION DES PRODUCTEURS
DE PHONOGRAMMES CONTRE LA
REPRODUCTION NON AUTORIStE
DE LEURS PHONOGRAMMES. EN
DATE A GENVE DU 29 OCTOBRE
1971'

ADHtSION

Instrument ddpos6 le :

23 March 1983 23 mars 1983

BA"AOos

(With effect from 29 July 1983.)

Registered ex officio on 23 March 1983.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 866, p. 67, and an-
nex A in volumes 892, 904, 920, 926, 939, 941, 949, 954,
955, 962, 980, 991, 995, 1007, 1027, 1032, 1039, 1055,
1067, 1075, 1089, 1098, 1111, 1155, 1265, 1276, 1286 and
1291.

BARBADE

(Avec effet au 29 juillet 1983.)

EnregistrM d'office le 23 mars 1983.

Nations Unies, Recuell des Traits, vol. 866, p. 67, et

annexe A des volumes 892, 904, 920, 926, 939, 941, 949,
954, 955,962, 980, 991,995, 1007, 1027, 1032, 1039, 1055,
1067, 1075, 1089, 1098, 1111, 1155, 1265, 1276, 1286 et
1291.
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No. 14537. CONVENTION ON INTER-
NATIONAL TRADE IN ENDANGERED
SPECIES OF WILD FAUNA AND
FLORA. OPENED FOR SIGNATURE
AT WASHINGTON ON 3 MARCH 1973'

RATIFICATION and ACCESSIONS (a)

Instruments deposited with the Govern-
ment of Switzerland on:

15 December 1982 (a)

SAINT LuciA

(With effect from 15 March 1983.)

21 January 1983

THAILAND

(With effect from 21 April 1983.)

With a reservation concerning the follow-
ing species:

"Crocodylus siamensis
Crocodylus porosus

Varanus bengalensis
Varanus salvator
Python molurus bivittatus

Python reticulatus".

31 January 1983 (a)

CONGO

(With effect from 1 May 1983.)

1 United Nations, Treaty Series, vol. 993, p. 243, and

annex A in volumes 1052, 1055, 1058, 1066, 1092, 1108,
1127, 1138, 1144, 1156, 1157, 1162, 1199, 1205, 1211,
1216, 1224, 1242, 1249, 1256, 1260, 1272, 1289, 1294
and 1295.

No 14537. CONVENTION SUR LE COM-
MERCE INTERNATIONAL DES
ESPiCES DE FAUNE ET DE FLORE
SAUVAGES MENACIES D'EXTINC-
TION. OUVERTE A LA SIGNATURE A
WASHINGTON LE 3 MARS 1973'

RATIFICATION et ADHtSIONS (a)

Instruments ddposds aupr~s du Gouverne-
ment suisse les :

15 d~cembre 1982 (a)

SAINTE-LUCIE

(Avec effet au 15 mars 1983.)

21 janvier 1983

THAILANDE

(Avec effet au 21 avril 1983.)

Avec une r6serve A 'gard des esp~ces sui-

vantes :

(< Crocodylus siamensis
Crocodylus porosus
Varanus bengalensis
Varanus salvator
Python molurus bivittatus

Python reticulatus.

31 janvier 1983 (a)

CONGO

(Avec effet au ler mai 1983.)

I Nations Unies, Recueildes TraitS, vol. 993, p. 243, et
annexe A des volumes 1052, 1055, 1058, 1066, 1092, 1108,
1127, 1138, 1144, 1156, 1157, 1162, 1199, 1205, 1211,
1216, 1224, 1242, 1249, 1256, 1260, 1272, 1289, 1294
et 1295.
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WITHDRAWAL of the reservation made on
1 May 1981 concerning the following
specie: Flora-Aztekium ritteri'

RETRAIT de la r6serve formul6e le ler mai
1981 A 1'6gard de l'espce suivante : Flora-
Aztekium ritteril

Notification received by the Government of Notification revue par le Gouvernement
Switzerland on: suisse le :

1 January 1983 ler janvier 1983

LIECHTENSTEIN

(With effect from 1 January 1983.)

Certified statements were registered by
Switzerland on 22 March 1983.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1242,

No. A-14537.

Vol. 1305, A-14537

LIECHTENSTEIN

(Avec effet au ler janvier 1983.)

Les d6clarations certifi6es ont t6 enregis-
trdes par la Suisse le 22 mars 1983.

I Nations Unies, Recueil des Trait s, vol. 1242,
no A-14537.
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No. 14668. INTERNATIONAL COVE-
NANT ON CIVIL AND POLITICAL
RIGHTS. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL ASSEMBLY OF THE UNITED
NATIONS ON 16 DECEMBER 1966'

NOTIFICATIONS under article 4 (3)

Received on:

22 March 1983

PERU

No 14668. PACTE INTERNATIONAL
RELATIF AUX DROITS CIVILS ET PO-
LITIQUES. ADOPTt PAR L'ASSEM-
BLIE GINIRALE DES NATIONS
UNIES LE 16 DtCEMBRE 1966'

NOTIFICATIONS en vertu du paragraphe 3

de I'article 4

Repue le :

22 mars 1983

PtROU

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

... [el Gobierno] por Decreto Supremo No 003-83-IN, de 25 de febrero del afio en curso,
ha prorrogado el estado de emergencia en las provincias de Huanta, La Mar, Cangallo, Victor
Fajardo y Huamanga del Departamento de Ayacucho; Andahuaylas del Departamento de
Apurimac; y Angaraes, Tayacaja y Acobamba del Departamento de Huancavelica, por el
plazo de sesenta dias a partir de la fecha de expedici6n del citado Decreto Supremo.

Asimismo, el Gobierno ha suspendido las garantias constitucionales comprendidas en los
incisos, 7, 9, 10 y 20g del articulo 20 de la Constituci6n Politica del Peri, que se refieren a la in-
violabilidad del domicilio, al libre trdnsito en el territorio nacional, al derecho de reuni6n
pacifica y al derecho a la libertad y la seguridad personales.

La pr6rroga del estado de emergencia y la suspensi6n de garantias constitucionales arriba
mencionadas, han obedecido a la persistencia de los actos de violencia generados por el terro-
rismo en las provincias arriba citadas, por lo que ha correspondido al Gobierno peruano ejer-
citar las medidas tendientes al restablecimiento del orden interno en las zonas afectadas, a fin
de preservar la paz y la seguridad que requiere la regi6n para su normal desenvolvimiento.

[TRANSLATION] 2

... [the Government,] by Supreme Decree
No. 003-83-IN of 25 February 1983, has
extended the state of emergency in the prov-
inces of Huanta, La Mar, Cangallo, Victor
Fajardo y Huamanga in the Department of
Ayacucho, Andahuaylas in the Department
of Apurimac, and Angaraes, Tayacaja and
Acobamba in the Department of Huancave-
lica, for a period of 60 days from the date of
issue of the aforementioned Supreme Decree.

I United Nations, Treaty Series, vol. 999, p. 171, and
annex A in volumes 1007, 1008, 1022, 1026, 1031, 1035,
1037, 1038, 1039, 1057, 1059, 1065, 1066, 1075, 1088,
1092, 1103, 1106, 1120, 1130, 1131, 1132, 1136, 1138,
1141, 1144, 1147, 1150, 1151, 1161, 1181, 1195, 1197,
1199, 1202, 1203, 1205, 1207, 1211, 1213, 1214, 1216,
1218, 1222, 1225, 1249, 1256, 1259, 1261, 1272, 1275,
1276, 1279, 1286, 1289, 1291, 1295, 1296 and 1299.

2 Translation supplied by the Government of Peru.

[TRADUCTION]'

... [le gouvernement,] par le d~cret
supreme no 003-83-IN, du 25 f6vrier 1983, a
prorog6 l'6tat d'urgence, dans les provinces de
Huanta, La Mar, Cangallo, Victor Fajardo et
Huamanga, du d~partement d'Ayacucho;
Andahuaylas, du d~partement d'Apurimac;
et Angaraes, Tayacaja et Acobamba, du d6-
partement de Huancavelica, pour une dur e
de soixante jours A compter de la date de
promulgation du d~cret supreme susmen-
tionn&

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 999, p. 171, et
annexe A des volumes 1007, 1008, 1022, 1026, 1031, 1035,
1037, 1038, 1039, 1057, 1059, 1065, 1066, 1075, 1088,
1092, 1103, 1106, 1120, 1130, 1131, 1132, 1136, 1138,
1141, 1144, 1147, 1150, 1151, 1161, 1181, 1195, 1197,
1199, 1202, 1203, 1205, 1207, 1211, 1213, 1214, 1216,
1218, 1222, 1225, 1249, 1256, 1259, 1261, 1272, 1275,
1276, 1279, 1286, 1289, 1291, 1295, 1296 et 1299.

2 Traduction fournie par le Gouvernement pruvien.

Vol. 1305, A- 14668



474 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitks 1983

The Government has also suspended the
constitutional guarantees provided for in par-
agraphs 7, 9, 10 and 20 (g) of article 2 of the
Political Constitution of Peru, which relate to
the inviolability of the home, liberty of move-
ment in the national territory, the right of
peaceful assembly and the right to liberty and
security of person.

The extension of the state of emergency
and the suspension of the aforementioned
constitutional guarantees have been neces-
sitated by the persistence of acts of violence
spawned by terrorism in the aforementioned
provinces, as a result of which the Peruvian
Government has had to take the necessary
measures to restore internal order in the
affected areas so as to preserve the peace and
security which the region requires for its
normal development.

En outre, le gouvernement a suspendu les
garanties constitutionnelles prdvues aux para-
graphes 7, 9, 10 et 20g de l'article 2 de la Cons-
titution politique du P~rou, relatifs A lin-
violabilit6 du domicile, & la libre circulation
sur le territoire national, au droit de reunion
pacifique et au droit A la libert6 et A la s6curit6
des personnes.

La prorogation de l'tat d'urgence et la sus-
pension des garanties constitutionnelles sus-
mentionn6es sont dues A la persistance des
actes de violence causes par le terrorisme dans
les provinces cit6es plus haut qui a contraint le
Gouvernement p~ruvien A prendre les
mesures n6cessaires au r~tablissement de l'or-
dre int6rieur dans les zones touch6es, afin de
sauvegarder la paix et la s~curit6 indispen-
sables au d~roulement normal des activit6s de
la r6gion.

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

... [el Gobiernol por Decreto Supremo No 005-83-IN, de 9 del mes en curso, declar6 en
estado de emergencia el Departamento de Lima y suspendi6 las garantfas constitucionales con-
tenidas en los incisos 9, 10 y 20g del articulo 20 de la Constituci6n Politica del PeriA, referidos al
derecho de libre trfnsito en el territorio nacional, al derecho de reuni6n pacffica y al derecho a
la libertad y seguridad personales, por el t6rmino de cinco dias.

Los motivos por los que se decret6 el estado de emergencia, consignados en el referido
Decreto Supremo, fueron los siguientes:

"Que el abastecimiento de la Capital de la Reptdblica estd gravemente afectado por la
catistrofe ocurrida en el Valle del Rimac que ha paralizado las comunicaciones por carre-
tera y ferrocarril;

Que en tal emergencia es de vital inter6s mantener fluido el trlnsito en las vias alterna-
tivas de Canta - La Viuda y Cafiete - Yauyos - Yauricocha, asf como la Carretera
Panamericana;

Que el Ministerio de Transportes y Comunicaciones estima en cuatro dias el tiempo
minimo que requerirA para restablecer el trdnsito en la Carretera Central, principal fuente
de abastecimiento de la Capital de la Reptiblica;

Que ante la catdstrofe y las graves circunstancias que afectan al Departamento de
Lima es necesario declarar el estado de emergencia."
... que el da 14 del mes en curso fue levantado el citado estado de emergencia y

restablecidas las mencionadas garantias constitucionales.

[TRANSLATION] '

... [the Government,] by Supreme Decree
No. 005-83-IN of 9 March, declared a state of
emergency in the Department of Lima and
suspended for a period of five days the consti-

I Translation supplied by the Government of Peru.

[TRADUCTION]'

... [le gouvernement,] par le d6cret su-
preme no 005-83-IN, du 9 mars 1983, a dd-
clar6 l'6tat d'urgence dans le d~partement de
Lima et a suspendu les garanties constitution-

I Traduction fournie par le Gouvernement p~ruvien.

Vol. 1305. A- 14668
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tutional guarantees provided for in para-
graphs 9, 10 and 20 (g) of article 2 of the Poli-
tical Constitution of Peru relating to liberty
of movement in the national territory, the
right of peaceful assembly and the right to
liberty and security of person.

The reasons for declaring the state of
emergency, as set out in the aforementioned
Supreme Decree, are as follows:

"That the delivery of supplies to the
capital of the Republic has been seriously
affected by the disaster that struck the
Rimac Valley, paralyzing road and railway
communications;

"That in such an emergency it is abso-
lutely essential to ensure the free passage of
traffic along the alternative routes of
Canta - La Viuda y Caftete - Yauyos -
Yauricocha and along the Pan American
Highway;

"That the Ministry of Transport and
Communications considers four days to be
the minimum time necessary to restore
traffic on the Central Highway, the main
supply route of the capital of the Republic;

"That given the disaster which has struck
the Department of Lima and the serious
conditions obtaining there, it is necessary
to declare a state of emergency."
... that on 14 March the state of emer-

gency was lifted and the constitutional
guarantees in question were restored.

Registered ex officio on 22 March 1983.

nelles pr~vues aux paragraphes 9, 10 et 20 g de
I'article 2 de la Constitution politique du
Prou, relatifs au droit de libre circulation sur
le territoire national, au droit de reunion paci-
fique et au droit A la libert6 et A la scurit6 des
personnes, pour une dur6e de cinq jours.

Les motifs pour lesquels a W d6crt6 l'tat
d'urgence, 6num6r~s dans le d6crat suprame
susmentionn6, sont les suivants :

<L'approvisionnement de la capitale
p6ruvienne est gravement compromis par la
catastrophe qui s'est produite dans la vall6e
du Rimac, qui a paralys6 les liaisons rou-
tires et ferroviaires;

I est essentiel, dans une situation d'ur-
gence de cette gravit6, de maintenir la
fluidit6 de la circulation sur les autres
routes de Canta - La Viuda et Cafiete -
Yauyos -Yauricocha, ainsi que sur la
route panam6ricaine;

Le Ministare des transports et des com-
munications consid~re qu'un d6lai minimum
de quatre j ours sera n6cessaire pour r6tablir
la circulation sur la route centrale, qui est la
principale voie d'approvisionnement de la
capitale p6ruvienne;

Face A cette catastrophe et aux graves cir-
constances que connalt le d~partement de
Lima, il est n6cessaire de d6cr6ter l'6tat
d'urgence. >
... que ledit 6tat d'urgence a W lev6 le

14 mars et que les garanties constitutionnelles
mentionn6es plus haut ont 6t6 r6tablies.

Enregistrg d'office le 22 mars 1983.

Vol. 1305, A-14668
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No. 15511. CONVENTION FOR THE
PROTECTION OF THE WORLD CUL-
TURAL AND NATURAL HERITAGE.
ADOPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE UNITED NATIONS
EDUCATIONAL, SCIENTIFIC AND
CULTURAL ORGANIZATION AT ITS
SEVENTEENTH SESSION, PARIS,
16 NOVEMBER 19721

RATIFICATION

N o 15511. CONVENTION POUR LA
PROTECTION DU PATRIMOINE
MONDIAL, CULTUREL ET NATU-
REL. ADOPTIE PAR LA CONF-
RENCE G8NPRALE DE L'ORGANISA-
TION DES NATIONS UNIES POUR
L'tDUCATION, LA SCIENCE ET LA
CULTURE A SA DIX-SEPTItME SES-
SION, PARIS, 16 NOVEMBRE 1972

RATIFICATION

Instrument deposited with the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

3 February 1983

LEBANON

(With effect from 3 May 1983.)

Certified statement was registered by the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 22 March 1983.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1037, p. 151, and
annex A in volumes 1043, 1050, 1053, 1055, 1063, 1079,
1098, 1102, 1119, 1128, 1135, 1136, 1141, 1143, 1156,
1157, 1162, 1172, 1183, 1205, 1212, 1214, 1222, 1224,
1248, 1256, 1262, 1272, 1276, 1282, 1289, 1294 and 1296.

Instrument ddpose auprbs du Directeur
general de l'Organisation des Nations Unies
pour l'dducation, la science et la culture le :

3 f6vrier 1983

LIBAN

(Avec effet au 3 mai 1983.)

La ddclaration certfide a jtd enregistrie par
l'Organisation des Nations Unies pour l'ddu-
cation, la science et ia culture le 22 mars 1983.

1 Nations Unies, Recuel des Traitds, vol. 1037, p. 151,
et annexe A des volumes 1043, 1050, 1053, 1055, 1063,
1079, 1098, 1102, 1119, 1128, 1135, 1136, 1141, 1143,
1156, 1157, 1162, 1172, 1183, 1205, 1212, 1214, 1222,
1224, 1248, 1256, 1262, 1272, 1276, 1282, 1289, 1294
et 1296.

Vol. 1305, A-15511
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No. 16899. ADDITIONAL CONVEN-
TION TO THE INTERNATIONAL
CONVENTION CONCERNING THE
CARRIAGE OF PASSENGERS AND
LUGGAGE BY RAIL (CIV) OF 7 FEB-
RUARY 1970 RELATING TO THE
LIABILITY OF THE RAILWAY FOR
DEATH OF AND PERSONAL INJURY
TO PASSENGERS*,'

RATIFICATION

Instrument deposited with the Government
of Switzerland on:

22 February 1983

LEBANON

(With effect from 1 April 1983.)

The Convention was previously designated as "Addi-
tional Convention to the International Convention con-
cerning the carriage of passengers and luggage by rail
(CIV) of 25 February 1961 relating to the liability of the
railway for death of and personal injury to passengers.
Concluded at Bern on 26 February 1966".

The modification was provided for by item 1 of Proto-
col II, drawn up by the Diplomatic Conference convened
with a view to bringing into force the International Con-
ventions concerning the carriage of goods by rail (CIM)'
and the carriage of passengers and luggage by rail (CIV)'
of 7 February 1970, concerning the extension of the period
of validity of the Additional Convention to the CIV of
1961 relating to the liability of the railway for death of and
personal injury to passengers, signed on 26 February 1966
and entered into force on 1 January 1973, concluded at
Bern on 9 November 1973.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1101,
No. 1-16898.

2 Ibid., No. 1-16900.
3 Ibid., No. 1-16901.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1101, No. 1-16899.

N o 16899. CONVENTION ADDITION-
NELLE A LA CONVENTION INTER-
NATIONALE CONCERNANT LE
TRANSPORT DES VOYAGEURS ET
DES BAGAGES PAR CHEMINS DE
FER (CIV) DU 7 FIVRIER 1970 RELA-
TIVE A LA RESPONSABILITt DU
CHEMIN DE FER POUR LA MORT ET
LES BLESSURES DE VOYAGEURS*,'

RATIFICATION

Instrument diposi auprbs du Gouverne-
ment suisse le :

22 f6vrier 1983

LIBAN

(Avec effet au ler avril 1983.)

Cette Convention se d~nommait pr l6demment
(Convention additionnelle A la Convention internationale
concernant le transport des voyageurs et des bagages par
chemins de fer (CIV) du 25 fevrier 1961' relative I la res-
ponsabilit6 du chemin de fer pour la mort et les blessures
des voyageurs. Conclue a Berne le 26 fdvrier 1966).

La modification r~sulte du point I du Protocole II, 6tabli
par la Conf6rence diplomatique r6unie en vue de la mise en
vigueur des Conventions internationales concernant le
transport des marchandises par chemins de fer (CIM)' et
des voyageurs et des bagages (CIV)' du 7 f~vrier 1970,
concernant la prolongation de la duree de la validit6 de la
Convention additionnelle A la CIV de 1961 relative A la res-
ponsabilitd du chemin de fer pour la mort et les blessures
de voyageurs, sign& le 26 fvrier 1966 et entree en vigueur
le 1er janvier 1973, conclu I Berne le 9 novembre 1973.

1 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 1101,
n
° 
1-16898.

2 Ibid., n
° 

1-16900.
3 Ibid., n° 

1-16901.

Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 1101,
n

°
1-16899.

Vol. 1305, A-16899
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ACCESSION TO PROTOCOL II, drawn up
by the Diplomatic Conference convened
with a view to bringing into force the Inter-
national Conventions concerning the car-
riage of goods by rail (CIM) and the car-
riage of passengers and luggage by rail
(CIV) of 7th February 1970, concerning the
extension of the period of validity of the
Additional Convention to the CIV of 1961
relating to the liability of the railway for
death of and personal injury to passengers,
signed on 26th February 1966 and entered
into force on 1st January 1973, concluded
at Bern on 9 November 1973'

Instrument deposited with the Government

of Switzerland on:

22 February 1983

LEBANON

(With effect from 1 April 1983.)

Certified statements were registered by
Switzerland on 22 March 1983.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1101, No. 1-16899.

ADHISION AU PROTOCOLE II, 6tabli
par la Conference diplomatique r~unie en
vue de la mise en vigueur des Conventions
internationales concernant le transport des
marchandises par chemins de fer (CIM) et
des voyageurs et des bagages (CIV) du 7 f6-
vrier 1970, concernant la prolongation de
la dur6e de la validit6 de la Convention
additionnelle h la CIV de 1961 relative A
la responsabilit6 du chemin de fer pour
la mort et les blessures de voyageurs, sign6e
le 26 fvrier 1966 et entree en vigueur
le ler janvier 1973, conclu A Berne le 9 no-
vembre 1973'

Instrument diposi aupr~s du Gouverne-

ment suisse le :

22 f6vrier 1983

LIBAN

(Avec effet au ler avril 1983.)

Les dclarations certies ont 6t enregis-
trees par la Suisse le 22 mars 1983.

1 Nations Unies, Recueji des Traits, vol. 1101,
no 1-16899.

Vol. 1305, A- 16899
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No. 16900. INTERNATIONAL CON-
VENTIONS CONCERNING THE CAR-
RIAGE OF GOODS BY RAIL (CIM).
CONCLUDED AT BERN ON 7 FEBRU-
ARY 1970'

RATIFICATION OF THE ADDITIONAL
PROTOCOL to the International Conven-
tions concerning the carriage of goods by
rail (CIM) (above-mentioned) and the car-
riage of passengers and luggage by rail
(CIV).2 Concluded at Bern on 7 February
1970,

Instrument deposited with the Government
of Switzerland on:

22 February 1983

LEBANON

(With effect from 1 April 1983.)

Certified statement was registered by Switz-
erland on 22 March 1983.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1101, No. 1-16900,
and annex A in volume 1151.

2 Ibid., No. 1-16901.
3 Ibid., No. 1-16900.

N o 16900. CONVENTIONS INTERNA-
TIONALES CONCERNANT LE TRANS-
PORT DES MARCHANDISES PAR
CHEMINS DE FER (CIM). CONCLU A
BERNE LE 7 FtVRIER 1970'

RATIFICATION DU PROTOCOLE ADDI-
TIONNEL aux Conventions internationales
concernant le transport des marchandises
par chemins de fer (CIM) [susmentionnes]
et des voyageurs et des bagages (CIV).
Conclu A Berne le 7 fvrier 19701

Instrument ddpos6 auprs du Gouverne-

ment suisse le :

22 f6vrier 1983

LIBAN

(Avec effet au Ier avril 1983.)

La ddclaration cert i/e a d enregistrde par
la Suisse le 22 mars 1983.

1 Nations Unies, Recueii des Traits, vol. 1101,
no 1-16900, et annexe A du volume 1151.

2 Ibid., no 1-16901.
3 Ibid., no 1-16900.

Vol. 1305, A-16900



480 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis 1983

No. 16901. INTERNATIONAL CONVEN-
TION CONCERNING THE CARRIAGE
OF PASSENGERS AND LUGGAGE BY
RAIL (CIV). CONCLUDED AT BERN
ON 7 FEBRUARY 1970'

RATIFICATION

No 16901. CONVENTION INTERNATIO-
NALE CONCERNANT LE TRANS-
PORT DES VOYAGEURS ET DES
BAGAGES PAR CHEMINS DE FER
(CIV). CONCLUE A BERNE LE 7 F-
VRIER 1970'

RATIFICATION

Instrument deposited with the Governmetit
of Switzerland on:

22 February 1983

Instrument ddposi auprs du Gouverne-
ment suisse le :

22 f6vrier 1983

LEBANON

(With effect from 1 April 1983.)

RATIFICATION OF THE ADDITIONAL
PROTOCOL to the International Conven-
tions concerning the carriage of goods by
rail (CIM)2 and the carriage of passengers
and luggage by rail (CIV) (above-
mentioned). Concluded at Bern on 7 Feb-
ruary 1970'

Instrument deposited with the Government

of Switzerland on:

22 February 1983

LEBANON

(With effect from 1 April 1983.)

Certified statements were registered by
Switzerland on 22 March 1983.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1101, No. 1-16901.

2 Ibid., No. 1-16900.

LIBAN

(Avec effet au ler avril 1983.)

RATIFICATION DU PROTOCOLE ADDI-
TIONNEL aux Conventions internatio-
nales concernant le transport des marchan-
dises par chemins de fer (CIM) et des
voyageurs et des bagages (CIV) [susmen-
tionn~e]. Conclu A Berne le 7 f~vrier 1970'

Instrument d~posj auprbs du Gouverne-

ment suisse le :

22 f~vrier 1983

LIMAN

(Avec effet au 1Cr avril 1983.)

Les dclarations certifiees ont &6 enregis-
trdes par la Suisse le 22 mars 1983.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1101,
no 1-16901.

2 Ibid., no 1-16900.

Vol. 1305, A-16901
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No. 20313. INTERNATIONAL COCOA
AGREEMENT, 1980. CONCLUDED AT
GENEVA ON 19 NOVEMBER 1980'

RATIFICATION

Instrument deposited on:

28 March 1983

FrNLAND

(As an importing member; the Agreement
entered into force provisionally on 1 August
1981 for Finland, which, by that date, had
notified its intention to apply the Agreement
in accordance with article 66 (3).)

Registered ex officio on 28 March 1983.

United Nations, Treaty Series, vol. 1245, No. 1-20313,
and annex A in volumes 1249, 1252, 1255, 1258, 1261,
1263, 1270, 1271, 1272, 1276, 1279, 1288, 1291 and 1299.

No 20313. ACCORD INTERNATIONAL
DE 1980 SUR LE CACAO. CONCLU ,
GENVE LE 19 NOVEMBRE 1980'

RATIFICATION

Instrument ddpos6 le:

28 mars 1983

FINLANDE

(En tant que membre importateur; IAccord
est entr6 en vigueur le l

er aofit 1981 A titre
provisoire pour la Finlande, qui, A cette date,
avait dj j notifi son intention d'appliquer
'Accord, conform6ment A 'article 66, para-

graphe 3.)

EnregistrM d'office le 28 mars 1983.

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1245,
no 1-20313, et annexe A des volumes 1249, 1252, 1255,
1258, 1261, 1263, 1270, 1271, 1272, 1276, 1279, 1288, 1291
et 1299.

Vol. 1305, A-20313




